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1 Texte Grec. 


1.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 


1.1.1 4. — 1. IIEAATIOY SIAOZOBOT IIEPI THY OEIAY TATYTHE KAI IEPAY 
TEXNHY. 


Transcrit sur M, f. 62 v.;— Collationné sur À, f. 222 v.;— sur K (copie de M? ) f. 72 v.;— 
sur Lc, p. 49. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne (cod. med. gr., 51 et 52, dérives de 


1. Oi pEv rpoyevéotepot xai épaotai xai avarheot pL\dGOpOL' ÉPNOùXY ÔTL TAOX TÉYVN 
ÊVEXEV TOU TÉÀOUS AÛTNS ÉMVOELTOL TO flow * oiov n Textovixn ia OÙow OL TOUTO EOTLY 


va rotnon DpOVOY N° XwTOY 1 rAotOY T0 HiAs pÜoEews TOÙ EVAlLVOU. OÙùxoùv xai n° 
Bapix TÉYYN Évexev ToÛUToOU ÉrnevonÜn, va Papy tiva xai rototnta roton, à xai TÉÀ OS 


TNS TÉXVNS éotiv. Kai Aotndv yep yivooxetv (f. 63 r.) dt 0pÜGS dvapépetar rapà TOY 


1. Réd. de À : äœväurkeot LaÜnuaTwy xaÛ’ ÉAUTUWV LÀ. OVTES PADHOUOLV ÔTL — dv. TOY MaÏnuatwy Le. 
2. Kit o. To v Texvoy Le. 
3. EUXOU Lc. 


13 


ASSET a 


k 


dpyxalwv ÀEYVOYTHY * « Ô YaAxÔS OÙ Péntrer, AAA Bénteton * xai odtav Baypñ, Bénter. » Aid 
Toto xai oOuolws TAG ai Yoapal HAUATEUOVTO TOY YAAXÔY, * Tva Bapn * Eùv YAp Ban, 
tôte Pénrer, xai Edv où Bar, où Güvatou Bétbor, wc elpntat. Ai ToÙTO rapaxekedoytat TOY 


XAAXOV QORIOY YEVEÉOUOL, * Lva TV OXLAV AUTOU AnOGalkduEvOS DÜvatror DÉSAOUQ TV ‘ 


Le ê A A Ra LA Di 9 ®, per EH p ® rar à > LA La es 
Bopny OXLXV dE XAAXOÙ VONGCOY, TNY TAXE AUTOU EVYIVOMEVNV EV TO  AEPYUEU uEAQvIQV 


oùdas Yap ÔTI Ô YaAXxOÔS oixovounbels xai EmBANVELS * To Gp YUpEU pehavot adTOyY ÉEWDEY 
rai ÉcHEV.” Tautnv oÙv Tny EAQVOOLY TNY YEVOUÉVNY EV TO GPYUPU OV ai Yoapoi 
AÉYVOUOLY * Hal TOUTOU ÉVEXEV dEL OLXOVOUELOUA TOV YAAXOV, ÉWE UNXÉTL OUVATOL TOLELV 
La EH Là Hi ER > (à 
ueAaviav, EMBAAAOUEVOS ÉV TO GPYUP. 
2. Obtuws det oixovoueloÿar TOY YAAHXÔY, AYOUY TOY PUOLXOY YEUOUV, ÉWS dv UNdEULAV 
UEAVOOLV EUTOLN ÉV TO GEYUEW * OX Toto Yo xai AnuoxpttTos ÉÂeyev * « Aoxiuaïe 


DEA 4 


TOY YAAXOV ei YÉYOVEV © GOKXLOS * EXV YÜE UN YÉYNTOL Ô XAAXÔS ÂOXLOS, UN MÉUN TOY 


a. xXaTaxau. À Lc. 

5. TAVTES napaxeÀ. Le. 

6. düvatout] düvate A ; Güvoarto Le. F. 1. dvntou. 

7. Lignes verticales, en guise de guillemets, alternativement sur les marges intérieure et extérieure de Lc, jusqu’à la fin 
de notre $ 3. 

s. ëv to s. de l’argent puis xai toù Üdatoc n Hehavia À ; Ev tT& &pYÜpE& (en toutes lettres) xai t& Üoarr Le. 

9. Réd. de Le : xai ndvres aûtnythy ue. 

10. Cp. P: 46, L. 1. 


XAARXOV, AAA GEXUTOY MéUbhor.  » 
3. Oixovoueito ©’ Ô yahxoc GX Toù Veiou Doatoc CUUOUUEVOS Hal AetoOUbUEVOS x 


OnToUEVOS xai rnALVvOUEvVOS. » ITAUvVETOL GE, pnoiv, ÉwS OA wS 6 Loc aùToU ÉSÉAUN. Kai ÉVÜEV 


UYNOËNTL TOY pU\OOOPHY EirOvVTOY * * « Met ty ToÙ yaxoù ÉElwuory xai ueAdvooL Hoi 


ëc Dotepoy ÀAeUuxwoty, * TÔte ÉoTtTout Pebaia EdvÜwots * ÈË EmfoÂdc Yivouévac vONoGoY. * 
Fivetor oÙv iwots ei tToù Veiou Düatocs : Éééluotcs DE, EV TN AnonÀUOEL * Ledvwootc DE, 
OÔTAY RPO TS ARONAUOEWS Ô YELVOONMVOS LIYN : Ééloyvuwotrs DE, ÜtTav EV To ypvooAD 
REtOÛN * AeUxHOL DE, OÔTAY Met * TOÙ xOUHPOAIDOU dvahelwotv Enpaivetor : EdvÜwOLS 
DE vYivetou Otav * Tù Duvdueva EavÜdoou rpoorÀaxh xai (f. 63 v.) tois ixpoic BorBitotc 
F- Cl Et = æ A A [3 ® Li Ce 4 (Ua pd 17 É Le.) A p 
évreÜn : aÙtor oi Êë metaBohai yivoytor EV To yaAxw, iva Baypn ” * xal EXV UN YÉVOYTON 
RAC, OUDEV YLVETOL * D ÉXV LU YÉiVNnTou Ô * yalxdc Goxtoc EavÜodc, OUDEÈV Ylvetou. 


4. ITpwTroy oùy Bénter xai uetafidAker xai xOnTEL TOY yaÂxOV ” : xai oÙTwS GLù TOÙ Velou 


. Après Héuhou] ënei uh xa&e oxovouñnoacs Le (d’après A). 

. doc Ô ioc Le. 

. lootv rai EElwotv Le. 

. ÊË EmtfBordc] £E Urofoñs Yivouéyn * voñnoov A Le. F. 1. ÊE petaBoAdc. Cp. 1. 22. — A mg. Une main. 
. HET TAY TOÙ XOUY. dv. davaënpavon Le. 

. &vañeiworv] va puis le signe figurant l’idée de teidie ou de eiwoits MK. — xwporidou MK. 

. abtotr yep A Le. 

. xat Éws àv Le. — racot OUDEY — ui Yivnrot om. A ; hab. Lc. 

. F. L Bérte .… uertdfBalde + … xôntTE et rouets. 


dôATOS notet tehelay lwotv. Tekelav iworv” vONnGOoY Ty Ev tn COUN XYEUGWOLV * TAUTNY 
VE ral aiviTTOUEVOS Ô * Apyalos Ékeyev : « Olov yevoùdy 6 rnotwy rotet * Ô dE UN rotw y, 
OÙdEY notel. * ‘OTtav dns Ty TeAelav yoUuowotv Év to Velw TÔTE vONOOY * Tehelay iwotLy 
RENOMXAS, OÙ MOVOY HATX TV Éntpavelay TOÙ Delou ÉEavÜoboav, GA rai Ev To Padet. 
» Jnpelwois OÙV ÉOTIV GPYOUÉVNE  iWuoews * M DE ÉVTOS YEVOUÉVN lootc AÜTN ÉOTLV 
LANVLVN lootc, ris Hal i0s ypevooù dimpunvEeun * Eùv < GE > un aÜTN ilwots YÉVNTOA, 
OÙdEV Yiveton. Erônet OÙv va Ev To Pdder Yévntot : ei dE un Ye, OUbEV ” Viveton louots, 
ris xat ÉAVOÜWOL ElENTO MAALOTA TH PLAOGOPUE ÀËEYOYTL * « AafBoy nupirny, oixovouet 
WG ÉAVOOS YÉVNTOAL, » TUPEITNV XAAGWY TOY YAAXÔV DIX TO ÉUTUPOY TS PÜOEWS * ÔTL OÙTU 
der yYevéodou * AUTO, iva Tehela lUois YÉYNTO. 


5. Kai otuwc péteAVE Ent ty ÉÉlHOL, ONUELOUMEVOS XAVTAUD A TA LV,  & ÉWE OÙ YEÉVN- 


tou Éélwuots. » "Eotai rpwtoy ñ peldvwots, xai TÔTE rapaxokouÜnoer n ÉEluots. AaBov 


. rot MK. 
. TAY ÉY Th oder xai Coun xe. Le. 
. Ô &pYx. pAOGOOPOs Lc. — à rotwv idv xe. nr. Le. 
. ôtav ÔEë A Le. , oTtt À Le. 
. OÙ HÉÔvVOY Yep £édvôwoev Pc: 
. ei] n M. — Réd. de Le : ëùv DE rh yivnrou ioorc, fric xai 
pLAGOOPOS ÉÂEYE. 
26. Xadet À Lc. — oùtuw dE det Le. 
27. Hoi OÙtwG LéteAVe] uetà DE Taûta, épyou Le. 


ds xevoob rat Eavô. ele. oÙbÈV Yivetot. Ad xai Ô 


É 


; 
Z 


2 


= 


TOÏVUY YEUOOMBOY HÉDOG EV, Uayynoiav LÉpN Y', AElWOOY Ywpls TAVTOE UYEOÙ * Aelwoov 
dE Eu  neptnAdAxHOL AA NAX Xi GUUUIY HO ai odoiut. Kai unxétr ToÙ Velou ” Toù Àeu- 
xoÙ palvetot : Ylvetotr DE névU ÉAQY &e TO Yoapixdy MÉéAav. Toto Éaoov Îuépas Y’, xai 
Baldv TÔtTE ÉV To xoOAUUBw, EniBañke ToÙ”" Cœouod ToÙ ElwOTOS RAUVEL, xai dvañelou, 
xai ATOÔTAULVOY, xai Ode Toù Velou repttpéyovtroc. Kai rwc (f. 64 r.) oixovoueitou; xai 
ROC AXAVOTOY ‘ ÉYEL PÜOLV ; TOY YAAXOY TUEITNV HXAAWY Ty MOABDoY Toù Veiou * ArvpOoU 
* étnotov dE TOY ypvooADoOyY ArOTALVOY, Éwe OÙ, pnoiv, Ô ids aÙtoÙ ÉEÉAUN. Kat oÙtwe 
ATÉPYETOU UNÔËV, TOÙ YAAXOÙ ATOUÉVOYTOS  EV TN MOAPOW. AÜTN EYdAN xXdDAPOL Ha 
hettou * aÜTN OUOÙ xakeltor Ééluots xai eAdvwo’s * leAdvwotcs DE DIX TO MEAMVOUEVOY 
TS Xpdoeuwc, Éélwuots dE, DIX Ty And ToÙ ioÙ ÉEOdOY xai ATOAVOLV, * NV at ATOTAVOL 


AEéyouotv. Tautny oÙv Geëduevos Ev &yyeotv, ” Ex xataotnvoi. Kai apukloas Toù Cœouoù, 


28. Le signe du cinabre au-dessus de payvnoiav M; xai uayynoias xai xivvafdpews Le. 

29. UnXÉTL] uh ti (1. ur ti) À Lc. — paœivntou Le. 

30. Réd. de A Le : EniBañre toy Coudv to iwdévros, xai avalbwv, rai TpiBuwv, xai rTAUVEY, xai ATOTAUVEY, Other 
TÔù Deloy RrEpITpÉYOY. 

s1. Réd. de Lc (d’après A corrigé) : xai nüc &x. ë. p. xal nos Éyel TÔyv yaAxdyY nupirny; nupitnv DE xahel TOY LOÀ. 
ToÙ Velou :* &nonAdvoy dE, pot, TÔY XAAXÔV, ÉwS où Ô 166 ©. Ë. 

82. F. L yahxonvpitny. 

33. UTOUÉVvOYTOS A Le. 

34. Hot ATOÀOVOLV À ; om. Lc. 

35. fv xai AxOAoOVOLY xai anorAUvOLY À Lc. — tabtnv] Tadta A Le. 


D E 


» 7.400 N'Eml D 
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EnpEavOoY Ty UTOOTAUUNV, * TAUTNY EUPNOELS DS YENXPIXOÔVY UEéAav. Toùtro telle Éws où 


vévnrou ÉavÜdy tTéketov. Toûto éniotpehoy xai Eniyee Ex th< nths Léen” d’, The Eav- 
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ÜNns LÉpOS d', Te MoAÎBdou UÉépos à * xai votiaoov ixpOV, * ÉWS YÉVNTOA RNAOS * x 
AElWOOV ÉWS APAYTOUN À HOAGBGOS. Kai xoupioovY xai de rnAdY ATOÛOU Ev Al * x 
£a Enpaiveodoui, rotiCuwv xATX LIXPOY, ËwS OÙ À HOMBVOS AvalHON, xai Éa EnpavÜnvou ” 

ÉvÜey émBaiod Vewplav. 

6. O dE dpyatos Zwomos Ékeyev. Miav Téëtv oùda Eyo, d0O DE Épya ÉyoUOXY * Uiav 
UE, iva pEUONn ÔLX TS PNTNS, Xxai dEUTEpOv, * Lvo EnpavÜn n LYEOTNS TS UOAUBoOU. OÙtuw 
roi vov noinoov, * Enpaivoy : xai oÙtws ÉniBake Toù xoupoABOU td ioov, xat Aelwoovy * 
OËEL To OX TOÙ Yepaviou, ÉwWe AV ÀEUXAVÜN * Éwe OÙ YÉVNnTO Aeuxdvy. * BAérne oÙv ur 


ANÔLAONS ÉY TO xApPY Te AEUxWOEUwS * AXNÔLX YUE  Yivetor OLA TO UM Bhénerv To xd&AÀOG 


. TÜY Cwuoy Le. 

. érioteeboy] érieprhboy A Le. — énths] évtns Le. Cp. 3, 6, 2 et 7, 5. 

. TAGS UOÀ. . à’ om. À ; hab. Lc. — votiacoy] àvébeucov A Le. F. 1. vorioov. 

. XATAUXPOY M. 

. éntfBéAhet A Lc. 

. buts Le. Cp. 3, 7, 5. — deutépa À ; Gbeutépav dë Le. 

. TOÙ Ho. ei xévoorv : (eic axévootv À) xai obtwc Entf. À Le. 

xwponÿou MK ici et plus loin. 

. Éwc où … ] fyouv Éwc Yév. À. A; fyouy Éwc où … Lc. — Éwe où Y. À.] Glose marginale insérée dans le texte ? 
. Brére … | Cp. 3, 6, 20. — yàe] 5ë A Le. 


2 


mm 7, 


MR 
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ÉXELVO, OTL OLA TN AEUHXWOEWC 


TAUTNS AOXLOS Ô YAAXOS Ylvetou, ATOPaADY TAOAV Ty 
AUTOÙ YEWON UREPOUOLAY HA TAYUTNTA TOÙ owUAXTOS. ‘Edùv oÙy AeuxavÜn Ô yYaÂXxÔS àGHLOS, 
RVEUUOTIXOS Ylvetou, xai Aoëmdy oÙdÈV GÂAAO einer, OUDÈV Votepel * ei UN MOÔVOY Îva 
EnpavÔ xai AeuxavôN. "(0e vonoov : rnavra” yeopeva ndv- (f. 64 v.) Ta anofBañker + Ha 
OÙDEÈV HÉVEL, El UN Ô YELOUS xai Ô MOALBDOS rai Ô Etnotos ADOS Ô xaÂettot YEUOOAMVOS. 
Fvrdvas oÙv To Enploy, xai Enpdvas, orthoov roi Ééloauooy td Enploy ToÙ yahxdvÜou éen 
Y', HAYYNOÏNS MÉpOS À, yahxOÙ Lépos à’, Ééloou” to Enploy UÉépOS à * ÀAelwooy ouUoù 
noTICwY EY NAlw and TOÙ OÉOUS TOÙ ÀAeuxoù QuUEépas C’ * xal Dotepov Enpavas, xatddou Ev 
BoABitoic, rai Éaoov OntTaodou Mmépas DUO 1 Toetls, xal ÉÉEVÉVHOS, etpnoels Papévta Tov 


XPLOUVY, TUpPPOY We TO diua. ADtn éotiv xivvdfBaptc ” Toy pL\ocOpuEY xai YAAXÔS AOXLOG 
EavÜoc. "(0e uynodnTt be ÉAeyey ” Ô dpyaioc * « O YAAXOS AOKLOS YEVOUEVOS TAV OHUX 


?p A Ta 52 Qi € LA Lu + paie re Lt Es ARR 1 2. LA ge 
Bénter. » Atù ToUTO ”* xai Ô pLAOOOYPOS Einev : « TE duty xai Th roAÀN DAn, ÉVOS OVTOS TOÙ 


46. éntfhéretv A Lc. 

a7. El Uh ÉÔvoy — uévet (1. suiv.) om. A, hab. Lc. — vénoov ôt x. tà x. Le. 
48. OS xaÀ. Le. — Le signe du cinabre sur yevocor. M; à la suite A. 

49. Ééloou] é£iwooy A ; om. Le. 

50. TLEÔUY MAK. 

51. bc ÉÀ. Ô &pyatoc] ti ÉÀ. 6 à. pu\doowpoc; Le. 

52. Réd. de Le : d10 xai rnapaxativ ÉÀAeyey 6 aÙtoc. 


PUOLXOÙ, HA LAS HUOEWS VIXOONS TO nav; » Nowupey OT « puoLxOù * » Aéyerl TOÙ xaTX 


PÜOLVY YEUOOÙ * OÙTOS FAP Ô HAT HUOLV YEUOOUS VIXX TO TAV TOY ÜUTOXELMÉVUY OWUATHYV, 
oiov dAetpôopevos xat oiNpOY À HAAXÔY VIXA TV ÉTRLPAVELAY AÜTOV HATAPAVOMEVOS 
TOY * HATA HÜOLY YPUOOY. 

8. OÙtws oÙv Gialuouevos Dix Toù Velou Dôatoc, Cuuotuevos de n° Coun Toù &ptou, 
eita xai ToÙ ypuooÂiVou ÉEloou ouvhetoupévou”* : xai Toù Ey LÜATOS ATOAVOUÉVOU XAT 
pÜOL aùTOÙ DIX TS pEUGEUWG, ” Hal TOÙ ypuvooAVOU AauBavouévou LETX TS ÉRTAOXNE 
TOÙ pUOLXOÙ. * Zooimos * « O pUoIxdS YpUOÔdS nvEUUaTOS YEevouEvVOS GLù TOÙ YpUOGOI- 
Dou” xatù pÜuotv Bénter. » Kai dti rai Ô Gp YUpOS, Eùv dtaldowuev” d1ù Toù Veilou boatoc 
HO TVEUUATIXWS ToiowuEv Où TOÙ ypvooABoU,°” Bénter TOV yaAxOVY ÀEUXOY : ToÛTO 


Ye rai 01 Étépuv ÉAeyev * ai yap dUO Paypal oÙde vi Oiapépouotv AANAWY, AAA YOHUOATL 


53. TOÙ PUO. ÀÉYEL, fyYouy To x. p. xe. À Le. 
sa. viXX … | Réd. de A Le : vx tv pÜotv paivewy adtdy signe de l’or. — paœivr (1. pœivor) à&v A. 
55. dtahetoUUE vos À Lc. — xai Cou. Le. 
56. Le s. du cinabre sur xyevoox. M. — Réd. de Le : Toù ypevoox. xatahauBavouévou rat £E Toou GUAX., xat Toù ÙG. 
ATOAAUMÉVOU HAT TV PÜOLY AÜTOÙ. 
. ATOÀELOUÉVOU À. — xatapdoiv MK ici et plus loin. 
. xXatahaufs. Le. — Le s. de l’or sur puotxoù M. — Après ce mot Le aj. Tùd HUuoOTHpELOY oixovopeitau. 
. O Zoo. dé pnoty Lc. — à puoixds om. À Lc. — rvs M; nvtxds A Lc, f. mel. 
. Bantetat A. 
. Trvtxoy À Le, f. mel. 


ee 


ee 


à 4 PA —. à 


HOÔVOY, TOUTÉOTL* Miay MÈV Hal Ty AaÛTY ÉYoyta oixovouiav, Ep’ À xai OLà TOÙ Velou 
Doatos rpwTtov hetobpeva, Dotepoy dE dià ToÙ ypuooÀVoOU rveuuatixdv Enpiov Yevo- (f. 
65 r.) uevov : dLapépouot DE TU YEWUATL, ÔTL ÉXAO TOY AÜTUOY HAT TV L0lav HÜUOLV Béntel 
0 à 

Ô UEY XEULOOS, YpEUOUY, Ô OË ApPYUpOS* TOY pYUpoOY. OÙx AXOUELS TOY GPYALOÔTATOY 
Réyoyta * « O onelpwy ottoy,” ottov Yevva xal Depiler, xal Ô YELOUS YEUOUY YEVVA 
OUoOÎWS Hal LPYUPOS PYUPOV YEVVA. ph 

9. Aix toùto xai Wôe Ô dpyatos ÉAeyev * « Xenocôueda toits puoixotc.® » "Eott E 
AVAYHALOY ELDE VOL OÔTL Ô MÈV YEUOUS PUOLXOS Panter, * OÙ ywpls TOÙ rnoOTEpOy OtaALÜ NV 
abTOY OX TOÙ Velou Doatoc, xai Dotepoyv rnveuuatwÿnvar dLù TOÙ YpevooADOU * xaTd 

» 4 Ÿ 67 4 Le À » Ë Ô LEA ee, Ô À rh a ep 68 
pÜOL Ye Hal” oTEpeov oouUaX XAAOÛUEVOS Et TE TEWTOY dLaAUÜNvOL, xai DoTEpOY 


RVEUUATHOUNVIOL * Hal OÙtTwE ravtTos puorxoù BPénte. TX YA AAAa”® OÙoO Hat Tv idiav 


62. Réd. de Le : toutéort xatafBapn * xai Yap tTù ÜLo oouata Là t. Ô. D. TO rEWTOY .… YevôuEeva Olap. TO Ye. 
LOévoy. 

63. Ô MEY xevodc — Vepiter (1. 10) om. A Lc. 

64. F. 1. two v dpyauorätwy ÀeYOvTOY. — Cp. 1, 13, 8; 13 bis, 6; 3, 16, 6. 

65. Ô ApPX. pLA\OGOOYPOS ÉBéa Aéyowv Le. 

66. dE] F. L. Ye. — yenoûu., xencoueda À ; xencoueda, xyeuvowueta Le. — Réd. de Le : d HEv puoixds xpvoùdc 
Bénter : Ô GE Ur puortxdS où Bénter, ywpis … 

67. Ye] dE A Le. 

68. dettot Le, f. mel. 

69. F. 1. rnüvta puoitxws Barre. 


PÜOLY PEUXTX Hal HALOT EV TO nupi dvalioxovton * OVEV Ô dpyaios Zootuos ÉÂEYEY : 


« "OT Yüp aÛTo TO MUOTIPIOV TO TS YEULOOPapns : GHUATA OVTA TVEUUA YIVETOL, iv 


ÉV® TALS HATAYPAPALS RYEUUAOTIXOS Bétbn, xai UN ÉREVÉYHN ÉnmoTauiAay © - otTeped YE 


OvTa, Panterv où DUVAVTOL, ÉUV UŸ TPWTOV ÀERTUVON Xai * rvEuuaTUUN. AentÜvEL MEY ATX 
REWTOY TO Velov DUÜwWE : nyveuuaTtot dE Lotepoy Ô YELUOOMVOS. OÙxoÙUY onuetwowuEedx 
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Ôtt, OLO Bapoy ÜvYTwv* xaATX Tv Toy OLO owudtTwv idloTnta, Tù QAAÂX WE MEOLTEUOUVOL 
uetahaupavovta tny Bapñv xai HeTaddobvra : UEetTahaufévoyra LEV, Tù Ga dOVTAE Hoi 
RVEUUOTOUVTA, METALDOUVTO DE, TX yEOUEVA AÙTHV * OLA TOÙ ywveutnpiou. Kai yon otrdy 
ONUELWOAOU ÔTL, Donep ” QAELPOUEVOS YEUOUS, À APYUEOS, À oidNPOS, À XAAXÔS OÙ 


xpatel, Étv UM toits Couotc rpootupÜN oÙtws oÙte vÜUY ôe xpatel, OÙTE YpPUOUS, OÙTE 


0. Réd. de A : 60ev 6 à. Z. Éheyev * &AAù nai aûTd td Enpiov rnottËwuevoy (sic) Guvauevoy ärooTÜpELV Ev toic 
Gouotc, iva Ev th oÙbn (1 other) Bapñ Ev rois Cwuoic, xai aùrTd To uotetov … Réd. de Le : 80ev xai 6 à. Z. 
ÉAEYEY OT Xai AaÙTOÙ TOÙ MUOTNPIOU TOÙ TS HXaTAaaphs TX OHUATX YIVOYTAL RVEUUATO. 

71. RVEUUATA À. 

72. HATAYELPOLS RVEUUAOTIXWC] xataBapois ToÙ rnvebuatos À Le. — Bébootr Le. — Eni ortaûuiav M. — M. mg. : & 
xa (lire & xaov!). 

. AentuvÔN xoi rveuvuatwÔÿ] Le pluriel dans Lc. 

. ôyrtwy] oùowv Le. 

. DS Meottetoyta MetahaufGavouor t. B. xai uetadtdobotv Le. 
. Hetadtdobot GE toits xeouévots d1ùX TOÙ ywv. Le. 


. Koi ye. À. onu.] Atù xeù onu. Le. 


RPYUPOS, EXV UN TPOOTUYPÜN, AAA Hat aùTO TO Enpiov rotierv * GÜUvduEVvOY ATOOTUPÜN Ev 


Cou, va tv oTÜbLy À Bay eio- (f. 65 v.) xpivouoa” rai diadtvaca eis Bados, oTÜbNn nai 


xpEatTon ÉxEt xatX ” Bdédos ToÙ owuatocs, Gtalvouévou Toù Enpiou. Ai TOÙTO À PUOL 
Th pÜOEL Téprnetout. » Kai tù EEnc. 
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10. Nonoov Yep Tabta xal Ent ToÙ owuatos Aaufavôouevo, ” xai Ent Tob Velou doÜatos, 
roi Ent TOÙ ypvooAiVoU, nai Ent TOY oTUpOYTOY Coubv. "Apa Yep où yalpet À HÜOL TOÙ 
COHUATOS ; Yalpel TN PÜOEL*” TOÙ DOATOS TOEPOUÉVN Hal TayUvOUÉYN Xai AVEÉQAVOUÉYN. "Apt 
OÙ TÉPRETOU Hal AAUTEUVETOL OÔ YAAXÔOC, ATEPTRNS Hal LAQUTNE DV TN OÙUOLX TS TEPTVNS 
rai Aaurpotatns TOÙ Velou DLoôatos pÜoewc; "Apa OÙ VIXATOL À MÜOLS TOÙ TAYUTÉEOU 
Hol YEWDEOTÉPOU OWUATOS ÙTO TS PÜOEWS TOÙ YEUOOADOU, RVEUUATIXNS Hi EPHÔOUS 
OÙONS ; Apa OÙ XPATELTOL TOLS OTUPOUOL COUOLS DS QMAELPOUEVOS YPUOOS HA APYUPOS EV 


o10Npo À AXE ; Tata raot xotvws Get OUoÂoYely OT, ” el un oTUpÜN oidnpOS À XAAXOS 


. notidety OUv. oUdEY ÉotTot EXV A tTots Cuuots arnooct. va … Le. 

. ëv ñAiow (en toutes lettres; lire xeLvo& ? ) eioxeiv. A. 

. ôtadvvouoa À Lc. — orûtdber xai xpatoet MK. 

. xataBaÿous MK. — Giaketwuévou A Le (Lc a eu Giavouévou). — À pÜoLS Ty pÜorv xpatet xai tépret À Le. 
. Tata GE rndévra vonoov Lc. — AauBéavecdot Le. 

. To cœuatt Le. — yaœiper dE th p. Le. 

. PÜOEWS — YEWdEUTÉEOU om. À ; hab. Le. 

. Réd. de Le : Tabta xotv&c névrac ouo. Det. 


 ‘#miN, 


A 


HAELPOMEVOS, YELOUS MN GpYUpOS OÙ Hpatel, ERELD’ dv DE OTUYPÜN, TOTE MAELWÜT, TÔTE 


HPATEL OUVAUEL TOU* OTUYPOYTOS. ** 

11. AA’ Éépet tic REÛS AÛTOY TAUTO * El YELVOUS À APYUpPOS De” GUO Bapwv roimtixù 
ROLELTOL Enpit, ToS rapaxohouÜnoet lwots xai ÉEluots xal Ébloyvwots xai MEAdVOOL, 
Ei0” oÙtuwcs Dotepoy Aetxwotc; Tôte Éototr Pebaix Edvôowotrs xatd TX noodlaypapévtra. 
Kai Aéyvouev Ott rndvta rapaxoAoUVel OUvVdUEL ATX AUPOTÉRHOY Tois Bapats. Enetôn Ye 
clontot ÔTtt loots xakeltor  ÉvV To Velw Doatt didAvotc,°” DUVAUEL TALAXONAOUVEL EV TO 
DoaTL xoi n ÉElWOLS, Hal n Ééloyvuotcs, xai n MÉAavoic, xai ñ AEUXWOLS UE TX TO YEvVÉOÛUOL, 
Dotepoy Pebaiax” EdvÜwotc, où pôvoy Guvduer, AAA no Évepyelx, ATAYVTA Tapaxo\oUŸEL 
npd TOÙ YEvéOUO ÀAeuxOV TOY ypuvody, dotepoy dE Pebaiax EdvÜowots, Éwe Ô TvEUUaTIxÔG 
TÉÀELOS dnotTeAEOÛN xai oUvUraxoUONTAL. ”* Kai abÛLS OPÜWS Épn ÀËYWY Ô pAGOOYOS 


{ Q pÜoets oùpavia pÜoe- (f. 66 r.) wv”* Ênutovpyoi, » TeOrw Yep dnmovpyiac œi DUO 


se. Réd. de Le : à oiô. &À. ñ 6 xahxds xeuvow À pYyLEw … — Réd. de Le : où xp. À PÜoLS, TOUTÉOTIV OÙ VIXATOL — 
owuatos (comme plus haut); variante analogue dans A. 

s7. D om. À ; hab. Lc. — rôte &À.] xoi &À. Le. — Duvduetr] À ddvaus Le. 

ss. xXivvafBdpewc (en signe) Toù oTtÙwy. A. 

ss. rpùc autToy] rpdc Quas Le. — à yep. À 6 ap Y. Toy 0. B. dvra rnotimt. xai rotodot Enpix Le. 

90. En. — Ôtt] elentot Ye ôtt Le. 


. bdotepoy] Eneioy A Le, f. mel. 
. GOUYVArAaxoÙon Le. 
. 6p0&c om. À. ; hab. Le. — Cp. Démocrite, $ 14 (ci-dessus, p. 46). 


PÜOELS TOY VElwov, XAT4 TE TO DYPOY TS HpdOEWS, HAT TE TO EnNPOY TS OÙUolas TS 
VEHDELS PÜOELS TOY OOUATHOY RVEUUOTIXAS Hoi Bapixds ” EdnLobpynoav. Odpdvior Yep œi 
pÜOELS TOY Velwy TOUTUY OÙY Épunvetoyta be dUvduevor aipetobor. Aid xai ENS ÀÉYEL 

« OÙGEY Unokéherntou, * OUdEY VOTEPEL, TANYV TNS VEPÉANS xt TOÙ DOATOS MN ApOLS, AVTL 
TOÙ Einely « OUdEY GAÀO EOTI TO RPOOOXWUEVOY, » EN * & GAAN TO ALXUNOÛÜNVA TO OWU, 
O6 À vEepÉAN Toù Loatoc, ” xai dpÜnvar réAtv To Dowp àn’ AUTO, xat idOÙ ÉmOoTotyelou td 
Tv. 

12. "Apois DE ÉPUNVEUETU Ô XOUHPIOUOS, VO” Ov alpetot xai xoOUpILTETO ” M TOÙ DLOATOS 


ÉTILUOLS ËX TS TOU OOUATOS OUUTAOKNS * ÉV ÉMUYMOEL dE notoot doxeodUEy Th Vuelx 


rai To doidvxt Ent Twv” OUO Bapwvy : Ent dE ToÙ yalxoù Ent Th xenoet ToÙ pal ofGuw- 


uo. ” Kat Ôtt nepi toutou Zootmos ÉÂeyev. Kai dti GÉvÜpOY pUTOUPYOUUEVOY, * PUTOY 


. Le signe de la magnésie sur xpdoews M; xpdoeuws ts Hay ynoias ALc (tñs om. A). 

. Le signe du cinabre sur oùoiac M; tn mayynoiacs À Le (tñs om. A). 

. tipetodou] ai énotat A. Lire dipeoda. — 6 pidoopos Àéyetr Le. — Cp. Démocrite, ci-dessus, p. 53. 

. &AAN] &AN’ À A; AN” À Le. F. 1. &AN’ ei. 

. Le texte de notre $ 12 complète et rectifie celui de 3, 2, 3. — àävô&v MA. 

. ëv éruuv.] &v’ bnouovéotata TtoÙtwy dei nr. A. Réd. de Le : ëv brnouvroer dE xai brouovn toto Det rotño : 
apxeoÛ. oÙv th DUix … — Duia MAK. 
100. Th XE. — xt Ott om. A. Cp. 3, 2, 3. 
101. REpt ÔÈ TOÙ xaAxOÙ Ô Z. EX. OTL … 


L ! #, 
w, 
Les 
ÿ 
d 


ON 


notiWôuEevoy, xai Lnd rAMÜOUS bLôatos onrnôuEevov, ” nai OLà TS TOÙ LÉPOS LYPOTNTOS TE 
xai Depuotntos abÉavOouEvOY dvÜowpopet, * xai Th TOAÀÂN YALXÜTNTL HO TN TOLOTNTL TS 


PÜOEWS HAPTOYOPEL. ‘”* 


X 
XX 


1.1.2 4. — 2. OZTANOY IAOZOBOTY IIPOY IIETAXION IIEPI THYX IEPAYZ 
TAYTHYE KAI OEIAY TEXNHY. 


Transcrit sur M, f. 66 r. — Collationné sur À, f. 79 v.;:— sur K, f. 75 v.:;— sur Lc, p. 229. 
— Contenu aussi dans Laur., f. 88 v. et dans le ms. de Vienne dit Codex medicus gr., 51, f. 


40 v. 


102. LoOdtwv AK Le. 

103. Réd. de Lc : adËavôouevoy : àvÜowpopet dE rnotxiAws del note xai Th nr. YA. 

104. TÉÀAOG TOÙ IlehaYiov add. Lec. 

105. Titre, sans nom d’auteur, dans A : nepi ts Delas téyvns : dans Le : rnept toù Deiou Doatoc. — àäteertoyl 
Lambécius (Bibliotheca cæsarea, pars 2 libri 6, p. 169, pense que ce terme sert ici à désigner l’or. 


| 
! 


ÆNNAQ en 2 7 4 


| 
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1. Ts pÜoEwS TO ÉtTpEnTOY EV pixpu Doatt Tépnetonu ” * ai xpdoers ”” YAP AÛTO TÉp- 
ROLOLY TNS ÜPEOTHONS UTOOTUOEWS * OX VE TOÙ Épaomiou xai Delou DÜATOS TOUTOU TOY 
vOONUX Veparebetot. ‘Opÿaauot ”* Brérovor TUPAGY, GTA AXOUOLOL HWPHV, UOYLAGROL 


109 


TEXVUE ÀAXAOUOLV. 


2. "Eort 6€ eixoôtuws ñ oxeuñ toù Veiou doüatos totautn. AafBiv où dELIvOU ÉpEws Ev aù- 


YodoTtw unyvi év oÔpeot diatpiBoyrocs OAvuriou ” (f. 66 v.) À AtBdvou À Tabpou, rroopéatwy 


OVTUWY, ÉXYEOV ÉV Lelvo " dyyeluw Altoav Liav : Emfalbv Ev aûte Doüart Velw, fYoUv VEp- 
où, 


h dvdkerhis Toù éAaœiou. AoaBov duiayrou Y° tV", diuatoc ‘* xOYYUANS Y° D”, Hù yevoo- 


112 113 


dvdyaye ëv oùpavix Velov ànvpov Tetoaxic, AyeLs AÛTOÙ TOPHUPOYPOOS ‘* YÉVNTA 


RTÉPUY lEepdxwvy Y° €’, EUPIOXOUÉVOY rANnolOY * TOY XÉdpHY TOÙ AtBdvou Ev tw Oper 


2e L4 à] id J La » .* -} » LI À LA 1 | CE: 
tTabta AetotetfHnoucs Tù eldn Ev Duel MON Tny duiavrov ai TV XOYYXUANY Hoi Tù où, 


. Après Üdartt] signe du mercure A ; the Lopapybpou Le. 
. Toéreto, toérovot À Lc, mel. (M. B.). 
. Toto To voc. ep. A. — Après Veparebestot, Le omet le reste de notre $ 1 et tout le $& 2. 
. HoOYyuAdAos yYAwooouis (lire uoYiAœiot YAwooo!t? ) te. Aa. A. 
. où gratté dans M, omis dans K, restitué par A. — Signe du mercure sur ôpewc M ; après ce mot dans A. — Signe 
du cinabre sur ôtatetf. M. — ‘OAüurovu A, mel. 
11. ÊXE À. F. 1 évyee. 
. éniBoñe eic aûtd (1. aûté ? ) Loarr Vepudv A. 
1139 F1 EN oÙùpavw. 
114. vb M; àvdAvtbne A. — EF. 1. &vaandis. — y° y’ A. 
us. dX (comme p. précéd., L. 16). — xpvoonteptYov A. 


Éwc &v * ÉvHWWOL OUOÙ révVTA * Hal ET TaUTO EvV Lelivao dufixtr ÉÉwpdicov ” éntdéxts, 
xai AnOÛES. AVYYAYE TO rnowTov HUVDEUX ET TOÙ dEeuTtTépoU, * xal Àelou Év totoiv ÎUÉ- 
pois * xai et Ty TeAelwotv, ÉniBalke ‘ Ev dellvo < àYYeElw > névtrao OUOÙ AEtwWŸÉVTA 
* xai Daboy ëv Doart ” Dalacoiw Muépav « * xai Eteléoûn td Vetov Üdwe. 

3. Toùtro to Üodwp TA vexpX dviota nai TX Covta vexpot, * Tù oxotelva * putiCer xai 
TX putelva oxotiTeL, Lowp Daldootoy dpdcoetat, xai To * nÜE AnOÂVEL * Hal TAUTA OLX 
iXEUS OTAYOVOS Tà UOMBDoetdN ppuooetôn épyddetor, ouvEepYOUVTOS TOÙ Th dopdTw oi 
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RAYTOÈLVAUS OUvVUEL  xai oopla YENOAUÉVOU, ral Ex UN OVTOS Eic TO Elvou TX OUUTAVTA 


\ 126 2 4 « , « Co , 3 Et « , 127 2 a 
oi dyÜnvor xai YEVÉOU xai HOPHOLOD XEÀEUOAVTOS & xai XE4TOS vVÉUELY ÔEt 


. ThY au. — Tù où. Ces mots semblent être une interpolation. — à] gratté M, laissé en blanc K, restitué par A. 
. auBrixt] àBuxn et au-dessus, en rouge; &YYeEioy A (1° main). — ééopdiocoy A. 
. M mg. : &ÿ et un point en regard de cette ligne et de la suivante. — Mo sur deutépou en rouge M. 
. Aeiou] signe de Xeiou et de teiboy M; teibovy A ; espace blanc K. Lecture conj. — iwotiv sur teheliwotv A. 
. Pébov aùtd sis DO. vUyÜnUEpOY à’ A. 
. éteheudn M. 
. VEXEŸ] vevexpouéva À. — Sur àviotrà, le signe Ma M; le signe de l’or A. — tà Cwyravà A. — vexpgot] vexpù M; 
vExpEt A. 
123. Sur vexpà (pour vexpoi), sur putiler et sur oxotilet, le signe du cinabre M. 
124. LdWE Vadootoy] Tv puis le signe de Bardootov MK ; xai Twv Lodrtwy Le. — Réd. de À : td DÜüweE To (1. tw) 
DELOAVTL TX TÉVTA OUVEPYOUVTOS Th TOÙ AopATOU Hal rayroduyvduoOU Veod * Guvapet etc. 
125. Le omet tout ce qui suit le mot épYd4tetou. 
x 126. OVTHE M. 


4 127. AXÜ. Xai LoppoÛTvVAL. 


NS, 


PARCOPNE TES 


AÜTE TE MÔVY, xai xaÜoAXE xai LAND IVE Oeb, oÙùvy To Cuapyixw Ts Muetépas Cons xai 
cotnpias Xptotw Inoovu, oÙv tw  voepw xai nyeuovixéw Oeiw Ilvevuartt, GOËX, UEYaho- 


RoérelX els TOUS  ATEÀEUTNTOUS AiDvVAs TOY AWDVHOV * UV. 


X 
XX 


1.1.3 4. — 3. INANNOY APXIEPEQNY TOY EN EBEITIA, IIEPI THYX OEIAY TE- 
XNHY. 


Transcrit sur À, f. 243 r. — Collationné sur À, f. 140 v. (— A?) jusqu’à £Evdpapyupooews, 
texte biffé (ci-dessus, p. 131, 1. 8) ;— sur Lc, page 91. 


Nos $$ 1 à 9 sont, à part les premiers mots (Metaoxeboueda xai idwuev À ptocopiowuéy 


TL UAAA OV OpUouEvot, 6 &pa … ), une reproduction textuelle de la partie du traité de Zosime 


128. Duetipac K. 
129. Ü. Tv. Ô. LEYAAOTE. om. A. 
180. évefetyia À ; évevetyeia A? ; ëv ‘EBeryia K Le. 


AREAS 


sur la Vertu et l’Interprétation (3, 6) comprise entre le $ 15 et la fin. Nous supprimons ici ce 


texte dont les principales variantes ont été données dans Zosime, p. 130 et suiv. 


10. (£. 247 r.) AA’ Îva Daiiéotepa Tà pebuata Éyouev xaÜX * Anoploat TS CEA NVAXNS 
ÉEUOEWS YIVOYTOL * HOPEUOU HAT TO onnAœuov ” Toùb Ovotdävou, xai dpa Toy LOdTOY 
TT dyyela eic TANDOS aÛtTE  TOApATHEUAOTÉVTO xai roTIiUOU DOATOS TANPHONS * À REPOS 
tù peuuata ToÙ Neilou nopeudelc, roinoov xatù TO YEYEAUUÉVOY, HS TPOONYOPEUGEY 
Ô Epuñs ÀËYoyv :* « To àno the ceAnviaxhs ànopiac éxnintov, *” noù ebploxetou Hal 


noù oixovoueltot, xai TWS AMALVOTOY ÉYEL PUoOLV, rap’ EUoOl edtprnoetc xai Ayaÿobaiuoyt 


tÔTE YUE AropiHY ToooÙtov ” yivouevoy edpioxetor [To] EÉxnecelv ëv trois Lnodeyoué- 


VOLS DOYELOLC, AXAUOTOY ° HUOLY ÉyYuoY EavÜNv be oOTiyYUX YEUOOUY * Toile Y AUVHÉOLC 
9 


xai notiuots * Düaoty YAUXAVÜEV, nav TO GAAOTELOY ÉxPUOQ. AvD” Hv xal Etpntou * TO 


. peduata] F. 1 éfuata (M. B.). — xatà àrépgéorav Le. — Cp. 3,6, 9. 

. Yivowvtot À ; YivéoÜwoay Lc. — rop. dE Le. 

. «dt add. Le. 

. anoppiacs À ; arnoppoias Le. 

. TÔTE — YivopEevoy] td Ye ArdpÉÉOY rod Yevoupevoy Lc. 

. To om. Lc. 

. ëxoy Lc. — Cp. 3, 6, 2 et 10. 

. 4vÜwv À. Réd. de Le : Atd xai ete. xeLOoOMBOS, xpuodvÜoy, YeuvooxoYY., xeLOGOT. ai El Tivt AA GS OVOUATL 
X XELVOUVY X. T. XP. TOLOUTY Ô UP. HXAÂELTOL. 


XELO4VUMOY, YELGOMBOY, YEUOOXOYYUALOY, YELOOCHOOY, xai El Tr AAAO OL YELOUY, Hal 
REEl XEUOOY * TOLOUTOY OÔVOUX Ô RUpITNS ÉOTIV, OoTIS HAÂWE AÎDOS AEUXxAVÜELS HATX TO 


Vetoy 0dwWpE, ÉxpuodïtTou xat ” EavÜoutotr, oÙtws ÉAeuVEepoltout. Kai arnoënpavôouevos ide 


140 141 


XELOUS ÉPUNVEUETO OV xai OÔ TotwV iÙ0Y ToLEL, OÔ dE UT TOLWYV OÙUDEY TOLEL. 
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11. Toùto äréxpudbay raücout ai Yeapal, rai Où MOVNS TS ÉxOTEOpNe  ÉboYUATIONY, WE 


143 


éheyoy * « "Exotpeboy adtoÙ tv pÜotv, xal ebprnoelc 


TO CNTOUUEVOY * NN YAP PUOLS 
Évooy xÉxpEUTTO, Toto Ye pÜoty Éyer. “ Kai dte Boûker xa- (f. 247 v.) tepYäoaodout, 


uéteAVE ÔiX néons otnhoYpoawpias À be aùtTo AntOôxpEITOS oTrnAltTEUEt * xai didoxebov oTt 
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Toy idv AaufBdvowv, ToTÈ MEV Ev oTUrTNpIAX nooonAéxeL, rnoTÈ dE Dypav, ‘ noté DE ÉAUOELOY, 


QAAOTE GAÂÀWE ÉMTNÔEUWY, diavoiyuwvy Tov vobv. "* "Orr DE aùToS DUVAULY ÉYEL AUTIXNY 


147 


Ô io0c, OS Blaïoôouevos À Adetot À eioxplver ” xal Oiadtvel Ev to xivvaBdper, Énel UNÔËV 


. xXaAOC Lc. 

. À mg. : Une main. — 6 ios Lc. 

LEP NS D A2NIUT 

. Tadto dE àn. Le. 

. éxotopebov … | Cp. 3, 29, 22. 

. Toto … | tattny Ye tv y. Éxer Le. 
reis oy Fes EX" LC 

. Xai AAote ÉnTNdEUEL, Hat dtavoiyer Le. 
. Ôc add. Lc. 


à 
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énfdheodor, Où To [ôn] ‘ nvedua Yiveodou : nai EvrtebVey the oypodpOTNTOS ToÙ rLupÔS 
ATOOTPÉPETOL, ‘” UN pÜdvov eis Bddos The xapôlas TOÙ YHVEUUÉVOU oœouatos. Kai iv 


150 


GG OLA LAS OTHANS ÉXOLMEY TV UTOUYNOLV, OÙTOS DIAOMENTÉOV ÙUTEE pÜotLY. AaBov 


151 


ÊX TOYTIXOY, Aelwooy olvuo Auvalw GxANPY, XAi TOiNOOV * TAYOS HNPWTNS * Hal DES 
RÉTAAO MÉVNS, XATÉPYAOOY Xi TOÏNOOV OÔVUYORAY OV, À Hal TOUT Y ID YVOTEPOYV, xai yploov 
TO AUOU : nai ÉnIVES ÉvV nov dYYeElw * nai rnepinnAwoas rdvrobev, xai xXaUOOV ATAWE 
ÉWS HATATIN TO pépuaxoyv * xai oÙtw roinooy xai rpùS To GAÀO AUOU, ÉwS àV pAWON 
TX TÉTAAX * Hal DOTEPOY YOVEUE. 

12. Totodrov GE xai Ilépoauc Gimyobuevés pnotv : oùtos dE Ô dvrie idix oovpiax Ète- 
AévTtnoev, eldeot dE xeyenuévocs ÉÉwTEV Éyote Ts oÙolac Hal TUPOV EloéxpIVEY * OÙtTwE 


153 


dE pnotv ÉVos Ilépoous noretv. A1d xai Ev ndoouc ” Tals oTnAoOYpAplous OL’ EMYPIOEWS Hxa- 


154 


rtafdéntrerv rnapadidwor tTois * rnoÀAoOc, DLapEUYuUY, EUTOLEL xoi TS ArOTUyIAS * moAAdXLE 


. xivyaBé&pei] signe du cinabre A ; yevo& Le. — ënei … ] dd undëv ému. dei Lc. — td 5] 6n om. Le. F.1. toût. 
. AroOOTEÉpEOUQ, U pÜdvoy Le. 
. éxouey Le, f. mel. — Ürée pÜorv] F. L eîree pnoiv. — Giaoxentaiwv À; diaoxeboueda be pudoopés pnot Le. 
. AtvÉO À ; AuVvvÉS Le. — Réd. de Le : xai roinoov raxos xnpwTNS ÔVULYOTAYKOV, À Hat ÔVUYWV ioyvOtTepov, xai 
xeioov To AUIOU TOY RETRAWY TOY ÉE dpYUpEOU Hal ÉRIVES EV xoivé àyyele. 
152. &v add. Le. 
158. TUEWY Lc, f. mel. 
154. TOic] Thc A. 


Ye ai rnAelovos dvros ToÙ pap- (f. 248 r.) udäxou Oià To Uh Ttehelodou [d1à] Tüc Émyploercs 
thy idlav évépyelav oùx étéAeoev. Einouev Yep ütt di TOÙ * HUONTNPOS AVATEUTOÔOUEVOS 
TO TÜE ET TOÀÀNS TS OHpOÛPOTNTOS, dvalloxel To nyvebUa, xal ÉVTEUDEY oÙX évepyet. 


€ 


13. Kéyonto dE xai aùto © Ootdvyns Ent téhet the aÙtTOoÙ ” nouyuatelac ÀËYVOY * « 


‘Eubdéntrerv dE Ttù nétala toits Couots, xai oÙtw ‘ Émyplelv To pépuaxov * oÙtw Ye, 


pnoiv, edbyepoc dééetot tv Bapnv. » ‘Yuiv DE ÀéYow nv oùc ÉÉEOTIV HATAOKENTOMÉVOLS 
ÉTIUVNOLY Toto, * ÔTL YEUOOYOOL RnAVTEc, xal Ooot YpwWITOUOLY ÉRIOTAYTO TOV YEUOUY 
OX yaAxdavÜOU, xai &Aatocs, xai dypac, [nai] Étépws Étepot Ttoùto Emrndedtovotv, ” Tàc 
DE xHaUdpOELS < RToOLOUOLV > TOÙ YEUOOÙ DIX TOY TPOYEYVEAUUÉVUY, Hal OL MUpPIWV ÉTÉLOY 
ÉTRL TAOWYTOS ÀELOUMEVOL, ÉTL OHXEUWY  TIVOV EUXOOU AV TALAÜATTOUOLV, Hal AUTHV Êt- 
MCOUÉVOY TOY eidow y, * EXUUTHOL TX Eldn : rAoav Ô Vera (sic) ÉYremuévny xatà Badoc 


AUTHY O1’ OV * ÉOTL GTOYAGAOÛUQ TV PUOLXŸNY GUUTADELXV. 


. Etrwuev A. 

. AT] aùTE T& Teorw Le. 

. dE] F. 1. Get. 

. oc add. Lc. 

. éntrnôevetv Le. 

. étépwy add. Le. — émnécoovtes AetoÙy Lc. — tt Gë xai Le. 

. rapañdnterv Le. 

. Réd. de Le : éxuÜlerv. Tà elôn, dt’ &v Éott ortoydleodoi rnacav TV PUOLXNV GUUTADELAV ÉVHELMÉVNV HAT TÔ 
Bàados adtoy puotxocs. "(onep Yùe © Hay. 


14. Pouotrxos bonep Ô ay vyntns ÉÂAxeEt rod éauToy Toy oidnpov, * oÙtw xai TX YAAXAVON 
TAUTA PUOLXWS ÉAXOUOL ÉQUTOY TAOQY YUTOV * TAPAUUTIAV EV TU YEUOW TPOYEVOUÉVNY 
* xai bonep ÀAéyouorv tv ispatixny ADOV LÉAAVAY TV OVTA HUOLXOUS XATATPAXTIXOUS 


ROLEL TOUS  HOPOUVTAS AÜTOV, OÙTUO PUOLXOS OPHUEY ÉVEPYOUVTOE HO TX OIUYEX TAVTA 


(f. 248 v.) xai To otTuntnptwdec node toc dhelpovtac TOY yeuody ” xal Tov OpDIXxLOY 


Ô ÀAéyetou Vevaxdo nai vitooy xai TX ouola rpùdS Ëv  TOUTUY À xat DUO MIYVVÜULUEVA DE 
ÉVEPYOY pUOLXOS TV idlay aUTEY * DUVAULY HAT RE THAWY ÉRMYPLOUÉVOY. 

15. "Edoëe toits dpyaiotc nai Où Toy Alnaphy notelv TS Émyploels Toy rnEetTdAWY 
Ent Toy AexiÜoV Toy wowv. Kai aivitreror ” 14 xixivOoU EAœiou xat O1’ oÙpuwv apÜOpy, 
RAGWYV, OTUTTIXNV  ÉYOYTHOY dUvautv. Eboyuatioüny dE xai nAeltôtTatTOoy, nAËÉOV Td ÀEUXÔY 


OËoS rai axpiBoy xabapov Gpiuttatoy eivor : Kai Giauperixwv Toy ” coudtTwv paciv, xai 


. À mg. : Cf. — UAYVIiTNS mess. 

. xat add. Le. — éautà Lc. yuTtny Lc. — yevo en signe À. — Ev tà %e. reoYy. om. Lc. — rnpoyyevouévn A. 
. F. L quotxEE. — xai rpaxtixoÙs Lc. — roretv Lc. 

. xoi TÔ oturtnpetwdec] xat add. Le. 

. To ÔEV. Le. 

. ÉVEPYOUVTA PUOLXWSE HAT TV idioav … Le. 

. Éntyxptouévuwy Lc. — Éboëe GE toits apxaiots … Le. 

. Ô10 où œivitretot Le. 

. OTURTIXG V À. — Tüy LAGyY] Toy &AAwy Le. — édoyuatiortnv À ; édboyuation dE rAéov +. À. Le. 

. xai &xptBdv] glose insérée dans le texte ? Om. Le. — xai Giapetixdv Toy owu. roi rapoëuvépevoy Le. 


RALOËLVOUÉVUWY OL TO OTURTNPIWDES * Hal YaAAXAVÜS GUVAELOUUE VA, DE YAUXD rayoc Hoi 
Ne uOTNS AauBdvouorv ? oÙotTaotv, àvayouoay Ts oixelacs OUvUeELS UE” Ov révra xAÂ WE 
OLXOYOUOUVTOL. 


16. Aet ppoytrilerv Ts Aoyelac, iva un ÉxTEWON * ‘Nonep VE * < Tù > Ts oapxùdc 


éxtpouata Adwota (? ) Yivoyro To Evxoouiou purdc dix To AtTÉAEOTOV * Hal rap 


HALPOY TS HUOPOPIAS ATOTEAEOTEUELV Hal ÉXTMITTELV TNS ONPHÔUS, TOÛTO YEVVATOL TV 
ROÏNOLY TAUTNV, UŸ TEÀEOLOLEYOUMEVOY, HAT TOY oixElwWV ÀAOÔYUWY OS ATÉAEGTX, OÙ DUVATOL 
176 


TEÀELV TNY ENNYYEAUEYNY Yeaprnv. Kai donep Tù dotponAnxTA xaT4 Tiva TOÙ  dépos 


ATAË AV HUTA TIVOA HO OTÉPUATA AVEMOPÜ OPA YivovTat, ALOUMÉVAS 7 TH V EUPOPLOY AÛTHOYV, 


oÙtTw ToAÂGXIS HATX TV rotwTix}y oUuBaiver. * Eiôn rai Tù rowta ui- (f. 249 r.) Eac 


XHAAGWS Ylveodor, AAA xaTX ” nPOVEOL À Aelbiv Tov Evavytiwv, Ty GUUTrAOXNY ei UT TG 


173. F. 1 ouAAetoUUE vor. — YAvxéos Le, f. mel. 

174. Aet dE pe. Lc. Cp. 3, 29, 23 et 7, 5. — Réd. de Le : donep Y. Tù Exte. Auotpa Yiv. t. ë. p. OLA TO Rap T. KX. T. 
xLowy. AropBdikecdor, oÙtw Yivetonu xai HAT TNY TOÏNOLY TAUTNV, UM TEÀAEO. YÜP TO MUOTHELOV HAT TOY OùxELOV 
AO0YOY, bc ATÉÀEOTOY. 

. dwota] F. 1. &dwp. 

. veaphñv] F. L Bayprñv. Cp. ci-dessus, p. 258, L. 21, note. 

. AvOpEvA Le. 

. TotoTIXNyY À. — Réd. de Lc : oùtw ouufaivetr roÀÀ. xaTd TV TOIMTIXNVY TAUTNV ÉVÉPYELAV. 

. Eiôn …… | Réd. de Le : Atd rai Tüv rnewTtov xaÂGE UYVUUÉVEY, Hal LA xaTd rpOoVeotv À Aelbiy +. Ev. ouyTE- 
Dettévoy, oUUrAoO NS DE Oil TOY YENOEWY AVAAOYUHSE YIVOUÉVOY, TO RAY Eis Tépas ATOfNOETAL. 
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xeloeis àvaloyuws yiveodou. Aet nüvTa TOIVUY HUAQUTTÔUEVOV TOY UÈV THE  HXLOPpoOpIAc 
HADOUV UM ÉÀAQTTOY TUV ÉVVEX UNVUV, ÉREL HS ÉXTEWUUX OUUNOETN * TO dE TS ONTNOEWS 
rat rävra [xaT] Tà nétTaÂX Uh ÉAatrov bpbv Evvéa + Ô The xUoOYyopias YE TEORTOS Ho 
182 


OÙTUE *! ÉOTiv. 
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17. Tôv GE xatrà Tny aoxnoty ToÙ pialoBouou xmpdyY ouYxpÎvEL xaTX * TV Taplyelav. 
‘Endewpnoo Yep OT toels Toonot eiolv ts Épyaolac, El MÈV OÔTL TS OUYHXEAOEUS * TEG- 
TOS TEOROS (nai xaTAaVvOOELS MoU), Éyerv ” xatTapupwueva xat CuUUoUUEVA De Ent TeUywOc 
(7) xai dAebtpou : bonep Yep Td LYpdvV où rat TX UÉTEN Tivd aiOdAETO, AAA xXAÏdOOV 


h xeEix 
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éntontet, oÙtuw nai ER TOÙU oUYVÜEUATOS ÔNNV ÉYEL TO OOTpdxivoyY AYYOS ” Ho 


AOTRTOY Ty PaANV Ty Ent thv xnporaxida, iva nepiBréruv ei * éAeuvxdvôn, À ÉEavÜoÛNn 
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* et dE ÔnN TOÙ OOTEAXXIVOU ÉMTOUA ET piéAnv ” ÉTÉ, vou UN ÔL’ AÛTNS EXTVEN, Xi 


180. PUAQTTOUEVOS À. — Réd. de Le : Get toivuy del puAdTTELV TOV t. x. x. — À mg. : une croix bouclée, puis : bôe 
noOOEYXE Heluevoy ÀO0YOY. 
181. 0] À A. — oùtrosc A. 
. ëotty] dernier mot dans Lc, puis : tékos toù ‘Iwdvyvou à&pytepéws. — Les 4 pages suivantes sont restées blanches. 
. To dE À. — ouyxpivn À. F. 1 oùyxperve. 
. F. L éyer 
. TEeUXWOC] F. 1. Tedyeoc, (pour Ttebxouc) la huche (M. B.). 
. F. L œaiüaroutat. 
. Ent ToÙ ouvÜmuatos — de &ppezuotov] même texte, mais plus correct, 3, 7, 5 (= x). 
. F. L rneptfhérouev. 
. Lire n dE on, comme x. — Lire plan étéex, commex. 


S, 


PARCOPNE TES 


TO HAPHIVOELDES AUTOÙ ÉXPUYN, OÔ ÉOTIY Uovomuepoy. ‘Eùv Ye &A An À Ébnots, xai GAAN À 
ONTNOLS, OUO HAULVWY YpElX, TPUWTOY PAVHOV, ANXUD HV, ÉTELTAX XNPOTAXIOWV, À NERO Y, 
190 


ñ BobuxAwv. ‘Eùv GE xaprivoeidës À ouoix aûtov Eébnônvor, ” Emrbévra xnpotaxidwy, 


ÉXTELVOYTA DE TOLOUV O6 ÉPPEUO TOY. 


X 
XX 


1.1.4 4. — 4. AINITMA TOT SIAOZOBIKOT AIGOT EPMOT KAI ATAGOOAAIMO- 
NOY. 


Fragment donné sous ces deux noms dans le ms. À, f. 234 r., mais extrait de Stephanus, 
leçon 6, t. 2, p. 225-230, éd. Ideler. — Cp. les Oracula Sibyllina, 1. 1, vers 141-146, éd. Alexandre 
(1869), texte avec trad. lat., p. 32, notes, p. 345. 


‘Evyéa Yoduuat’ Éyuo * TtetoaoduAaBos elut * voet le : 


ai toeis [yo] ai rotor do Yeduuat’ Éyouorv ÉxdOTN : 


190. F. L. rLvEïdO v. 


AREAS 


MN Aoërn dE TX AoUrd * Hal Eloiv Apuva Tù TÉVTE, 
TOÙ TAVTOS O’ GELÜUMOU ExATOVTAdÉS Eiot Ôls OXT, 
Hal Toels, TotodEexddES noi Téoonpes * YyvoÙs DE tic ei, 
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oÙx AuUUNTOS ÉON Velns rap’ EUoOÎyYE oowpinc. 


X 
XX 


1.1.5 4. — 5. Agathodémon, Hermès et divers Oracle d’Orphée. 


Transcrit sur À, f. 262 r. — Contenu aussi dans Laur., n° 38, f. 245 v. — Toutes les 


variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 


ATAOGOAAIMON EIZ TON XPHEZMON OP#EQNX ZYNATQTH KAI YIIOMNHMA 
Ayadobaiuwy ‘Octpider yaiperv. 


191. Copinc] wypeheiacs À Steph. Leçon des Oracula Sibyllina. Cp. Zosime, 3, 6, 13. — Voir aussi mon essai d’explication 
de cette énigme (äpoevitxds < Ados ? > et le nombre 1655) dans le Bulletin de la Société nation. des Antiquaires de 
France, Sce du 23 nov. 1887. (C. E. R.). 


mAN AG MZ, 


D — 


ee 


à 4 PA —. à 


1. "Hôn oo toùto tétaptovy BiBiov Yedpu Ex TOÙ pyaiou yenouoù : où d’ AV oOUVUNs, 
fyouy &v oUvETOUS UTOXEIVOL, AYOUVY AÛTUS ÉVTAUD EX * TPOS QUAS TNÔE ÔS NOEL NALVEUNE 
ÉADËE GXOUOUEVOS AVAPAVÜdVY, OTOU UIY rapaxehetwy Épyeodo ëv Méuvpert : &yovtd 
Got ÉxEL MADEÏNS, UTOUVAUATA TOÙ YENOUOÙ, TÉWS DE ÉWS HATX HÉAEULOLV LroÙnoouai dot 
RAALV ÙTO YENOUOV, Hal TS Es AUTO Y TH VY TOÀÀWY GUVAYWHYAC, Hal DÜTHE TX UTOUVAUATOA. 

2. "Ioûtr dE, Ootpr, Ôtt Ô yenouds àno te ÉavÜooews pEQTO * rap ” AOUMÔOY TV 
AEUXOOUV, Ty ÉdvÜwotv oùx GAerrov Elpnxev : ÔLX Ti”; OTL Ô ÉpuTtoy repli oÙ ÉveDUUN- 
Toy frovoev. IIpdc Yap Tùc Gladéoels ToÙ ” voÙ TOY yenoudy Üroxplvovtot. ‘O Yoùv 
Opyebs ñv roinowy Ty AetxwotyY * olde nAvVTA TX Top” ÉAUTY ÉtToiUaTa ÔpYAVE DoATX 
rai xnpotaxida, ” xai Tù Léon TS ÉavÜwoeuwcs rdons, ÀéYw Ô Loatoc Veilou ADIxTOU, Hoi 
Tù AAA ÉtTotua : xai uôvoy liée Cntet ToÙ doTtépou oxwptdlou. 

3. "Orne oùv élnrer, tod- (f. 262 v.) to d yenouds Éduxev. ‘Evôdeñs ” oÙv Ô penouds Toy 


UETX TOY COPY TPOS GUUTANPWOLY ATERÀNpPHOQVY AUTOÙ TX Aeirovta : Qpoevoelte Eis TOY 


. GUYLOLS À. — F. 1. ouverts droxpivn. 

. F. L &nd ts & — EF. I. rnaparov. 

. F. L &Aeurtov. 

. F. L ôt Ô éputwy nept où évedvueito … 

. oîde] ide A. — F. 1. ëtotuäro. 

. ëv de eîc A. — F. 1. ëvôeñ o. dÔ xenouds … àärnenAñnpwoey (M. B.). 


EavÜov, xai GAROU QAAQS * TE  MÉVTOL AEUXWHOEUWS OÙUDELS HATNÉÈLWOEV UYMUOVEUOOS, El 
UM ÉYO * Av rat ” Évoaba rnoaywc, xai ré Ypdpuw, LpyôUE VOS réÀLVY and TOoÙ YeNnoUoù 
HAT’ ÉREPHTNOLV * Éyel dÈ Ode 

Enet [uëv] doxeis edtodéveotv denoeotv, Caxopë, Atdln rnods Toopod’” idiou ypevood 
OÙÉVOS, DÉATNOLY ÉVYElPHOE TOUS EÉMOUS ÀOYOUS. 
4. XaÂXOV HEXAUMÉVOY, TOUTOU Hal pOPA ÀAlav rAUVÜÉVTOS al AVAXAUDÉVTOS, Hal 


nat Édtw, X4VES na OT Gp YUEUW byua, Üptv éxdotny reùds dÜynv, nai 5°”, xai Yh 


Zivonncs, xai ÉoTtparxov xdÜUs, ”* xali ypuodv Toy Maxedwvwv Yaincs, xai LÜUOEWS ÀAéYw 


198. Aoirovta A. — F. 1. &ooevodtou. Cp. ci-après, p. suiv., L 14. — &AAac] F. 1. &kAwc. 
199. F. 1. uynuovedoou. 
200. Voici la rédaction et la disposition du texte dans le ms. (Les lignes superposées que nous notons a, c, e, ont été 


écrites à l’encre rouge, vers le même temps.) 

a. REOOÉYELY TO doxelv * xaÂhy OUvAuv * EnTNUXTwY 

b. Ent uëv doxëcs * Ev oÙéveotv : deñoeoty : 

c. Alav noénet DdAtbiv ToùS ds 

d. Caxopé. AMTAGN : rEùdS Teopob : idiou 

e. d0vautv Tns BiBhou. xpatety 

J. xevooù oÛévos. GéAtnoty. Évyelpwoe ToÙS EMOUS ÀOYOUS : 

« Ce grec barbare semble tiré de quelque papyrus. Il faut le donner tel quel pour ne pas perdre la dernière trace de 
son origine. » (M. B.). Le texte des lignes a, c, e pourrait être une tentative d'interprétation ou de paraphrase des lignes 
bad ef qui elles-mêmes sont probablement des vers iambiques défigurés (C. E. R.). 

201. F. 1. éyx&pacoe (M. B.). 


ce 202. F. 1. xaÜuiac. 


€ 


* ÉVyetywovels : xal aordouw TÜyY ypuoov. Kai oÙtTwE LÈV Ô ApyaloTatoc 
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OOt AOLATIXOÙ 
XENOUOÔS * HOATÉVEYHXO TPOOEYUWY BiBlov Ebapiotixny LEYdAnY. Kai n°” BiBkos Lrouvr- 


205 


uata rapadldwotv AGHOL puy, xai ñ rapadoots deléel xai n dElËnNnc ÉuTretplay EUDDUAY 
edtepyeotayv éventfBoÂny, elônotv UoTIxNv, ” DIX TOUS PÜOVOUS, HHPOV HXAi HXAPOUS, Ho 
OUUTAVTA TX TNS TÉYVNS. 

5. To Yoùy rewtoy ÉtOoS TOÙ YeENOUOÙ, Ty TOÙ YaAXOÙ ÀEUXWOLV TOY  HATAOTAÏEVTOV 
xai AELWDEVTOV, Xi PEUYDEVTO ÉWS METAPdAN Es TOY HNPOY * OÙYVxELTOL DE O0OTOÙUY 
XAARXÔY EX TUY 0 OHUATHY, YAAXOD, OLDNpOU, xAOOtTÉpOU, UOAUBDOU, oi Towv (f. 263 r.) 
OÙOLAOTIXWV ME TAÀAWY, xai Velou Àeuxoù : Téde YENCOUOLY UMEV rpotaptyelas ATO UNVOS 
UExio ÉWS UNVOS PAPMHOUL LE MUÉpOru A, Elta TmAVOEUWS, Cécewcs, YAUXAOUOÙ, VAOUOÙ, 
ouvotTabpias, xaÜdooeuwc. Kadaipoyta dE Tù Ô oouaTA ÉWE ÉYNES TAVTAYOÙ, EiTA MiYVYUTOL 
otTaub. "Eott dE n otaduia : Ex yaÂxoù Altea Ô’, otônpou Alto d', xaGottTÉpOU Alto 
B'S, uoAüBôou Aitoou B’S, d pÈv ToÙ yaxod, AduBave &pyÜpou””* Altpav «' : ÉoTtr abTOoÙ 


XATOYOG. 


. yains] Cette forme poétique semblerait indiquer que toute la recette avait été écrite en vers à l’origine. (M. B.). 
. HATÉVEYYE À. 

. rapddwotrv À. — F. 1. &Cobonc, de &TCerv, vénérer (M. B.). — deiëtv A. 

. F. L xai deléer n éunetplo eUVeElayv edepYy. ëv EmBorñ … 

. étoc] F. 1. Éroc. — F. 1. toù xataotaÿévroc, xai Aetwévroc, xai ppUyŸévrtoS petafdAdet. 

Sol EE GTo; 


6. "Eyovoiv GE ëv toc GAhatc Yeapais xai Glapopous oTaÿpoUs,” xai iéels xai Ép- 
vaoias, xali ATH HAE Hal oOÙxEL xEvY, OÙUdE ° pataiouc. OÙ UÈv YE aùTHY OX TX 
OHUaTA Ùp’ ÈV LYYUVTES ÉYOUOLY oxwplay À Hal Épydovro : oi d’ mel xal ÉtTépOY 
ROLOUOLV, Tpoxaÿaipouotv *" Yap TOY YAAXOV, D ÉVOÉYETONL, Hal Lio YOUOL TOY GE YUEOY 
* Elta TOY OlÜNPOY APOEVOOAVTES, DE ÉV TU YAÂXY, HAL TOIMOANVTES ATAAUV, OUIYOUOLW 
* Toy dE xaooitepoy xai UOAULBGoV Adoavtes EmBdAlovOI TX HÉTAAÀAX al OxOpTIO Ti} 
HAULIVH, Hoi POUÉNVTES OÙTU AEloOUOI xai TAUVOUOLW + xai OÙtTw MoYOUOIW TOY G1ÜnNpO- 
XaAAxoOv, GAROU DE TOV MEV UMOALB0oOV : oxopnitouor Tù MÉTAAAX * TOY GE xAaDOTEpOV, ** 
OVUYOTROMMOQVTES UiYUX, xai Aoëmdy BdAiovtec, TOY MEY UOAUBDoy Aetobotv rai Toy xaooi- 
TEpOY OUOWS ÀELOUOLV, Hal HioOyoUuoLw xai TAUVOUOLW, xHAÜDS ÀEtOUTOL ÉURTPOOUEY TEUBAL, 


xai toits GAAotS.”* Ei un Ye nAUVÜN rai GEÜN n uEhavia an’ aÙTOU, OÙDEV éoTttv. Aloetou 


DE OX rnAVOEUWS noi Céceuws et’ aûtod, Elta née- (f. 263 v.) wc, eita xatepdoeuws, eita 


te a 


ofbewc, Elta AVAOTdOEUWS. 


7. Aotrdy Ô HOALBGoOS Éyuwy TX odotaoTtixù Elôn EX beuTépOU Paldupeva eic Tv EdvÜw- 


&\hot. > 
. OÙyi xevès. 
at. — F. L. ntetxn étépus. 
ÈvV HOAUBO, … TÜ DE XACOLTÉP. 


OLV HET APYUPOU, TOTE UÈV Hal oxopmMTOUEVA, TOTE DÈ OUVAELOUUEVA HAL HATAOTUOUEVA, 
not OLù TOY LAAGY MUPIWOY TEYVUVY TOV ÉV TOlS YENXPALS AÜTUY YIVOMÉVUY * nAdatelX Y4p 
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ÉOTIV N ‘ TÉYYN, Ha OÀQ TA MÉpN, xai oxwpIDLA, xai TO xahoUpEevov ÉEdVOUNUX, xai Ô HÔ- 
ALBDoS toù OEUTopioU xai ypeuvoolwuiou, xai el tt Totobtoy nept tToùtou otiyou voet. To 
DE YpLOOXOAÀ NY xai otvonnv, xai xaUiav, ©e Épnv, HE TX TOÙ HOAUBGOU, TX OÙOLAO TIX 
el0n vOEL : TO UUOL TO AOLATIXOV, TO Veloy LOwWE ONAOL TOTÈ MÈV TO MEPIXÔY, TOTÈ DE TO 
xaÿokou To AÛtxtov. Kai TO MEV eptxôv Ecttv To O1’ àofBéctou Éyoy rod al ravtTa 
RAELOUV, ORTOY TO MÉPOS TOY EXVÜWV, XAl ONRTOY * TO dE HAÏOÀOU, ÜTAY TO ONUNÈS VO- 
ÀAUONS TO TOOTAYÉVTL AXE, Hal Avaordons, Elte aiddANnV UET HOUUEUWG, Hal Éyels, Hoi 
REPLYXÉELS UHOAGYUATA, poly, TO AUTO MÉpOS To Elder ÉaVDHDEVTL Hoi AVADELYUEVTL, ° Hoi 
Céons, xXai ToÙUTO notons Tpitoy, xai TOUTO EMA À NS. 

8. "Eyovotv oùv ai dpyoiat Yoapal ToTÈ UMEY xaÜnoudyv révra, *" notTÈ DE xai GUYXEYU- 


MÉVOS, ATIVA TAVTIA OO UToYVpAapNoetou * Éyer D ‘ He. AaBov xUDÜpAY ounv, Epavoy 


Év MUÉpOs L’, xai AoBov ypac”” xal xXUaAVOD dv ÉpOs à’, Aelou GEL dxpATO * roots 


214. YIVOUÉVOWY] F. L Aeyouévwv. Confusion fréquente dans les mss. 
215. TO eiôn A. 

z6. toitov] F. 1. toic. Confusion fréquente dans A. 

217. F. L xaÜeouovy. 

218. F. L ouYxexvuuévoc. 

219. Ô UnY A. 


DEN LL D, 


uéATOS rnayos, xpie Ty XUDpEAY ÉcwDEV * Hat (f. 264 r.) Onta oauvôapdayns ANS, xai 7” 
AaBiv iov yahxoù, Aeiou oÙpuw àapÜopou, rai pole ndAtv Endvo tv xUDpAY * xai rep- 
LENUWONS OTTA MUÉpAS Y' * al Ébeldy ebprnoelc be xayypix *: Tabta ÉRIBaE Gp TUE, 
où HEvV pelavoDÉvTrt, oi DE OÙ bUuYN ” xeELOùUvV EAdVOOL * DYpAs MÉPOS, HXADOLTÉPOU MÉPOS 
RPOOTNOLEL AUPOTEPA, TOY AUTOUY OLONPOY TES TO ioOV * xal UAYVnoix TO AUTO TOLMOELS 

rai < AaBov > Aou xai Detov ArLpOY, Hal MÎIYVLUE AV MÉPOS ALIOU ÉV YHOTPA ET 
nuépas B’ : elta Àeiou toùto et yalxdvBou, xai xnxÔt dppw ” lou TÉWE ÎUÉPAXS Y', 


roi onto, xai EniPalhe yEUOOY, xal UEAQVHUNOETAL TOUTOU ËV GPYÜPEOU UÉpOC. 


X 
XX 


CNT 

AUÈYV .… MÔË OÙ PUYÉVTL YEUOW LEÀAQAVOUÉEVTL. 

222. F. 1. xuxtdiou (7? ). 

223. TOUTOU Év &pYÜpEW époc Laur. (Bandini, Catalogue de la Laurentienne, t. 3, col. 355). — F. 1. toùtw. 


H 


PAT 
AEIE 


1.1.6 4. — 6. OTI 2 YNOETON KAI OTX AIAOYN TO EIAO», KAI TIX H OIKO- 
NOMIA. 


Transcrit sur M, f. 96 r. — Collationné sur B, f. 94 r.; — sur À (copie de B? ), f. 94 r. ;— 
sur E, f. 8 r.;— sur Lb (copie de E? ), page 15. — Chap. 2 de la compilation du Chrétien 
dans E Lb. — Contenu aussi dans le ms. de Vienne (cod. med. 51), f. 72 r. — Lb donne une 


traduction latine de nos $$ 1, 2, 3, en regard du texte, de la main du copiste. 
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1. Iôtepoy än\odvy éco tiv À GUVÜETOY, À HÉpOUS PUOEUWS À TÉYYN * À rap Totc dL0Ax- 


ÀOLS PÜOEWS HAAOUHÉVNS ; PÜoer LEv oÙv ATAOÛUV ” YEUOOHOAÀX HY YÉVOS ATAOÙV HAT 
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TOY ÉvÜeov Hoiodoy xat "Apatovy, ” xal YEUOËX xXEpAÂAN xATX TOY DVeonéotov AavinÀ TOY 
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VenYépoy, ” xai YeUOEOY yopdyY xAaTù TOY tTotouéyiotoy Epuñv, oùx &v n To Ev to * Cn- 


224. GUVVETOY [td eidoc] À u. Lb, et mg. : addo +ù eidoc. — uépous corrigé en uépos E, correction adoptée par Lb. F. 
1. x epwv. — Téyyn pÜoews E Lb. 

225. XXROULUÉVN AE Lb. 

226. XELVOOXxOÀÀ& en signe M. àar\oÙc 6 signe de la chrysocolle corrigé en signe de l’or E; &xAoûs © xevoùs Lb, mel. 
— dv BAE Lb (= BB etc.). — xai yYévoc E Lb. 

227. HAT — XEUO. XOPOY om. E. — ypdoeos yopds Lb. 

28. 1] À BA ; ein Lb, f. mel. — Renvoi de ‘Epuñy dans E, à cette note marginale : addo ad sensum, nam sine dubio 
omissa fuere a scriptore : Tù Ëv Écetou (sic td Enrtobuevov + pÜoet DE oÙy anAodv, AAAX) oÙUvETOY 6v. Lb adopte 
cette addition en lisant : Éotou … oùy amAoùs, AAA oÙVÜETOS dv. — To om. BA. 


| 4 
+ À 


pe 


TOUUEvVOY. Téyvn dE näaÂtv oùÙx ou TAOÛUV, OÙUdE wc EX uEepwv ” ouviotauevov. Ei Yà 
] 

uiav xai Tv aÙthy oixovopiav elyev Tù dépn xai xat’ OUOEÈV AAA NAWY DLÉpEpEV, OÙX ElOQY 

uépn ÔAwc. IIav ap ” éÉpos pUOIXÔV < À > TEZVLXOY GUvelGpépEL Ti Éévoy xai TO OÀOV 


FPE 


Hal” veu AaUTOU TO nav ATEAËÈS EtpeUNoETOL, HAÏWE ÉOTIV OXONELV ÉRL TOY UOpIwYy 
TOÙ OWUATOS, TOY rap l'aÂnva TÔnwyY ÉrovouaTouévuwv ” * be ÉOTIV GXOUELY AUTOÙ 
Aéyovtoc : « Tôonous Ye, pnoiv, évoudiovotis Tùà pépia ToÙ owuatocs. » Av Yép Ti TOY 
MEPIXHOTATUV, ATEAËS TO nav * OpÜnNoETOA OUVÜEUX, OÙOV ÀAELWOEWS TUYOY À) ÔRTNOEWS, 
HAUOEUWS, À onbeuws The Év relouatt, À Balavelw, À OpNVÉX, À xnpwTaxidt, * À < O1ùX > ToÙ 
AUBlxiouoÙ, À rupoS YuuvOÙ, À ÉmOTAwUGOLOS, À Mapias ** LopapYÜpOU, À AAANS TLVOS 
OLXOVOUIAS AUTO V. 


2. Ei oÙy nav Uépos HUOLXOV, À TEL VITUY OUvVELOHpÉpEL Ti TO OÀOV,  YPEUVY HA TAUTA TH 


. TÉXVN (tTéxvn Lb) DE äpa réAtv oùy àrAodv B etc. 
. dinpepey M. — eîioav] foav B, etc. F. L ein àv. — +tà (effacé) uéen E. 
D . puo. xai teyv. E Lb. — rù 6Aov] xai aùtd üAov À ; eic aùtd td 6Aoy E Lb. 
C0 . Cp. Galien, Lieux affectés, 1, 1. 
. &và] veu BA. Réd. de E Lb : veu y&p tivos tüv u. mel. 
. rpiouata M; renouartt BE ; — dpvdia BA; opvdia E; dpvrôeix Lb, qui traduit : stercore avium. — xnpwtaxidt] 
à xneot. BAE; Lb corrige cette dernière leçon en xepauiôt et traduit : vase testaceo. Note marginale : lego xepauiôt, 
testa. 
à... 235. AUBurxiouod M. — EmdimA.] Eni dinAouatocs LOÜpapyoeou (bde. en signe) B etc. — À Mapiacs] xaÿd apix BAE; 
: xatà Tv Moapiay Lb. 


Ë 236. TEXVNTOY E Lb, mel. — +t& 6], B etc., mel. 


; 
Z 


PErÉ 


nayti ouvetopépelv. Ei Yüp oxeudlovoiv Tà Lépn,” TùÔ rnapdrav oÙUdEÈV Ev th oixovouix 


TO TOOW ‘ ÀAOUMOY TO RAY EQAUTOU * Ololoel MOVOY, DE À TO OINNYU DÉVOPOY YEVNOETU 
TEITNXL, TiVeuÉvNs Ts adEmoeuwc. Ei dE tüv uepüv (f. 96 v.) Éxaotov Avoitehet t 
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ravti,  oxonNowuUEv ÉxATECOY TOUTUWY OnOS Éyetl rnoùdc Vatepov. ‘H pÈEv oùv LopapYUpOs, 
Eic TX TOUATA TOY Àefntoy ÉQUTNV ÉWpPOUOA, TS idoeuwc ‘To nav dnepydletou. ‘(6 Ye ñ 
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TOY Coyekpuy xnpwutraxis Tà ypwuata” iyvuot ToÙ rnavytocs anotehet CHOU TS TÉYYNS, 
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< 'obto > nai Ts Uayynoliac ROOOTIVEUÉVNS AÜTN, TOUTÉOTL TS AVAOTAOEWS TE HA 
bedoewc, ‘* xal év Tots Aexidorc, ToÙ Veiou tToÙ Velou LiyévTtoc, xai Velou dnoteAodvTOS 


Tùc DEYOUEVAS °° … 


. xecwv. B etc. 

. T® ROC corrigé en Tù rooùûy E; to rocoy Lb. 

. ©6 À] &c ei B etc., mel. 

. tn om. MBA. 

. tiwpouoax Lb. 

. XnpwTtaxic] leçon et note dans Lb, analogues à celles de ci-dessus, (1. 2). 

. Hiyvvot] deixvuot B ctc. F. 1 uiyvuou. — àteAn BAE. — àreÀñ to rnavrdcs [Ewou] te téxvns Lb, et en mg. : 
deleo Coov. — oùtw add. Lb. — à uayynoix rpootideuévn Lb. 
244. febuoewc] Lb mg. : addo düpapybeovu. 
2a5. toc] toi AE Lb. — Aexidoic] AexÜvyBotc BAE ; Aex0dots (f. mel.) corrigé en AeBñdots Lb, puis au-dessus des mots 
ToÙ Delou — Ts dexouévac et deux fois le signe du soufre : t& Delw piyévri mat Deloy danoteÀodyTt TX DEXOUEVA 
Veta. Lb mg., avec renvoi à arnotekodvtrosc : addo Geixvuorv àteñ. — F. 1 rod Velou to Velw iyYévtroc. 
246. TXG dEYX ] Tùc deyouévac puis deux fois le signe du soufre. MBAE. F. 1. Îetwoerc ? (M. B.). — M mg. : signe 
de opœtoy. 
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pe 


Fi ai 


3. Tivéc GE GAweS ExhauBdvouor td pntOv. ‘Ereiôn Ye, pnoiv,”*" Ô uèv Epurns tTà 
Detx Aéyet rupiphexta, Anuoxpitos dE Tà Velwôn Parti xai pEUXTX, HATEYOUEVA DT TE 
OUYyYEvOUS LopapyUpou * Lôpdépyupoy GE Tov Ooiptdocs Tépoy Aroxalodotv oi GO" 


OXAÂOL, TOUTÉOTIV TV ATO TE Ébhoews vÉxpHOL, àvayraloy Td  LopapYUpELOUEY DdwWE 


Veiou À Vetwbdes LyYpdyY be nuplpeuxtoy, ” wc àv tn inneix reoooutAñon OÙdEv Yùe, 


251 252 


pnoiv Ô Zwotmos, ETIUNON TO RAY TS TÉYYNS, ei UN Ô TOY LYEWY xaT&ÀOYOS. 


4, OÙ Get oÙv pet tv ombiy tt neptepYelv OÀwS rat Tivac * : npoùs oÙc, ds pnotv Ô 


254 


IlavornoAltns. Tivéc dE et Ty iwotv * OUDEÈV neptetpYhoavto, ÀËÉYVoytes AaÙTO Velov x 


255 


DoWE Veiou rai” Lopdoyupov. ‘Huets oÙv épobuey : ti On note oÙv Ô éyYac Zwotuosc 


R La A Le p » 2 La 257 2 eg Li La 
To Z oTotyElw Ty TOLAUTNY ÉVTAOL DIAAUWY ÉXÉAEUOEV ” ÉveyÜnvor TOY YAAXOV; « 


. pnoiy, avec «à au-dessus de n Lb, mel. 

. Ooetpnons M. Cp. 2, 4, 42, p. 94. 

. nr’ ébroews (sic) B; àn’ ëonbews A ; àrd ofbews E Lb; E mg. : alias ànd ts ébnoewsc. 
. Signe de Lôpdpeyupos suivi de ÊEv M; même signe suivi de oÛëv BA ; LôpapYLEWDEY E Lb. — nuptw. eivou E. 
. {Tr reooou. xonrew E par corr. Lb. 

. dypewv] eidwv B etc. 

. reptepyety] Fin de la traduction latine dans Lb. 

. 66 om. E Lb. — 6 Ilavon. ütt tivëc 1. B etc. 

. F. L Xéyoytoc aùtoi. 

. oùv] 5ë E Lb. — uéyacs om. B. etc. 

. éÉvotaoty B etc., mel. 


Kai NVExÜn, pnoiv, Ô YAAXÔS * Hal Îv ”* TéÀEtOS xaTd navra, Hal EnEBANUN, xai oÙx Et- 
oéxpivev. » Kai Gievelouwv”” adtov Ty ppéva, rapñya- (f. 97 r.) Yev aûToUS eic péoov 
TOY ” YeELOOXxOÀÀov rat xataBdtbers, yeuodv xaDY Thv iwotv Âtie Aéyetou * xai EdvÜuw- 
OLG * OUVÜEUX ÔË TO Ypo Hal TO ÀAEUXOY * ÀAEUXOV * YA HOAUTWS HAROUOLV, GAÀX 
TO TOY, YEUOOXOAÀOV. "Oonep Yûp MALOS TUV TE DTEPTÉEUWV HAL HATWUTÉDUY OHPADUOY 
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POTIOMOS ÉO TV * * 1 HA TOY MEY AVOTÉEHY DIX TAVTUS, TOV dE HATHOTÉPUV ÉOÙ’ OÔTE, OLX 
TO PpÜAVEL TO ATOOXIAOUAX TOÙ HWHVOU TNS YNS ÉXEL TNS * ÉPUAXNS opalpas, TNS IWOEWS, 
Tor ÉXVÜHDOEWS, TUV TE ROOTÉPUY HAL TOY UOTÉPUY TILLWTÉDA ÉOTLY. 


5. Ti ônnote oùv taÙtn GA NY Épyaolay EnéBañkev; "OTtt Ye où repli pUotxOÙ ypuGOoù 


éotiv Ô ÀOÔYOS Toy raw y, ÔNAoyv ÉË &y Épnoezv. ‘O Ye yevoôS Ti Étt yoelav éyer Bapñvou ; 


dE noooetider  ÀAËéYwV; « IIoAd GE xal TéAelov yaÂxÔY ELPOVTES EV Tolc iepotc, 


. Renvoi dans Lb (p. 21) à la p. 23 (ci-après p. suiv., L. 1), et réciproquement. 
. êrnexA NON M. 

. «dtToùc] aûtois E par corr. Lb. 

. xXevocéxokïov] yevodv Lb. — rai tùc xataBébers E Lb. — xardv M. 

. Aeuvxdy Yàe] retaothv Ye Lb. 

. Après ëctiv] oÙtw xt ëvrabÜa add. Lb. 

. xwvou] Bouou M. (Confusion du x avec le 6 et du v avec le k.) 

. épaoay Lb, mel. — roocetider M. 

. roÀÙ] roÀkoi BE Lb, mel. 


SNPRPICCO) ANNE TEA ‘ 


OÙ xatéBathav, OX To EE Unapyns ÉtTépay Éépyaciav elivoar * » xal Étépodr ” ré * « 
Kai OUOauwS ÉOTNXEV Ô VOUS TAOWVY TOY YPAPUV, El UN ÉV TO OPYAVH TH TOY YAAXOV 
dvacrwvtt. » Kai nepi ts G1ù ToÙ ÔpYévou âvaurdoews, Ô AÙTOE Hal TOUTO pédxEL TpÔdS 
TÔ RÉPUS TS TÉYVNG. 

X 

XX 


1.1.7 4. — 7. IIOIHYIZ MAAAON TOT ITIANTOY.°* 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 3 de la compilation 
du Chrétien dans E Lb. 


1. AA ÉRELON TS AUPOTÉPHY DLUTNOEWS OÙX APNPÉÜN TO  XAALUUX, DLXOLOV EE ÙTAp- 


XNS Ty rnoinoty to ravytocs duty xoôUEwS ° diaypdperv. Td EavHdy môptiov, AéxBos Eleo- 


267. Lb mg. : renvoi à la page 21 (ci-dessus p. précéd., 1. 11.). — étépoût M. 

268. Même titre dans la vieille liste du ms. de Saint-Marc, art. 31, précédé du nom d’Agathodémon (voir l’Introduction, 
p. 175). (M. B.) — Titre dans AKE : roinots päAAov toÙ rnavytdcs AiÜou the ptaocwopiac : dans Lb : roinots toù 
xevoob, HAÂXoy dE TOoÙ ravtos AVOU Ts pLaocopias. 

269. dtetnoews M. 


: 270. XwUaiouc M; xôueoc BA. 
D ; 
| | Û | | - | 
SR L 


ASSET 
+ À 


DE | 


 ‘#miiN, 


4 


év t& yoevooxouiw (7? ) ts Téyvns, Ô Éctiv oÙùx Ev Duel 
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MÉVN, AELOUTOL OpAAWE 


Hat doiduxr, ”? GAÀ’ Ev Opyävors uaoÿwTrois Elcayouévors eis rÜpwOWw yoeuvooxouiw 7” (7? 
) Vepuw. Toùro dE Tù Anpdév- (f. 97 v.) ta ouvevobvrow trois un” Anpdelorv Ev ox 
REtwDEvVTA. Tata oÙv évotueva GS AvAaorDyTOL, Hxal TO MÉVOY HAT TAALY GUOONTETOL TO 
AV, OÙX ÉV TOLS DOERTIXOLS OPYAVOLS TOLS ÉYOUOLY TOUS HPOUVOUS, AN’ EV Tots roÀoEt- 
déotv, ” xai Th rnouelx Vépun ÉVTOS MuEpoy Lu’, rnAetoy À ÉAacoov, iva”" Giù Ts onbewc 
duetdaBAntov pLAayÜN TO Eidoc. 

2. "Qonep VUE À xivydfBagprs ëv trois Aéfnotv OntTOUÉYN révToVEv 7” TepiuwuÉvOoLs OoÙ- 
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OtV dvadiDwWoly Ty LopApYUEOY, À Ectiy Ddwp Velov * ÀAEUXOV xai pYUEOS OvOUX, 
® » Le LT ® » 279 p LA p LA 2 h LA Ge 
éOTt AnOddPAOHXOUONX TX ATOA AW, ” « HAÜdTEP Tis Opyn TAPÜÉVOS EiS TÙ THUATE TOY 


Refñroy éautrv * œiwpel, » ÉRAYOMEYOY ÉVOUV ET Tv HADQIDEOL TOÙ RUPOS EVpiOxeE- 


271. AÉXUVÜOS BAK ; Aéxu0oc E — Ceouévn M. 

272. XeLOoOXoUiw] signe de la chrysocolle MBAKE ; E mg. et Lb : nAiw. Corr. conj. en xpevooxouiw, à cause de t& (M. 
B.). 

213. M mg. : signe de bpaœiov. — yevocoxouivw]s. de la chrysocolle M BAKE ; ñAiov Lb. Corr. conj. (M. B.). 
274. TOUTE B etc. 

275. XÉOYOUS M; xapnods BAE; xpovoÙs sur xapros K. 

276. DÜepuoÙ E par corr. Lb. 

277. bonee Ye À] À Ye B etc. — A mg. : of. — odrrtovuévn MBAK Lb. 

. thy puis le signe de l’argent B. — ëotrv] J M; ri B etc. 

. Aeuvxdv] Ü5wpE Lb. — ôvoua] F. 1. évoudbetat. 

. EXO © Y M. F. 1. Anx0Dw v. 


282 


tou  Hxal OUAAËVETON TUplpEUxTOS OÙOX, OÙTUOSE Hat À LOPAPYUPOS À TO 


TS TEXVLXNS 
HIVVAPdDEWS TNS ONÉVNS, TOUTÉOTL TS ONAVIWS EUPIOXOUEVNS, * TNS poUYias, ÀËYO 0 


TS PELTTOUÉYNS ÉTOIU, TAya DÈ * HUPELWTEPOV TS HXAAOUUÉVNS xai pEUYiAS xai aroût- 

dpAaOxOUONS ÉAÔIWE OÙ MOÔVOY TO RUE, AA HA TV ÉpEUVAV TOY ppevoy, aidepodec 

nvEeUUa Yeywoav. IIbôcs te TO Dnepxeluevoyv Aiopaipiov àvañpauobon’" xätelol Te ai 

AVELOL, TO DEAOTHELOY TOUTOU ATOPEUYOUOX, ÉWS dv Ty Opanetiy ÔpUNV ATOÛEUÉVN, TOÙ 

AOUTOÙ OWPPOY YEVOUÉYN * OÙXETL " YEVOUEVOV, QAAX nai DUOXAVERXTOY Hal Davatwbes 
nept oÙ pnotv * Ô ATOÂÀWY ÉV TOL YENOUOL 


… oi rvebua peldvytepoy, dYpEdvV, àypavrov. 7°? 


3. Toùtro Àotrdy rn- (f. 98 r.) cobduevov, rover, xai xXATEYOUEVOV, HXATÉYEL * Hal TOUTO 
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PAGHOUOLV DE TO HÉPAS TNS TÉYYNS * Ô oOopOc " dvaxéxpayey Zootmos : « IInyvutou 


. ébper M. — ërayouevoy évody (x sur grattage) M; ëvay. oùv BAK ; àvayouévyn oy E par corr. Lb. 

. rupiphextos BAK. — oùto rdv B etc. 

. ondvewc E Lb. 

. pEUYOUÉVNs B etc. — étoiuws B; étoiuns AKE Lb. 

. TAY Épeuvav] Tv épeuväv M. 

. Yeyoüoav] yeywox BKE; Yeyewoc A. F. 1. Yeyovuto. 

. Gparntny E; 6parétiv Lb. Cp. Introd. de M. Berthelot, p. 217 et 258. — owppwy B etc. — Yévnroui E par corr. Lb. 
. Yivouéyn E p. corr. Lb. 

. Fragment de vers cité déjà p. 150 et p. 171. 

. 6c Ô ©. Z. E Lb. 


ee 


ee 


à 4 PA —. à 


DE AÛTN TN OUOÏX VEPDÉAN * » Hal TOUTO ÉOTIV TO ÀEYOUEVOY TU PUOLXY PLAOOOPE * 


Tà Detwôn Bértouot xai pEUVoUuoIv, xatéyoyrtoar D nd ToÙ ouYYyevobs LüpapYUpou. 


To yo Vetoy Aotndy ÉwHE UyYN ai To Velw Veioyv xoatnûn.”? xai To dLyYpdyv ÙUTd toù 
L] [] [] L] 2 


€ A 


xatTa\An\iou dypob. » Aix Toto Zootmos”"* Ékevev ëv BiBluw xhAetdwy : « Téya oùv dTd 
GAANS HÜOEWS NN * VEPÉAN HXATÉYETO * AXOÀOUDOY ÔTL À HÜOLS TV PÜOLV HPATEL. » 
4. Où GE tauta Dewpevor, pnoiv Ô AnmOôxELTOS, dvaxenxpdyaotv *” AéYoytes : « 72 pu- 


GE oOÙpavioy pÜoewy Ônmovpyol””*! "(9 pÜoels rnauueyédeLs Tols uetaolas vixwoou 
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Ts pÜoEL ! » pÜoets ” oùpavious Tà rnohoetôT Opyava Ôvoudlwv, Ev os Ty te ombiy 
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ctpyaoavto ” xai Tv dootv Tov LÜdTUY * OÙ TOY TEWTOY LOATUY MOVOY PU TOY Otyo- 
Couévoy, GAAX Hal TOY ÉCYATUY, AnEp OÙY UROdÉEOVTOL GTAÜMOU, AVAYHALOV LUYVÜUEVA 
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TOUS domnTois * xävre YAE loov ” PéAns, À ÉAattrtoy, À rAetoy, oùx AdLXNÜNON- 


. Banter mess. 

. tTw deux fois le signe de 8eiov MBAK ; tà deux fois le même signe E; tà Detwdn Lb. 
. Hoi TX LYEX LTO Tv xataAñAwy Lypwv E Lb. 

. év BiBiw Twv xÀ. E Lb. 

. dc pnoiy B etc. 

. Cp. p. 46, 22. F. L. odpd&viar (comme p. 260, 14). 

. PÜOLS … vixwoax M. 

. rnoAvetÔN B etc. — ovoudovytes Lb. 

. GTabuov E Lb. — àvayxaiws E Lb. 

. XAÂX. ÉOTL, MAAAov GE E Lb. 


5. K&Akovy : UOov DE, nTtrov Paleodar TOY YAAXOY To AEUOUEVE OUvVDEUATL, O1 
To Aéyetv AnuôoxpiToy : « Aer GE Éyerv aÙtoy xai OAYOY Velov Aruvpoy, iva GLAdUN TO 
pépuaxoyv ÉVTOS * » OÀYoY Eindv” Velov rUpOY O ÉOTIY AXAUOTOV, TOUTÉOTIV TOY 
XAAXxOV. Kai ndAtV del TO TétTapTtov TOÙ AONUOU HATÉYELV TOY YAAXOV, AONUOY xAAWY 
TOV” yañxov, OX TO AYvwotov. Xaxdv DE TO rowTtov DÜwWE TO ÉVOXLOV XAl PEUXTOY, 
ATO UETApOpAS TOÙ ÉROXI- (f. 98 v.) où yalxoù : yalxds Ye ” GoxtoS oÙdÉrOTE Yivetou, 
os pnoty À Mopia. Xahxdc GE AoxLoc ”* YlvE Ta XAAUTTOUÉVNS AUTOÙ THE OXHLS, TOUTÉOTLY 
TS PUYNS dd TS oixovoulias. 


X 
XX 


. xai Vetov àn. B etc. 

. &onuou] &pybeou BAKE; E mg. : àofuou raturé (rature grattée). — M mg. : nrum (nostrum ? ), d’une main du 
siècle. 

. xx xoÙù om. B etc. 

. XaÂxdS — Yivetot om. BAKE; restit. E mg. 


IL SR 


&. e=É 


SPANECO AN ER 


1.1.8 4. — 8. AAANS. H OIKONOMIA. “* 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 4 de la compilation 
du Chrétien dans E Lb. 


1. Tivèc pëv oÙy oÙtuc épyaoduevot etdoxiunoav : &Adot GE TO nav CÉGAVTES À ONT- 
ODNVTES, ÉXAQONV HA DLEMÉPIONV << D > OÙV TOLS OOTPAXOLS, WHEAOMEVOL TOUS DUÉVOS, 
rat Béovytes Ev Duela td AeuxOY te xal EavDodv, éAelwoav, ua rnpoodévtrec Ent TOoÙ Eav- 
VoÙ xai AAAnv motpay Àexidou : Ent dE TtToÙ ÀAeuxoÙ tToùvaytiov, ÔLX TO ÀéYeELY ZoHotuov 


306 


« ‘Ent pëv toÙ Àeuxoù AauBavert O0O lÉépn GobBeotov, ” Ent dE ToÙ EavÜoÙ rdAtV xpOxOÙ 


uévrot xai EAUOpLOY To GinAdotov. ‘”" Ei yùp dËÉvrtoyMowpey Toù xpoxob, xai uh Bapdvouey, 


308 


Ô ÉOTIV TAPOËUTOVNOOUE V, * EUENOOUEY ONU TO ÀEYOUEVOY. } 
2. Hita noimoavtes th aÙtn ouotaluia oÙvÜEuX LÜdTwY Tols MaoTwTO ÔpYavois, 
hetodotv Ev iyYôiw xahwc. Kai rnoimoavtes EAaiou À oivou À CUVoOU rnayoc, dtyaCouvor, 


xai wpis rupEÔdc xataipouotv, ” ToÙ « Éa XATU, Hal Yevñoetor » ueuvynuévot. Metà dE Toy 


505. om. B etc. 

306. AaufBdvetrv Uépn B’ àcBéotou B etc. 

. xXpoxou B etc. — EAVDpIOU (EAS. BAK) B etc. 

. Tov xpOxOY E Lb. 

. xXatepolot BAK ; xadoipodot E Lb, F. 1. xatepwot. 


DEN LL D, 


310 311 


TETAYUÉVOY ‘” YPOVOV, TOLOUOLY TOY DOATUVY TOY ADLXTUV TY POLY, Ÿ ÉOTLIV  HOUADLE 
GXUDIXN, HXAl YAAXÔS lornotmbeEls. 

3. Kai paprupet adtrots Iletdotoc, Yedpuy : « Tivëc GE Ev trois ÔpYévotrs lwuoay » àavTi 
TOÙ &« OLA TOY OpYAVHOY VÉOTAOQY TOY YAAXOV * » Hal LiËNVTES AUPOTEPAX, ÀÉYU O1 TO 
OATÈV RÉTAAOV TO LU} OATÉVT netdAw, xai toic BoABitors arnédwxav (f. 99 r.) rpdc G0o À 
teets. Kai Ttoù roÿouyévou ÉtUyov, de pnorv, eîte oÙtwc, elte éxelvoc, elte AAAWS * 


rnelpa ddaoxaiin. "Eppowoo ëv Kvuoiw. 


X 
XX 


1.1.9 4. — 9. TI H TON APXAION AXBEZTO».*"* 


Transcrit sur M, f. 99 r. — Collationné sur B, f. 98 r. : — sur À, f. 97 r.;— sur E, f. 12 
r.;— sur Lb, p. 35. — Chap. 5 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


310. a] ëùv M. — Cp. Stephanus, t. 2, p. 247, 1. 21 éd. Ideler. 

s11. AÜNXTOY M. 

. dtoaoxalos BA Lb; ütüdoxaioc ein K E. 

. Titre dans A : étépa rnoinots àofBéotou biffé, puis le titre de M. — &pyaiwv] nav E Lb. E mg. : alias &pxaiwv. 


1. Oütuws DE OvTtos TOÙ TpAYUATOS HA TS PUOEWS AUTNY HATEYOUONS, ‘* ÉAVOUEYV ER 
ThY ToOÀUPNUOY Gobeotov Toy dpyalwv * abtn YA OÙ xaÜdTEp À TOY AÜWY TiTAavOs 
dofeotoupévn Àeuxaiveton, Toûvavytioy ‘* GE xal Lehaivetot. Aetwéyros Ye Toù eidous, 
Hal YHPIOUÏEÉVTOS TOÙ HUOLXOÙ LYPEOU, NN elvaou DANn XxXdTwÜEVY EV To rate OnTATO 


ai *° pehalveton, xai Ovoudtetonu àofeotos, Îtis AnpÜelon rdALV, Th oixEiX OUVEVOUTO 


bUyn, rai Tebelon Év dotvel xauivu ÎlÉépas Le’ À bouc ”" oUUUETPOY ÉYOUON ty Vépuny, 
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HDETOL ATO TN TOLAUTNE HAULLVOU rai ueplletor toy idloy lady Té OpYAVO, Ha 
Û T ? 


noter TO OL’ QoféoTtou,” el ebpeÜn AEUXOY TO dvayOuEvOyY * Eli dE ÉavÜOVY, rotelt TO ” 
321 


AVtxTov. OÙUdEV VE Oiapépouoiv ÉaUTHY TX DUO LYPX TAUTO, El UT) TE * YEWUATL MOVOY 


eloxoivouot Yo wc aÙtuwc, xat Bértrouvor xai xatéyouorv. ‘H GE toù rowTtou rLuEùE ROHOÔTNE 
0) 


DELXVUOLY TV AÛTUY ÉTEPOTNTA, MALOTA ei iAc Lndpyotev DANS, EAvÜNe À Aeuxns. Pnoi 


. abThy E Lb. 
. A Tv xahxiTwv titavos Lb. — àoBéotou (en signe) tévet M; àoBéotou uévn BA. — corrigé d’après E mg. et 


. nat.] retéAw B etc. 

. àonyn M; àoiyn BA. — À &pac om. Lb. — Lb mg. : alias pas. 

. OUUU.] ioéueteovy E Lb. 

. bay aiddAetor E; «id. aiddAetor Ev t&w 6pY. Lb. 

. M mg. : signe de EavOdv puis Eavddv en toutes lettres (main du 15° siècle). — ei dE &., Eayvddy roret &dixtrov. E 
rnotet à0. B etc. 

. &ÜnxTtov M. 


SPA OT PANE ] Pa 


222, 


ve ‘Epuñs ÔTt Ô péYac DEùdS youobxoAÀX Ev rowTots rnévra notel, àvTti ”* ToÙ * M UE YANN 
DÉépun TOÙ TUEOS ÉV TO TETE LOPALYUPLOUGW TO nav duvet ouyratepydetor. Eùv yep 
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UT Éxelvn rouwtn Épydontou, ‘* ñ dEUTÉPA OÙ palvetot navTEAWE * Éxelvn Ye xai roAÀNE 


324 


dotoyias oùx auotpet, où uo- (f. 99 v.) voy ôTt pEUuxTHY aidaAwv Eotiv UTNE, LAN ÔTL 


xai TO YEUX TO CnToUUEvOY OÙX del pÉépel. 


X 
XX 
LÉO AIO. 
Suite du texte précédent. — Une ligne de blanc dans M. — Simple alinéa dans BA. — 


Simple point dans E Lb. 


Tivéc pév oùv Tôov idv yahxod Ent ToooÙtoy ävéyouoty Éwe &v xai Tthv ” rnacay oyeddv 


322. ‘Epuñs en signe M (notations alchim. ; Introd., pl. 1, col. 2, 1. 7). M mg. : éouns (de la main de Bessarion ? ) — à 
‘Epuñs Lb. — ôTtt om. B etc. — ypuvodxo À, en signe] 6 Atos Lb, f. mel. (Cp. ci-dessus, p. 156, L. 6; p. 175, 14.) 

323. épyaGntot E; ; ÉPYAENTO xai&ws Lb. 

324. QÜXAGY] où Suivi du signe de aida BA.— Réd. de E : peuxtüwv aidalwvy À pÜorc éoti xal Utne, GA À’ OT … 
— Même réd. dans Le, sauf l’omission de ñ @Üots. 


“à 325. \0v om. B etc. — toy yaxov Lb. 


à 


SNPRPICCO) ANNE TEA ‘ 


326 


Gxwplav Tais noÂÂaic ExUUTNoEOt baravnowotv, Aetodvtec *”* xal Emfalñovtec, xai dvd- 
voytes O4 To Aéyetvy AYaobaiuova” + AduBave aiddias xai aiôdiac. Ebpioxovotr dE 


OÙTOL TO MEV TpwTtTov, * EÉavDov, TO DE dEUTEpOV, ÀEUXÔY, TO DE Toitov, LÉAaYy. 


X 
XX 


1.1.11 4. — 11. AAAH OIKONOMIA THE AXBEXTOTY. 


Transcrit sur M, f. 99 v. — Collationné sur B, f. 99 r. ;— sur A. f. 97 v.;— sur E, f. 13 
r.;— sur Lb, p. 39. — Chap. 6 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. "Eviotr GE EavDov Bañlôvrecs DLowp EvV toc iWoeotv, N ÀAEUXOV HAT PÜOLV ATAË AVAOT- 


oavtecs noxécÜnoay abdos aidaAwv, Tv rowtrny xai° Ty DdEUTÉEAY LE TX TV lwoty 


326. Tic biffé E. — éxGvuooeot B etc. 

327. TOY Ayabodaiuova E Lb. 

328. MURS Hot doc en signe MBAE ; œiÜdhac xat Veta Lb. Signe douteux. 

329. ÉavOdv] Dowp EaxvÜdv A. 

330. NCXÉCÜNOùXY puis le signe de aiddhot, puis a«iddos aibarwv M; nex. le signe, puis «idarwv BA; ñoex. le signe, 
puis œiddhots aidarwv E; E mg. : aiddhats avec renvoi au signe; neXx. aiddhos aibarwv Lb. 


59 


ASSET 
+ À 


DE | 


xpivaytec. "EÂeyev yo tt où To noÂÂdnic avdéyeodor yapiletor toits UYpots TOY xätToyoy 
xoi Tv eloxplotv, * SAN N TOY OHUATUOY GUUTAOXN, xl À TOY OÔpYAVUY IDLOTNS, Hoi nn OLA 
Ts xnpotaxidos dlapopX, Xai À TOOOÔTNS TOY MUEPOY ÉV TN other. 

2. Huubalver GE TOV i0yahxOV Toi no QÜLAQME UN MOVOY HEAQVEOÜQ TN TOY 
OTEPEWY OWUATUY pol Bantouevov, SAN ÉoÛ’ Ôte xat Oarnavaoda tTehelws. Toùto dE 
OÙ TEAËÉOAYTES TAPAYPNUX ÉTÉEOUS AURAS OUOYPHOLS TS HIVVAdOEWS OUVEMLEAXV Hal 
ArEÜNXAV * N LUN TS LOPAPYLEOU ADGAN LIYELON TAPAUOVIMHTEPOV TNEEL TO * TOiNUa 


TS VOpAEYLPOU * Hal nav Taya OÙY ÜTO ÉTÉpPAS TS PÜOEWG * VEPÉANS HATÉYETAL. 


X 
XX 


1.1.12 4. — 12. ETEPA IIOIHYIY AYBEXTOTY. 


Suite du texte précédent. — Chap. 7 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


31. xapitetor om. B etc. — td xt. E Lb. 

332. XNEwT. M. 

333. À] À M; ñ dE E Lb. — A mg. : BepBouotepoy (écriture du temps), avec renvoi à rapauoviloTtepov. 

334. roinua signe : II contenant un y M ;— contenant un n B ; — contenant un o A ; roinua sur le signe de A, dans E; 


roinua seul dans Lb. — rs pÜoews om. B etc. 


"AXXO DE Gofeotov HÔYNny Àeuxv Éxeñnoayto rpdcs tv of- (f. 100 r.) div + à&A1” Ent 


uèv ToÙ ÀeuxoÙ xoudpews ÉBalrioy Doüata”* Aeuxd OÔpYaviotd, Ent dE Toy EavÜwy ÉBai- 


hey DLoata EavÜa : xai” rnébews Yevouévns MuEpov Totwv dvexouiteto, xai roocwpdtoic 
OpoetdÉOLW  RPOOÉRAEXOV, DS ERL TS TOPHUpPAS TO TptaxootOdLoy Bdkovtrec.** "EXke- 
yvev Yûe Epuns ÔTt noppÜpay oi ralatoi xai roppUupOypEwUOY “* ABoOvY oidav TOY L0yaÀxOY. 
‘100Ùù yep Epunñs, rneds Tov Iladonprv  Yedpuwy, ÉkeYev OT « Edùv ebpns TOY roppupo- 

ouoy ÀAIDOY, YIVOONHE ÔTL " ÉxELVOC éoTttV : Éyelc dE aÙtOoy, © Ilatoner, xeyapayueëvoy 

9 9 ê) 

év to xAelôlw : » xaitot ToÙ Epuob oùbauob Bapny ABwY À ropypUpas *“* roimoauEevou 
OUYYEXPNV, AAA xai TO xAeldiov nept Ts XATX DUO * OUVÜEUATA HWUAPEWS YÉYEATTOL, 


DS avorxTiXNs TOÙ io Duoyepelac * * Ts MÉVTOL &oféo tou roÀÀNY ppoytida renointat. 


535. àoPéotw B etc. — Hôvn BA ; Hôvo E Lb. — Xeuvxñv en signe M ; même signe altéré B devenu signe de l’or dans 
AE ; xevooù Lb. 
336. ÉBaroy B etc., f. mel. 
337. ÉParov B etc., qui om. le signe de Üôato. 
. rébewc] À mg. : ywvÉGEwS (2° main du temps) ; E mg. : alias jwvocewcs. — àvexouilovro B etc. 
. TetaxootOtoy B etc. 
. F. L ropæpupoby. 
. Aboy en signe MBAE; xyaAxitny Lb, sur grattage. — oïdaot B etc. — iéyaxov] yahxdv Lb. — IlI&vonperv Lb. 
. Tüv] tù M. — Après Aidoy] yxAx&vôou E, d’une autre main. — Aidoy] y&Axavôoy Lb. 
. bs ravoñpet M; & Ilévonet Lb. 
. Bapñv] capñ B etc. — AiBwyv] xaxävBov Lb. 
. xXaTtX Ta ÊVO Lb. 
. AVOLXTIXOY TS TOÙ ioù duoyepelacs Lb. 


re 


F ‘Fr à Te — 


LION RTS PA ANS 7 


Suite du texte précédent. — Chap. 8 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


Tivës GE tv Gofeotov ôuoloits Doüaot piéavtes &S Eli pay piav'”* OLavÉOTNoùv x 
AVEXOUIOQVTO, HÉADXOVTES WE TO Mapiac oÂBou* povomuepov, ebpioxovtes Zootmoy 
AÉYOYTA * &« AAA TOY TOÙ AÏVOU ” Ypnommoy : » xal TAUTNY MYOUYTO oNbiv xai lootv. 


351 352 


AtôoT YVpdper ” AnmôoxpiTos * « Tivës DE Ev toits Ôpyavois iwuoav. » “Ov épunvedtoy 
Iletäotoc Épaoxev : « Avri ToÙ : OLù Toy OÔpyavwy Éroinoav TOY i064a4XxOY * xai ToUTO 


? ep Ua p ep ® 4 353 2 AA Ga p ® Là Q 
Aafôovres DLowp Elvooay &AÀo DoÜaTt AVAOTdOT, v & NY AOPEOTOS OOTEAXITIS * 6 


. Titre dans A : G\wc nepi àofBéotou : dans E Lb : &AAwS n. the &of. n. 
. À mg. : x To Bañduevov Aéyetot td 0°” (1° main). — ôpoiws E Lb. 

. b6 TÔ ToÙ ts Map. uoriBôou uov. ëottv E Lb. 

.. To tToÙ À. xe. B etc. 

. diX TO Ypkperv Tov Anuôxettoy E Lb. 

. Ôv] Ô B etc. 

. To DUO. fvooav &Àw DL. B etc. 


ASS. 


&. e=É 


Dates où Ÿ 2 me — 
CO PANMEE 


IN, 


4 


aDTUWS 1oov aÙté Pañovytes GiX TO * AËVelv TOY pu\OGOPOY * &« ÂAdfBe ToÙ Ev doTtTépois 
ooÙ ÔnAwÜnoopévou ” Uépos Ëv, xai yeuvooCœuiou à Eëotiv (f. 100 v.) xpeuvodavütov xai 


356 


XPLOOxOYYÜAOY. Toùro Ye ‘Epuñs To Tadtovy Épnoey be roAvovuuoy * ayabov. AaBdy 


OÙY xai AUTOU MÉpOS Ev, EmBalovy Dowp Delou àbixTou ”" xal XOUU OA|YOY, TAV GHUX 


Béberc. » Th dE adtNn AYUHYN * Er’ Aupotépwy Toy LÜdTUY ÉYeNTO. 


X 
XX 


RAI ET IE AA SN 
Simple alinéa dans BAE. — Chap. 9 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


V3 à £. 4 er » e ‘4 Ge 4 7 1] se L? ? 361 e 1 13 2 
Etepot GE TOY OROÛUY TOY TEWTHOY DOTUV TOOLS AT” AUTOY MORALE  EVOONVTES 6 El 


. ôéctpaxitnc] courbe pointillée sur tns dans M. (F.1. dotedxitre ? ). 

. coul] oot B etc. 

.  Epurñs en signe MBAE ; Epuñy Lb. — roùt’ attovy E; toùr’ aûto Lb. — épnoav E Lb. 
. éniBañre Lb. — 06. aÿixtou BA. 

. XUN M. — xai rav … B etc. — àywuYyn xai Er’ Aupotépwv B etc. 

. éxeñoato BA; éxeñocavto E Lb. 

. Titre dans Lb : &Awc : xewp. ÔŸ’. 

. &n’ aùt&wv] &rdvrwv E par corr. Lb. 


= VV ITR 


SNPRPICCO) ANNE TEA ‘ 


x° Th Y° Bañoôvres xai noodtydoavrecs, Tabtas Éfpeyov de bpav uiav, xai avexouiTovto 
0OWE. Kai rnéArv étépay ‘* Palovtrec, anéfboeyov xai avexouiCovtro. Kai Ttoitov xai row 
iéavtrecs, dveAduBavoy Ts aiddhacs, xai oÙtw Tate dnoheheluuévouic aiddhos ÉMOoyoy, 
RAEUXONS Hoi EavDais À GAAOÏUS, TOÙ OTAÜMOUÙ UN ppoOvTIiONVTESs * xai oÙtTOot Zwuoiuw To 
UE YA ÉÉaxokouodbvtrec * einovta : « IIdvtn Ye À rnAetov  ÉAattov, oÙdEY ddixoetc 


Êv ydpe  Eott To CntToUuevoy à’ Abvoc, À TS TOUNOEWS AYOYP. * » 


ñ 
X 
XX 


LTISRES IS ANAGTE SET 


Suite du texte précédent. — Chap. 9 dans E, 10 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


362. TO LodwE B etc. 

363. AaBôvres ävéBoeyov B etc. — xai orod&] th on. B etc. 

364. Zooiuw] Annoxpito B etc. — t& ueY. om. BAE. — éEaxon. énoiouy eirnovrtt E Lb. 

365. F. 1. &dtxnÜnon (comme p. 277, 10). 

366. Cp. p. 91, 18. — ñ Ths rotnoewcs &YwY om. Lb, f. mel. (Titre du morceau suivant ? ) 

367. AAAwWS om. B ; xai &AAwG À ; xai (biffé) AAAwS xep. Ô” (xewp. 0” biffé) n Tic roumoewc àywY E; même titre dans 
Lb qui aj. xecp. L’. 
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ASSET 
+ À 


DE | 


Dee où Ÿ 72 
roy" 2N 7 


"Eviot dE TC oxwplacs AnéctTaTov be ER TS oarwvaplxNs Épyaoiac, beUtTepoy xai toi- 
TOY TAÜUTAS ÉV MUÉPA LiX Una AdTTEOU OL * OUOELdDEOL xai OUOYPHOL ÉVOUVTES DOAOLV 


dpxEloV YA ÉPASXOV Th RoEUTN ÉÉMOÜAAWOEL. 


X 
XX 


1.1.16 4. — 16. ETEPO3. H IHOIHSIS.*" 


Suite du texte précédent. — Chap. 10 dans E, 11 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


Tivécs DE OÙX EV MuUÉépX UiX mÔvoy, GAN EV MlÉpois Evyvéa, dIX Toltwy Arnootdlovytes 
TOY ÜYEWV TV TOOOÔTNTA, HO TPOONAÉXOYTES Ty lonv xai ouoiav roobdtntTa Twv LOTO, 


® » 


éporattov (101 r.) eic *"* xœupdv xataBapñc. 


368. ÜroaÂAdtrovtec Lb. 

369. OUoyxpootc B etc. 

370. Titre dans A : ét. n rnoinotc (en rouge), puis : ñYouv &yYwY en noir, de la même main. — Titre dans E : étépwc 
&ywyh i (1 biffé). 

371. HOÔVOS B. 

s72. TotOTtNTta B etc. 


1.117 4. — 17. ETEPOS. H ATOTH." 
Suite du texte précédent. — Chap. 11 dans E, 12 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


"AXXOL DE OÙTWE ÉROLOUV * AVÉORWY EX ToiTOU Ts aiÜdhQG * Hal TÔTE TO DUnoAEÎIUUATL 


ÉParñkoy Ëë aÙTtob O0O xai tn Y°, xai ” Elyov To pépuaxov. 


X 
XX 


1.1.18 4. — 18. 2 YMIIEPAXMA THX IIOIHEENY. 


Suite du texte précédent. — Chap. 12 dans E, 13 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


373. Titre dans E Lb : ét. ñ ts rnoimoewc àyYwYr. 

374. AVÉOTWY] àvéoroy M; àvéorecoy À (1° © aj. de 2° main) ; &véoracoy E; ävéoraoy Lb. Corr. conj. 

375. ÉBarñev M; Éfarioy BAE. — EE aûtod 50o xai]. L’espace blanc est après xai dans BA ; £E éautod (corrigé en £ë& 
adtéwv) d0o xat (xai biffé; om. Lb) tn y°, (sans espace blanc) E Lb. F. 1. 50o x° tn y°. 
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4) 
BAN AG MZ: 


PRO PE 


‘Evo GE toÙs rnovous rnévrwv dnodeëduevoc, ÉÀEYOY Un Uätnyv Elonxévor Zootuoy OEo- 
oefeilx Yedpoyvta : « MEéyac yüp Giddoxaloc "* relpa Tois EyÉppootw Ex Toy dvadelx- 
YUUÉVOY, El UNVUOUOX Tà GUUpÉpOYTE. ”" OÙTOS ÉoTtitv à nepl the dofGéotou À0YOS Te 


378 379 


RAYHXEATOU * TITAVOU, TS ANTTHTOU HAl MÔYNE RPpEÀEOTATNS, NY Ô ELPOY AVOUEY ? VX 


Get UE DOdW Tv dviatov neviay vOGOY. "Eppwode, pikot xai Gobhot”" XptoTtoù toù Oeoù 
NUE v. 


376. Ücocefn MBA ; tov Veocefñ E Lb. Corr. conj. — Ype&povtra biffé E ; om. Lb, et, au-dessus dans E, seul dans Lb : 
Ôô< éoTtt. — yùe om. AE. 

377. ÊV RELEATOLS Tots Éxépoootv Lb. — unydwv E Lb. 

378. TayYxpatoOÙc BA, mel. 

379. TTAvVOU en signe M, et au-dessus titayv (main du 14° siècle ? ) ; titr&vovu en toutes lettres et sans signe dans Lb. — 
àaopañsotätns B etc., mel. 

380. Teviac B etc., mel. 


SAONE LL 


1.1.19 4. — 19. Procédés de Jamblique. *’ 


Transcrit sur À, f. 266 r. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des corrections 


conjecturales. 


1. IAMBAIXOTY KATABA®H. — AXOS xanradoxtxoÙ dpayuoat B : xivvaBdpeuwc ita- 
AUXNS Y° AUIOU * dooevixou Y° à: yalxitews OnTNS dE. ET’ : oidnNpoU GxOÀNOS, O EST 
entdes oypacs Ye. ZT. Tivës GE otonpoyd&Axou Bélkovotv 06. 1": onoôiou ÿY° Aou * ioùd 
Y° Y' 7 xevcoxoAÀN 00. DT: xatuias Dpaxixns Y° Aou * AetotetBnonc idlx, xai OUOÙ 
LiéeLc * npOOPARE avÜpAYOPOU YUAOY ÉwS YÉYNTU YAotoù rdyosc, xai Toile Éws Enpavn 


\ 883 


AOL 


\ 384 


RpOOGaAE diua AaYWHOÙ Dalacoiou, ÉwS YÉVNTOU RAA YAOLOÙ réyos * Hal Ti- 
Der (F. 266 v.) Ev xaduw Covrr Es TOY TÉtaptov xOVOUAOY, xal pluwonc Épelw ÉdxXEL, Éd 
2 A e » » A 4 Q ? LA FT 385 V2 4 JA LT ep 

Ent MUépac 10 * xai AaBdv ebprnoets olônpoy. Toùroy* toiboy uetà olvou edwBOUS, Éwe 
YÉYNTOA YAOLOÙ TAYOS * Ho Éye Ev XOYYW. Elta ywuyveuoac To ioov ypuodv xadapoy, xai 


ÉRBAQAE Tù ÉV TÜ) HÔYYU * HA YOVEUOOV ÉWE HATVOY UM iOyÜN. Toth dE OouUNy VEiou 
[] [] L] 2) L] 


381. N ABAÎYOU xaTX Boapr) A. 

382. ot0poU] signe de ociônpos ou de ÀAidos A. Lecture conj. (M. B.). — oxéAnos] F. 1. oroôiou (M. B.). 
383. YAVOU À ici et partout. 

384. TiÜn A. 

385. ÉPÉO ÉdHXL A. 
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À 
rw SX 


xoù ‘* ééehwy bÜYye. 
2. Eita Aelwooy : xai np0oBale yoÂny iyvEUUOovOS, N WAWTNXOS, *" À WÂAEXTEUOVOS 
ueAOrodOS, xai TupiTOU tTooyioxov * Efpavoy Ev oxtà, nai” Aeiwoas xatayyioov eic 


3694 


DÉALVOY GYYOS * nai TOUT Eic RUEÎdX MOAULBOoy *” À xaoolitepoyv BPaliwvy, xAaT4YWHOOY 


ets innelav Ent nuépas 1e, xai AaBoy noie oÙtwc. ‘Eni LEy Oéelas AaGwv Toù papudxou 


te16Boroy oxNS, ” xai yoANY xaurhou td loov, telle, xai 006 onoduou To ÉYEV OS 


£Xy dE” AUTOS XOOUNON ÉV MlÉépois L' * ÉdXv OE EV MUÉPOLS L', pAXxOÙ TO UÉYEVO. 


392 


Ent dE Unoxeyuuévoy va rapaxevthoewsc, AetotoptÜons dno Ts nuEidOS, ”* LuxpOvY et 

YahAXTOS YUvaxelou dppevotOxOU, Évyplwy Ent nlépas ” LC’. xai Un AoUWY RL MUÉpac 
? 394 

LD ha 


395 


3. Ent dE xataBapñs, Pèie xpOxOU, uioews dUoÙ, yalxdvBou, xuavob, * EAVOpIOU dvd 


386. iUXUL A. — rotet A. 
387. À XVEUUOVOS A. 
. KeAdrodod] F. 1. ueArxwdod? (M. B.). F. 1. uelavorodoc? (C. E. R.). 
. TiNEidX À ici et partout. Corr. conj. (M. B.). 
. note À ici et presque partout. 
. F. L £a dE à&À. xotuhoat. 
. nt dE] F. L. Éreto. 
. Wixpdv] F. 1 i£ëov. 
. F. L xai uv Aotwy. 
. HÜGEOS OHUOÙ A. 


SNL TAN 


de. d'eis Tny Alteav tToÙ &pYÜpOU, Otav diayeldon : Eita toù ävarpoluuiou (7 ) toù 
drO TS RUELdOS, otTatnpus Y * OÙ MÔE ” YY° PB Quou : Ev dE AOV réVTA OUOÙ MiOYETU 
xot [no] Eurdoetou, Éwc ” Üte yoptaoûr d &eYUpOS, ai UnXxÉTL notn. Xnuelov dE Toto 
pLEATOL, Ha TAALV xAÜNTAL. 

4. (f. 267 r.) IAMBAIXOTY IIOIHXIZ. — AofBov xuDdpay xoavhy, DES” Er aÛThY 
pidAnv, xai Bdke Ev tn pan LoÜpapYÜpou y° à’ AUOU, YAAXOD, xATOTÉPOU xAÜAPOU pe- 
ptviouévou Y° à’ Aou À B’, xai ÉAaov ÔAlYov, xai Unonote Léyets ÉvoUn. Eîta AoBoy, 
OUAÂAELWOOV AUTOLS TAUTA * OTURTNELIOS OYLOTIE Y° À ULOU, UMUOÏOÜNY OUOY Y° à AUOU, ” 
dpoevixny Y° à Aou, xai Bdhe eic Aondda xouvnv * xai Lowp Veiou “” Let xÔUEWS OÀ!- 
You GUAELWONS AUTOL Xai TepirnAwoas LopaA&e, ” Étber UaÂDAxE nupl, LÉyeELs Eixdons 


402 


ouurernheyÜnvo To eldoc. "Eneita"” pacs, Poëye eic 0Ëoc dAuny otepeñv Ent uépas C’. 


Li 2 LA Là 2 Lo ? La f 2 A Li 
rat éniBale Velu EAaiw BPodoavrt, iva xnpHÛNS YÉYNTO, x EÙ- 


403 


Eito Enpdvac Aeiwooy, 


306. F. L. oi dE. 

397. F. 1. ëv dE &AÀw (comme plus bas) (M. B.). 

398. N AUBAlyou roinots A. — F. 1. xLDpaY. 

399. Huoidny] ici et plus loin. F. 1. uuoidtv (diminutif néogrec de udot ou miou? ) 
400. F. 1. &poevixty ici et plus loin (diminutif néogrec ? ). 

401. OU}ElLOOOS A. 

. eixéons] n xéots A. 

. 660 en signe &GAunv A. F. 1 6EËaAuny adortnpày ? 


S 7: 48000 ,\ ‘El D, 


Déwc “* rnoetoi be ADO. Toùto réÂty Aelwoovy, Ütav EnpEavÜn * GUUUIYYUWY AÙTE ABOU 
RUPEITOU Y° À MUIOU, HATUIUS OO TEAXIVNS, Ev dE AA À,  HTAUIALS OAUVUTIXNS PV YEWVYTOL Où 


406 


Bawpeis, nv xai rAaxitny xalodotv OUOÙ Aetooac, ÉniBahe To dpYUpw diayehdoavrt, 


407 


ed” où yoptaoûn, ‘”’ xai arnontuon. Kat AafBwv ToÙ ap YLPOU TOUTOU HÉpOS à’, YEUOOÙ HépN 
Y', Xai vepéAns TO GinAoOÛY, nolet Udhayua : xai Bdhe eis LéÂeov Anx0Ü1ov, UnootpwHoas 
otvonidoc, xai yaAxdvÜoOU ÉE loou : oUoOÙ Aetwoac, xai rolet UUpIUOYV, ÔTTA VUYÜNUEPOY 
rai £éeAdy, tolfe pet EAQOU pEpavivou xai AMDADYUPOU ÀEUXNS * HA GHAPOTOMONS 
HATÉORTAGOY : Hal OÙTHE GUVXPEOUOOY YpUOUY EUPUCOY, Évaote, xai ÉoTou ‘” EUPUT Ov. 

5. XPYEOY IIOIHZIZ. — AafBüv yalxdv xaapoy ÉpuDpÔyY, noiet Aa (f. 267 v.) via 
toy va, xai Énides Ent avÜpdxwVY RUPOS, LTOPUOOY pUONTNEOL, Hal ÉVraoov ÀQS TO ÉpU- 
DEOovY xal xotvOY : Elta oypac, Elta Gas : xal otTpébacs TO Aauviov, Td aùTO nolel, xai 
TOUTO TOiEL TOÂAAGXIS DoEl APÉOEL, de Hal DIAOXOTÈV TO ÉPYOY PAYNVAL YPEUOOY * Ty 

S 409 


Yo “” yoeslav xai ÉGWVÜEV Éyel. 


6. AaBoy oùv Toûtou Toù ypeLvooù Ypduud à’, Hal AP YUPOU rowTtelou GbLUWÜÉVTOS YEdU- 


404. F. 1. Detov. 

405. &ÀXO A. 

406. NV XPOÔYTO À Bapñc A. 

407. TO &pY. À. — ed” où] F. 1. péyers où (Cp. p. précéd., I. 11). 
408. EUEUT oY ici et plus loin] F. 1. 6BeuTov. 

409. F. 1. &c oo àpéoer. — F. I. dbiacwxoneis. 


d 
EU 


pm EP TR 


VIRE" 


&. sé 


SPANECO AN ER 


ATA Y'. YUVEUE HAL ROLEL HTÉTOAA. HO {(OOUY TOÙ OLDNEOU TOÙ EX TC ÉPoANc rodËeuwc 
k) 9 


Yeduuata Dave xai xdtuw, roi? Yivetor We YELVOUS LÉÀQG * Hal TEA YHVEUOOY * TOUTO 
noie EX Toitou, xal EUploxELc YEUOUY rapotxovoupevoy, xail Pañelc The &AndeElas Y° à, 
Xai TOÙ OUATOS < Uayynoiac ? > Y° à’, xal ÉoTor EUVPUT Ov. 
7. XPY OT AITTAQNDIS. — NepéAnvy Céoov Eau pepavivw : Elta TNSOY xai Àelwoov 
év OËetr xai oTUrtTnpIav oy1orNv, xal GAL Ent nuépas ‘* CL’ xai YAUXAVAS, Epavoy, xal ÊÉYE. 
Kai AaBov xivvdBapiv, xivvaBdpioov EAaiw Éepavivw * Elta nnéov els Anx0VÜN, xai 


No ETS 


dopañlioduevos, DES < Ëv > yootex pas DT : xai nAUvAE, Pie eis Duelav xai 
otTUrtNplIOv, Hal Lac, nai Toife Ent nuépas CL‘ xai anonAdtvas Dôatt, YAUXLUE, Enpavoy, 
xl ÊYE. 

Ko AaBoy yeuooxoAkay, oixovôuet obpuw daudheuws Ent nuépas CL’. Eita nupi xatdfante 
aa 


elc ÉÀAQOY Éepavivoy nuÉéouc C’ À n. Zévyvve ét DEAavivu, Hoi ÊVE. 
Û se ? 


M = P 


Eîta AaBov uuoiônv, oitxovouer oÙpw &tpÜopou Ent uépas CL’ À xai rnAelovac, Enpavac, 


ÊYXE. 


410. ÉLVEXNS A. 

au. F. 1 rod &Andoùs (opposé à rapotxovoüuevoy). 
a12. F. L oruntnpia oytotn. 

. AMnx0vÈN] F. L AnxdBt (néogrec ? ). 

. F. L ruppoxatäfBante. Cp. p. suiv. L. 3 et 5. 


&. e=É 


PARÈCOPNE CIED 


Eito AaBov dposvinxny, hele nai Poëye Oéer néÂtv nuEépas CL: xai° Cévyve Tov Cœoudv Ev 
& éPoayn (f 268 r.) éni rnoAÛ. Eita rnAdvas nai‘ dnovetpooas ati Ty AYAUY, Enpavoy. 
Eîta AaBov oùdpoy Boûs ‘” petvav nuépas L’, nai rnAdvas, Epavoy, xai Éye.*"* 

Eîta AafBüv yalxdvÜou mépos à’, xai Delou àndpou épos à’, ouvAElOU Hal ÔnTA EV 
XHOTEYX < À > Ev AnXxUÜ I MHÉpAV Y', xal ÊYE. 

8. FHi0’ oÙtowc noinoov iëty Toy eidüv À the vepéAncs Y° à’, xivvaBdpeuwsc ** Y° à’, yeu- 
GOXOAÀN Y° Y° B’, mioews 06. ZT’ Yeduux à : ToiBe ouoÙ et OEouS ÔAlYou, noie 
ANAWDES, xai OntTA < EV > HxALBdvw Éwe GIARTUpOY YÉVNTOA TO AYYOS ERL TOÀÙ * xai TOUT 
TO ONTAUEVTL LiËov dpoevixny ‘” de. PB’, oauvüapdyny dep. BP’, xouuEwS 06. BG”. Ouoù AVE 
Doatt Velw té ” Où obpou Muépas CL’, xai rnoier Yhotwdec ToÙTO : Yepw * xai ToÛtT pie 
TX RÉTAAX, HAL AAA QAYNOETOL. 


9. ‘Eùv GE aûto Enploy VEéANnsS Éyxetv, Enpavov, xai, Ôte Bober, dves To Doatt Tu O1X 


as. ete] F. 1. AUe. 

416. TO Couo A. 

417. OÙPOS A. 

as. Mivavto À. — Erpav A. 

419. À] F. 1. fyovv. 

420. TOUTO TO A. 

. F. L oxvüapäytv (néogrec ? ). 
. xei A. 
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obpou xai DVelou, xai yole TX nétoaha Yevoueva GX The LiËEwWS TOÙ YaAXOÙ xai AO YUPOU 
xai yevooÙ. "Eotiv GE n Lits Nde * * dpYUEOU HxAÏAPOU MÉpOS à * YAAXOÙ vixanvoù 
REUWTELOU UÉépoOs To Aou. Mépioov eics BP Toy yaÂxoOvV, xal TO AUIOU OUYYWVEUGOY Y' TOY 
APYLEOY, va HAÂGWE HATOAULYN * Hal rnetalioauc réoov rupitTny oixOvVOUNVEVTL, * OEGAUN 
Muépas C’rai YAUravDÉvVTL, Hal OnTNnVÉVT Eupluw yootea huépas Botrtapiw (7? ), xai AaBv 
XHVELOOY, nai rdALVY Pdke TO GA AO pÉpOS TOÙ YAAXOÙ OËEL, HPYUPOY Hal YHVELOOV Y' TO 
AÛTY TPOTRG. “7 

10. Eita netalloncs rai rnaoac TAL TOY TUpITNY, ORTO VUYÜMUEPOY À * xal oUÀÂELWOXC 
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XHVEUOOY TOUTO DEUTEPOV, Hal 


vVEpÉANYV itoaAtxv red OpDaAuGy, (f. 268 v.) To Aou, 


TÔTE OÙVHPOLE YpELOOY ioov, xal netalonc, ‘” neptxatdfante els TOVOE CouUOY : xpOXOY, 


xvnxou avÜoOS, ÉAVOPIOU, ” xatulas Cuwvitidos av LEptxdY à * OUOÙ Ave OËEL AY UTTI 


. To Uoatt TO A. 

. Wiëerc eide A. 

ALFA User y ME RES. 

. F. L'oixovounÜéyta, YALUxavDÉVvTE et On TNVÉVTE. 
ral Ecole. 

. F. L roeùdc épÜaauods (M. B.). 
429. À mg. : Coudy rupd xatafPapns. 
430. F. L ruppoxatdfBante. 


Dee où Ÿ 72 
roy" NN 7 


nuépos L' : ruppoxatäfante. Kai TÔte ÀAaBdv To nétTaAOY, pole rEwTOY papgldxuw * rTEpw 
rai Enpdvas, OnTA els ÉRAUYVA YHOTEX VUYÜUEpPA D * xail* dvEAOUEVOS, OUYVTTUEOV 
TX TÉTAAX * Hal AaBov ei YOVNY, UTOÔIMOYV * roioac, YWVEUOOY xAlBvorc, xai ebpotc 
MAËÉXTEOU AOXIYO TOU. “*° 
Zouudptov * ÉTNOIOU UMÉPOS à, XPOTUATOS OLDNPOU MÉPOS d', OWUATOS MAYYNOLLE 
uépoc « * tpiboy ouoDb : ünta Îuépac €’, xal ebproels UéAav OAV (7? ) : Toùtou 
AaBov pépn B’, ÔpetydAxou rowtelou lépn BP’, ywveuoov ÉwS XATAUIYN HAÂAGDE, xai Yivetou 
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MAËXTEOU HXPELOGOY. 


X 
XX 


. F. L &vè uépos «’. 

. TLpPOXATAPATTOL A. 

. F. L'éniluyvoy xyooteav. 
. AaBov. F. 1 Barov. 

. NAéxteoU] À ÀAiteou A. 

. À AitTeoL xpelooy A. 


PROPECIA 


1.1.20 4. — 20. KOMAPIOY HIAOZOPOY APXIEPENY AIAAZKONTOYZ THN 
KAEOÏIIATPAN THN OEIAN KAI IEPAN TEXNHN TOY AIGOT THY HI- 
AOZOHIAY. 


Transcrit sur À, f. 74 r. — Collationné sur Le, p. 1;— sur M, f. 40 v. (depuis le $ 7) : — 


sur l’éd. de Stephanus donnée par Ideler, Physici et medici græci, t. 2, p. 248 (depuis le même 


$ 7). 


1. Kôpre 6 VeEùdc Twv OUydueuwv, Ô rndons xTioews ÜNUOULPYÔS, Ô TH V oOÙpaviwy xai DTne- 
poLpavio y ÜNUOLPYOS ai TEyvVITNS, Ô Maxdpios Hoi del DLauÉévwuv, LUVODUEV, EUÀOYOURE V, 
AivOUUEV, rpooxuvoUUEY TO Dboc The Baotheias oov. ED Yp Undpyels dpyh xai TÉÀOS, 
xai ooÙ Ünaxobet ‘* nav xTioua dpaToy xal Loépatoy, ÔTL ÉXTIONS aÙTA. Enel dE Lnovpeyoc 

LA € ® Le p ® L2 ‘ LA L RJ A A39 ELA 
HÉXTITOL  LÔLOS Paothelt OOU, IXETEUOUÉY GE, HXUBLE ROÂLÉÀEE, OX TV  AHATOY LA XV- 
DpEwriav GOU, POTIOOY TOY VOUY Ha TS HaApÜAS QUHV, ÔnwE ai Mets DoëdeLv oE Toy 


uôvoy AND IVOY DEUvV Au v, xai rathe ToÙ ‘ xvplou Auowyv ‘Incoù XptoTtoù oÙv tw ravayiw 


asr. Titre dans Le : "Exdeotcs ävwvüuou tivos eis tv ToÙ Kwuapiou tToù ptÂocépou rai apytepéws BiBkov toù o10. 
Her To): 

4138. OOÙ] oot Lc. 

439. XÉXTNTO Le. 

420. DOEWTUUEY Lc. — ratépa Le. 


76 


AVE 
sr 


À 
EC 4 
dla.) Si 


h | 


» 7: 48000 ,\ ‘El D, 


xai AYAaÛw xai Cworotw OU rvEUUaTL, vUY Hal el mal Eis TOUS Aiwvas AO vVOY * AUTY. 
2. (f. 74 v.) AndpËouor tadrns ts BiBhou the ppvorixhs nai ap YUptxNs “ Yoapidos Tic 

ROVÜELONS rapa Kouapiou Toù piiocopou xai” KAeondtepos TS oopns nepl xpioews 
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BiBroc xaû’ nuas oùyi The ÜTÉE QuUHY BiBhou neptéyouoau THV pOTwY xal OÙUOLDY 


ts dnodeléerc ëv Taùtn th BiBAuw Giôaoxäiou Kouapiou ToÙ pLAONGOPOU dpylEpÉWS TES 
KAcordtoay tv copry. 


3. Koud&otoc à pL\0600YOS Tv UUOTIXŸY piaocowpiav tv Kkeondtoav Giddoxrer, Ent DpO- 
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vou xaÜmuevocs nai [ëv] The Anceuvuévne adtod rc" piiovwowpiacs apabäauevos. "Err oùv 
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UUOTIXNV TY YYOOL Tois vonuootv ‘* onoÉv te xai Th pelpt Unédeléey TO ndodcs UOôvac 
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xai dLX Teocdowy* tTotyelwv YLuvdoac xal ÉAeyev 
4. « ‘H REV yn ÉcTtepéwTtotr Endvw Toy Lodtwy, TX DE DOATA ÉV TAls HOPUPALS TOY OPÉWY. 


AaBoyv oùv tv Yhnyv, & KAesondroa, tv oboav ‘* Endvw Toy LodTwy, xai roinoov ooux 


aa1. ATQPEQUOL TX VUY, & pLAdoowpor t. t. 5. Le. 

442. Xoù] F. 1. xéprv. 

413. Hoi rpdc KAeondteay tv copy Lc. — xpioewc] F. 1. xrticewc. — À 6. 0’ aûtn x. À. Eotiv oùyi … Le. Ev Taûtn 
.… | Réd. de Le : aûtn dE À B. ëoti toù ditôacxaiou. 

444. OLOdOXWY Lc. — xaÛ. xai Ts roAAOÛS Aavavobons piÀ. épad. Le. — EF. I. Anoouévns. 

445. Étt DE xoi tny u. Yy. Le. — rois vofuootv] ts vebuaotv À Lc. Corr. conj. 

. Hot ëv th x.] Réd. de Le : GddËaNS rai eirndv x. t. y. Unodeléac OTL To nav ÉoTt uovdc. 

. YLUVAONS TS ppévas, Tata ÉAeyev. Le. 

. AaBoyv] Il faut A«Bodoo. 


RVEUMATIXHÔV, TO RYEUUAX TOÙ “” OTUTTNELOU * TAUTA ÉOLXE TN YN HA TH RUEIL, TX MEV Ty 
Depuotrntra” to nuptl, Tù dE EnpotNntTA Th YN : Tù dË LüatTA OVTOA ÉV Tic HOPUYPALS TOY 
451 


OpÉWY ÉOLXAOLV T@ LÉpt HAT MEV Tv buyporntro, té DoaTt XAT LEV Ty LYPOTNTO, [Tw 


dépit] xai té nupi. Idod EE évoc uapyapitou xai Evos &Ahov, Éyets, & KAecordtoa, rüv 
Bapetov.** » 

5. AaBouca n Kkeondtou to Uno Kouapgiou Ypaypëv, fpEËato rapeuBoñv rotnoÿa xe- 
OEUWY ÉTÉPUY PLAOGOPUHYV, TOÙ TETEAUEPELU Tv HAN V * pLAOGOBIAY, TOUTÉO TLV TV DANY 
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ATÔ TOY PUOEWV, HG DLOAYUEVNV Ha ”* edbptoxoUÉvNy, xai DÉQAY TOV REMÉEWV TNS dLApOPAS 


AÙTNS * OÙTWS Ha” Tv xaANY piioowopiav ÉnNTOUVTES, Tetpauepely TaUtnv EUpOUEv 


cdpnrapey  éxdotou Tv Yevixhv ts (f. 75 r.) pÜoewcs * rowtov ÉYoUOX UEAdvoot, 
| ; : 
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DEUTEDOY AEUXWOLV, TOITOY ÉRAVÜWOLV, TÉTALTOV lwoty * né GE ” ÉxAOTOY TOY Elon- 


. To rnvebuuatt Le, mel. 

. FL ns orurtnplas. — xata tv Vepu., puis xata Ttny Ene. Le. 

. HAT dÈ Thv LYE. Le. 

. To roaufBdvpioy Le. 

. TOÙ tTetepau. t. x. puaocopiav x. t. À. Cp. 3, 44, 5 (= x). 

. ATV TAY DAny Thy Le. — Gidacxouéyn Lc; dedetYuévny x, mel. 

. Thv idéav Le. — F. I. xai idetv. — Ttàcs dtapopàs x, mel. — oÙtw GE xai nues Le. 
. N cbveñxauev om. Le. 

. éxovoay x, mel. Cp. 3, 29, 2. — xai tie rnowTtoy uv Éye u. Le. 

. RéAUV — évrabDa (1. 9) om. Le. 


à, 459 


MÉVOY OÙX EX YEVIXNS ÉXOYV TANY ÉAUTOL, TAVIWS El UN ” OTOLVElWY, MUELS HÉVTEOY, OL’ 


OÙ xata TUE rpoBaivoy * oÙtwS Hal EVTAUDA, ME TAEU eAdvoews xal ÀAEUXOOEUWS, Hal 
EÉavÜooeuws rai inoewc," ÉoTtiv  Taptyeld nai Toy EldHV  RAUOLS * METAEÙ ÀAEUXOOEWG 
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xai ÉavÜHOEwS * ÉOTIV À XELVOOYOWTOINOLS, xai TOU ÉavÜwoews xal AEUXHOEUWS ”* MÉOOYV 
DE EOTIV Ô TOÙ OUVÜMUATOS OLYAOUOG. 
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6. Ilecarooncs ñ Ô1 opyäavou toÙ uaoÿwTtoù oixovouiad, ÉrAdavooEwc REWTOY TOÙ 


XHELOÜ NV TOY LYEWY TO TOY GROW Y, OLA TOÙU YEOVOU TO HAXPOS : xai Taptyela bEUTÉDA 
M UIEËLS Toy LOTO Y < xai > TOÙ onolOU ‘* LYpOU * AVOL ThiTN TOY ELDUWV ÉRTAXIS HAËVTA 
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Év TO np ÉV TN AOXAAWVITIO  Yéotox * olody ÉOTL AeUXxWOLS xal ATOUEAAVIOUÔdS TOY 
eid0ov OX Ts TOÙ RrUpEUS Éévepyelas * EÉdvDools TETE TN, TLS Liyelon pet Tois Ado ‘°° 
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Doaotv ÉavDots roteltor xnpiwyv eic EdvOwotv, roùS TO CNTOULUEVOY * YOWTROINOL “” TÉUTTN 


dno EdvÜuwotv Eis YEUGWOL pÉpoUOGA. EdvÜwoiS ÉOTIV, DE TPOXELTOL, Ô DLYAOMÔS TOÙ OUV- 


. RANOIOY ÉaUTOÙ x, mel. — ALLOTOYLOY À HETOHEVTEOY x. 

. METAËd dE Le. 

. MeTAËd dE Le. 

. TOÙ] TOUTE Y x. 

. REpdtoots dé éotiy À OX ToÙ Ô. Le. — ñ rAavooo ndvras EvV To ywplleodou TX LYEX à. T. on. Le. 

. onoûtaiou Le. 

JROOLS Thtin fm oE te h AUVOLS T7. EldE V  ÉRT. xaiouoa Tà Eldn Ev Th à. y. Le. 

. E&vô. tet.] À dE ter., ñ . éotiy Le. — et ts A; oùv trots Le. 

. xat rotodoca xnpiov Le. — È TÉUrTN éotiv À xoon. n and ÉavTboews Le. — ärd Edvôworv] accord néogrec. à 


NS 


Ke 


Déuatocs * tic ueptobelon eis OUoO, xal TO UEvV ÊvV dépoc uiyvutot Let Lypots EavÜotic xai 
hevxots, xai rnpôc ‘” à ÉVéReL yownotñoot. ITA eî tt à ontbis luotc, ontbis iuotc eidwy, “” 


ATO 


TOUTÉO TV iwots xai ob  Tehela TOÙ GUVDEUATOS ÉXOTPOYY TS‘ YELVOWOEUS. 
7. AE oOÙY xai QUAS OÙTWS, © AOL, ROLELV ÔTE TV TÉXYNY TAUTNY ‘ Repixa AN Boukeode 


A73 


nooceyyioor.‘” Bhëénete ty pUÜotLv toy Botavwv roÛEv 


Épyovtrou. (f 75 v.) Tà uëv yep 
ÊX TOY OPÉWY HATÉPYOVTOL, HO EX TS YNS ÉXPUOVTOL, Hal TX MÈV EX HOLAQOWY AVÉPYOVTOL, 
4 ni ® La ii p » 4 p SL ® La -i > er A A Hi 
Ta DÈ Ex nedluy dvéayoyror. AAA Bhërnete roc EVYIVCETOL AUTA * EV xotpols VUE xal Ev 
AT4 


Muévors idiots * ToUuyhNoute aÙtd * mal ÉXAÉÈQNOUE EX TOY VNOWY TS Daldoonc, al Ex 


TS XOPAS TS AVUOTATNS * Hal BAënete TOY dépa TOY OLAaxOVOUVTA AUTOLS, 
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Xl TOY ottTOYy 


. met … | obv trois ÙYe. nai E. Le. — nai rnpdc … | Tù DE Étepoy pépoc EntféAhetou rpdc à Le. 

. nav et tt] Éott dE Lc. — eid&v om. Le. 

. looer xai ontbet iwots Le. 

. Ici reprennent le ms. M (f. 39 r.) et l’éd. d’Ideler, t. 2, p. 248), où manquent la fin de Stephanus ainsi que nos $$ 1 à 
6 de Comarius, et où le texte qui va suivre est donné comme la continuation de Stephanus, 9° leçon. (Voir l’Introduction 
de M. Berthelot, p. 182.) — A mg. : V. Steph. 9 (main du 16° siècle ? ) — Bien que disposant à partir d’ici du ms. de 
Saint-Marc, principale base de notre publication, nous continuons à transcrire le ms. À pour le traité de Comarius. Les 
variantes de M non admises seront données en note. Nous n’indiquons celles d’Ideler que lorsqu'elles diffèrent de M. — 
Aei oùv … | Réd. de M et d’Ideler : Kai duetc, & pihot, ÜTAY TV TÉXYNY … 
472. REELXAAÀN] reptxapwcs Lc. — Bouréueda Lc. — Après rpoceYyioo] Le ajoute : petà DE tadta n KAsordtea 
ÉAEYE rpos TOÙS praocépous. 
a73. ROŸEV ÉPY. TX PUTÉ ; Lc. 
AA. val F. L. dE. — ëv x. yep aùvtowv Le. 
a7s. ÔL À oixoyYUvTA À ; Giotxovobyta Le. 


TOY REELXUXAOUVIA < Eva > Un AUUVYNTOU, UNE Davatwoontor. Bhëérete td Veloy LôwE 


notiTov Tà aÙTY, xai TOY dépa TV xUPepvoyTA AÛTX, ÉRELON ÉCOUATHUNONV ÉV HU 


8. AnoxptÜeis dE Ootdvns xai oi oùv aûté eirov tn Kkeondtea" : « "Eyv oot xéxpurton 
OÂOY TO HUOTNELOY TO PPEILXTOY HXOl TAPAdOEOV. DapnvionÙuy AUIY TNHAQUYWHS HA REpL TOY 
OTOLYEÏLWY * EÎRE TOG HATÉPYE TO ‘* TO ÉVOTATOY TPOS TO HATWTATOV, HAL TS AVÉPDYETAL TO 
HAT “” RTPOS TO AVHTATOV, xai nc EYyÜEL To HÉGOY rEùS TO avoTatoy ÉAVELV ” ral Evu- 
Ünvoar TO HÉGOY, xal Ti TO oTolyelov aÛTols * Hal roc HATÉpyovTou TA DOATA EUAOYNUÉVA 


ToÙ ÉRmOxXÉDATVAL TOUS VEXPOUS REplHELMÉVOUS * xal rnEnEedNUÉvOUS xai TEUÜAUUÉVOUS Ev 


OXÔTEL xXAi YYOpH EVTOS  ToÙ A,0OU, xai TOc Eloépyeta TO pépuaxov ts Cowns xoai 


pUTRVITEL AUTOUS WG ÉË DTVOU ÉVEPÜ NV TOLS HTNTOPOLY * HA TWS ElOÉPYOVTOU * TX VEÉX 


. Brérete dE Lc. — td rotrioy Le. 

. anoxptÜévres dE où p\doowpot eirov reùds tv KAesondteay Le. 

. eini dë Lc. 

. XATOTATOY Le. 

. REOS TO àv. Hal xaTwTAaTOY dote ÉAVEL Lc. 

. F. L r6 péow. 

. ROPELMÉVOUS M. — rdv vexpdv rneptxeiuevov Le. 

. RERNÔNUÉVOY Xxai TeûAUUéÉvOY Lc. — Ev oxôtTw M. 

. ëv toits xntooty A. Réd. de Le : Ééeyetpouevov ëx Tüy xottovoy (pour xottovwy). 
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dOATA, EV TN LOL N TNS XAÏVNS, xai EV TN XAÏVN TIXTOUEVO, Hal ME TX TOÙ PHOTOS ÉPYOUEVA 


rat vepéAn Baotdler aûtà, xai Ex Daldoons avablaiver À vepéAn À BaoTtaGouoa Tà Üoata, 


TX Eupaviodévyta dE Vew- (f. 76 r.) pobvyrec où pt\d“GoOwot yaipovtrou. 


9. ‘H Ôë KAsonrdtroo Épn rnedcs aÙtous : Tù Loata sicepyôoueva dpurviTouor Tà oouata 
roi Tù nvEUUaTA ÉVrexheltouéva xai LoVEvN Ôvra * rdv Yap, pnoiv, PAibiv dréotnoav 
rai nAALV neptxAetoÜnoovto ëv to "A,ôn, xai xXATà ixpOY EUpLOYTO xai avaBaivouot 
xai 7 ÉVOLOYTO rotxlAo ypouata, ral ÉVOOËX xaTdrEE TA VU N EV To Éd, xai AÜTO TO 
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dE EUPPALVETOL HOl YÉVVUTOL EV TN HEQULÔTNTL NV ” HEPLXELVTOL. 


10. ‘Muiv dE Aéyw Totc EÙ ppovobot * Ts Bordvas xai TX orTotyela xai ” ToùE AÏVOUE 
OTAV ÉRALPNTE EX TOY TORUWY AÜTUY, HpXLOL MÈV paivoyvtot Alav xai OÙ bpodtot, ÉRELON TX 
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ndvtra TO nÜp boxiualer : ÔtTav dE ÉVOUOWVTO ””* Ty DOEXV EX TOÙ TUPOC HA TV YEOLXY 


ThY REptpayn, éxel opaoetc ‘* elloves DOËQX HEXEUUUÉVN, TO GTOLDATOUEVOY H4AÀOS, oi 


. nee Év Th Apxn M. 

. dë om. À ; à Le. 

. pooytot M. 

. rotx. x. ÉVO. ypwu. M. — àävôn] Béôn A. 

. &éptr À. — yévvutoui] YaAnynvtot À ; yet Le. 
. repixettout Le. 

. Signe du mercure sur Borävas M. 

. oOÙx etoiv dE wpatot Le. 

. opacets lelt.] opaiouot ueit. eiot Le. 


xoôTtns tEetaBAnbeloa ” eic Veotnta, ÔTt ÉV to nupi TiÜrnynotv aÙtàa, bonep TO ÉUBpELoy 
ÜTO TNS YA TEUS TÜnvVOUUEVOY xaTAPpayd adbéer. ‘OTte ÔE rpooeYYioet Ô uv Ô vevouo- 
MÉVOS, OÙ xwAUETOU TOÙ UM ÉÉEAVELV. OÙtws Ündpyer xai n TÉYYN aÙTN À LÉLAYAOTOS 

TITPHOKXOUOLV AÛÜTNV XHAUOWYES Hal xUUATOE ” AAErdAANAX ÉV To ’A,dEL xai EV TU Tdpu EV 
& xatäaxervtror. ‘Otav dE” dvewyÜn À Tépocs, Avafiñoovytotr at £E A,dou be oia Bpépoc 
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x YaotpÔc. ” Oeuwpnoavtes dE ‘” oi pL\OSoOpot To X4AÀOS, oÙa PLAOGTOPYOS UÂTNE TO TE- 


XOEvV ” EE aùtns Boépoc, TôÔte Cnrobot roc va TiÜnynouwotv &c Bpépos, Ty TÉYYNY TaUTNy 


dvtri yéAaxtoc tois Doaotv. Miueïiroi Ye À TÉéyyn td Boéposc (f. 76 v.), Enetdh xai wc To 


Beépos uoppoltou, xai OtTav tTehelwÈN ” Ev totc raotv, iIDOÙ UUOTELOY ÉGPPAYIOUÉVOY. 


494. DOËX … | Réd. de Le : ëxet dO0ËX xexpuuuévn, Td onoud. x&AÂoc Éyouoa ts uetaBAndelions ÜAns eis Tv 
Debtntra diX TO TUPOS * bonep YAe TO Poépos, fYouy Td EUBE. To UTO The Y. 

495. TUTO. AUTAY] Tite. VE aÙtThs Tù vexpdy Le. 

496. XaTdxELTot Le. 

497. Réd. de Le : àvafinoetor ëx ToÙ tTépou à rnowny vexpds à puolwos, ox Bpépos Ex YADTPOS. 

498. dë om. M. 

499. Dewpñoavtes — xai ôtay] Réd. de Le : xai tTÔte Bewpodorv oi pi. Tù x&AÀ OS aÙdtob, rai Dauudlouor yaipoytes 
+ bonep dE pLAOOT. M. TO TT. ë. &. Be. avaÿdAner xai toéper * oÙtw ON xai où piÀ. TÔTE … ENT. roS TiÜnynoovot : 
dc Boépos TV vExpOV AÛTHV TN TÉYXYN, DS YéAaxtt Tois Lo. ypnoduevot. Kai oÙtws À +. LU. TO Be. LU. Hat opt. 
Hoi OTAY … 

500. ÉTELON — doppoto M; miubtor xai Hopwy. A. 


: L 5 
501. ÉV TOUTOLS Taotv M. 
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11. And toù vÜv GE pu OUIY TNAQUYHE ROÙ xELVTOL TX oTotyela ai” ai Boravoar : Ev 


œaiviyuaot DE GpËoua TOÙ Aéyerv. "AveÂŸDE els Ty GTV NY" Tv dvoTdTNv, els TO daoÙ 


Opos Ev dÉvOpoLs, xat 10OÙ RÉTEX EV TN dxpuopelx, * xal Ex TS RÉTEUS ÀAdBE Gpoëvixov, xai 
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hedxavor DVelwc. Kat idboÙ ëv ” Th MÉON TOÙ OpOUS xATUÈEY TOÙ POEVLXOÙ, ÉXEL ÉOTLV 
OHOÔQUE adToÙ, ”* Ev Ÿ évolton, LED” fs Éyetr tv téphiv. Kai yaioetar pÜoLS Ev pÜoEL xai ””’ 
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ÉXTOS AUTOÙ OÙy évoutrot. KdteAÜe eics Tv aiyUuntiaxnv Ddlaooav, xai°”* AvayAayEe UEÙ? 


ÉAUTOÙ EX The Pduuou Ex Te nNYNS TO Aeyôouevoy vitopov.” Kai Évowoy aùTtX aAAMNots, 


rat ATX ÉEdyer Éêw To rnauBapëc X4AAOG, °° al EXTOS AUTOÙ OÙY ÉVOUTOL © MÉTEOY YE 


AUTOÙ ÉOTLY  OUOCUE. ‘Idob *** pÜOLS TN pÜoEL àvranodidotat, xat ÔTav Tù révTra iTouÉtTEwWS 


OUVAUPOIONS, TÔTE VIXWOLV Ai HUOELS TS PÜOELS HA TÉPROYTOL EV AAA. 


502. AT TOÙ om. Le. 
503. Réd. de Le : &veAde eis To v dvwurtaroy TÔnov, eis TO baowbes 0pos, xai ebphoels rétTEdXY, Unonxdto Toy DÉVOPUWV 
ÉV Th AXpHpELX … 

. 4vwrdäteo M. 

. xoi Aebtxavoy yep Tod Veiou À ; Aetxavov adtà Veiw Le, f. mel — xoi idboù … | Ev dE th Uéon 60% Ttoù ôpouc 


. éxet éottv … | ëxet y&o ëottv n ou6Cuyos atn Ev À … A ; Éottv À Ou6CLYOS adtoù oÙv ñ év. xai ed” Às … Le. 
. xai yaipetor … M; xai yaipert : À p. Yùe ÉvV p. avarabtetor, xal EXTOS aÙTHS oOÙX Ev. Le. 

. xäteA VE] xai xt. À ; Eita xt. Le. 

. HET oEauTtoÙ Lc. — xai Ex the n. Lc. — Toù Àeyouévou viteov A. 

. AÙTX … AÙTX] AUTO … aùTo M. — ÉEdyerc A; éEdyaye Le. — eis td nr. x. Le. 

. adToÙ om. M. — idoù Yàe ñ pÜotcs, pnoiv, th p. à. Le. 
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12. Bhénete, cowot, xai oùvete. IdoÙ VAE td nAfpwoud TS TÉYYNE To v * oUCEUyVÉVTOY 
YUUHIOU TE Hi VÜUUENS xai YEevouévov Év. TGoù ai Bordvor xai ai Giapopai aùtwv. ‘Iüoù 
cirnoy Üuiy naoay tv dANÜelav, xai na po Duty : Phénete xal oÙvete, OÔTL EX THE 
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DaAdoons avépyovtror Tà vépn  Bactralovtra Tù Loata Tù EUAOYNUÉ VE, xai ATX rotTiTouot 


Tc Yéac, xal°* avapder (f. 77 r.) Tù onépuata xai TX avÜN. ‘Ouoilws xai TO ÎUÉTEpOY 


VÉPOS ÉÉEPYOUEVOY ÉX TOÙ MUETÉpOU ototyeiou Baotrdov Tà Vela DLoato, °° xai rotiTov 
Ts Botdvas xal Tù oTotyelat, xal OUdEVOS YENCEL EX TOY AA ÀAWV YEWY. 

13. TdoÙ To rnapddoËov puoTthptov, &GeApol, TO AYVwHOTOY OÀwWS, IDOÙ N LANDÜELX DULV 
nepavéputor. BÂérete noc notilete ttc YVéac DLuUbv nai roc TiÜnvEloÙE Tù onÉpuatTa 
ÜUOV, ÔROS HAPTOPOPNOETE HpIUOV" xXaAprÔY. "AxOLOOY ToivuY xal GUVES Hal avaxpt- 
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voy dxplBos Ev os AËyu.'"" Adfe Ex Tov Teoodpwy oTolyElDV POËVIXOV ‘” AVHTATOVY HO 


. Baénete toivuv Le. — oÙvete] Guvatot À ; Guvatoi Le. 

. OUVIETE MmSss. 

. notibdet M; à (sur xai gratté) rnotivet Le. 

. Ouows M. 

. Baoutdbet Le. 

. Xai TS TUÔ. Tù on. Luwv om. A Lc. 

. Réd. de Le : &xodoate t. xal oÙvete noi dvaxpivate äxpe. à ÀéYow. Adfete … 

. Adfe Ex Tüy Teoodpwy ototyeiwv … jusqu’à Onuootedoat (p. suiv. l. 4). Passage cité sous le nom de Stephanus, 
dans le morceau 3, 2, 1 (ci-dessus, p. 114, note sur la ligne 6). (Variantes de A, f. 8 r. — A2.) 
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HATUTATOV,  AONTPOY TE Hal ÉOUOLOV, io0OTAaÜUX poEv xai DÜNAL, OÔTWS GUCEUYÜ VOL 


GAAMAOL. "Oonep YU À OpvVIS Ev Vepuotntt DdArer xal TeÂetot Tù Où AUTRE, OÙTUWE Ha 


pets ÜdAdate nai Aetmoate al Ééevéyravtes Hal” notilovytes év toits Velots DLoaotv 


Év MAlwW Hoi ÉV TOROL ÉVXAUOTOL, Hal OÔNTHONTE ÉV RUEIL UMOÂAXE METX TOÙ RapÜEVLXOÙ 
YVahaxtos al ToOGÉyETE EX TOÙ Hanvou * Ev VE To ‘A,0n xatdxAetoov aùtTà xai rd- 
ALV ÉÉXYAYOVTES, ROTIONUTE AUTY HPOXOV HLAixIOV Ev MAlw nai EÉV TOOL ÉVXAUOTOLS Hoi 
ORTONTE ÉV nUpL ualaxé UETà YéAhaxTtOS * rapÜevixoÙ EX TOÙ xanvoU, xai EV To “A,Ôn 
xheloate aÙta, ol Ev * dopalelx HIVNOQNTE AUT MÉYPLS ÀV YÉVNTOU À XATAOHEUT AUTEY °° 

, \ 5 > , O ee , N , S 526 2 ® ee AI L NS 
OTEpeuwTtépa xai OÙXx AnodOpaOxOUOX EX TOÙ nupOS. Kai TÔte AaBv ”" EE aÙTOoÙ xai OT 
&vV ÉvVOÜN buy, xai To nvebua, xai YÉvwuvtron ”" Êv, TÔte Énippthov Eri oœwua &pYUpEOU, 


rai ÉÉELS YeELOOY ÔvY oÙx * ÉyoOUOLW ai Toy Baothëwv aroÛnxoat. 


. &poËvixoyY — pobotoy] Tous ces mots au génitif dans A A? Le. 

. ônwc] àrep À ; rep A?. 

. Reiwoate] tehetwoaute À A7. — tehetboate td épyov du&y Le. 

. Het] uetaxeiuevov M (xeiuevov ajouté peut-être par le copiste comme annonçant une variante.) 

. xiv. aùTo Le. 

. «bToÙ Le. 

. xat OÙX — TUpPOS om. À Le hab. A? — ärd rod nupoc A7. — Adfe À A?; AdfBete Le. 

. TO GœUX xai TÔ nvebua. Le. — Yivovror M. 

s. &pyVeoul] S. de la lune et de l’argent avec la finale n MA A? ; oelñvns Ideler. — ypevody] S. de l’or et du soleil 

MA A2; fAov Ideler. 


14. ‘IdoÙ To HUOTHELOY TOY pLAOGOPHY, rail nEpt AaUTOÙ ÉÉHpXIONV DULV OÙ TATÉDES AUWY 
TOÙ U AroOXxAAUDOL adTO nai Ünuootedoou, Vetoy *” Éyoy td eldoc, Delay xal Thv ÉvépYELXY 
+ Vetoy yYdp ÉoTtty, OÔtt évoUpevov ” Th DeoTtnrt, Velos dnoteÀel Tùc OÙolas, EV D TO TvEUuUdX 
owpatobton, xai Ta Dvntrà (f. 77 v.) EubuyodvTrou, xai deyoueva td nvebua td  ÉÉEAVOV EE 
AÜTUV HPATOUVTOL Hi XPATOLOLV AAA. Oonep YUE TO RVEUUAX TO HHOTELVOY TO RTÀÂNEES 
UATALOTNTOS Xi AÜUUIAIS TO HpEAXTOUY TR” owuata TOÙ UM AeuxavÜnvor rai DÉÉRXODAL TO 
XA&AAOS ai Ty yootàv y Évedtoavytro Ex ToÙù OnuovpeyoÙ (aodever Yho Td oùua xai Td 
nvebuo oi ñ buy d1ù To oxÉÔTOS TO ÉxTetTauévoy). 


15. En’ àv 6ë adtod to nyvebua td oxotetvoy xai Powuoby aroBAndein, * dote UA pavh- 


VOL OÜOUNYV., UTE TV OLXY TOÙ OXÔTOUC, TÔTE VOTICETOL ° TO ou, Hoi yaioetot  LUyYr 
] 9 ] 


xai TO nveUUa ÔTE ARTÉdPA TO  OHXÔTOS TO TOÙU OWUATOS * HA HAÂEL  PUYN TO oœouX 


pi » 2 Ua ai > p EH 24 p ai Hi LA » Le 4 
REPUTIOMÉVOY. "Everpor EE "A,;Gou xai dvdo tnt Ex TOÙ Tapou, xal ÉÉEVÉPÜUNTL Ex ToÙ 


. Petov yùp Le. 

. Delay éyer Le. 

. dbexouevoy Ideler. 

. GxotetvoUy xat Bpouobv rAnpot Le. 

. Évtetayuévoy Le. 

. OÙTU, ÉRTAV AÛTO TO Tv. TO oxotetvoby Le. 
. OX. ÉXOYV À ; ox. éyxerv Le. 

. xaiper A Le, ici et p. suiv., I. 1. 


OXÔTOUS * ÉVOEdUOOL FAP TVEUUATUOOU nai Velwotv, Éneld ÉpÜaxEY xai À 7 POYŸ THE 
dvacTtéacEws, xai TO pépuarxov TS Cons elonAVEV noùS oé * TO YAp RVEUUAX TA ED- 
PEXÎVETAL ÉV TO OOUATL HXai À DUyYN EvV D éoTiv,* al Toéyet xatTenelyoyv ÉV yapQ eic 
TOY AONTAOUÔOY AUTOU, Hal AONdCETOL ” AUTO Hal OÙ HATAXUPLEUEL AÜTOU OXÔTOS, ÉRELDT) 


ÜTÉOTN PUTOS, xAl OÙX ” AVÉYETOL AUTOÙ ywploÛnvor ÊTL Eic TOY aiwva, ral YAlpETAL EV 
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t& ox AÜTNS, ÔTL XAAUTTOUOX AUTO Ev oxO- (f. 78 r.) ter, eÙpey aùtd rerAnouévoy 


poTtÔs. Kai nvoÛn adtw, EnetdN Veloy YÉYOvVEV xaT’ aÛTHV, xal olxEL EV AÙTN * ÉVEÏVOXTO 
ve Vebrnros pos [xai nvoinoav]|, * rai arnédpu” àn’ adtoÙ To oxÔTOS, rai AvoUnoXy 
RAVTES EV AYATN, TO ou xai À buy xai To nveUua, xai YEYOVAOLV ÊvV Ev & XÉXEUTTO TO 
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uuoThptov. Ev Gë to ouvetoeAVelv aÙTtà, ÉteAetoÜn TÔ UuoTthptoy, xai Écppayioün Ô 


537. RVEUMATHOEWS Hal Delowoewc A. — ÉpÜ. xai À p.] rnÉépnxEv ai po À ; rÉépUxE Kai povh Le. 

58. Dans le ms. M (seul) figurent des signes inscrits en rouge au-dessus de certains mots. Nous les indiquons. Signe du 
cinabre sur rnvevua. td Ye nv. xaAxdv (en signe) À ; Tù Y. rv. ToÙ yaAxoù Le. — $S. de HéALVBIoOS sur couarr — 
S. de l’argent sur buy. — $S. de l'or sur ëv &. — $S. du mercure après t., puis 66 ëott xai s. de l’or À. — Réd. de Le : 
n Duyn dE, ñ LopapYUPOS ÉOTL, no els TOV XELVOUV tTe., xHOTENElYOUOX ES T. À. a. 

539. ÉV XAPX OM. 

. S. de Vetoy àdixTtov sur puTÔc. 

. étt] note Le. 

. TOÙTO RerAnpwouévoy À Le. 

. To Velotatov pos A. 

. xai nv. om. A Lc. 

. OUVEÀVELY A. — aûté À; aùtobs Le. 
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oixoc, xai éotTdûn àvôpiùs rANENS PHTUS Hal Vedtnros * To Ye np * AÛTOUS VWUOEY 
xai UEeTÉPoahev noi EX TOÙ XOÀÂTOU TNS YAGTPOS AUTOÙ **" ÉENAVEv. 

16. "Ouws rai Ex The Yaotoùs Tov LodTuwv, xai Ex TOÙ Aépos TOÙ ‘** DLAXOVOUVTOS AUTOLS, 
xai AUTO ÉÉMVEYVXEVY AUTOUS EX TOÙ OXOTOUS els pOG,°"” Hal EX RÉVÜOUS Eis HHÜPOTNTA, 
xai EE daodevelasc els Uyelav, xai Ex Davatou eic Conv : xal EVÉdUOEY AÙUTOUS Velay OOEXV 


RVEUUATIXNY, My OÙX ” ÉVEOUOXOYTO TO TRpolv, ÔTL ÉV AÜUTOLS HÉXEUTTOAL OÜÀAOV TO MUOTY- 


LY 551 Ÿ ee » À » (| p . Ô 4 L' or 9: Ô » ] A La 552 
ELOYV, XL ELOY VA OLWTOY LVIAOYEL LA VAOD TN AVOPELXG AUTUWY OUVELGEP YOVTOL 


HAAMAOLS TA OWUOTA, ÉÉEPYOUEVO EX TS YNS ÉVOLVOYTO pus Hal” DOËXY Velay, ÉRELÔN,) 
(- La R] V2 « -] » gs ? LI 1 ep œ ? LI > 
DENÜNOQYV HAT HDÜOLV HA MAÂAOHÜNONY TOLC © AOL Hal £Ë ÜTVOU AVÉOTNOANV, Hal EX 

TtOÙ "A,dou ÉENAVOY. ‘H Yactie Ye” À TOÙ rupOC Étexey aÙtoUcS, xal EE aÙTtne évedv- 


oavtro DOËav® + (f. 78 v.) rai aÙtn fveyxev els évotnta iav, xai EteAetwÜN À Eixov 


. oùxos nat ErnAnpoÛn À. — àvôpiavras rAñpots p. À ; Ô àavôptàs Le. — Verotnros Lc. — $S. de Vetov à. sur rûe. 
. Avocev] luoey À. — nai etéBadle aùtods Lc. — $S. de iéyaAxos sur Yaotedc. — 60ev aûtoi EENAVOY Le. 

. F. L ôuoiwc. — Double s. du mercure sur DüdTreoy — xai x ToÙ àépos om. A. 

. aùto] aùrèc A Le. 

. xai nv. Le. 

. évedtdvoxovyto M; ëvôüdÜnoav À ; éveddÜnoav rpodtepoy Le. 

. GUvVEPY. Le. 

. xai éëepx. Le. 

. Réd. de Le : £ë &. £ë. nai Ex the Yaoteds tToÙ rnupôc, ral ÉE aÙTns ÉVÉd. DOEXV, X. À. Fv. AUTOUS. 

. $S. de detov àô. sur rupÔoc. 


cœuatt xai duyn rai nvetuatr, xal Évévoytro Év. Yretdyn Yûe TO nûE To Doate, mal 
Ô xoÙs tTw dépt. Ouoiws xai Ô np ME TX TOU rupEÔG, nai Ô yoUc met” TO DOATOC, xai TO 
rÜE xai TO LÜWE ET TOÙ yoùdc, xai To Ddwp ET” TOÙ dépos, xai EVévoyto Év. ‘Ex Yo 
Bortavoy xai aidalwvy YÉYove To Êv," nai Ex pÜoewcs nai nd Velou Veloy YÉYoOyvEV, Ev- 


Ünpedoy raoay pÜoty xai” xparobv. Tüob Expdrnonv ai pÜoels TUE pÜoels xai Evixnoay, 


xat G1ù * Toto &AAotoUOL TS pUÜoELS Hal TA owuata, xal TAVTO EX TS PÜOEWS * AUTHOY, 


énelÔ EloNAVEY Ô PEUVUHY els TOY UŸ PEUYOYTA, Hal Ô xpatwy els TOV UN XPATOUVTY, 
xai SAAMAOL NvVHUNOùY. 


17. Toùtro To uuotretov [d| EudouEev, àdepol, ëx Veoù ai Ex tToù” ratoùdc nuUwYyv 
9 7) 


556. h Eixdv] 6 olxoc to ou. xai Th db. moi té nv. Le. 
557. S. de Vetoy àÔ. sur rûe. — S. du mercure sur boüart et sur tépt. 
. ôuwc M. — S$S. de l’Écrevisse sur xoDc. 
. $. du mercure sur Üüdaroc et sur le second Ü5we. — S. du cinabre sur xde. — S. de l’Écrevisse sur xodc. 
. S. du cinabre sur &épos et sur «iÜawv. — œépos xyoùs Le. 
. pooewv M. — Yeyovaotrv M. 
. xat oo Le. 
Wro Ex mor Le. 
. S. du merc. sur pEUYuwV. — Eis TO HU pEUYOY … eis TO Uh xpatrobv Le. — $. de l’or sur pEedYoyTa. — $S. de Vetov 
. SUT XEXTOY. 
. TOÜTO YAE TO UMUOT. À. 


Kopapiou Toù dpyaiou. Tdob eirov duty, AdeAwyot, raoav " Tv QANDELUV HEXPUUUÉEVNY 
RAD TOAÀWV COPY XAi TPOYPNTOV. 

Paoiv 0 reds aÙthv oi puoocowor : Ébéotnons nUAs, © KAsondroo, eis Ô ÀAeAdAnxac 
Auiy * maxapla Yap Lndpyet À ce Paortaoaca xotAla. “* 

Kai rdv rpds aùtoÙs Ep KAzondtou : « Houara obpavia xai Delx ” UUOTNELX Lrdo- 
xovor Tà Dr’ MOD UUY ÉNnVÉVTA * UT VE The dtao toophs ” nai AA AOLWOEWS AÜTUY LE- 
TaBdikovot Tùs pÜoels, xai ÉVOLOUOL ” aÙT NS DOEXV &YVw- (£. 79 r.) orov xai Ernpuévny, 
NY TEOTEPOY OÙX ElYOY. 


Kai pnotv Ô copôs : Eine nuiv, & Keondtoo, xai Toto * OL Ti YÉYEATTOL * MUOTHELOV 


TS AQMAQTOS OHUX ÉOTLV À TÉYYN Xai Tooyoù ”* dixnv AVHUEV AÛTNS, DORE TO MUOTELOY, 


xo © GpOUOS rat Ô rnOÀoOS * AVUDEY, rai oixUaTA Hal TUPYOL xai rapeuBorai EVOOËEOTATO ; 


566. xouepiou M; xouaææiou (Kowuapiou Lc) toù piiocépou xai dpyiepéwcs A Le. — duiv, xa moteboate, àd., tThy 
x. n. GA. À Lc. 

. Xai GUvVETHOY rpopntwv Le. 

. paoiv] eirov Le. 

. sis & Ac. Le. — us M. — xai pax. yep Le. 

. À mg. : ns. du merc. surmonté de ui. 

. TX UT” ÉMOÙ AaÂNDÉYTO A. 

. it pnoriv Lc. — à ptAdcowpos A Le. 

.. coœuatao M; oœua yep Lc. — donee Ye A. 


Kai not Kecordrea : Kalbce tedeixaotv aûtny oi ptAdGowot, We" ÉTÉUN EX ToÙ On- 
iOLEYOoÙ xai dESTOTOU To v andvrwv. Kai iboÙ ÀëYw * Duty OT Ô ROÂOS EX TOY TEeGodpwy 
Ô bp" À L' A » 576 T _ à "4 Ÿ > A ne e Gie= » = 4 (ÙÜ LO s-] 

paueitor, xai OÙ U TAUONTaL. aÙTA ÉTAYÜNONV EV TN YN MUOY TAUTN TN aidtonidr, £E 
ns AouBävoyrotr Botévor xai Aior xai owuata Velx, ativa Édnxey Ô VeEdc, xai oÙx AVUpER- 
ROC * ÉvV ÉXAOTY DE ÉVÉORELDEY Ô ONULOUPYOS TV DUvautv * TO" Êv yAwpaiver, xai AA RO 
OÙ yAwpaiver, Êv Enpov, ÊvV VYPOYV, ÊV HADEXTIXOV, * Hoi ÈV HELTIXOV, ÊV HPEATOUV, Hal Èv 
AVAYWPOUY * nai EV To dnavytrnoou "” GAAMAOL xpaTOUOLV GA ANAX, Hoi EV TO AGO OOUATL, 
xaiper xal Ëv to étépuw xatayAaiter. Kai yivetor ia pÜols À néons Tùcs pots Ün- 
pedouoù xai xpaTOUOX, Hal AÛTO TO ËV VIXA TAOAV PUOLV TV TOÙ TUPOS Hal TOÙ YOÙS, xo 
&ARotOL racay Tv OUvauty aUTOU. Kai idOÙ " AE YO DULV TO TÉépac AUTO, OTAY TEAELOUTOL, 
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YIVETOL HÉPUAXOV POVEUTOY 


év TO oouart toéyov. (f. 79 v.) "Qonep Yùp Eicépyetot Ev 


574. Réd. de Le : xai oi nûpYot xai ai rap. àvwÿEy adTtNs eiotv ÉVOOË. 
575. pNot dE ñ KÀ. A ; om. Le. 
576. Réd. de Lc : 6 rôÀoOS UE Y EË. +. t. MEvV toéyer, obdérnote dE éxnintetr. Taùta EtayÜnoav … — où LA réontout A. 
— étéxÜnoay M. 
. év éxdototc Lc. 
. Signe du mercure sur Ëv. Signe MX sur où yAwpaivet. 
. ÉxXEUTIXÔY Lc. — xparobuevoy Lc. — aravÜnoor AAAnAa, xpat. GAAMRots Lc. — ral Êv ëv To GA wo couatot 


. ëv M. — xatayAailetor Le. — Yivovtot M. 
. aùtov M. 
. ôtav GE GAotoltou Le. — poveutixdv Le. 


PRO PIN 


to idlw cœopart * noi diépyetonr eis TX cœouata * Ev ontber Yap xai Dépun Yivetor pépuaxov 


TOÉXOV ElS TOY OUUX AXHAUTOS. *** 


X 
XX 


1.1.21 4. — 21. IIEPI THY OEIAY KAI IEPAYZ TEXNHE TON IAOZOBON. 


Ce texte est le même que celui d’Ostanès (4, 2, p. 261.) donné sans nom d’auteur dans le 
ms. À, f. 79 v. 


X 
XX 


583. OLX TOÙ Gouatos Lc. — Eicepy. to idlw ypouart M. — dnep eioépy. eis to idtoyv owua Le. 
584. Après &xwAUtwc] À Le aj. : évrabda yàp (Le : xai Evtabda), n TS ptaowopias TÉYVN rerAfpwTtou Puis, dans 
Lc : TéAoc. 


AN AR. MZ: 


&. e=É 


OPANE TER 


1.1.22 4. — 22. Chimie de Moiïse. 


Transcrit sur À, f. 268 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des corrections 


conjecturales. 


1. Kai eîre Kôptoc nodcs Moboñyv : « ‘Eyd ééehcEdunv £Eë ovouatrocs BeoeeñÀ toy 


e ? 2 ee 2 » A 2 (2 4 a 585 4 La Li si À 
icpéa, Ex pUANS TIoÙuda, rat EpYdeoV TOY yeuvodvy, ati” TOY GpYUpOY, xai TOY YAAXOY, 


xai Tov oidnpov, xai rndvra Ta ADOUEYIXÈ, Hal TX AentToupYIxX EVA, Hal Elvoar XUpPLOY 
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RAOUWY TUV TEYVOY. 


2. AaBv Lopdpyupoy, xai ydAxavÜoy, xai uuoiôny, lows oUOÙ AELWOQS AVÉVEYHXAL TV 


aiOdAny adTOÙ TO dpAs REUTNS ÉwS bons ”” bexdtns * xat AroParbv Thy DLAnY, GVÉVEYHOU 


ThY LôpdpYUpOY tolc, ai” notioov aÙtny obpw apÜopou muépas L'Ev Alw : rai Bde 


Eic Éoynv, ” rouwooas &Aatt, xai rnAG nupuUayE, xo (F. 269 r.) PES TO ÉwYNvY Ent xÉpaX 


év xUtea AVixTw. Kai rnoioacs rnétala MoOAUBGOU, ral THUaTOov Ty HUTEAXY * Hal Twuudoac 


ndavrodey BnodAw xai rnAw ” rnupludyuw, DOS EUTRTUPY XORTpPY Bowvy vuyÜMUEpOY, xai VE 


585. Xai ÉLY.] F. 1. &c Ep. 

586. TAOGWY] TÈVTwY A. 

587. AVÉVEYYE À, ici et plus loin. 

. teic] Y’ À, ici et plus loin. 

. éoyhy À partout ; à lire sans doute éoYiv (éoYiov). 
. YOUOCOY, puis THUWOOY À. 


S 7: 48000 ,\ '2mi D, 


UOpPAEYUPOY raYElO AV. 

3. OIKONOMIA TAPAPTTPOT. — AoBov Lopapyupov, Cécoy EAaiw pepavivo 
cita nnéov, xai ouAAElOU oÙv dËer xai otuntnpia oytotn, xai GAL Ent Muépas CL * ai 
YAVvrxdVAS, Epavoyv rai Êye. 

Kai AaBov xivydBaprv, xivvaBdprtoov EAaiw fepavivo eis AnxUÜLOY, xai àopaA OdUEVOS, 
DES ÉV yHOoTEX pacs L * Hal AaBoy, rnA\dvasc eis Duelav, xal EniBarle OËOS, xai oTUrTENpIAv 

A Qi ep Qi Là ® Li e p » LY L} » Ca DE LA NX 
CxiotNyY xoai hoc, xai Aelwoov Ent nuépas L * ai anonmAUvAS DOAQTL YAUXEL, Enpavoy xai 
ÊYXE. 

4. AaBdy DLopépyupov rayeloav, oavÜUxILOV, YAAXOÔY HEXAUUÉVOY, ” xai oTaxtatOoy (7? ) 
HA V2 4 L' 4 DS 4 HA 4 5 ee, 
OËOS, noiEt XATAOTAA ATV, Xai Aaov Delov xaDapUY, ÉXCEOOV HETX TS HATAOTAAAKXTNS * 
xoù AaBoy To DÜwpE TOUTO, oUVAElWOOV TX XHPOHX THV WUY * Hoi AvÉVvE VIH OLX TOÙ AUflxou 

Bac” xomôn, oUuÉOv pETù TO DOwWE TOUTO AUflxou, rai note TX Enpix ” MUÉpas 
+ xai Ôtav duyNn xalwe, Béke eis nuË‘dA deAlvny, xat°”* nupooac xaxxdBnv, Tapôrta 


év aÙté TO Enpiloy : xail Bhërns To Yivouevoy. Eîta AaBov toù Enptou P B’, énippirte Ent 


591. CavOUXLOY A. 

592. AVÉVEYHOL] RVVEYYE A. 

. xXOUONY À. — iaufBoüxovu À, ici et plus loin. — F. 1. pertà toutou td UEwE. 
. rnNéidX A. — déAtvoy A. 
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Y° xHAGOITÉpOU, ” nai ÉËELS Gp YUPOY. 

5. AaBdy oùpov (f. 269 v.) &pÜopov rennyuévoy be Aidoy Aeuxdv, ”* xat LopdpYyupOy 
RAYELOQV, TEE OUOÙ ÉwS dv xataroûn LOÜPAPYUPOS * Hal AaGov APPOGÉÀANVOY, TÔTIOOY 
Év MNAlO MUÉDAC Y', Xl ÉYE HXOVOUNUÉVNY. 

6. AaBov dppocéAnvoy, Ünoov eis ravnv xai anoBpeësov sic 0Ë0OS uépay ”’ à xai ToibBe 
év yepolv : Éaoov xaÜnoo ty LAnV, xai celpooac,'”* yUooy To OËOS * nai Enpavas, 
Boéye els TX AUX TV Huv Tov dveyTévrwv Où ToÙ AuBlixou : nai Baldv eis ÉOYAYy, 
ÊXE àppooÉÀNvOY. 

7. AaBv ptviouata yaÂxoù ruppoù nat ÀAeuxoÙ, xai o10NPOU, xal ” xAOGITÉpOU, dpozvi- 
xOU, xai oavôapaxiou, xai LopdpyYUpOY rayeloav, xai ac xanrradoxixov ÉE loou, dia 
Te&you À xoipou, nai Bay Ev yÜTEX AIXTE, rouaoov xaÂWE, xai Pdie Ev rupoxÔTEw 
Bowv, xai avadas rnaponta vuyÜmuepoy, xai Éye Enpiov &eYyvpou. 
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8. EZIQYIS XAAKOT. — AoBoy oTurtnplay oyiotny xai ourwvoy, ” xai OËOS, TUpw- 


OOV TOY YAAXOV, xal xXATAPante. 


595. TOÙ Enpiou puis, probablement, le signe de xepètia (A mg. : xe —). 

596. OUPOS À, presque partout. — F. 1. äpÿoépou. 

597. F. 1. raviv (néogrec). 

598. F. 1 xadioat. 

. TLEOÙ A. 

. OTUTrtnpiay oxtothv] Cp. ci-après, p. 310, L. 19, note..— F. 1. oérwva (ou oaxrwvioy). 
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9. AaBov LopdpyUpOY rayeloav, Aelwoov oÙùv GANXTOS AUUWVLAXOÙ, 


HO YAAXOV KE- 
HAUUÉVOY, Xai ydAxavÜov EE ioou : Pdke eis poYny, xai rouwHoaus XAÂWSE, HXALOGOV EV dYEG 
XOTPOU innelac, ÉWE OÙ YÉVNTOU ”* OÙvOc AUVALOG. 

10. OIKONOMIA MOATYBAOXAAKOT. — AaBdv puotônv, ppUËÉOY ÉAalw ” ÉEpavivo 

xai OÙTWS YpUO * PEUÛYE dE DEUX Y. 

11. ‘H orurtnpia oyioth oixovoueltor : nupolTtou xai oBévyvutor OÉeL * Elta ÀAetoUtTU : 
RLppoxatafBantetor dioträaxis (7? ). °° 

12. OIKONOMIA IIYPITOY. — ‘Exiéooc attov Ev Valaoolw Doatt TptEvTa nuÉpav 
a * xal Enpavac, oÙTWS Ypo. 

13. OIKONOMIA XAAKITEQNY. — Kôdbac aûtny, dvdhafe eTtà LEALL, De EUTAXO- 
tTeWÔEc, xai Baldv eic Atoldloy, rouaoov xataxhelwy ”* OÀov TO YUTEIDLOV * Hal roux 
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nnAdy Emth- (f. 270 r.) betov : nai Onta” EVAWV Érndvwbev EmPalbv avÜpaxac, Onta dE 


601. OÙY pour età (confusion fréquente dans ce morceau). 

602. XÔTEW A. 

603. HOALBGoy&AxoOU en signe A. — uuoidny pour puoidtY (néogrec). 
604. diotdxtc] F. 1. értdxic. 

605. METX pour OÙv. 

. Autpidtov] F. 1. yuteidtov. 

. F. L'rouacoyv rnÀ& énrndelie. 


 ‘smiiN, 
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&pac, Enpavov * nai nAAL ÀElWONS TN AÛTN AYUWYN Eis Duelav 


Ent opav xaAnv. "Ereitta 


avétetboy, xai rnoinoov HÉALTOS rn&yoc. Toûto nroler tic, xat oÙtTws ypw. 

14. OIKONOMIA IIYPITOT. — ‘Exléoacs avtov Ev Dalaoolw Doatt TEUDEvTa uÉpav 
a’, xoi Enpavas oÙtuwc oixovounoout eic rrépnotv LopapyUpou xai eic Ôv Eùv DÉANS ÀEuxo- 
ot * Deloy ATUpOY Aelwoac Eic oOÙpov rubOE oOÙv GAUN, Dalacoiw Dati, xal GTUTTNEIX 
Ox107th, Cécov éntdxte, xal Éaoov, xal ebprnoels Ty LOpAPYUPOY 6 iuuidloy rErNnyUIaY 

xai AOUTÔOY EX TOUTOU oUyuioyels Ôtav VéAnc, eic Ô Bobdker Ent tois : Enpdvac, Éye.°” 

15. EZIQYIE XAAKOT. — Aidoy toy ypevoilovta, rai Yny oaulav, xai Gas àavÜLOy, 
xai ÔRÔY GUXNS, roinoac Yhotoù rnéyoc, yoie TX rnéTAA&, °° Hal ÉxowuatTiTovTor. 

16. YAQNP ANASIIASTON. — AaBoy où, xAdooyv 6oa Bobket, xai Évuooy 00oO Tà 


eux xai do Tà EavÜd : al avarapdac, (f. 270 v.) avaona dià ToÙ ÔpYAvOU : xai Toù 


608. F. 1. EVA. 

609. Ent toic] Eni toirtov A. 

610. YAVOU À, ici et partout. 

e11. ééouatitovtat A. — Après ce mot vient, dans notre ms., le texte DÜwp Dañacoiw — td dË0OS Tüv apyaiwy (déjà 
publié 1, 3, 8, 9, 10), avec des additions et variantes dont voici les principales. P. 19, 1. 9 : après ornodoxpdufinc] dË0oc 
dpYaAdY, xLUVOS Ddwp, aiyds Lowp (voer - avti YaÀ. 00. Aéyouorv). — L. 10 : To DE E. 0. ÀéY. om. — L. 13 : paoiv. 
— Diacarévtra … | biacarnèv AéYouot xeuooT. xai &pY., To 0ËOS Tüv xvpiwy. — L. 15 : àpoevixod, xai ÉcHÜEV Éyet 
td O0ËWdES. — L. 17 : Veiou àn. 00.] Veiov Üdwe. 


 ‘#miN, 


MÈV TPWTOU ÉOTL TO MEV ÀAeuxOV ‘” Aëvouorv DLowp ixpoY OUbPpiov, To dE dEUTEPOY El TLS 


ÉAQOY pepavive,°* TO DE Toitov El TS MEAGYYAWEOY xixivov ÀÉYOUOLY. 
17. YAATOY KATAXIIAZTOTY IIOIHEIS. — AaBoy eux dov, Bdke eis Tny Altea 


TOY ÀAEUXOY, AoGBéGTOU The QUHY Y° à’, xai Avarapdëacs, ydhaoov OX Tà dù ox BPouker, 


ol Éd ÉwS fetonta xätuw épais CL’, QAAX DE tn ÉPdoUN pacs and uaïwy xadapwxny (7? 
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), xai oÙUvÜES Ev dpydve'" eic ARTOOTAËELV TÉYVNS, T& MEY OËEL dvd LÉpOS TOY OUY * xo- 
Tapiuwoov AGPAADE, Ébov, yooov eis xÔTpOY innelav * xATApIUWOOY ÉWS ATOOTAEWOL. 
Toùro écrit « DLowp MEAdvTEpoy Gypavtrov.°° » 

18. OEION AIIYPON AEYKON. — AoBôov Tüv ATOUELVAVTOVY GUY TOY ATOOTAËGVYTUWV 
uépos «', ÀdE duo Év & To ArnootahayTévre Doüatt, xai°" Balwv eics Bixoy, piuwooyv &aovpo- 
ÀGG, Hat Éa QUEpas L * Hal xaÛ’ Exdornv Tépaëov Toy Plxov : tn dE EBGOUN ArnovetpHoùs 


A 


To nav eldoc xaÿapov,'® Éye * aùtdo Enpdy ÔntTA MaADaxw nupt bouc UT’ À xai rAéovy, 


12. Éott puis et tic]. Lire peut-être eivat dont le signe aura été confondu avec celui de ëott, changé depuis (1. 4, 5) en eï 
TL OÙ E TLC. 

613. OBptoy A. 

614. xd acov] F. 1 xAdoov. 

15. F. L xadoaporartov (M. B.). 

616. Cp. 3, 12, 4; 19, 3; 4, 7, 2. 

. Ave] Voir 1. 23, note. 

. ATOOLEWOXS ici et partout. 
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éuwc avaënpavn. Eito Aetwoacs nitupov Ex TOÙ dnovcelpwbEvTOS EldOUS Aou” pay à. 
Toûto Bañlwy ets yUteoay ñv oldac, avaonax Où TOÙ OÔpY4vVOU, xai RAA ÀAELWOQS OÙY TO 
Doatt, tvaora. Toùto rnoler tois xai Éye. 

19. GEIOT AIIO AEYKOY TOY OEIOY EANOOT IIOIHEIY. — AaBoy toù rooye- 
YEAULÉVOU Deiou ärd Àeuxod, Toutéotiw ToÙ EnpavÜévtroc, UYpob, xai Yevouévou (f. 271 
r.) Enpiou, xai Ave dupotrepa [uet] oÙv” Tü nepitreboavtrt elder Ex toÙ rpoheyÜévroc 
Veiou nvpou. Aeuxdv Énifaie ”* EvV to OpyYavw, xai AvVaORX * Hal TA OUVAUE EV To 
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(ol EldEL, 
20. = ANOQYIY YAPAPTYPOY. — < Aofoy > oturtnpiay ÉwS otTpapn ws old, 
rai Enifoale do YUpEw * TOUTO xpUTTE. 
21. OIKONOMIA APYEENIKOT. — Tpoiboyv vepéAny : aûtny ÉniBañs OËdAun, xai 


hetotetfrnoncs bpoay xaÛ’ Mnuépav Ent népas 1, sito nAdvoy Doatt YAUXÉY, ÉWS UNXÉTL ÉXN 


xai tväorna. Tobtoy &poy ÔtTav ray, xai ÉyE yeuodY x4&ÀÀOTOY. 


Ôouny ToÙ OEOUS, xat Enpavov. Toùto roiet Ent tels, dote Tapudes Anofarelv, xai OUT 


619. TATIpOY À. — F. 1. fuicerav. 

620. TEic] YOy A. 

621. AVE] F. 1. Aeiou (M. B.). 

622. ELO0OUC A. 

623. OUVAUE] F. 1. ouAdeiou (M. B.). 
624. F. 1. Éyetc. 

625. pYUE&] F. L Lopapybew (M. B.). 


AVE 
sr 


Fe 


k 


&. e=É 
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Xe&. 
22. IYPPOXAAKOT IIOIHXIYS. — Aoafoy yahxdv xUrpIOY DEpUÉAQGTOV, 7 TUPOY 


ÉAQTTOY TOLMONS RÉTAAX, UTOOTEWHOOV ÉRAVU Hal HAT HAÜMiAV* ÀAEUXNV TOLTTNY ÉTI- 


UEAGWS TV YEVOUEYNY Év AeÂuatia, Ÿv xpWYTO où yaAXxOUPYOL xai AINAWOQS YWVEUOOY 
ÉRUEAGWS, (vo Un OLATVEUON, MHÉpav à * dvoléas dE, ei XXAWS ÉyELl, YeNO, El dE UN, EX 
deutTÉpOU Étbetr pet xaÜUias be Éndvwo * ÉdXv dE XAAAOV ÉÉÉÜN TO HURTPOU Vepuehdtou 
UiyvUTO To yevolw yahxE, HXUTpIOU TOÙ aiuarwdous *” y° 0’, xawottépOoUu AroBoANs Y° 
ZT”. Mayynotav Enifaie to xaoottépw Y° B’, xai ywveuoov TOY yahxOV * ERPdAAWV TOY 
xacoitepov, xai ouvratdmoye. Eïta Enifaies td oüua Te uayynoias, xai ouvratduoye 

F4 MY er Le La » 4 hi Ki j2 qe » 2 » L ER 

OtTav DE DUYN, ebprñoets aÙùtTov Vpauoroy nai Tointov. Toùtoy Aetwoac, ÉniBale aùtw 
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xahxitewc Y°y° B’, (f 271 v.) xai onto ëv*” Baraviots nennAwpévois, < xai > ebphoetc 
AÜTOV TUPPOYV DE bOOLVOY. AvVAMOYE xaÂWE, Hal Éye. AvVEAOUEVOS OÙV TAÜTA, YHVEUOOY 


REÔOS Ty ÔnAovléyny yoelav. Airntot AdLdAUTOY ypÉÔVOY TO YAWPOY. 


626. Ent YOY A. — F. 1. Tupwbôec. 

627. TLEOXdGAXOU A. 

628. TRUE V ÉAattov] F. 1. rupt- ou ruptAatov, synonyme de PepuéAatov (M. B.). F. 1. ruet- ou rupoéhata (C. E. R.). 
629. MATHÈOUS A. 

630. AUTO À. 

631. AÎTELTOL AOÔLAAOTOY A. 


23. XPYEOT IIOIHYIS. — Aofoy Toy ÜnALVXxOY nuplrny xai TOY xai apYLPEITOVTE, 
OV rai otônpitny ADOY xaOUOIÎIV TLVEc, oixovOUEL © oidac, va peuon. Kai ei LEv eic 
XAAXOV, heuxdvels aÙtToy bc oldas * ei dE eic GpYUpOvV, ÉAVÜHOELS AUTOY TN OÔRTNOEL TOU 
Delou Toù eldas : nai ÉniPaie aÙvtTov " EavOov tn LAN, rai Bénrers aÙTOY : À Ye pUOL 
< TN PÜUOEL > TÉETRETOL. 

24. AAAH IIOIHYIY. APYENIKOY AEYKQXIS. — ‘Adivôiou £ë Toou oÙùy MY 
DOAT Aetwoac, Éye Enploy * xal YHVEUOOY UÔVOY TOY YAAXÔV, ÉniBahe, xal YIVETOL TRI TOY. 
Toûto Àetwoac, OntTA OÙV lonuotdduu dati bpacs PB’, xai pas, ebprnoets ÉavÜdv ToÙTOY 
TRITTOY * dVAaxdUbas TAUTN TN AYUYN, ÉÉELS YAAXOV, TOÙ YELOOÙ pEhavtiou AaÛTOÙ MÉpOG 
Axa YEUGOÙ Uépos à’. l'iveror 6BEUT OV xaov. 

25. IIQY AEI TIIOTIHEAI XP YEYON AOKIMON. — AaBoy AiBou ayyntou* dEayuds 
B’, xvavob &Andivod 06. PB’, oudeyns 0e. n, otuntnpias oyiotns ÉEwTixns dep. B’, Ev NnAlw 


? « Ca , 638 
teihois HETX OLVOU ÀALOV XENCTOU. 


632. $ 23] Cp. Démocrite, Physica et mystica, $ 5 (p. 44). 

633. OV] Toy A. 

634. TOÙ eldac] F. 1. dc oidac. 

635. LAn] signe de &pYyupoc. F. 1. t& äpybew (M. B.). Lu ÜANn d’après le texte de Démocrite (C. E. R.). 
. 6BpUToy] 6xenCov A. 

. dei] dE A. 

. A\Mw] signe de l’or et du soleil A. F. L ye0vow? (M. B.). — F. 1. teibov. 


AA 
ss 
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PARRCOPNE TES 
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26. Trépyovorv dé TivEc AMOTOUVTES TV EX TOY LYEWV WpÉAELXV, ° OÙX ÉPYY TÙC ATO- 
deléets notobvtec. Tv Ex To v UYpwv wpÉéAELXy ÉvvOeL * Éypny DE TOLOUVTOG EX TOY Velwy 
DaUUIOLX, PV AVLÉVOL YEN TOLELV * ÉOTU ÔE OS PUPAOAVTA, OUVYWHVEUDHOLV EiS HXAVOY 
XeELOGOYZOixNY, xai PUOLXS TOLOU- (f. 272 r.) uévous tv är’ aùtov pÜUOL ÉXOEXEOU OL. 

27. OIKONOMIA THE OFIOTATHY MATNHSIAY. — Aetooac attnv, " EuPahe 
eis Counv, xai onto. Toùto noie éntantic. Tabtny ywvebuoac ebpois &pYUpOY x OTOY. 
ITdvtra ualdooer, rdévra Aeuxaiver * AA nai Delov aldooet, dote xai Aeuxaiveodu 


AÜTOY TOLEL. 


28. OIKONOMIA YANAAPAXHY. — Aafoy oavôapdynv, Cécoy aûtnv eis oÙpoy 
éntaxte, Hal Enpavac Ev MAlw, OÙTOS Ye." 

29. OIKONOMIA IITYPITOT. — AoaBy nupirny tTov ypuvoilovta (Yevyator DE EV Th 
AuBÜn < rai ëv toits > Opeorv toits xat’ Aiyuntrov, uéliota ëv Adyäoer : Adyäoers dE Eloty 
TetBoudñs) : yevoioyra Tobtoy AaBov, oixovouet oÙtwc. Aetwoacs AaÙTOUY TavU ATÉTAUVOL 


OEdAUN tTois, nai Epavor * xai AaBdy aùTtob lépn B’, xai moAUBoU épos à’. Adoac 


639. tivec] Cp. Synésius, $ 2, p. 57. 
60. $ 27] Reproduit ci-après $ 41. 
641. OÙpOc ET’ ic. 
642. topic] toitov A. 


BANAG MZ: 
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SPANECO AN ER 
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TOY MOAUVBGoy, oxopmTE Où ToÙ nupitTou : nai OTav YÉVNTU 


XvoÙS, Baby ëv &yyelw 
OOTpaxivw, Xal IAWONUS AOPAAWS, ONTA ELALXTOLS pOOV QUÉPAS (D, mal AVEAOUEVOS ÊYE. 
Toûtro xahobuey GvBoc."* Toùtou AaBoy uépn Y’ xai ToÙ oatopiou UÉépos x’, Vepdneve 
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OUAÀELOY 


30. OIKONOMIA TOY GEIOT. — AaBüvy Aidov Toy bypoy Tv bwpitovyra : (Yevva- 
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oÙvu AUOTNPU QUEÉPAY a, xoi Enpavas, avañaBov, ÊYE. 
tot DE ravti YpOAV ÉYwv ABOU pouyiov, péyedos Ttoù" Étapiou Toù éAUVdpIOU). Toùtov 
Aafüv, oixovOopEt oÙtuws. AYyoHonus aÙTOovY ArOnALVOY OËer tols : xai AaGov ei &YYOS 
déAtvoy, anoBosye ”" &AuNn dixaia nuépac B’. Eita xai anocetpw- (f. 272 v.) oùc, arnorAU- 
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vOy YALXEW DoÜaQTL noÀAdxte. AaBov toutou lÉépn ET’ xai TOÙ aÙToppEUTOU ** MÉépoOS à’, Ha 
Enpdvas, AaBov, Êye. 

Toûté éotiv T0 xahoOUUEVOY YELOOMVOY. 

31. < AaBov > Aidov Toy ypuoilovta, xai ynv oauiav, xai &Aac AVÜLOV, xai ÔTOY oOUXNS, 


ROIMOQS YAOLOÙ RAYOS, ple Tù RÉTAAX, Hoi EXOWUATITETOL Ô YAAXÔS. 


643. AdO QG] F. 1. Aetooac. 

6aa. eilixtoic] F. 1. &Amxtots (comme p. 123, 1. 6) ? 

645. F. L ocatupiou. 

6ac. navTi] F. 1. rüvrn. 

. teic] yoy A. — AaBoy] F. 1. Barwv. (Confusion fréquente dans les mss.) 
. AÜTOPITOU A. 

. AaBov] F. 1 àvarafBov. 


31 bis. IIEPI APT YPOIIOIIAY."" 
32. YAH XPYYOTIOITAY. — AaBov LopapYUpOY Tv Arno xivvafdpews,* ocœoux pa 


YVYNOÏAS, HYELOOXOAÀ NV, Ô ÉoTtiv Patepdyiov < xai > Ev Tots yAwpols AlDois EUploxEe tou, 


HXAQUOIAVOY, ADOËVIXOY TO EaAVÜOV, XAÜULAV, AVOPOGAUAVTA, O TUTTNPIAY OYIOTV TATELVO- 


Veloav, Veloy ATUPOY Ô ÉOTIV AHXAUOTOVY, TUPITNY, DYPAY ATTIXNV, OLVOTINVY TOVTIXMNY, 


653 


Vetov”* Lowp Adixtrov. Eùv axodons Toù ànd uôvou Veilou :* Eéùv dE dnoÂeÀvuévoc 


té O1’ AcfBécTtou Velw, aibdAnv, owptv EavÜdv, yalrxavov EavÜny xai xivvdBaprv. 
33. TYAH ZOMON. ZOMOI. — Tù dE év Couots Eotiwy Tabta : xpoxoc* xtAlXLOS, 


&ptorohoyia, xyxou ävÜoc, EAUDELOV, &vÜ OS avAaYAMDOS TN TV HXU- (f. 273 r.) avé y, 


HUAVOE, YAAxAVOOS, XOUU dxdvÜNs aiyuntiacs, 0Ëoc, oÙbpoy apÜopiov, Dowp Daldootoy, 


0OWE doBéotou, Lüwp orodoxpdufns, Dowp pÉxÀANS, Loôwe oturtnpias, Lüwp vitepou, LÜwE 


&poevixou, Ddwp Veilou, oÙpov, Y&Aaxtos Ôvelou, And xUvOS Ya. AÜtn À LAN TS XEU- 


Gonotltac, TAUTY ÉOTIV TX QAAOLOUVTOE Ty DANNY * TAUTA TUpIUayd Elolv * ÉXTOS TOUTUY 


OÙDEV ÉOTIV QOpAhES.  Eùv ns vonuuwy, xai roinons ds YÉYeENTTO, ÉONn taxdotos. 'Entfpdr- 


650. & 31 bis] Démocrite, $ 29. 

651. Ra & v| IDE AdBe. 

. &xavoTtoy] abxaotov À. — dypa àTrix}, otvorn, etc. au nominatif dans A. 
. F. L &rokelvuévoy. 

. $ 33] Cp. Synésius, $ 5 (ci-dessus, p. 59-60). 
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het YaAXxOV® youow : IX TAUTX OLX TO YEUOOUXOPAAALOY, TOTE GLYUPOY OLA TOY YPUOOUY, 
ROTÈ XAAXOY DIX TO MAEXTPOV, ROTÈ MOAUBOOY OX TOY MOALBOov. AÜTtn  DÜAN ES Ty 
xevcorotiay elonoÙw. 

34. YAH APTYPOIIOIAY. — ’Eor GE LopdeyUpEOS À And dpoevixou, À cavoapayns, 
1 diuuidewc, À uayynoias, À otiuuews itakxob : notmoer eis totobtoy :* Ô éùy Bouin 
éxotpédas : EXY yaAxÔY oixovounons be Déov, pépels Éêw tv pUotv. ln yeiax, xatuiu 
EUX, YN Aotepitn, XiMwWAlX, dpoevixou Td ÀAEUXOV, UioU ÔRTOY, UiOU wuUdvY, ADÜdEYUEOC 


656 


eux, biuuiblov, vitooy ruppdy 6 ÉoTtiv pideov, doc xanradoxtxd y, Layynoias ÀEUXNS, 
HPPOGÉANVOY VAAOÙ, HUAVOE, TITAVOS OTTN]. 

35. Tadta rap Toù eipnuévou Gôaoxdhkou peuaÿnxos Înoxoûuny  ÔrwS axoUOw TS 
pÜoetc. ‘H pÜots YE Tv pÜOLV vixQ, xai À PÜOLS Ty pUoIV xpatet. 

36. OIKONOMIA IIYPITOT.'" 


37. OIKONOMIA IIYPITOY APTTYPITOT."" 


655. F. 1. ÉéniBoie. 

656. bi0eov] Cp. Lexique, p. 11. 1. 18. 

657. $ 35] Démocrite, 2, 1, fin du $ 2. Tata ävÜn x. tr. À. 
658. $ 36] Démocrite, $ 6. 

659. $& 37] Démocrite, $ 5. 


ASSET a 


k 


38. OEIOY MEAANOY ENKATYZTOIIOIHYIS. — Ilaœotata Twy and ” Toù Velou 


DOATOS TO EV dnomelvayti ÀAdEL OÙY To idlw DOATL, TOUTEOTIV * OÙpuo ApÜOPUY MUÉPAY 


œ', Xai TÔTIOOY nv ÉAaiw xixivw ÉwS MÉATOS rnéyoc, xai die eic Blxov rnAatbv, xai 
EVpUYWPOY ES QUioewc, va” Eyn roÙ xayAdoo_t Ev Th Vépun. Toto reptrnnAwoasc, Îva 
uh dianveuon, ‘” Pdke eic xUDpAV yeluevtocs : xai nepirnAw- (f. 274 r.) oùc Tv yÜTEXY, 
DES év xauivw dehovpyixn eic TX VO poTa, Éwc Eñpoy Yévnro. Eita &pac, AdE oùpw 
apopu, ai avaënpdvas ÉyE MÉAXV Évravotoy xixtvoy. 

39. YAATOY EANOOT IIOIHEIS. — < AaBoy > xivvafdpeuws épn B', Lioews oœuod 
MÉPOS A’, TOUTÉOTIV TOY XPOKXOV, OUVAUE OÙpw apÜopE * Alteav, TOÙ DOATOS YAAXOÙ Y° 
a * xal ArOGELpHONS ÉV To aÙTE DoaTL, AVE * xadapiet *: HUVAELWOOY TV TOOXELMÉVNY 
xivydBapiv xai TO Hiou, xai avdona Dôüwp EÉavÜOov * TOUS OROÙS, ATAE YA … 

40. AEYKOYIZ MATNHÈETIAY. — AaBov payynotav, ioov Ads xanradoxixoÙ, de 


4 2 


eic YYos OotTedxivoy, and LE Éwc rouwt. Eùy dé EoTiv HÉAvVY, xXALOOV ÉWS AVAREUXAVON), 


660. Delou évravoronoinotic] F. 1. Ô. ëyxabotou roinots. 
661. ÉVATOUIVAVTL A. 

662. F. |. TAYOUc. 

663. XOXAGOO A. 

664 xeiuevtoc] F. 1. xeiuevov (M. B.). 

665. AVE] F. 1. Aeiow (ici et plus loin). 

666. GUVAUE] F. 1. ouAXEeiou. 


PONS LL 


XAAÀOV ÔE EOTL els HAUIVOY OÔRTAY AÙTNY LeAovpoyixrnv. KpÜnTEe ToUtTO td pUoTpELOV, ÉoTt 
Ye TOUTO TO OÔÀOY TO OUVÉYOV TV ÀAEUXWOLV ÉoeL. 
41. OIKONOMIA TH OEIOTATHYE MATNHYIAY.°" 


42. OIKONOMIA SANAAPAXHYE. — AaBoy cavôüapdyny Tnv U c1ünpo0oGav, UNÔE 
ADHON, AAA TV Hippùv rai aiuatobn, hetwoac,'® dxpôOracov * M ÉxAextos BAndelow 


669 670 


xai plvioux yaxoù oÙx EX péerv ” aÛTOY. 


43. MOATBAON KAOGAPON ITIOIHYAI. — < AaBoy > otrtuntnplay oyitothy xai vi- 
Teoy oTUbac UE’ Doatos buypob dvros ToÙ dEOUS xai Exrupt AUTO v, xal Yivetot ÀAeuxOS. 

44. AAAH IIOIHYIYZ XAAKOY KEKAYMENOT. — AaBoy oavüapdyny xai deloy 
ATUpPOY, xOPAAROV xai xpOxOY, Barldy eis iyônvy, toile Ent nuépas u’ eis oÙpoy ru 
&pÜoépou xai Het L' MUÉpas, Bdñkercs To DowpE Tv xpOxWY, noi ToiBers Ent AAA QC MUÉPAS X', 
ÉWS ÔTE LiYHOLY xat ouvyYauñowoty Tà Ein xai yalxoù piviouc. Kai pet Tabta Palherc 
TO pépguaxov els AYyYElov OotTopdxivoy yplLoEY rnÂG xaAÂWE * nai xalelc AÙTO yuTpldLOv eic 


xäuivoy nuépac LC’. 'Eùv Éotiv AeuxôtTepoy, xadoov GC MUÉpas Y’, va Yévntot EavÜov. 


667. $41] Même texte qu’au $ 27, sauf quelques variantes sans importance. 

668. XLppXY] xUpXV A. 

669. re" 4| éa A. 

670. F. 1. aùdtry. 

671. ExrUpù F. 1. ëxnbpou. (M. B.). — La suite comme au $ 30, à partir de AaBdv oixovopet. 


AVE 
sr 


À 
EC 4 
dla.) Si 
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45. XAAKOTY AEYKODIZ. — AafBov yahxdv xÜrpLOvY, xai del xpoTELv * * ET TUpPO- 
oùc Pénte À xitwAlav OEGAUN Aehetouévny. Toro roÂÂdxic "* role * xai réALV Tupwoy 
HpÔTEL, Hal Ébels YAARXOV ÀEUXÔV, TOUTOU MÉpOS à’, Xai ApYUPOU UÉpoOs à’. Fivetor To nav 
ÀEUXO v. 

46. APTYPOTY AITIAQNDIS. — Enedn xat ets tnv icpwrtdatrny BiBov edploxouey àva- 
VEYEQUUÉVOS GOYÜPOU xpAGELS DIX TOU HAOOLTÉpOU, * AVAYHALOY EXVÉOUQL TX LUOTNELX 
UndE vi AUdoTNs. 


Body oruntneiav, xal GANG HANTTADOKIXÔV, OUOTPEYPE UE TX UAYVNOLXE 


675 


xai Tùc HAÜdEOELS AUTO, OTWE EV 
1h xai yEO0Av 


Créé 


nooodIdHOLY ÔTE TUpavvixds pos (7? ) obv to EAaiw, " EuBayph roretl adToy xai Arapdy 


xai àvoOHUoY. 
47. MEAANQEIZ APT YPOT. — (f. 275 r.) AaBüv Veioy &dixtov, Ébnoov rupi uai- 
Dax and Dañklwy C : arnoyéwy eics oÙpoy ApDOpOU rudOS °* rpOOGPATOY, Éboy aÙdTto ÉWE 


où AdBn Beñouata PB’. Eita Pie eis OËoS Gpiuttatov, xai BdÂe els dYYElOY Étepov 060%, 


672. det xpoteiy] dn xpateiv A. 

673. À] F. 1. eic. 

674. AVAYEYPEAUMÉVA À. 

675. ÉVDÜÉOU L A. 

67e EF... AaBov. 

. ñeoc] F. 1. écwc (M. B.) 

. CT EF. LL. xai (correction qui s’explique par la paléographie). 


S, 


OMAN TES 


Yhotoù réyos, rai DOS OnTNÜ NA VUyÜNUEpOY AeketotptBnuEévov dE EavVov. ‘Ex Toùtou 
DE ÉniPale pYUpPOY, Hal Yivetar DOXIMOY. 
48. KATAZTAOMOI XPTYTEOT. — < AofBüvy > oTurtnpias CYIOTNS MÉPOS à’, AUU- 
VLaxOÙ Kavonrns Ÿv YewvTar où YELOOYOOL HÉPOS Ad’, YWHVEUDÉVTOS TOÙ YEUOGOÙ, UMIOYE. 
49. H ZANAAPAXH OYTOY OIKONOMEITAI. — AaBov oavôapaynv'" ty Ur 
otônpoboav UNdËÈ ty AMDHONY, AAAQ Tv HipEXY rai diuaTHN, TAUTNS Y° Y° 1’, Aetwoac 
RAVU XaAAWS, Pdie Ev pidéAn delivn. Eîita Barwv GdEoc dotuütatoy x° D’, xai Gas xotvoy 


\ 680 


Y° y? Es’, rouaoov Tv piaAny épiw pérer * Enides Bardvioy érniyemuoy (7? ), xai°” Éaoov 
AUTO Taplyeveodou Ent nuépas C'. Eito petdfole Ev Aondôt, xai bnôoxoue bpas Y. Hit 
AnOEVOOY Tv AyANnY, Xai rAUvOY Doatt* YAUXÉW, HO EUENOELS AUTO YIVOUEVOY HLPEUY 
OS œiua. Elta Enpavoy Ev” nAlw : fPdke néktv Ev tn piéAn. Eita Balbv oùpoyv Boos 
ueivavtroc*® Muépas CL’, ÉWS oypodpôotTepoy Yévntoi xai OpluÜtTepoy * xat oÙtwe ÉniBaie 
ThY TERÀALUÉVNY Gavoapdynv, xai Éaoov aÙTo Taptyebteodat Muépas CL’, Éwe opodpOTEpOY 


vévntrout. Eita nAdvas Doatt YAUXEÉW, Enpavoy Ev NAlw * Hal Apac, ÉYELS TS ATATOUMÉVAE 


679. cavoapäxn À ici et presque partout. — Cp. les $$ 28 et 42. — xippùv] xnpv A. 
680. ÉPÉHEUXNY À. — Enixetutov] F. L Eripiuoy. 

. ax Anv] F. L &xvny. 

. Xppdv] xnpdv A. 

. meivavtroc] F. 1. petvav. 
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| 


NN LC AZ | 


SAONE LL 


XPEÏNXS TUV YIVOMÉVOY XATABApE Y. 
50. < IIEPI > TOY EZINOENTOZ XAAKOT. — < AoBov > àvüpodduavtroc x, (f. 
275 v.) xeioov tù rnétala Endvw nai xt, xai puwoas ExTEOYWE Ddelov Àeuxov. 
51. XPY YOIIOIAY ZOMOI.:* 
52. XPYEOY MAAAZIS QUTE EN AYTA, ZHPATIZEIN. — < AoafBwoyv > viteou 


RLpEpOU Op. BD’, xivvafdpeuws de. Y', Liëas, Aelwoov Oéer, xal°* Enifale oTuntnplav OA YNY 
* xoi Éaooy EnpavÜnvor. Kai Éneita Aetwoas ànoBou : xai AaBdv ypuGoù AutwBôkoY, xai 
dpoevixou ypuvOooyTOos Gp. a’, MiÈNS TÉVTA, AE TAPAYÉWV XOUUEWS XADXPOÙ Pefpeyueëvou 
Dot" * xai ot AvahaBov, oppdyiTe à Bouker, rat Éaoov ënt Îtépas D’, xai raynoetoi 
n oppXyis. 

53. XPYYOY OIKONOMIA EITII TOY EAAIOT. — AaBoy AÜapyUpou 0e. 5’, ypuOooÙù 
de. B’, yaxhxoù ruppod < À > ruppoydaAxou 0e. à’, oruntnpias 0e. à’, xatuiacs Gp. d', ÉCTO TE 


dpyÜpoOU rai T6 yeuvood'* Étviouatr, xXai UVXATAMOYE Tv Aelwotry ws obon (? ). Eita 


684. &vôpodduavtroc] La dose n’est pas indiquée. 

685. $& 51] Démocrite, $ 25. 

686. TUEOÙ À, ici et partout. 

687. AVE] F. 1. Aeiou. — Üdaros A. 

688. OTUTTNpEIAc] signe commun à oturt. et à oTturt. ocxtoth A, ici et dans la suite. — éoto] Il faudrait Aeiou. — rù 
àpy. en signe et Tù xevo. en signe A. 
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PARCOPNE TES 


689 


OTAv  HNPWHTNS TAYOS YÉVNTOL, TÔTE TO ÉAUdELOY Hal TO ADOËÉVIXOV * EÎTX TV HATULAY 
(£. 276 r.) xai tnyv otuntnpiav : Baldy eic Aondda, al” éAayppoic àvOpaELv EuBaivoy 
XEOXOU HUOÙU OËOS TETIUMUÉVOY, OÙTOS TOLEL. 

54. KATABA®H XPYEOT. — < AaBov > uiotos petaAtxod Lépn Ô', EAUGpIOU ET NS 
Uépos d', TAaUTA Toibac, HÉAITOS TûYOS notwv, Tapiyeuvoau obpw apÜopou, xai Bénte L0wE 
buypou. Xaixoc xaels Entdxtcs, xai” dvaxaupÜels ypLvOdS xpeitrwy éoti. XpUOùS aile tou, 
rai xuÔôUEVvOS ” onETu, Hxai onrnôuUEvOoS Pérnte. rAv oouo. 

55. AaBov oavôapaynv, Velov, MÜdEYUpPOY, oTurtEnplav, Gas, DÜwp VEPÉANS AVI MÉPOS 
W', AElWOOY Gypts àvV xATATOÛN NN LOPELOYUPOS els OdEOS * al Enpavas AVÉVEYVHOL aid 
hoc dyetis àv AEuxavÜN * xal EniBahe Ex ToÙ Enpiou toutou 0e. à Ent YAAXOÔV HXUTELOY 
HEXADQAEUÉVOV, Xal ÊÉYE. 

56. AaBoy LôpapyUpoy HÉépos à’, xai Uuoibny Uépos «’, LiËOV AUPOTEPX ÉWE OÔTOU ÉVO- 
Dooty : xai eid” obtuws aibdAtoov : xai AaBoy Tny aibdAnv, Uiéov pet The oxwplac, xai 


lé ® Lé EX ep LA 14 a! R] L! LA e 1 À ? « F3 rh 
nAALV aiÜdALSOV, xai oÙtuws noiel Tpls * Hal mETX TAG Y' MUÉpas, AdBE Tthv dveABoOUOAY 


689. Aeiwouv] s. de Aeiwoov A. — F.1I. &c petoonc. 
690. Xat EAatpe. à] F. 1. xaie Exp. à. 

691. F. 1. Üüatt puxew. 

692. F. L. yevood xpeittowy. 


£ 


\ Pi 


MR 
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LOpdpYUPOY, 


xai noTIUOY aÙTHy Eis oÙpoy Mlépac Cd Ev Alu Veouvw. Kai eid” oÙtwc 
DÜËDQS, ÉuBaie aûtny eis Pnooav, xal Éuppaëov ty Bnooay et GAatocs, xai ÜdS Ty 


694 


Bnocav eic yUtTeav nai Ge YÉvVnTou TO oTÔOUAX Te” YÜTEXS Unoxdtwuev UoOAUBGOU, ÉwWE 
OTOU xXAALVHÜN À Bnoox : xai rnAwooY To rnoua TS YÜTENS, Hal Ote PUY N xaÂwc, ÉUPae 
AUTNV ES TUPOXONPOY VUYÜNUEPOY * xai Ei0” oÙtws ExPdac, ÊyE. 

57. AYXIZ AMIANTOT. — Aôùc toy duiavrov eic yw- (f. 276 v.) veuthpo, ” nai Bde 
Én&VU AUTO ALVÉAQOY, ÉWE OTOU Î0NS TOY AUAVTOY WE TO TUE * Ha oÙtuwc ÉxPale, xoi 
Elwooy xaAWS * nai AaBoy Layynoiay OÔAlYNv, xai LAac AUUHVIAXOV, xai viTpov OAYOY, 
oi tToiboy met” aÙtoÙ, xai ywveuoov, xai pépe Lowe Pabtpoux& (7? ), mai dc Ex Toù 
DOATOS TO YwVNyY ai TX or Enplia Met TOÙ AulavTou : xai pÜLoX Éwe OTOU * AUÜN 
roi éniBohe Lixpù pixpX (sic) Ex TOoÙ Aetwévroc &Aatoc, xal ÉÉEADOY, Éye. "7 

Kai AaBov uayynolav, Aetxavoyv xai rupitny xai YAAXO0Y xEexavuÉvOoy‘”"* E£E loov, xai 


004 YLEOY AroOUavOoUGAY : ral Ôtav DeÂrnonc. ÀAdBe otTanudy &oyuoiou, xal ÉriBahE Ex 
: 9 oi 


693. topic] Yov A. 

694. &c A. 

695. AUOLC] F. L. yüotc (M. B.). 

696. X&Vhv] F. L xwviv (néogrec ? ). 
697. F. I. SIN LE 


698. Aetxavoy] F. 1. poayynoiav Aeuxny ? 


2 À" /2mm 8 DNS 
6 2 ml N", 


ToÙ Enpiou xexauuévou Eni Tv xawoitepov, xai ÉEers àonunv (? ) Aeuxnv. 


58. AafBov Lopdpyupoy Aitoac Y', xai apoévixov Altoav à’, xal oauvüapdynv Alteav w, vi- 
tTeoy dÂsEavôpivoy Altoav à’, Liotos Aiteav à’, yahxäavÜou Aiteoav à’, rai Balbv AUpOTEE OX, 
elwooy Eév Duelx aopalws ” * ai Palwv Ev yUTEX XV, oTNoov Eis XUDPOROX, Hoi 
RECLYLIONS TÉLÉ NNAG TETELYHUÉ VU, Hal TOLNONS TO RÉELÉ TOÙU nwUaTOoS Hal AV OAXTUAWY 
Ô , xai YUbhooac Tù yelAn, Îva otepewtepoy Yévntoui, RIVES roux ÉyoY AvapUONTOY T 
Éndvuo * xal REpITNAWONS AOPAAGWE TS ÉPUOYÈS, ORTA ÉÀA PEU PUTL, TO MEV TPWTOY OLX 
TOY HOTUV TS HAVÔÜNAQS VUYÜMUEPOY à’, ERL TpOPaoty rotwv To pU6, ÉRÔOS ÔLX THV ETI- 
ALvyviov AAXO vUyYÜQUEpOY à’, xal Éaoov buynvou : nai Avaxakdbacs rrepw, avaldubBave 
TO ÉRXEUEVOY vw, xaoi (de el AeuxOÛTO * Hal ÉÉXYAY OV TO ATOXAULOUÉVOV, MiÈQS HAL, 
(£. 277 r.) BPée eis Vuelav, xai Aelwoov àopalwc, nai Péde eic ATV Ty XUTERV * Ha 
REEPLRNAWOOV OUONE AOPAÂAGWE TO ToUX * Hal DOS ÔRTAOVOL ÉAappd nupt, rpds avdBaotv 
LOOÙS TO RUE RAA vUyÜMUEpOv à’. Kai Éaoov LuYynvor, xai avaxaAdbas réAty, roinoov 
O6 TEUNV, ÉWS Ôte Oouhy Velou UT ArnonrÉubn, Éwe dv Yéyntu ” &s YÜDoOc. Kai pas, 


ai & Ca 


Bd&re eics Doüwp dxataofeutov dvaornaoÿëy di ToÙ” AuBixos * nai Bdhe adtd To LowE 


699. &onuny] signe de l’argent A. 

700. F. 1. Bay dauvp. ëv Ô., Aeilwoov. 
701. TEwlv A. 

702. AVAOTAOÏEYVTOS A. 


» 7: 48000 ,\ ‘El D, 


met TOÙ OUVÜEUATOS, xai roinoov” éATOS rdéyoc. Kai Aelwoov àopalws Ev tn DUElX, 


xai Éaoov EnpavÜnvot, xai ÊYE. 


59. AaBwv oùdpoy &pBopoy, yalxitny, yahxdY, Cooeis Tov dov Y° Y° ZT”, Tadta Toilas 


x rotMoas YYOWbES, Éber oÙv T6 oÙpuw we où To Vetov AVtXTOY AVAAWUN. 


Kai AafBdv xaootTÉpOU HÉpOS à’, xai LopapYUpEOU HÉépn B', xaÜdpetoov Tov xawoitepoy 


704 


OÙTWE YHVEUOAQS AÙTOY YUoOoOv eis Dowp Daldootov'” tels, AÜPOWS petaBakdov, xai rdALv 


Bde eis Tv xHyYny rniooav xai” otuntnpliay : Elta < del > oe yploaoda (pÜAaTtte dE 


To uuothptov),"” &ypts äv Tù Veloy dvayweon Ex TS LopapYUEOU. 


Aoxipate GE tny Lop4EYUpEOY oÙtwc. AaBoy adtv, Balbvy eis deloùy &YYoc, Teibov 


AaUTNV Eic Tv LYÔNV, x noteltot aÛTNS Ty Énépdvelav Ent To Éav0ov. Eîta AaBov adtrvy, 


éyrhete év delivo àyyelw. ITAñonc td à&YYoc, be ÉVoc, bptuéws (pÜhatte DE TO HUOTH- 


ptoy) dnépiuov, Tva Uh dianvebon td 0EËOS Ex ToÙ GYYOUS, xal ÉAOOY VUYÜUEPOY * Ho 


to éurpodéouw ebphoets To uuothptov Ttns (f. 277 v.) LopapyÜpou, To née aÛTAV iva 


703. À mg. : 10’ (1'° main). 
704. OÙTOGC] F. L. eito. 

705. teis] Y A. 

706. OTUrTtNpiav] Ici et plus bas, dans A, le signe de l’alun surmonté de la finale «v, ce qui semble prouver que, dans ces 
textes, il faut lire ot. sans ajouter oytothy. 


&. e=É 


O'PANE TER 


uaynowuedo. ‘EH Yùp piidoowpos née Tabtns Te LüpapyUpou ÉEnevodharo ” :+ « “Ote 


RÔÉELS Ty LOEMPYUEOY TO AÛTOppEEUOTOY. » To Yûp aûtTOppEUuOTOY TO OËOS EOTIY * TO 
OÙY OË0C ÉOTU  UAY VYNOiX. 
60. … … 7% < rai > oÙtuc éninacoe eis thy ywvny Érdvw tToù yalxod. "Eotw dE 


709 


Ô LARXOS TooùËlwWUÉVOS OËer dptuet, ” xai oTuntnplay xal odrwvov Ent Toic, TAËELD I 


710 


xoi TÔtTe oÙtwc "* aùTOv EUPaldoy, yoveue. EniBake Tùà nooetpnuéva HiYUATA, TUXVOTEPOY 

ÉTRITACOV HET TOY LIVUATUY * ÀAEUXOÔTEPOY YU ROLE TAUTA * HAVELTOL YAP AUTOS HXAÛ” 

ÉXAOTNY XHVNV RTEOÛNAOS YIVOMEVOS ÀAQAUTRPOTEPOS * < À) > Tplv ÉTEPOY TOY pApUAXOY 

EUBAnd nya. "OTtav oÙv YwuvEUON xaÂGWE, ARÔYEE Eic AVYELOY TPOUTRETEOUÉYNE TNS Oauiac 
pe) ai HA 713 p [72 ai p HA 4 4 p 

YNS, xai Éaoov'” ouyreteheouévoy Épyov. Kai ré Éyrpuboy, xatrà To ÉVoc. 


Kai rpo GpYUpOU rowtelou abpauttivw, xaTaywyny DE ÉxyEE Eic *" TNY YNY OAUav TOY 


XAAROY va uetaBAnôn, rai Béntre, xal ruxvoe ÉVOÜdUTE, xai ATOOUVYE, Êye. 


707. H] F. 1. ‘O. 
708. Une ligne et demie en blanc dans le ms. 
709. F. 1. rnpowëtwuévos. 
ro. Topic] Yov A. 
F. L énraoowv. 

F. 1. xeoômAws (ici et plus bas). 
. F. L rnoovurectewuéyns. 

F. 1. adpuuntrivou. — F. 1. xat yovynv. 


&. e=É 


SO NPANECO AN TER 


61. IIEPI XAAKOY EAATOTY EAAYNOMENOT EIII TO AEIITOTATON. — 


Zrevaolau : ÉoTtt dE xai tn xpEilx xX4AALOTOV, xai TN EUBaypels. 


AafBoy YahxÔVY ÀAEUXOV VV Hiav, yHVELE * Éninacov dAXS ÀAEUXOV ET OTURTTNpIAE, 
loov, pet OÉOUS rnooavadedouéva ol dveËnpauéva * eita révta AetotetBnuéva … (f. 278 
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r., 1 6). ‘"Otav oÙv ywveudT xalwc,"” anoyee eic TO Ünepéyelv td DLYpdY daxTtUAoOUS f3’, 


rai oÙtwc Éaoov* arnobuynvor. Eito &pacs, Eniypte, AAA Àenté xai eÙ Ua rupooùsc, 7 
Hi Là L} ep p S\ re p La ° Q A o $) P -] 

évarnoofBeoov eis Dôwp : Otayv DE bUYN, UnxÉTL xaÜrnoer eis LYpoy, AN ÉVxpoutdoy eic 
QyYYELOY LAÔS ET OTURTNpIOUS * Eito dE < AdGov > AO Lépn B, xai oTUrTInplIaS MÉpOs 
L'MELLYUÉVOY, Xai Éd buynvor Ev Toûtots * Otav dE LuYN, àpov. Kai Ütay GE AeuxOTAaTOY 
< Ÿ, > ÉéAadvetout ® Aoëndy bc Véelc, xal ÉRAXOUGETOL, ÉQV Te VEpudY ÉAQUVNE * ÉXV 
buypdv, Tobtov GE xàv VÉANS Ti arnopaduoo, où GUYON, TOLAUTN AUTOÙ ÉOTLY À EUDLIA 


720 


xoù  ettovio. "Eott dë xai ÉxAextoc eis Unepolryv nEnEelpaTot DE << ÔTL > HUTRELOG 


XAAROÔS ÉOTIV ÉMTNdELOTEPOS els TAUTOS TS ypelacs : wwpelhels DE ÉVvVOELv. 


5. Après AetotetBnuéva]l oÙtwcs Enirnaooe x. t. À. jusqu’à àrnôyee (répétition des lignes 11 à 17 avec variantes 
insignifiantes). — teic] Yov A. 

716. Etc TOÙ A. F. I. dote. 

717. F. 1. Âertoc. 

718. ÉÀAQUVÉTOL (sic) A. 

719. F. 1. Édv Ye. — Ekaons A. 

720. EUV LI] F. 1. edoTtadeLo. 


62. AAITAIITOTON KPOKON ITIOIHYAI AIIO XONHYE. — < Aofoy > àpoevixou 
GxiotToÙ Lépn d, oauvoapdyns xippuc xadapas MÉpn Ô, couatos * UMayynolas OÙYY. À’, 


722 


MÉAQGVOS OXUDIXOÙ Y° à, ÉAMXOHXIOY viteou LA oOYTOc * OÙYY. ET”, Aetwoacs TO dpoé- 
VLXOY TÉVU DE YYOUV, TEOOMIYE TO UMÉAQXY TO OXUDIXOV, xal oUvAElOU * Ylvetot YAWPOY. 
Eito énibañs To oavüapdynv * xai TA OUVAELWDONS ME TX TOÙ VITEOU * ÉOTL TO TEWTOY 
OUoOLOV, TO OU TS Uayynoias rävu be yvodc, Éwc (f. 278 v.) Yévnrou ”* be ain. XÙv 
éxdOTU iQ TAVTA HXal oUvhELWONS, ÉniPale OËOS aiyÜnTiOY OpIUL, xal YOANY Tauplay 

xai OUVAELWONS, ToiNnGOoY RNAWDES *” + nai Enpavas Ev Alu Ent MMÉpEAS Y, Aetwow, 
HATAYYIOOV EV ANnXUD IE, ol OÔnTA ÉV & TAUTNS UÔVNS En Muépas €. Eita dvehouevoc 
hele, rnpOOBARE xOUU * Aelwoov LEépn OÙYY. L', xai EniBae. Iloier ”* nnÂwdeES xai ywveu- 


SINeT 


OOV TOY XpPOXOV, xal EniPale TO pépuaxov * xal” OTav YNNTO Ô XPOXOS YAWPOS Hoi 


TRITTOS, < AaBdy > ToÙ Tointovtoc * YEUOGOÙU MÉPOS d', YHVEUGOY, xal EUPROELS YEUOOY. 


721. XNEUS A. 

722. dLaAilovtroc] À &Ailovtoc A. 

723. F. 1. Guotoy To ooœouatt the ay. 
724. DEUUNV A. 

725. MOVNS] FE. L. unyns (M. B.). 

726. Aeie] F. 1. Aeiou. 

727. XOVELOOY en signe A. 

728. F. 1. TOÙ teirtoù toù xpoxovu. 


730 


Ei dE Véketc rowtiotov ” xai xalonointoy, < AaBov > EpYaodévros YpuoOoù Lépn 0’, xai 
TOÙ x MÉDOC À’, OUYVYWVEUOUG. EUPNOELS YpEUOOY DOXIMOY xai xXaAAOTOY. * KpÜntTEe Toùto, 


RONAQ TE PEPauuévou YpEUOOùÙ TO Veloy xai AuETAdOTOY * UUO ThptLOv. 


733 


63. "Eneito xai T0 OWUX TE UAYYNOÏUS TOODÉPETOL. 
AaBov payynoiav ÜnAvxny, Asiwoov ÉmuEAwS * BPalwy Ev Baraviw Gas oùÙYY. PE”, 
ÉTRTOUAOOV étépuw Baraviw, {va UM ÉXRTVEUON TO ooUX Ts Uayynoias xai ArnoAnTO. Kai 
AaBov oùv To Batrdviov Td Vetov” rapouotov < oTNoGoY > ÉYYIOTA TOÙ otrnhaplou Ent 


nuépas B’. Eita AaBv * To Bardviov, dvaxaAdbacs, rnepilévoov, xai Balbvy eis Duelav, xoi 


dvahetwoncs, Pie Ev To Geutépu Paraviw : xai TnAALV neptnnAwWoONc TÜS APUOYÈS, DOS EV 
TE > ? r- R] LA 4 Le ° it L ee ® 54 I LA ® 1 € LA Là 

T& ÔNTAVIW VA MÉOOY TO Velov < els > TO dyyYeloy Ex dEËtwy, EniBale Ent NUÉpAS Y 

xaÛ” AUÉpayv AroAdUave xal AElOU, xal rEpITNAWVOL, ÉWS YÉVNTOL ÀAEUXOV * Hal Aafov EE 


AaÙTOÙ Up d’, Hal’ vitoov ayYoLxdv dalilov LÉépoc à’, xal ouvhetwonc ÉniBale : ÀAaBov 
0) , 


. xjevooÙ en signe A. 

. Épyodévtros A. 

. TOÙ] Le nom de la matière manque. 

. roAÂ& te] F. 1. rnoAAdxtc. 

. F. L rpocaipetau. 

. FL xai Bañldv ëv to Baraviw. 

. F. L otuAwæiou. 

. TEptrñAwve À (forme byzantine propre aux verbes en 66). 


SU PONS LL D 


XA TNAOTOMONC, HATAŸOU EV YwVELW TO OWUX TS MAY VNOÏX. 


EÜroïa xai EeUTUyIX TOÙ HXTIOQMÉVOU, Hal ÉMTUYINU XAUATOU xai Maxpoypoyviax Biovu. 


X 
XX 


1.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux. *’ 


IIEPI THY OEIAY KAIIEPAY TEXNHYE TON IAOZOBON 
Transcrit sur À, f. 230 r. — Collationné sur E, f. 216 r.;— sur Lc (copie de E), p. 385. — 


Sauf indication spéciale, les variantes de E sont aussi dans Lc. 


1. Huetc pÈv Ev aiviyuaotv Yedbavtes, ÉbuUEV UV Tois ÉVTUY yavouotv * T& TApOVTL 
BiBAlw EnpOvwS oyokdoot xai dvepeuvnoat TOÙ HUOTNEIOU Tv UTOVEOU * poly YXE Ô 


pLu\OÔSOPOS ÔTL AVOpUTrOL YEeYpdpaotv,” baiuoves dE pÜovodotv. Kai eixôtuwcs Ent Baot- 


737. Le titre est précédé, dans E Lc, des mots Avwvbuou piiocoépou. Ce morceau, dans E, est de la main du copiste de 
Le. 

738. AUIV] F. LL. muiv. — us Toùcs Evruyydvoytrac E. 

739. AvÜpwToOt] Cp. ci-dessus, p. 86, IL. 1. 


120 


PA 
= AX, | 


k 


740 


helas oÙpdvuwv oi nAElOVES ÉvVrUYydvoytes nétobnoav : où dE ts KAsondtooc Pouyeix 
éénynoet ÉSaxoAoOUDÜHWY, oloels els POS TO OGXOTELVOY ELPNUX, ai yaplon. * « "AveÂVE, 


pnoiv éxelvn, els Ty OTÉYNY Tv dvoTratny. » Eyd dé oot* nAéoy elnolut ÉV TO net VO 


TO TETPAOTOÏYE TO MÉOOV XELMÉYY TWY OUO (f. 230 v.) pHOTHNpWY, Alou pui xai cEÀNVNs;, 


OnEp ÉOTIV WOV WAaDaoTROELdES, OÙX WOY OPVVOS, ATAYE, AA’ EMYPEDES TN L0EX OV. * 
2. ArodEpEUATUOOV, AVOLÉOV RPOGEY OS, GUVTEUDOyY dvnAewc. Eita”" Aelwoov, xai AaBov 
GxEeUoS VÉALVOY, ÉV aÛTU ÈS TO HOUAEL * TOÀAUOYUUOG * VAE HAÂELTOA * HA ANÂWOQG 
ÉVOOVEY Étépayv yÜUtpav, Pdlke Vavotrnv,'" ywHoov Ev innelx XOTPUH VEPUOTÉATNY MUÉPAS 
u', dv ET MÉpas rapaldoowv” Tov Tonov. Met GE tny EUrLOEOUUOY, AaBov aùTd 


TO &YYOc," al ÉÉeAWY TO EV aÙtTY, AeloHoov XAÂWS EV roppUEY Tapuw, xal ÉCYE * TOY 


740. Réd. de Le : nétwnoùv Tüyv épeupovrwy Tabtnv tv Velay tTéxvynv : Puis dans Le : ñueîs dE (1. dueis dE) th 
ths KA. Be. ÉëËny. éEaxoloudodvtes. 
za. Otoetc] ions À ; oîoete E. — yapñoecde E. 
742. ÉXEÎVN YA pnorv oÙtoc : AveAVe eic Tv ot. E. — Cp. Comarius, 4, 20,11. — Réd. de E : ëYd GE nÀ. eirout : 
AVE DE els TO RETNVOV TO TETEUOTOLYOV, TO HELUEVOY MÉGOY … 

. LAN’ EP. xATX Tv iDÉAV ©. 

. Réd. de E : AaBôy GE toto td (toûtw t& E) wdv, &noû. aÙtd, rat &v. re. xai ©. àvethewc. 

. ROÀALVOYUUOS E, f. mel. 

..B&rxe] F. 1 xaüc. 

. ets inneilav xonpoy E. 

. tôv tonov] F. 1. tv xérpov (ici et aux $$ 4 et 5). — Eurp6Û. fAtépav E. 

. Éoxe] Êxe 


750 


VEXPOV. AÛTN TEWTN TOMNOLS Hal TPWTOS TAPOG. 


3. Eita Aafoy Toy vexpôoy Tov pÜoet O0wWOOTE, DES O1” AUPixos, xai rupi phoyos GpOY 


OÙYXALUOOY avaorwy Dowp cs yov. Kai To LEv DLôwpE * To rnowTtov Éye idlwuc, ouolwe xai 


deUtepoy Év oxevEOLv VeÂlvolcs : TO DE Évarouévoy xdtw ÉÉEAWY, tTolhas nuépas CL’, met 
deutépou DLoatoc ” Ev Tdpu roppUupU * TO DE nowTtoy Dowp PUAQXEËOY * Elta Dabov Toy 
VEXLOY TAALV be AVUTÉEU ÉV inrela XÔTEU MUÉDAS LL’, AV ERTA MUÉDOs rapalAdoowv Thv 
xOnpOY. AEUTEPOS TAPOS Al HAUGLS TEWTN AÜTN. * 

r5A 


4. Metè GE tv ÉUrPOVEOUOY ÉÉEÀAWYV EX TNS XÔTPOU, Aelwoov réÀLY * AÛTO ÉV Lapudpw, 


TOÙ HUAQAYDÉYTOS < DE > AVUTÉPEO RrowTOU DOaTOc, ” al DES Ev toits AUPLEL, xai avdora 


DOATA be Hal TpÔTEPOY * Hxai TO MÈvV'”* PÜAQXEOV, TO dE ÉVAELWONS TN TÉPEX, DÈS TA 


Éy inreld HOÔTOUW OÔMOWNE ÉV MUÉDOLC LL’. AV ENT MUÉDAC TapahAdoowy TûyY TOnov. Toitoc 
cd Û 9 


750. Réd. de E : xai abtn écti re. ro. x. ne. tTdpos. — Dans À, la mention de chacun des 8 tombeaux paraît être rédigée 
en un vers iambique, moyennant deux légères corrections. 

751. F. 1 nupEtpAOYES Gp&V. — GpdyY om. E. — ävaordous Td Dôwp To AuYEs E. 

752. toibac] teife E. 

753. Réd. de E : xai oÙtTOS Éottv Ô Ô. t. xai XAUOLS TPHTN. 

754. TNY ÉUTPOÛ. Muépay E. — ëx ty xÔrpoy A. On trouve dans les papyrus du Louvre, p. 334, £& ‘HpaxAeoürohketv 
et dans nos textes, 1, 5, 1 : £ë aûtov, que nous avons cru devoir corriger en ë& aûtoû. Cp. 5, 1, 18. 

755. F. 1. uapuap& (ici et plus bas). 

756. DÈS Ev AUBrxt E. — Tà boat E, ici et partout. 


tdapoc” népuxe (f. 231 r.) xadoic beutépo. 

5. "Enerta AaBov To xataywons METX TOY GpIOUOY Tv L' MUEpHv,  Aelwoov HET TOÙ 
pUAXYDÉVTOS Loôatoc, noi DES rdv Ev AUPLEL, nat” dvdéona Doata de avuTéEw * xai TO 
UÈY PÜAQXËOV, TO DE OUAAEÏWOOY TH OUVÜEUATL, MUÉPAS HA, HATÉYHOOV ÉV inrelix XÔTE, 
dvd ÉRTA MUÉPAS TapalAdoowy Toy TOnOv. Tétapgtros Tépoc, xadbots DE toitn née. 

6. IIdAL pet Tny Eurpodéouoy xx’ uépas AaBdy To oUvVDEUX, ” Aelwoov UETX TOÙ 
PUAXYDÉVTOS Doatocs Muépas CL’, be Hal rnoôtepov, xai avaonra Doüwp 01 AUBixoc, xai TO 
UÈV TPWUTOY PUAQEOV, TO DE dEUTEpPOY ” OUAAElWOOY TH OUVÜEUATL, XATÉYWHOOV MUÉPAS HA’, 
dv ÉnTY MUépas ” rapalldoowy Ty xônpoy. IIéurtocs Tépos rnépUuxEe xaDOLS TETdp TN. 


7. Koû pet tv x’ Muépav, ed y, AetotoplfBinoov pet TOÙ pUAXYyVÉVTOS DÜaTOS * Ha 


DES év AUPLE, Avéona DLôata * Hal TO MÈV PÜAQXEOY, TO DE oUAAElWOOV, xat Ddaboy x 


. Réd. de E : xai oùtos éotiv Ô toitos tTapoc xai xabots bEUTÉpO. 
. TO XATAY. — ÂAuep@v om. E. — tù] F. 1. xai. 

. aufBrixt E, ici et partout. 

. Réd. de E : xai otO<s ÉoTtt tTétT. tépos, xai HAUOLS Teitn. 

. XX’ Alépac] eixootv xai iav népav E, f. mel. 

. To Lowp E. 

..xat rnéÂtv xatdy. E. 

. Tv xXÉrpOov] Tv tTorov E. 


Q 


nuÉéeos. "Extos tTdpos 
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BÉATI&OTOS, HAUOLS DE TEÉUTN. 
8. Eirta Aafov Ex ts pÜopas To ApÜaptov, Aelwoov Th pUAQXYDEVTL DOATL Hal AVAOTA 
DOATA * Hal TO MÈV PÜAQXEOV, TO DE oUAketOTEIBnoov, &c dvuTépw, xai Paboy xa’ MuÉpas. 
"EBôouos tépos < Eoti > xal xabots ExTn. 
9. Teeutaioy éxBaldy To cUvDEUX Erd ToÙ à YYoOUS Aetotpifinoov * tépac CL’ UETX TOÙ 
HUAQYDEVTOS DOATOS * Hal AaBdv TO GUVDEUSX, ” TOTIOOY AÛTO ÀELOTELDOY EV papudpuw 


Lé à] ep € À LA 770 p Ua LA &. ep 4 » 1 c. 4 æ e #’ 
névra Tàa Data Muépas TÔOAc "” béot va min TX Loata TO OUVÜEUX, Hal PUYEY Ev Al, 


Hoi met ToÛTOU aidAwoov, roi Éye nvebua. "Oydooc tapos (f. 231 v.) éBdoun ” xoù 


HXAUOLC. 


X 
XX 


. Réd. de E : xai oùtoc ëotiv d ZT’ täpoc, xai xadotc €’ (xadois DE reurtn Le). 

. F. L BéAtiote (préférable pour le sens et pour le mètre). 

. éBôouoc] Évôouoc A (indice d’un original du 10° au 12° siècle). Réd. de E : xai oùtos ëotiv 6 éBdouoc t&pos, 
roi xaDOLS ÉXTN. 

768. ÉXPahoy A ; ÉxBañe E. Corr. conj. — and ths &yYou À; om. E. 

769. Réd. de E Le : petà toÙ pUX. 0. EvV papudpuw nai notie aùtd rnüot toits Düaot Éws où nin révra tTàa Loata - 
EitO HUYEY ÉvV MA. aibdAwoov at xai Éye. Kai oùdtTOc EoTttv Ô 6YÜOOS Tépoc, xai xadbots EBdoun. Puis dans E seul : 
téÀOC. 

770. TOO] F. 1. Üoac. 


771. TOUTOU] F. 1. Toto. — 6ÿdooc] ebdouoc A. — éPooun] évôdouwxr A. 


S 7: 48000 ,\ ‘El D, 


1.1.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre). 
Transcrit sur À, f. 231 v. (Suite du texte précédent, sans séparation.) 


1. QUTE AEYKANAI. — AaBoy dpozvixny ypevoiloy, poliatoy, HiËOY LEetTX GA ATOS 
toou, toiboy ëv iyôlw xalwc, DÈS Ev apudow xai TolBe Let OÉOUS, donep xpwa 0 Toy 


773 


Coypdpoy, xai Béke eis Toy fAloy dvaënpaivecdor. Kai ré toife pet OEÉOUS : ToùTO 
rnoinooy MlÉépas Y'. "Eneita AaBüv &yyos véoy rupiuayov, EV TOUTY AaÛTO YEYEVYNUÉVOY 
noi BeBaupévoy DES td oUvÜEUX Arnéow (7? ), xai neptypionc ”* TS GpuoyYÈS DoTte LU EXT- 
velo * TOUTO Yp Anokéoet raoav Bapny. Aid\woov dxptBos dote Un arouElvai Tiva 
ueaviav. ITA Bardv Ev papudow, tie et OEouc, xai rdAtv aidd\woov. Eita AaBov 
XAAXOV ÉpUDPOY xAAOY, roinoov Aduvas rAatelas Hal ÀAEntTYS * Vepudvacs, xaTaBdnr toy 
eis OËoc popcs OUO, ÉRELUTA YwveUuoas aÛTOY toc, énippthov eic tnv YYav ToÙ yaAxoù 
775 


xepdatia D’, mat (0nc ” YEvOUEVvOY ÀEUXOV. 


2. Béketon Év éédyiov eis yiAlac yiAddas Bépos xadapdy, fyouv'"* Velac, O1X YOUY TO 


772. F. suppl. dote Aeuxdvor < Tv yalxov. > Le a écrit puis biffé dote Aeuxävar, et continué comme E, qui donne 
ici le morceau intitulé xyevooù roinois (ci-après. 5, 21) placé dans A à la suite du présent article. — F. 1 &poevixev. 
773. F. 1. yeot& tn. 

774. Anéow] C’est peut-être un synonyme inconnu de Éocwev. 
775. TEic] Toitov A. 
776. EXYLOY A. 


PARC PNNE 


in 


Bdpos Bobketou Ev eis yiAtdda, al Ex Toy yiAlwv ndkty Êv eic Év. "Ev Tiot YéYeartou 


£& (7? ) xat aAnDéotepov eivou doxet”" OT Veloy 0Ë06 at d dep, À EX TS Épyaoiac 
dnoketypÜévroc iodxic ” Béllovror Ev tn xoOAwaNVON, xai Giopyaviovtror, iva x&AAOY 


xai oÙtwe ET” aÙTHy AetotplBetaot TÔ GUVÜEUX TN À 


780 


AAUTEUVOÜWDOLV UOTÉPA POP, 


Hal TEÀELOUTOL. 


X 
XX 
777. P&Âetot corrigée en Bouketot A. 
778. Êv eic Ov] F. L. «eic @. — Év riot] ëv th oot A. 
779. À] N À. — F. 1. àroetpÜévtro. 
780. F. 1. xooxdvON. 
781. F. 1. AetotptfBeitor — F. 1. tn Lotépa popa. 
126 


IT /ENN AC AZ: 


1.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 
1.2.1 5. — 1. IIEPI THXZ TIMIQOTATHYE KAI IIOAYHMOY XPYEYOXOIKH». 


Transcrit sur À, f. 280 r., seul manuscrit connu. (Quelques articles dans Laur.). — Sauf 
indication spéciale, toutes les leçons rejetées en note sont celles du ms., remplacées dans le 


texte par des corrections conjecturales. 


1. IIEPI TOY AATAPISAI TO XPYXION. — Aoafüv has Daldootov,"” DES eic 


783 


TEUYIAVY oTEppôov xai piluwoov AaÙTOY vwEV, xai DÈS EVTOS* rÜpav Éwe oÙ va xdn 


784 


noi DÈS xauravob &Aac BP’ UéEN xExoOoxiviouévoy, ** xai xepauidônv (f. 280 v.) xexooxtvio- 
uévoy To toitov, xai® Balwv eic B’ Yaotoix, nétov Gas xai rätov yevodpny, iv Évn 
OYWUPIOUÉVOY DOTE ÀËÉRTOS HA VA ÉVN XEXPNOUÉVOY YÜPHÜEV ET RNAOÙ* TS ooplac. 


Kai Éxtote Pdke adTo eis TO poupyvéAdov, dote va bnôn. * To dE poupyvéAlov ÉoTti TaÙto. 


782. Presque tous les titres sont écrits en rubrique. — Ce morceau est rédigé en grec byzantin. 
783. OTEPHY. 
784. F. 1. rnuEùY (ici et presque partout). — vaxoi. 


785. TO toitov] F. 1. rois ? 

786. XeLVOxphv] Lire xyevodpty, et, généralement, tv, forme byantine, là où la finale nv appartient à un mot neutre. 
. ÉVN] Évou. 

. podpvenoy, ici et presque partout. — hetôr. 


| Von) L ! # me. 1 + 
(ANS ES 1 D ? 


AafBov yÜTERXY, TEURNOOY HÉGOYV Eic TX nAdyia oTavpoeldüwe, xai Pre 5 oiônpx, rai DES 


Ta YO TELX HET TO ppvoliov ei TOÙ OTaupol Ty ULÉONV, xai roinoov els TE HUTEXS TOY 


789 


nétoy Ônnv, iva ÉéeBaivn n Tépoo. Kai EÉxtote ÉurAnoov xäapBouva,* xai &ywviTou iva 


790 


dnynrot To ypvoiov : ñ dE Éver TO ypvolov xÉvTEOV, ” nv Ent Tv abplov UdAAEOV TO 
xepauidtv et Ghac, rai nv à delvetor Éwc dos.” 

2. EI TO AATAPIYAI APTYPON. — Iloinoov gwvi net Téppas xai xEpdUOU xoo- 
HIVIOUÉVOU, ral DES Gonuov Altoav a EV TO ywviw : xai xataxobov Alteav OABGoOV, xdi 
Bdhe Ev To yoviw ÔAiyoy, xai àc Bodbet Éwe où buypavÜoory Ep’ éauTtoi : xal ÉxTOTE 
RoiNGOvV ‘” ÉTÉDAV YOVNV HOUVNY ÉV TN YhN, xoai DES TOY Gonuov réktv éoov'”* dote va 
buypavBody Ep’ éautots Bedlwyres : eld’ oÙtws &poy aùto,” xai DES EV yuwviw, xai 
AUOOY AUTO ÉV TnUpEL, xal YUOOV be VÉEtc. 


3. EPMHNEIA TOY XPYEZOMATOYE. — AaBoy yovoloyv éEdyioy à’, opÜptocov AaÙTÔ 


789. ÉSELPalvn. — ÉTANOOY. 

790. Yrvntat] Forme altérée de baœivou ? — à] F. L ei. 

791. F. suppl. Éwc bpac < ratëe nuwv > Cp. plus loin, notamment $ 30. 

792. àGBEAT EL, forme byzantine de l’impératif de Be&Gow. — Dans le manuscrit, &é, va et ue sont toujours dépourvus 
d’accent et adjoints au mot qui les suit. 

793. Op” ÉAUTOLS. 

794. AÜTÉ. 


795 


AxUOYL bonep AentdY, xat xatTaxobov, xai DES EV TO” yovio EV TN rUpEQX dote ÉpUDpELdEN. 
Kai TÔte PdAÀwvy éGOY TOÙ ppuoiou va roiuon EX TATEp QUoOV. Kat Békkwv GiépYyUpOY 
v TO yoviuw, xai LiËoOv, xai Apov Ard TOÙ RUPOS :* at Balwv Dowp eis ynBadtv, xai Apoy 
aÙTO, xai TAUVOY xaÂWE Ev th xetot cou. Kai Balnvy Lopdpyupoyv Étepoy, DES AUTO Eis 
To DoÜwWpE TOÙ xXOYYUALOU, nai” DLapYLpPHOOY TOY GoNUOY xai HET vepavtCiou. Kai TÔte 


xe0oGwoa ” AUTO Le TO ypevowTthptov. Kai Baby adTo EvV Th rÜpY, GpoY aùTo xai Toiboy 


(£. 281 r.) et Boobutéoy yotpeiav. Kai niv Baby aùtTd Ev tn rûpX xat €’ xat DT” 


popas, xai OTAv (0NS TV xpEO0av ” ÔTt EÉefaiver, rnÜpwuOOv nAËOV, xai DES Tw Doatt : ei? 
oÙtwE OÙAiBwooy” adto, xai né nupooac. DÈS EV To DLoaTL. 

4. XPYYZOMAN AAAON KAAÏIIQOTON. — X0oov &pyupov eis BtYAOYUTNY, va Évet 
AdYAaplOUÉVvOY ÉnrTarAaociova ‘ ED’ oÙtwS TÜPWOOY AUTO Eic ”" TOY OUPTNV Es TAaoav 
801 


popav GB” À Y’. Ed” otws pivioovy adtd pe ” pivdotv Gbauaoxnvov DiAdv, xai xonrdvioov T 


. CPYELGOY. 

. Baby] F. L AaBov. 

. XP0OOGE. 

. XeEiav. 

. ééeBévn, presque partout. 

. Axyaptouévoy]. Le néogrec supprime le redoublement du parfait. — aût&. 
Mons ten ed Elo) ile 0 PNR te) (CE 


» 7: 48000 ,\ ‘Hi D, 


xevodpny Aentôovy, Îva”* ÉvVn Hdlayua. Elta DES To nétalov Endvo eis TOÔv Gonuoy * xai 
TUALEQG * QUTO HET PAUUATIOU, Hal DÈS EV TN nUpEQX dote ÉpUDpLAV. Kai Gpoov”" adTto Ex 
xevodpnv, DES pe 


To axoynv. Kai niv DES édov ToÙ rupÔc, xai Gpoy, ÙABwoov xat Y' popic * Hal 


TOÙ RUPOS * ai GUÜAÏBwHOOV AÙTO HET ÉAdxovoyv * xai OnoU elret 
ÉXTOTE OÙUPE VÉUAY ÉV TÜ OUpTApIw. 

5. EPMHNEIA EI THN ETKOYIN. — < AofBoyv > &onuoy Aayapgiouévov"" hépn B, 
Baby aùtY els yuvhy Éd Ev T& rupl, xai tvddEUSOY Td ywviov uet rodWY rpofBdtou, 
rai va DÉONS Tv Tedpnv ÉxeElvny thy Elow CUyYiouÉévny roùds OÀiYoy OÀYNV, dote va ÉSEBN 
Ô ATUOÔS * nai TôÔtTe Pie els TO yuwviov : Tpiboy Tedpny Étépav eic Étepov ywvioy, xai 
ROMAGOY HAÂWE ÉWS TNY MÉONY * Hal YUOOV AÙTX MÉOOV, xai TÔTE Toiboyv EV tn AxUOYN 

où DES ÉV TN xXOYYUAN, xai rmAdUvoy xalwc. Eid’ oÙtws fBiéie dehoy Poayd eis àYyelov 


moAvBoody, iva Boon.” "Eneita éibov eic Étepoy àYYeloy, Elta eis TO YAUYnUÉVOY Toù 


802. DuAdv] dbnAdv, ici et partout. 
803. TL AVEC. 


804. ÉAUATIOU. — ÉpUDE IA. 
805. ÉAtäxovoy] À rapprocher de ëAaoxovix? — nou Àirn. 
806. OMpE. — F. 1. véuav (pour véua). — onprapiw. 


807. ÉYXxAbnv. 
808. HOAGDoOY. 


&. e=É 


SPANECON AN ER 


809 À 


ñ ToÙ xevoapiou Let oanouviou ral de TÜanapixÔV * xal DES EV TN TUE, 


&pYyLpiou 


où ÉxBahoy adTd Ex TOoÙ nupÔS, plvioov le xioonetv, xai oÛABuwuooy*° et xakauov, xa 
ue x&pBouvoy Dotepoy xai LE onroYaTTEov. 
6. EPMHNEIA TOY ZMAPAOT. — Toiboy entra Tov oudpdov Ev tn à- (f. 281 v.) 


XHUHYN, Xoi DÈS Eic XOYHXUANY : roi rnAUvOyY xalwc. Elta Bdke Ev To YAUUUATL : DES AUTO 


Év Th REY ÉV poupyveA A otnpolv ” xadbe xai Ty ÉYrotdiv Ev poupyelkiw : Éotw dE 


k' 


TO HOUPYÉAALOV “* GLÜNPOUV TÉTAAOV HAUAPOELDWS Hal HOOHIVOELDUWS TETPNUÉVOY * HO 
Éveyxoy aùto, toiboy, dote Îüns Tov Gonuoy Leomipely et oABdou‘"* Eëv EVA. Koi 


RAALY DES EV TN TUpEY Eis TO poupvEÀ À, va XIVNON * dEUTEPOY Ô oudkpIOc. 


7. EPMHNEIA TOY YAIIOYNIOT.— Tpidov &Aac, xai Liéov dËet odrwvoy. Aeiwooy 


816 


XAAWE, Hal DÈS EV TN TUEX, DOTE VA HAN els ToUYElay ‘* oTEppOY * Hal rEALV DVÈS TEUYElXV 


Év Th TUpEQ dc an xawc. Eita CdYioov aûto, xai DES pépn BP” TeuYelav xexauUÉyNnv roi 


809. F. L YAvpÜnoOdUEvOY. 
810. F. I. Ex a y. 


au. Cu&pôou et, à l’encre noire «y au-dessus de ap. — ou&p5oy] même surcharge, de 1° main comme l’autre. Corr. 
conj. (M. B.). 
812. YAUUOTL — poupvelo ici et partout. 


ss. XAÜDC] F. 1. xartÜeis. — F. 1. eic TOdE td w. 
814. F. L éveyxov. 

. om&e0oc] ou&paydoc. Corr. conj. (M. B.). 

. xai, presque partout. 
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Ev das Daldootoy : xai Baldv aÙùTo Eic xOYYUANY, Aelwoov aùto peû” DOaTOS, Hoi 
GATOUVIGOY TOY AONUOY. *” 

8. EPMHNEIA ETEPOTY SAIIOTYNIOT. — AoBvy oarnouyny, Aelwoov* xa Ge ET 
GAQTOS TOAAOÙ. Eito DEC Ev to nupt eis TouYelay otepodv, xai AVAdEUOOY DotE va Ha, 
OÙyi tehela, LAN’ dote év dyYelw A Àw Adutbet uécov. Kai ÉxToTE Gpoyv aùTd, xai Toidas, 
helwooy ed” Doatoc, xai ounobvioov. Elta DES eis Deloy Popdyny rapdvobev. 

"ARNO DE oarwyviTouv HôÔvoy et Dehoy eis diAñv Goukelav : eic Yeuvodpny EùXv TO 
ÉXOUVOLY. 

9. EPMHNEIA THE BAYIAIKHS KOAAHSEQNY. — AoBGov ypevodpny LEpNn Y'xai T 
TÉTACTOY UMÉPOS AONUNY ATO ra SOAdIX * al yUooOY ‘* AUTO eis ÉUYAWYUTNV, xai EXV 
Eévn dun ñ doukela, roinoov to plvioua : ei dE ÉoTt yovdpà À douAEÏX, roinoov Td TÉTAÀOY, 
xai XÔAÀÂNGOV ET raviou xaulvou Hépn B', xai et deov Bopdyny To Toitov. °° 

10. ITIEPI THE BAXIAIKHYZ KOAAHYXEQNYZ THXZ APTYPHYE. — Aofoy àäoruny, 


ooÀdia ra TT Y' yékxouay xôxxivOov ÉEYy. à * LiEov aùtà eis ywviov EV tw rupi : 


817. OXTOUVNOOY. 

818. F. L. carobûvtiy, ici et plus loin. 
819. À mg. : YELOGOXOÀÀ AY. 

. F. L xavuévou (M. B.). 
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xai YUOOY AÙTY Eis ÉUYAOYUTNY :* Hal AVÉYELS 


diuAñy Goukelav, rnoinoat td plvioua, xoi 
XOAÀNOOYV : Eic DE yoVdEUV, * noinoœ TO RÉTAAOV, xai XOAÀÂNOQ LME GATOUVLOY. 

"AXXOL GE DÉTOUV Y' UÉEN LoOUNV, xai à ydhAxouaYy. 

11. AAAH EPMHNEIA THE APTYPOKOAAHEENY. — Aofov àomuny EE&yia V’, 
oiov domuny DEAN roimou : xai ydArxouay ETT GB" - DES to ei” ywvloy Ev two rupi, 
bote va AUVoOUY. Kai ÉxTote Érnapov xaowoitepov ETY à + xai DES édov eic TO ywvioy, 
rai tvéadEUSOY, nai YUoov Eis ravhv Érdv, xai TnAdXWOGOY Le uépuapov. "Ereita toiboy 
ÉV TO AXUUWVN, HA OATOUVIGOY, xat XOAÀANOOY. * 

12. ETEPA KOAAHXIS TAXYTATH, H AAAMAPEA. — AoGov ydAxouav * xôx- 
HIVOY HA TOYTIXOPAPUAXOV HOHXIVOY OooY Tù D’, xai ToUuyYiav oivou oùyi ToGov : DES 


826 


nAvTuy Tù EldN, xXai rATOY TO y4AxOUAV, Hal TO * rovTIxOpÉEUAXOV, Hal TV TEUYIAV 
teibovy eis pépuapov, xai piuwooy Td ywviov TavhoetÜwc, À roinoov Liav ÔnNV Eis Ty 


uéonv. "Ecto dE ÀAentotatoy xexouuévov td yaAxouav. "Eotw GE À ÔRN LixpEX donee oovu- 


821. F. 1. xai &v Éyns. 

822. F. 1. ei dE. 

823. Lire xy&Axwuo., et ainsi des autres mots neutres en av. 
824. F. 1. äxuovr. 

. XOÂÂMOEL. — dhaudpow. 

. rdvrowv] FE. 1. rnätov. Cp. $ 1. 
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BAiou ävobey va EEefpaiyn Ô xanvôcs. "Eneito pas, yÜoov els PUYAWYUTNY 7 * Hal OTav 
DEAN VX XHOAÂNONS, DES nd TO ydArxouay Toy Eidwv To 0°” MÉpPOS, xal ARTETO AONUNV 
TÔ notels Tà Y'  Uépn ‘ xai DES eic ** ywovioy va AUDOHOL, nai yUoOv Eis ÉLVYAWYUTNY Hoi 
roinoovy to plviouayv :* xai ÔtTav VÉÀANS xXoOÂ Not, oarobvioov, xai DES TO Élviouav. 

13. EPMHNEIA EIZ TO IIOIHYAI XPOAN XPYEAGHIOT."* — (f. 282 v.) AaBov 


830 


Thy ÀAcyouéyny bypav, DES EV To nupl be ÜtTe ÉpUVDpELX * xai ÉxTOTE Gpoy, xat Aelwoov 
ëv Ddatt et TÜaTaptxOÙ, xai ypioov To xpuvoapnv, xai DÈS AÙTO Ev nupi, rai YUpELUTE dote 
VA HATVIOÙN < xt > va ÉAÜN NN XEO0X * Hal DES AUTO Ev DOATL. 

14. EIZ TO TIIOIHYAI XPOAN EN APTYPQ ZKETYEI : XPYYZOMAN. — Toiboy 
Tedpny xai oxopÜOY al TEUYIAY oOuoiws * Hal DES AUTX els TpUYIAV oTEppdv de oÙpoc 
rot dhac, iva Bpdon £v Tà nupl : nai DES T0 ÉpYov léGOY bpav rate AUHV, xai ApoOy 
aùTo, xai DES Eëv Doatt buypb.”* Tabta noter ànd €” xai ET” popèc, dote va Baÿvdvn ñ 


xe0a ToÙ yeuvowuatoc. Eis ty ÉVravoiv Aeiwooy ärd ooÀdia raid UÉEN Y' xai To 0°” 


827. ÉÉEUÉVN. 

828. aneto] F. 1. &rd td. — F. 1. rnotets td Yov uépoc. 
829. Xe, ici et partout. 

830. HG ÔTL ÉPUDpEIX. 

. OTEPOY. 


. AU v] nuoD. 
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rai DES nai Eic YWVNY, xal YUOOV Es TEMPNY TEPLOOÔV, HXAl OXÉTAOOV. 


mépos oÀBiov, 

15. EI TO TANQYAI APT YPON. — Aofoy TÜéanapixov nat idpnv, Aetooas Ev OËEL, 
xeiooy Ty Aomuoy ei TOY PAlOY, xai ehaviler EeUDUS, ei dE oOÙx Eloiv TAUTA, HATVLOOY 
TOY Gonuoy ET Oadiou. 

16. ZHMEIQYIS. — Toy yalxdv Aeuxalvet n àotptobiaxr, xai* &pvoyAwooou à 
CouUdS, NYOUY TOU REVTAVEUpOU * Aeuxaliver xai YAUXAÏVEL TOY Gp YUEOY TO dGahovitetoy. 
Kiva Toy GpYyUpoy eis TO ywoyny” eic TO YÜUX * Hal TO oanoÙûvny TS ToUYiIAs EnpdvY xiva 
els TO YÜUUX, xai TO TÜATAPIXÔY YAUHAQÏVEL TOY GPYUEOY El TO YWVNY. 

17. MYETIKON. — Be dptévro xai ÔAiyoy idenv, xai àoévn'”* To apTÜévTOo OÜoov 
xençers, xai toiboy aupôotepa, nai Péle eis TO ywuyhv, DÉANS Eis xaowoitepov, DÉANns Eic 
XaArOUAV, xai Yivetor SAND VOY uakayuav. 

18. IIEPI TOY IOIHYAI POYPMAY. — Iloun- (f. 283 r.) oov yÜuav Ex Tù LÉTAÀA À 


dAxiuny * xoi yÜOOY AaÙTY Eic TOROY TUTapIOU "+ Hal louooy TOY TOROV YOUY TO XEPAÀNY 


833. éyxabny. Introduire la même corr. conj. p. 323, 1. 7 et 22. 

834. Titre en noir avec initiale en rubrique. 

ss5. Xiva] F. L. xiver (ici et plus loin). (er et à sont presque semblables du 10° au 12° siècle, indice probable de l’âge de 
ces textes.) 
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TOÙ TUTApDIOU xHAÂAGWE, elte pe pivnv, elte O1 Toù tTooyoù. Kai xatdn\aoot Td xepdAny Exet- 
VOY ÉVÜX MÉARELS TOO TO TUTRAEIV ME HXEpNY AEnTOY, xal roinNoov oTEpdyNv ** Ad xEPNY, 
où DES YUpwÈEv, va Géyetor Dowp éoo. Tôte Érapoy hiAdv oouBAloy, xai onuEeliwoov Tù 
OnUElX TOÙ TUTaApIOU OX ÉRdVO Eic TO HEpNV ÉXELVOY, OOREE YEAUUATA, DOTE va PÜAON 
to“ oouBloy eic To tundotv. Tôte toiboy T0 apTÜEvTo xai To idenv eic Dowp ànd Aeuovny, 
xai Yo To Érndvw Eis TO TUrdptV Éndvu eic ‘TX YEAUUATA, EiS TY ATOTURTWOL TOÙ ÔÀO- 
XOTIVOU YUPHBEY HAÂOÙ, * << va > Un dodun ÉEwDEvV. Kai ei MÈvV DéAeLS va TO TouMone 
Badd, trnpu” va oTaûn OAnv vUxTA * ei DE VéÂeLc va UNÔÈV YEYN Badd, do Ttéxetout * Éwe 
To teonuéenv. Kai Ééelby, edbpñoels Teturwuévoy TO turdpt * yenoiuwcs yenociuws Yo 
AUTO HOTEL TO HPHÉTIOY TO GAXIUOY. 
19. IIEPI XPYYOTPAMMIAY ETEPON. — Tpidoy Büñoy donep xivvdBaprv 


ÉTRELTA ÉTALDOY TOÙ OÙ TO ÀAEUXOY, xai DES eic dyyeltov : xai Baldv Dowp, Tépaëov xaÂ&WE, 


. MÉAELS. 

. XEpŸY, aujourd’hui xepi. 

. X0GE. 

LE. INXONOE: 

. dpdut. — Baÿñy, ici et plus loin. — F. 1. tnpet. (Voir la note sur la ligne 5.). 

. &otéxetou] F. 1. àc otéxntou. (Cp. Du Cange, Glossar. v. oTtéxu.). 

. ÉÉEAOY. 

. Les $$ 19, 20 et 21 sont dans Montfaucon, Pal., p. 5-7 et dans Fabricius, Bibl. gr. 12, p. 772. Cp. Gardthausen, gr. 
NDS: 


O'PANE TER 


rai Éédppioov Éws ÔtTE va EaYn Ô appoS OÀoOc. "Eneita Baldv &ndo To Üowp TOoÙ woù, ai 


iéov de Toy Bwñov. Eid’ oÙtuws DES OnoU yernbets, xai àp”’ tou Enpavn, VÈS réÂtv Env 
eic Toy Püñov and ToÙ boÙ To ÀotmOV : nai Déte < els > TOV GÉpa TOY YEUOOUV, xai ap 
OTOU EnpavÜn, Erdvw, toife xai oÙABove 
20. IIEPI TOY IIOIHEAI XPYYA KE#SAAAIA EN BIBAOÏIYE. — Adfe yevodpny 


L. | ai p 1 > p a] > Là À EH bi ® 4 La ts 
xaDapov ral AËTTIVOY, Hal AVAUEOV pe TX pYUpEIOU, < DÈS > Ev nupt eic TO ywvnv. Eita 


(£. 283 v.) ue To rapaxovny. 


Bdhe tidpnv, xai avdautéov per’ adtoÙ Eni Lépuapoy roppupoUv * xai Teibov at Édov 
Got ÜUYATOY Îva YVÉVNTOL OoOnEp raondANn * Hal DES AÙTà Eic MYdXNV AYÉVOTOY ThALVOY 

A 4 Li 4 ri a . La 4 2 p 847 me à 2 La 
xai DES AÙTA Ev rupi UaADaRE, xal oxÉrTAaTOv ue TX Oo TEdxOU " xAÏAPOU * Hal ÉRUEÀN- 
Dnrt va ExxaNn Éws où épuVpt&oN. "Eretta LuypavÜrnto Ev Lapudpw roppup&, xat Teibov 
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et DLÜatTos roÀÀOÙ ** nai LiXxPOD onoYYapiou : Hal UVAËOY aùTd, mail Pie eis AYYELOY 
xAaTApÔY : nai Éa AUTO OÀlYOY, Éwe OÙ va xaDaplon xdtw * nat pibacs To” Dowp, ré 
RAUVOY AUTO WE OÙ xaDaptoÙn and The LANS * Hat otav VÉéAns, Yedbetc. 

B&he &yp” éonépac xouidry ed” Üdatoc, xai UYXALGOY HET Ypvoapiou * eita Yeaboy 


REWTOY TX HEpdhQX : Elta DÉS TL ÉTEPOY METX DYpAs AVAULYMÉVA METX TOÙ XOUÔIOU 


846. À la mg. sup. du ms. : ütnynotc, de 1° main. 
847. MAD AXOÔYV. 

848. TOPPUPOUV. 

849. étés. 
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AY XAVN UETX xivvafdépeuws * Endvwo dE AÙTHOY TOY xepañalwoy Yodpe METX CoYpapixoÙ 
XOYOLALOU 6° ÉDOS EOTIV TOY XHOVOUAIWY, HA ATOTÉAEL TX YEUOQ. 

21. IIEPI TOY XPYYQYAI ZAOA EI KOIIAN H KAAAHN H AAAON ETEPON 
KAI TO AAAON AXPTYEOTON." — AaBv dotéa rpobativas, xaboov aùTta EvV rupi, 
Éwc où Teppobwoty. Eita piéoy ÔAYoy YÜDboy uetà biumidiou, xai Toilov xalws Éwe àv 
hetavÜootv, xai iéov iyPLOxOA AV * npOOTAAUE TOÙS TOROUS OVEV Bouher ypuvowoO, 
roi às EnpavÜn. Mete- (f. 284 r.) nero DE ypUoove Td Étepov. *” 

22. IIEPI TH ETKAYYEQY. — < Adfe > GB’ uéen aomuny and ooÀdia raid, xa V 
X4AxOUXY. 

23. EI TO XPYYQYAI ZQOA EIZ KOTYIIAN, KAI O KAMIIOYZ NA ENAI AYIIPOY:. 
— ÂafBov To AeEuxOY ToÙ wo nai XEpAauIÜNVY TPIMÉVOY xail OUTIOUEVOY, UN àvadevuonc. "Ererta 
xeicoy TOUS XHAUTOUS, al DES els TOY ALOY iva EnpavÜn : Eita ypEUOOVE Tà Cow. 

24. EI THN XPYEOKOAAHÈEIN. — Oéte dhaudpoa pépos à’, xal YpuOdXpNnyv LéEN 
B’ * xai eic ty doyuorny Déte d\audooa pépos à’, xai Méon B” àcunv. 


850. ATOTEÀEL. 

851. En mg. du ms. : üiynois — F. 1. xobrav. — xAadñv] Cp. $ 39. — Voir Saglio, Dictionn. des antiq., art. cælatura, 
fig. 970 et 971. 

852. F. 1. xeboové to. Étepov (ce dernier mot annonçant un nouvel article) ? 


25. IIEPI TOY XPYYQYAI XAAKON ME TON AYHMON. — Aomuny pivoy xord- 


YIOOY DA, xai xatdaxobov. "Erertta roinoat donep To” yevodpny : dlapYUpPWHOOVY xai 


0VoOwWOoy. ’Erertta Énaopoy tTouyiav oteppOv‘”* : nai DÈc léooyv ÉÂœtoy, xai c &aor. 
L) Ü 
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"Ererta Bdhe tny xoûrav ‘* éoov, xai &c Tan oAlYov. Kai TôÔte Érnapov BauBdxnv, xai 
teiboy : xai niv TÔ Pave eic TO ÉAov péocov, xai Toiboyv Éwe où va oTEeyYvoOoN”" LÉéOA 
eis TO ÉAQUOV Ô LOWPYUEOG. 

26. IIEPI TOY XPYEQMATOZ TOY AEPOYX TOY MAAATMATOY.:" — Ileopi toù 
OlapyLpwvor. < AaBov > To domuny xaAAX nai xATAEI Le AEuOvNY À LE vepdvrEnv, xai 
B&he ro eic TEUYiav, va roton ”* xad. "Eneita Érapoy Toy dépav, xai Bdke eis To aonunv 
érndvo. Kai rnapeuDds Adetou TO ypuodpny eic TOv Gtépyupov. Kai TÔTe Érapov Ëv oldnpoy 


859 


RAQTU xAÏAPOY : xai GÙÜALPove Erdvw els TO” np : toiffe dE ue AaYwrOdaApOv. "Eneita 


OtTav Î0ns ÔTL OTEYVOVN, ” ÉrapOoyY O0OVTL AUXOU, xat OÙAiBove GvoWEY ToÙ nupOdc, Hal 


853. pivo. 

854. OTEPOY. 

855. XOULUTAV. 

856. tToiboy, en toutes lettres] F. 1. Aeiwoov. Le même signe sert pour les deux mots dans la notation alchimique. — F. I. 
OTEYVOUN. 

857. &époc] Probablement le mot latin æs, æris, bronze, grécisé (M. B.). 

858. LOLNON] TOLOEL. 

859. TAQTUV. 

860. F. L. oteyvovet. 
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XEUGOYE. 


27. KOAAHYIY ANKOIIYPINH. — Apyn : roinooy xOoAÀNOLY, nai Balwv PB” tépn 


xacoiteooy. xai & MOABdOV Év To yuvio ÉOU. Hal ÔTAv ÀElOUN, Be TÜanaotxdy OÀYOY 
9 û û ) 11? 


* HA TÔTE ÉRAPOY TÙ HOUUATIU TO LV, GOTE VA Toinon À XOAÀNOL. Kai BPdhe Endvo eic 
u&puapov loitov : nai ÉTAPOY TX XHOUUATIX EYANYOPX, xal DÉS To Eic TO uapuapov, *" did 
va XOAANON io. 

28. "Otav ypevoovns àonuoy xai obdEÈY rnotdyn, Bdke OÔÀYoy nTepdY aov va a * xai 
OALYOY Hal xEpNv xHATÏAPOY va HAN ÉRAVU els TOY AONUOY * ED’ OÙTUS YEUGOVE. 

29. EIZ TO XPYYAQYAI ZOA EIZ KAMIION KOYIIAY, KAI O KAMIIOY ENAI 
AXPTEOTOY.** — "Erapoy netÜoAAay xat OAiyov doféorny * xai avddeue eis TO TE 
+ Énettoa pole xai ue tepdv (? ) Toy xdurov * xai ÜTav 
30. IIEPI TOY IIOIHY AI XPOAN OPAIOTATHN EIZ AXYHMON XPYYOMENON. 


— ’Erapoy Tidpny Hépn Y', xai TouYyiav xaDapav ärdo MovoBaoiac* uépn PB’, xai Ga 


OTEYVOON, dLapYUpLOOY Tù Co. 


uépos «’, xat toiboy xawc, cs Boñocouy xaÂwe pet Düatoc. Ed’ oùtws Péle To àonuoy 


861. XOUATIX. — F. 1. O0YAÎYwEX. 

862. XOUUTAG. 

863. F. 1. pe nrepoy. 

864. F. 1 MoveuBaoiac (ici et plus loin). 


SAONE LL 


MÉéGOY ÉwWS bpay ratTÈp QUwv. "Enetta ÉxBaloy Toùto, DES eis DLowpE Puypov xadapov, xai 
Bovptriioov. 

31. OTAN ZKAZH, TO AZHMEHN. — Bakwy xepauidny yovôpov els ywvny, xai &s 
Bedon xaiwc. Kai avwÿey pÜOoùX pe TO xalduny eis TO YwyYvV * nai river Tov LOAGBVoOv. 
‘Eùv yobv oùdEy éxaddptoev, nav” Père to Geutepov. EÏd’ oÙtwc opbptoov, ei dE 
oxdber, piboy app Lopapyupoy nai xepauiôny : Bdke eic TO ywvhv. 

32. EI KOAAHYXIN TOY EMAPAOT. — Bé&ke àomuny pivoy lépn t’, °° xai « y&Axo- 
uov. B&ke uBovpdCo fyouv delov Boayd, xai roinoov (f. 285 r.) ei ti Déherc, xai opUptoov 
DiAù, xai oarobvioov, xai xXÔAÀnoov. *” 

33. IIEPI TOY IIOIHYAI EYPMAN KOTYS&ION. — ‘’Erapoy àomuny ‘* plvov, opbet- 
oov, xai xatdaxothbov, xai YUOE To Eis olünpoy oTtpoYYUAOY. * ’Ererta Bdhe to eic Toy 
OÙptnv, Xai oÙpe To uiay popav. Kônte ue” iv, xai nolet Bobxivoyv, xai Be tou 


otepdvny :* xai Bdle Gvoÿev Üelov VéAns üoTteov, xat xXÔÀ À noov. 


s65. Tivn] À rapprocher de rivoc, pris dans le sens de teinture, vernis. 
s66. pivw, ici et partout. 

867. Cphetooy, ici et plus loin. 

868. ONEUAY. 

. yÜoe] F. L. yYÜee. 

. OMETUV. — OMPE. 

. &otpoyv] F. 1 äorpov. 
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34. ITIEPI TOY IIOIHY AI ET KATYIN. — B&ke äomuny pivoy TT œ’, y&Axouav TT 
œ', xai MOAMBoOV ETT à : xal ywHvELvoOov aùTO Eis Ywvnv, xai PdÂE TEOUMUEVNV Tidpny 
ro ÀNY, xai Bdie to eis Apopiov TÜouxdAnY : Hal YUOE pÉOX va UNdEÈV EÙYN Ô àtTUOS. Kai 
OÔTAV HPUWON, ” METAYHVELON TO Pepyhy eEis ÉUYAWYUTNV eis Tedpnv. "Eneita toibov xai 
RAUVOY, xai Paie Oro Véers. 

35. IIEPI TOY IIOIHYAI XPOAN EYMOPŒHN EIZ XPYYOMENON AYHMHN. 
— "Erapoy xokodlday xoôprouav. Teihov xalws nai DES eic ToUuYiav oTeppdvy et DLôatoc 
v To rupt, xt TEUYiIav MovoBaolacs, xai ÔAiYov lac, rai à Boïon. Kai EnIDES Eoov 


74 (À 4 € Le -6 873 LS ELA L! à! Li 4 ep Le Qi a LA » L.. 
ÉWG OPA TATEE UV. Ererta &pov aûto, xai DES Loüatt Luypw * xai Toto noie B” xai 


Ÿ' pop. 874 
36. IIEPI TOY IIOIHYAI KOAAHYEIN KAKKABIQON KAI EIZ XOYAINAPIA 
AOYTPON. — Bpééov àoféotnvy xooxwviouévny, xai dvddeuoov xaÂWS MUÉpas node. 


"Ererta Énapoy To Gvwoÿev àvBoc adths, xai Bpdocov xai rodoxépalX rpofBértou xaÂA&E : 
xai TOvV Couov Pas eis Ttnv GoBeoTtov, xai Ppdoov xai ts nrehéas TO ÉGWÜEV pAOUV, Hoi 


iéov aÙto, xai AonpdanY WOÙ, xai xXOAÀA NO O TL YENCELS. 


sr. X0oE] F. L xyüoo. — eùdyh] F. 1 ëxyñ. Cp. ci-dessus, p. 327, L. 3. — xptwoer. 
873. AoPpdoet, ici et partout. — nuoù, ici et plus loin. 
874. Boy xai Yov. 
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37. EIZ TO AAMIIPT (f. 285 v.) NAI MAPTAPITAPIN.® — Aoafy yetuwvixdv À 
REROYNY, OXLOOV MÉOOY AÛTH, Xal DES TO HAPYALITAEIV MÉOOY, xal DÜÈS TO TEROVNY UÉOOYV 
ÉV TO HOUPVÉÀGW va LetÜr, xai AAUTPUVOYTAL. 


CA 876 


38. AAAON. — Téynoov To mapyaptträpry < Eic > Opvilnv À reptotépry, al c 
TAN < Es > OpAV TATEP NUOY * Hal TÔTE OpXEOV va To ” ÉEEPdANs. 

39. IIEPI TON EYPMATON THE XPYEZOXOIKHE TEXNHY. — AoBov àouny 
xAaTApOY, Aaydpioov aÙdto dE HÔABOoOY Éntarnhaolws < ÉWE > YÉVNTO © YEUOOS. "Ererta 


878 


To Garobvioo xai roinoo To vÉuayv DiAdv® ais Tov oÙvptrny : xai dirAwOOY xai xXAWOOY. 
"Ereita td noinoœt oUpÈS, xal PÜAAX, ai xAadlA, al AoToOL, xai TptavTrapuAAX, Hoi 
HADOUATA OTELPTX Hal nAeYUéva, xai oo, ai netnva, xai AAA el” tt Vékerc. Iloinou 
RÉTAAOV OLÜNPOUY AErTOY ioov * xai AaBovy TetodyYxadov,* DES eis AYYElOv pet DOATOS 


= » Le : A \ 882 4 de S (2 a 2 4 La £ p 
voa Pouyn vÜ0XTOUY iav * xai TO row, YLOOY TO Dowp, Hal àpEes OOOV YENCELS * DÉS To 


875. Aaureñvot, et plus loin Aaurpeñvoytat. 
876. F. 1. tT&yYytoov. 

s77. F. 1. opiéovy. 

878. VILOLV. 

879. F. 1. àoteo. 

880. oteptpTà] F. 1. orepentà. 

. RETAÀOOLONEOUV. 


. Beaxd. 
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év to nupi, xai AVAdEUOOY xHAÂWS, Dote va YÉVN XOÀ À. "Eneita Érapoy tetyoAaudny, 
xal ÉTAPOY TES ÉVA OUPUAV, À OUPAV, À HUAROY, Hal DÉTE TO HATU Miav Eis TV XOAÀ KV. 


884 


"Ererta oÙvVeEvot eis TO nétaloy dndvo eic To * otônpoUv, xai nolet el ti VéAets rAovuio, 
xai &p’ DV TO RANPHOELS, DÉS TO EV TO nUpL, ATÉÉWDEV, ÉWS OÙ VA HAN NN XOAÂX POS 
ÔNYoOv. Kai TÔtTE Érapoy and TO domuny aÙTo To pivov TT œ’, xai DÉS TO els TO YHVNY, 


rat avadeuooy aûtdé. "Eotiv  xOAÀnotS aÜTN * TÔTE rnoinoœt T0 cypUpIOoUÉvOY DiAdY doov 


düvatou, xai (f. 286 r.) xatdxodoy pe td bakidny Aentowc. Kai DES aÙTo xOÔAÀA NOV HéSoy 


TOY OUPUÈATUV ET RTepOy Ppeyuévov. Eita Dédets rotnoot To pivioua yov0poy xai Déc 


885 


To, Xai rapdavu Pdhke dalnv Bopdyn Tetptuuévoy diidv, xai xoxxivioov'” aùTd EvV Th 


886 


nüpa. "Enerta To Gonptoov xai Bobptlioov Tùà dyelportau”® : nai TÔte AaYäplde els TOY 

xXaAxerÀAUTNY rai xXÉpatro D’ Muoddt, rai Ty DeÂéay Yobv va Pdvn els Thv dréow Epéay 

AOMUNY OTEOYYUAOY mixpoY Où OUVAULV * Eis TX CTPOYYUAX YOUV TX xourEeit * OTOU 
ip « 


OÙDEY Pévetrc ouapôov DÉANS XOÔÀÀnotv, GAAQ péÉveELv Ad GOÀdIX TA, À AT AAÀOV OTOU 


RÉYETOU LA AUAPOO. 


. F. L retxokaBiônv. 

..F. L oùvÔeTte. 

. Bopdxu Tetetuévoy. — xoxivnoov. 
. F. L àyvpwto. 

. F. L xyaxonA0TnY. 


40. AAAH MEOOAOË MYETIKH. — Aofoy &ofectov &Bpoyov, xai” uiëov xai 
ÉAQOY UETX TNS AOÉOTOU, xai TOTIOOV xaÂWSE iav xai 5” popàc. Kai TÔte BdÂe Ev to 
duBlxw, EniBarov GE rai v To poupyveAïlo " oTaxTNnv ÉXwY XUXAWDEY Hal Endvw Ooux- 
TÜAWY GB” : rai EEnBañoy to Vetov Dowp Ev Etépa pin. Kai TÔtTE AaBov raynv AtVOY, x 
Boééoy adto ëv tw Doatt ToUtw * nai Tides Ev to nupi, xai ei UEv dber To” nav, ioût 
ÔTt oÙx wypehet. Kai rdv Érapoy TO ÉAoy The doféotou : xai Baldy adto eic Étépay 
&oGeowTtoy, xai Toinooyv AUTO DS TO RPÔTEPOV, ÉWE OÙ EUTUYNOQ AUTO, PYOUY ÉWS OÙ UT 
xanvoi TO avr EV To Trupi. Kai Tote AaBv Ex TO ÉAMOY, rai DES xADGÎTEPOY EV TO Ywviw, 
xai * ylvetor yeuoôc. 

41. ETEPON YAQP OEION. — (f. 286 v.) AaBov y&Axavov Aitoav x, xai oxhovitetov 
Aitoav à’, nai xivvdBapiv y° 0’, Toidas xalwe Ev Dueix ADlVN, rai Balwy Ev To dauBixe, 
DES Ev pOUpyYEA AO * Hal pUHoùs ET CUUNS xai WOÙ TO ÀAEUXÔY, TO aov DÜWE PÜAATTE : 


To GE Boy To xivoUUEVvOY ÉX TS ÉUTNE TOÙ AuBixou ônou Véketr xoxxtivioer ** To xaxmouTtT tv 


ToÙ Aaurixou. AUTO AéYetor To ioyvpdy Lôwe. Tôte Érapoy Eë aÙtwy toy Lodrwy y° B’ 


. Une main en marge du ms., à l’encre rouge; of, à l’encre noire. 

. tauBÜüxo, ici et plus loin. 

. &bn. . 

. XAOOÏTEPOY, en signe. 

. Signe de l’or au-dessus de 7evocés. 

. êtrhs. — Les mots 6rou Aaurixou sont intercalés à la marge supérieure et à celle de gauche avec renvoi à taufBüxov. 


rai Lüpapyupou Y° PB” - xai Baldy adTX Ev To Bixiw ëv Vepuoonobta, xai Yivetar Dow 

ee æ La » A Fi 4 » y [eo] » ai EL 4 O Là 
Ts LopapYyUpoU. "Ererta Aafov ëx To Enihoinoy Üdwp Y° à’, xai GpYUpOY xabapOY Y° à, 

« A ° V 2 , , 2 D « , 894 # NS , « , 

xai DES AUTO ÉV Étépw Pixiu Ev Vepuoonrnodta, xai Yivetout ”* Dowp ToÙ pyUpou. Kai TÔote 
iéoy tà 5 Lüata Ev To ua TOÙ LÜpapYUPOU xai TOÙ ApYUPOU Év Étépw Bixlw àavotxTOY : 
xai Balwy aùTto Ev'” DepuoonodiYX, xai Yivetor Aeuxdv bonep xpLOTAÀ OV. Eid” oÙtws ** 
hay £E adtToy To xpUOTAAÀOY Ooov Véhelc, xai TO TO ÉAQMOY Te AOBéGTOU ÉtTepoy 
TOOOY, xai LopapYUpoOY AÂAoY TOOOV, nai TIVES Ev étépuw Pixiw, xai avadeuoov xahGWE, 


LA 


Éwc OÙ AetoT Ô Lôpdapyupoc. Tôte Père aùta Ev to duBixw, ral noie EAapoùv rupùy, 
roi EénBañov”" to Düwp popas Y' And TOY AUfixa, xai TIDes del And TOY ÉAaoOv * aùTOÙ 
notiGerv aÙtTE * xai ÜtTav Yap roioels aÙTo pops V', Déherc ” idely ÔTL Éyivev ÉOw Eic 
TOY AUbixo donep iav rétoav. Kai TÔtTe AaBov dr’ aûToy To Eldos Y° à’, xai LopapYUpOY 
y? &', ai Yivetot Ô tt DéAeLsc. 


42. YAQP INA EKBAAHE XPYYOMAN AIIO ASHMEHN. — AaBov B'uépn TtÜanra- 


petxdY, xai oahovitetov tépn Y'’, Toiboy xaGc eic oAuov. "Eretta (f. 287 r.) Baldwv Ev rw 


. év étepoufixiw, ici et plus loin. 

. F. L ävotxté. 

. XkEUOTAÀ oO, ici et partout. 

. toufBüxw, ici et plus loin. F. L. AauGBixe. 
. iauBuxo, ici et plus loin. 

. adto] F. 1. aûté. 


LJ LA à] si or R 3 . LA . AGO à! LT ® LA 
AUBlxw, xai XAElOOY xXAÂWSE METX OTAXTNS Hoi xEpauiÜny xai wwv * rai DES Ev poUpyvEA 


tva Poñon dons y. Eita dvorëov To Eéefinvo To pépuaxov : xai ré opdASOV aùTO 


900 


où àc Bedn Éws 6pDpoU pet nas BiyAac : nai rnAnpouévov” Tov opwv Eee’, Bdve To 
np rpùds ÔÀAYoY, rai ErnAnpHÜN T0 Vetov”” Lowp. Kai ôtav DÉéANnS, ÉEnBare To yevodpny 
aro To aonunv. Kédbov to aomuny, rai Baldy adTo Ev To AauBüxw, xai piluwoov xaA&E. 


903 


Eîta oeilpwooy td Üdwp, xai yoplTE To yevodpny, xai Yivetot piviouav, ”* rai udlwoot LE 


TÔ XYELOWTNELOY. 

43. ETEPON AYAYTOY. — Aafov orunrnplay Altoac B', oxhovitetoy Aitoay «, fit- 
TRLOÔÀ GW poudve Altoacs AOL, toiboyv, DES Ev” AauBlxuw, xai Baldy Ev poupyveliw, roi 
xheloov xaÂ WE, nai xdtTwEY Péde dekov GA doy, Îva EÉmdÉyeETO TO Ouvatoyv DÜwE, xai TAN- 
poto To Velov ADIxTOY Ent bpacs XxÔ * xai Otay Bober, ÉSNnBdAe TO xpvodpnv and To 
aomuny. OÈS aùtToy To dUvatrdv DLowp ÉvOoOY Ev deAlw ëv Depuoorodt&, xai d AONUOS YivEeTou 
DOWE, xai nAéet be appùc Ev aÙùtéw To Dow. "Eneita AaBoy to DüweE aÙto UE TOY Aonuoy 


TOY HEMIYUÉVOY, xai Palwoy Ev To poupyveAÂuw eTX TOY AUPixa, xai roinoov EAapoùy 


900. BÜYARS. 

901. ÉTANPHUNY. 
902. F. L xaufBixe. 
D'OTI 

. BiretôÀo. 


ONE LL 


RLEUY * al ÉxPalov Ex TOUTOU TO DOWE EX TOY MAOTWUV, HAl TO AOMNUNY MÉVEL xdTU. 
44. TO AATAPIZMAN XPYXZAHIOT. — AoBoy papralrrav °* y° (f 287 v.) n', xoi 


Tedpny Y° d', xXai ywvebuoas OUOÙ EV TO ywoviw, xai yivetou dvreuoviov. Kai dtav BéANe 


Aoyapioo xpUOodpny YOVÜPOY, DES TO ppUvOdWpnv els TO XwYNVY MÉGOY TOÙ rupoc. Eita 
Baby and T0 àvTeuOôvioy Üoov VÉkeLc HÉGOV TS YoHVNns, rat àc Bodon. "Otav GE buypavôn, 
Baby adto ëv BuodAw EAAnvIxE Ev To nuptl, dote va buypavr. 

45. ETEPON OMOION EIX AZHMON. — ÆUoov to ypvodpny ärno To aomunv, xai 
Bawv Ev To yuviw Tà Evouato, eita toihoy nd To AVTEMOVLOV HÉGOY TE YOVNS, xt Àc 
Bedon : xai met Tabta DES eis Büoahov ÉAANnYXÔY, va AaYaptoÙn, dote buypavôr, xai 
viveton ”" AdYApLOUÉVOY Uk aYHOX. °° 

46. OTAN ZKAZH, TO AYHMHN H TO XPYYASEHN. — OËc péoov ts XOYNs 
&ppatov LOÜdpYUpOY xat xepauidiov, ds Bodln, xai YALXxavETO : Ooov fPahels rAEOY, 
HXARALOV YLVETOL. 

47. TO IIOTY ZTAMATIXIS YAPAPTYPOT. — OËs dopdoeyupoyv OÔooy Véetc, xai 


WOAUVBGov GA oy TOO Y, Hal DÉS TA EV HAGOUATL YUTPOS EV Hauivw * xai DÈS Aovurdpütv 


905. LapxoUTav] Hapxäot en néogrec. 
906. ÀAXYAPLOT HN. 
907. AUY APLOMÉ VU. 


SAONE LL 


OÀYNY, Hoi YlvETOou AONUOS ÉXAEXTOG. 

48. AAAON. — OËc LôpdpYupov eic yaotonv, xai xpouuuôiou Couoy, ”* xai AouUrdp tv, 
oi Bdie eis To xauivynv, xai Déte xai LEoOUYyYiV péoo, noi cs Boon, dote va YÉVN TX TN, 
xl £E AÙTNVY Tv oTdxTNV Palwy els Lonuoyv ÉGOV Eis TV YHYNV, xai Ylvetor UV UOL. 


49. IIEPI TOY IOIHYEAI TPAMMATA XPTYYEA. — AaBoy dépay ypuvodv, teiboy 


909 


Eic UApUAPOY TOPHUPOUV, xal DES UÉOOY HÉÀL OÔÀiyov, xai”” Toiboy rod. "Ererta DES eic 


xOYYXÜANY roi rAUvoOy (f. 288 r.) xa we perd ddatoc, dote va ÉÉefBdAncs To éAY. Ed’ odtwc 
OXEURXOOY HET WOÙ TO AeUXxOV, xt Yedvpe. Kai Ôtav EnpavDodv, oÙABuooy pe ADdpt ñ 


€ ÀÂUXOUOOVTL, al Ylvetot ebuoppoy. ETÜboy YoUY T0 ÀAEUHÔOY TOÙ HOÙ °° LE HGHOUYYAOLV 
] 


911 


? ep La C4 y Ki là A p A ? 
RONAGXIS, DOTE va YÉYVN LOWE, Îva UNÔÈV HoOALVyLON ”" * xai Pie xai rovrixopdpuaxov 


912 913 


AEUXOV TETOIMUÉVOY * Hoi AV OË UivVn ” XEUVOMpNV, RAUVE TO HOY Îva ESEBN. 


50. ITIEPI TOY IIOIHY AI QPAIOXAAKON QIIEP XPYEON. — AofBoy°* Toutix 


908. XPOULÔLOU. 

909. F. L ypeuvoodv. 

910. F. 1. AdXxOU 0dOvT. 

911. CHOUYYAELV] cpoyYxdperv. — à dEv, ici et partout. 

912. F. L. xai &v oo peivn. 

913. ££éBn] ÉÉEUVEL. 

914. bpatiov yaAxdv et L. 14, d6pauoyaxov] F. I. opeiyaAxov. Cp. Lexique, ci-dessus, p. 17, L. 17, où ce mot commence 
nécessairement par un w. 
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ntTEvhy Y° à, OUolws xÔTPOY Y° à, oÙxA EnpX xai mabpa” y? à’, Toiboy eis OAUOY, xai 
dvduéov, xai Érapov xaocoitepov Y° à’. Kai opupioac, xatäxothbov, LiËoOY met To eldouc 
éxelvou : xal DES EV TN HOYNn, xai xAetoov avHUEV et nnAOÙ, xai pHÜOX Hat às Bodon. 
"Otay vonons ÔTt EXUÜ NN, AnOXAELGOY nai YUOOV, Hal néÀLV AVE OV TX EldN * xai roinoov 
DE TO REOTEPOV, dote va DVÉONs OÀAOYV ÉxELVOY TO EldOG, Hal YIVETOL WE YEUOOG. 

51. IIEPI TOY YXAIIOYNIOT. — AaBovy rpwtiovy tToùb oanouviou,'* xai iéov, xai 
das Toihov. Ed’ otws xivnoovy. 

52. ETEPON. — AoafBoy TÜanaptxdv, nat has, rai Dowp, xai Teibov xalwc. Ed’ oùtws 
TO HXIVNOOV TO HERMÔYAÀAXOY. 

53. O YEAOY. — Tù Bopäyoy to notoùy et TÜéanapixdv xai oTUbeuws xai GARE. 

54. IIEPI TOY AEYKANAI KAÏDSITEPON. — Aoafoy rnovtixopdpuaxoy xiTpLvOoy 
Ooov Déetc, xai oxhovitetov &AAOY TOGOY, tToibov xalwc. Eid’ oÙtws To àavamtéov 
érnerta Dès aÙtd eis Leoy uéooy toù nupôs (f. 288 v.) eis avÜpaxiav, iva xañ Éws où 
[où] uh ExBN rnAéov xanvoc : xal Yivetou Aeuxdv donep yiwv. Eid” oùtwc éEéBañov, xai 
teiboy xawc, xai Baldy xaooitepoy eic Tny yovny Y° 0: rai CUyioov xai obiaotixhy 


Y° ad xai yoptoe aùty eis uéopn ZT’ : rai OÔtav ÉAÜN Ô [xyaAxdC] xavwoitepos UéoSoY The 


915. F. 1. Toutiav. 
16. F. L. rpwtetov. 


mn NP PRE 


917 


XOYNE, Pie TO aov HÉpOS xai roUUwWOOY 


uetd xapBovwy, roi às Bodln Éwcs où va EEéBn 
Ô àatuôoc. Kai nav DES GAAoV HÉépos duoiws &e TÔ rpwtov, dote va To dnoBdAnc. Kai 
tTÔte YUOOv Eic xOURIÔN otÜNpOUV, xal ÉotToat wxovounuévov. Kai ôtav DÉANS yevowou 
donuoy, DES DS yendets À wc DVéhetc, xai Pñe. Kai Otayv To oulYns LE To donuny, B&he 
xai TEUYIAY OA YNY ES TO YwWVNY, PYOUY To 0°”. 

55. IIEPI TOY IIOIHYAI XAAKON QXIIEP XPYEON. — AaBôv Doudelav Lépn Y', 
xXOUPXOUUA ÉpOS à’, oTapidac al iHTyadAs TUpPPOUS noi MÉAL °° xal xoUxOUXIX xAÜAPASTY 


919. 


MÉépos à’, AUUYOLAWY TO ÉGw pAoUvY, YAUXOPU OV, °° xpOxOY woù, xai Cappùv LÉépos à’, 

xoAnY ruppoù Bods Enpav épos x’, Teiboy tv Doudelav, wc ToiBouoiv ty xivvdBaprv 
Et ÉÀAQOU, Xai roinoov we nNnAWÔEC. Kai tTÔte tToiboy tTù Aa Eldn, xal ÉVOHOOY : xaœi 

te ) n S TN SG: e uo 

AaBov yalxov Y° Y', xal opÜpIOoOv ÀAERTUS EV TN AAUWVN, xai avddeEUOOY Tù EldNn * xoai 

DES ÉV TN XOVN, Xai xXAElOOV UE TX ANAOÙ TS TÉYYNS, Hal DES Év To nupi, xai pÜUOX ET 

UNXAYNS xAÂADE, xai wc Podber rnAewtepov, xai Bavns ai And TX Eldn Tata, ToooÙtoy 


920 


vivetou HAAAIWV OOTREE YEUGOS. 


917. XAAXÔS xaooitepoc] signes de yards et de xaowoitepoc. — robuwooy]. Peut-être la forme primitive du néogrec 
TOUMÔV, synonyme de GTourO vw. 

o18. F. 1 xépxwuax (comme plus haut). 

919. F. L xouxxia xadaptorà. 

920. XAALOG. 
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56. YAQP IIIZTHYZ OIKONOMIAY. — (f. 289 r.) AaBdy thv opnbiav Yovñny coav, 


AUOALYTOV, AORLAOV, DLÉAE TaUTNV 6 Ent Tv xapuxiwy (yoetwôns Ykp uv Eév roÀdoïc 


D UOYELRIX} TÉYYN xXaTÉéOTnxev). Eita Ev Ouoi yutetdlois épos ÉxdTE Ov To v DLYpEWV EuU- 
Baidwv, rnoinooy tTwv Gù Aou TwTwy OpyYhévuwv dotelav HEYdANY * Ooov va idns OT ÉALVOEV 
ÉXELVOY, OTOU ÉVL MÉON Eis TV UTOTÉ AV, xal ERIYEV Eic TO POUVTOS DS AV HEPNY, HA TÔTE 
PES TO VA XPUWON, xai TÜdnxnoai to, xal”” Déhels edpelv éxelvoy OTOÙ ÉVL MÉOX TOÀUTL- 
uov, xat Exelvoy DÉXet Éo tot Où Ty ypelav oov. Kai aûTo To Potdvny noter Toy UOABEoOY 
TOY HEXADAPIOMÉVOY LE TOY LÜWPYUPOY, OUoOÏWS Eis Ypuodpny pivov ei raoav DOXIUTV. 
ÂAÛÜGE aov Tov HOAULBGoy Üvtra AtEWY Nn * xai Ôte AvÜN © MODO, iboy dodpyUpOoy 
HHOVOUNHÉVOY GAROU Nn Alto, xai dpes va Bodon aov xaAwc, Îva xanvion. Kai TÔte 
bihov piav Altpayv dn’ éxelvov td Borävny, xai àc Poñon xalws Léoa. Kai avaxdTuwvé To 
h] € à! » S LA ep CA ? 5 p LE Bi La à! 4 923 
uet VOS EÉUAOU GVARTOUÉVOU ÉwWS pas D. EHita eÙYalov aùto Éêw nai pes TO va 
À . la LA > à. h 4 L] 4 Ai ® \ +" à A L 
XELHON, Xai Ylvetou MEA AV * QAR yowller rpÔdS EpuDpPAGAV, Hal AUTO ÉOTAL TO papuaxov. 
Ext Ôë A0OOV UOALBGov wrovounnévoy Altoac n ‘ xai ÔtTe AUÜN xalwe, bibov LopapYu- 


4 ÀL » =: u À à. ® L. 4 ?’ ÀL » a! A p NS 
pOY ÉTEPOY ALTEUS M xai Balwv and Tov Boy Borävnv Altpav «’, xai às Bodoouv xaÂws 


921. TOY OX EF. 1. Giù Tov. 
922. XELOOEL, ici et partout. 
923. eÙyarov] F. 1. ÉxBarov. 


NS, 


PARRCOPNE TES 


boav Mmioetav, xai àpes iva xptwon. “Etr A0OOV UOALBGoOV Altpac n rai LEOAX TV AvoU 
HAÂWE TOMOOV AUTO REVTAXLS, HAÜWS RPOETOUEV * Hal TN VO TÉPA pop dIdELTE YEUOLOY 
ic &- (f. 289 v.) xpoc. "Er dE àn’ Exeivoy td ypvolov Bévers Altopac n HÉOAMBGov, rai Aitoac 
n 0VôpdEYLpOY, rai And Bordvny éxeivoy Yivetou ypuoiov eis àxpoc.°* 

57. KAI AAAOË SHYXIN. — AaBv où 6oa Boûret … Texte imprimé d’après le ms. de 
Saint-Marc, ci-dessus, p. 141-142 (3, 8). 


X 
XX 
1.2.2 5. — 2. Travail des Quatre Éléments. 
Transcrit sur À, f. 227 r. — Collationné sur E (partie écrite par le copiste de L, a, b, c.) f. 
2 r.;— sur Lc, p. 349. (Mêmes variantes que dans E.) 


1. APXH THYX KATA IIAATOE TOY EPTOY EZHTHXENY. — Adfe Tà Àeuxd xai 


ÉavÜX TOY OV, xai UARaË OV Th xetpi cou oUoOÙ, ” We YevéoVt HUEAOYV, xai Pdhe aùT eic 


924. Batrdvnv. 
925. c] bote E. 


AREAS 


O'PANE TEA 


® J 


HOLVNY XÜTEXV, Xal pilUWOOV xai YHOOV Es XORTPOY À ÉV VEPUOOTOLY, À EV AYUPW MUÉPAS 


C NÔ. Eirta dveldby, DES Ev AUPLEr, de ÉYVvws pet Tanetvny Alayv TUPOS * ai Adfe ”* to EE 
aÙTwy DoÜwp AeuxOv. "OTtav dE vonons ÔTt otTdbet DoAodov À LÉAav, Éa, rot Éye ToUTto idlwc. 
AËyovu dE xai To ÉAQMOV, xat Éotw Lotelx ””" OUVATUTÉPA, Hal AROdEËEUEVOS xai AUTO LdiWE 
Éxe : Tthy dÈ AroOUÉVOUOXY ÉV To nateAAlw DAny XEUDOY, TS YAÂXOS HEXAUMÉVOS HO 
UOYYATNS AOLATIXOG. °°° 

2. YTOIXEION IIPAOTON TOY YAATOY. — EPTAXIA IIPOTH TOY OEIOY 
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OZOTY."”" — Kai £lavaufixions dx ToÙ 0pYdvou EUVEwWS TO Vetov DÜwp ”” ÉwS Tels, xal 
xdte popAv Pére th Altea Toù Üdatocs y° à’ Velav ”* GofBeotov. Eita daubBlrioov add pet 
UÜPTEOY HUARX pop CL: ai oÙtwS roinoov ÉwWS YÉvnTot TO DLOWP TNAAUYÈS Hal PAELVOv. 
Kai tTÔte ÀAéYVetat Vetov 006. 

3. Ilpoo yes GE Îva th rewTtn AYUYN, HS ElnOoUEvV, ONRTNSE HXATE pop * TOÙ OtopYavioumoù 


Muépav à TOY Bixov, À Ev th xXÔTE&, À Ev ayUpw, À Eév (f. 227 v.) Vepuoonodtà TOY Éyovyta 


926. TArELVOÙ E. 

927. Xi ÉOTW TO TÜE Ouvatwtepoy E. 

928. rate iw AE, ici et partout. — payynoiax àoctatix" E. 

929. xat épyaoia E. 

. ééavauBuxioas À (Bu pour ft partout). 

. Éwc tele] ëx teitou, éxdotn pop E. 

. OÔrtTNs] oÙrtNe À ; corr. conj. — tv Bixov] xpÜnrtns Toy Bixoy E. 


To DÜWE ETX The Li Y° TS aoBéotou the veapac. Eita aufixiaie : xdte dE popy 
Bdve veapàv'” GoBeotoy : Tv dE rowtny plnte * dooy Yov dufixtdbers, Tocoùtoy 
GPEÂNOELS. 

4. ONOMATOITIOIIA TOY GEIOY OEOYY KAI TAATOY."*— Toùto ÀéYetot rap 
puAaocOpwYy Veltov DLôwp, Vetoy OËos, ayynoia Aeuxn, DLÜwp GoBéotou, oÙpoy àapÜopoy, 
d0p de Ypo, Loüwp Valdooncs, Y4AX rapÜévou, 6VOYAAX, XUVOYAROY, Ya Bods EAXIVNs, 
DOWE oTurtnpias, Lowe onoboxpduns, Lôwe viteou, xai OUTIXN nvor. Toto Aeuxaivet ”” 
TO OUUX TNS MAYYNOÏXS, PYOUY TOV HEXAUMEVOY YAÂXOV, TOÙTO pÉpel ÉËW Tv pUOLY 
ThNY ÉVOOY HXEXPUUUÉVNV * AQÜTN ÉOTIV À HÜOLS À VIxXOOX TY PÜOLV, À METAAAYGTTOUOA 
TAGS PÜUOELS, Hal AetoUGA, xal DEGUMÉVOUOX, À ÉVXLOLOX xai TixTOUOX * À ÔL’ OÙ TO ray 
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ATOTEÀELTOL. 


5. APXH THX EPTAXIAYZ TOY AEPOY. — Onoiwcs Adfe to” ÉAœuov xai Pdhe tn 


Altea aÙtTOÙ y° à àoGeotov, xai onboy Ev tn xOÔnEG * Muépay à’ * Elta auBlxioov, xoai 


933. Xdte DE pop] xai xaÜexdotrnv popùv E, ici et partout. — B&ke E. 
934. Hat TOÙ Veiou Ddoatoc E. 

935. HO DUT. Xi TYOY A. 

936. ÉYXVOUOX] Éyxuuovoloa E. 

. xai px A. 

. &oféotou E. — oùboy A ; xpedboy E. Corr. conj. 


OÙTU RToiNoGoy à MlÉpay xai ovov*” : Ééyer dE popùc x’ À xai À’, AUBiriTe UETX UUPTOY 
PÜAAGWY, EDS YEÉVNTO XHADÜAPOHTATOVY, DTOAEUXOV, EXVÜOY. 


6. Tù d rûe oÙy Éyao ti oot ÀAéYelv, Onotoy Elvor The xauivou.”* TÀÂNV ÉOTO OO, Ÿ 
l 9 9 


AAUTADOS, 1 HAAGUNS, À HÔTPOU Alav UaADaxov, xai oÙyi be node : ‘O dE AUBLE Éctuw 


UÉOOV xavvdBou xEywHOUEVOS, À Doatos ”* CEÉOYTOS, À XOTPOU, À GTAXTNS * xpelTTOY DE ET 


DOATOS, À tie Hal LYpX* Aéyeto xduivoc. Tivécs DE ÉwS nevrnxovytdxis Toùto dtopYavi- 


Covory : xdte”" Yap dÉXA popac Aaurpôtepoy palvetor TN yoelx. To dE onueloy Ts” 
adtod tehetwoews (f. 228 r.) Ecriw oÙtwc. IIvpooas rétala &AdYoU”" o1dnpX ÉwS RTL, 

? » L, A Er là 1 » s. F1 Di 947 La « p € » E. 
xATAPante EvV aÙTH To DVelw EAdiw * Hal ei MEvV'” AEUXOÎVETOL TO HÉTAAOV, ATAAUVETOL HO 


uetahAdtretor Ex the oÙUolac ”* aÙToU, Hal Yivetor TéAelov, yeLvOoOoù xdAkov + ei dE où, 


. & Atépav] & popày E. 

. Éwc dE popwy eixoot E. 

. ônotoy Get eivou E. — rc xau. placé après td rôe E, f. mel. 

. IAUBUE A ; idufré E. Corr. conj. 

. xat oTaxTtns E. 

. TEvVivVTARILS À. — xûte Yhp dÉxA popc] ëv éxdotn dE dexdtn pop E. 
. xeotà E, f. mel. 

. etowoews E seul. — rûpwooy E. 

. xai xatTdB. E. — Éwc Entdaxts placé après £Aaiw E. 

. xat ana. E. 


OTEdpNOL  mAÂL els Tv ÉpYaoiav AUTOU, HYOUY TOÙ diopyavilerv TO Veloy ÉAMOY. 
7. APXH TH ONOMADIAY AYTOTY. — Kai Ô pv xpo0xoc aÙtob’” AËYetTOt ÀË- 


x10oc, xai YeUOOÙ opalpa, xivvdBapts, al xiAixioc xpOXxOG, * ai dypa ATTIXN, Hoi Yh 


OLVORN, HA VITEOY TUpEPOY, xai vitoov” aiyÜTRTIOV, xal dpuEeviaxov, xai ydAxavÜOY, Hoi 
éAQOYV. To GE EE aùtoÙ ” ÉAoOy, OÔTav oann xai dtopyavioûn, ÀËÉYETOt Veloy ÉAMOY, xai 


954 


oivoc ”* dutvalocs, xat xivydBapte THY pi\ocopuwy, xai xoÔUapLe, Hal Velov” atixTov, xai 

éepdviov, xai xixivov, xai ypevooTomov, xai urAtvoy, ”* xai Atvékotov, xai Detoy àrLpOyY, 

rai cavüapaynv, xai LPOËEVIXOV, xal xoOUUIAXIOV, xal dptoToAoYix, xal UAVÜPAYOUPÉAQOY, 
A e 


, 957 \ D Ô # \ Ô , (EC Ÿ À > \ A 958 At 
rai pEOU, ”” xai EAUOpIOU, ai Dowp roppÜpas, mai AVOÜOUS YAAXOÙ, Hal YEUOQUYES, * Hoi 


p Qi La EH Ÿ > 4 ? ai + Ô p C} À La 959 
AUIÈVTOU, Xai otTurTNpEiX ÉEUrOpNVELOTX ( ? ), xai LOpAPYUEOS Avarotxr. 


940. Hoi Yiveton TÉAetoy — Veioy ÉAuoy] Réd. de E : xai yiv. téhetoc GpYupoc, xaÂOYV Eortiv, ei dE Un, diopYavile 
TaALY TÔ Ô. ÉAoyv. — ei dE oÙv A. 

. $ 7] Cp. 1, 3 et 4. — xai &pyh A. 

. AÉXLUVB OS À ; AéxuDoOG E. — xivvdfBaptcs om. E. 

. rupEdv AE. Corr. conj. 

. xt viteov ou. E. F. I xai < xudveov > pu. Cp. 1, 3, 5. 

. OUT À. 

. AUNVÉOS À ; auvvoaios E. Corr. conj. — xwouapos E. 

. Xai ÉAQOY papdvixov, xal ÉAatov xix., Hal YEUS., xal ÉAQOV UMA. 

. XHAUXLOY À. — poroékatoy xai ÉAVOpIOÉAQwV E. 

. xai AvÜLyaAxOù À ; om. E. — xai Lôwp xevoauyEs E. 

. xai LowE Auiavrou E. — ÉEbtropiÜ non À ; ÉxonntTwuELTX Hat ÉxrweEndELTX E. — xai avaroAxr A. 


&. e=É 


SPANECO AN ER 


8. AAAHE YEEQY. — Tù at nvetvuata, rat Doato, ” xai uapYapitas, xat A(BOUS 


TULIOUS Éx&AEOXY où pLAGGOOL : LEYAANS Ye dUvdueus eilotv ÉUTrAEX * Édv YA ÉLYAONS 
AUT DOTE PÉPELY TV  HUOLV ÉËW TV ÉVOOYV XEXPUUUÉVNY, TÔTE ÉPÜAOAS TO MUOTHELOY 
tTOv” pLAOGOPpUOY. AÜTN ÉoGTiV n xEpalaiwots TOÙ UUOTNEIOU, Hal OÙTHE * AEUXAÎVETOL, 
xai niv CavÜoutou, xal YVIvETOL YAÂAXOS HÜTELOS Ô HEXAUMÉVOS YAAXOC, ÎTOL TO GoOUX 
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TS MAY YNOiAS, Tept OÙ paotv & H payynoix oixovounÿeioa oùx EX ÉnYYUOoUOU (f. 228 
v.) Tù couata * TOV YAAXÔdV Aeuxaivel, TOY HIDNPOV UAÂÂTTEL, TOY HATOÏTESOY PPEUOTOY 
TOÛTOY TOLEL, TV LOPLEYUPOY YEUOOUY àAroxAaÛlLOTNOL. ** » 

9. APXH THE EPTAXIAZ TOY IIYPOY. XTOIXEION TPITON : TO IITYP.”* — 
Eîta Adfe to nÜüp, HYOUY TOY YAAXÔY TOY HEXAUUÉVOY, ÂTOL TV ÉV TO rate AO TOY 


HEXAUMEÉVUOYV OUV TÉPEXV, AELOTELPE OUVEY OS EV NAlw OÀnv  Thy MUÉpAV, UYpAXÎvETOL VE 


HAT LIXPOY * Hal Ô HATVOS AUTOÙ Gpyetor Éxhelnerv. Eita nôotiCe attoy, xai toile xai 


960. AAÀANS YXE PÜOEWS A. 

961. ÉPY4ON E. — dote] wc 5 Toù A. 

962. TÔTE OM. E. — épÜacay A. 

963. xat aÙtn E. 

964. À tot] ñ tt E; fyouv E. — paoi rnàévres ôtt à uayv. E. — Cp. 2, 1, 23. 

965. LOp&pYUpO y] signe de l’argent A. 

966. TOÙ TUPOS A. 

967. ATot] À tt À; fwc (pour fYouy) E. — téppeayv suppléé par E (tüy Güy TüY xex. Téppav). — ÜÀAnv TAv LU. Ev 
fAiw E. 


A 


Enpuve Ev MAlW, À ÉV'” DEpUOOnOÛIY, 1 PpOUPVUY ME TX TOÙ VEloOU OÉOUS, Tps TS MUEPOS, 


xai°” TOUTO ÉON TOLWY MÉYELS ÀV HATAVINONS ES ONUELOY TotoÙtToyY ‘ YeÂdoet”” oot 


RPYLPOS ÉV TN XOVN ÉIRTE ÉRAVO EX TAUTNS TS TÉpENS * Ho El UÈvV ”" YELVOAXVÜN, XAAOV 
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et dE OÙ, oTEdpÜt els Tv AUTOÙ ÉpYAOtav. 
10. KAI APXH TH EPITAYIAY THY l'HY, HTOI THY IIATKPATOYYE AYBEY- 
TOT. ZTOIXEION TETAPTON : H MH. — Aetotpifinoov tù xÉAUHA TOY DEV, oi 


L., L4 Le LT LA Qi ep eg p LA AS 4 Là #: R] ?’ : L4 
ATOG TUE AÙTYA vitow xai Doatt MUépav w'. Eita ATOXAUTE aÙTY noÂÂdxis OX YAUHEWS 


eitoa Enpavoy xai AetotpiBnooy be yobv”” : Elta PdÂe ioootduu Doatr owv, xai Qype 


Év pobpvo àpTorotoÙ, ”* À Vepuoonrnodla Éwcs Enpévoeuws Muépas CL’. Hito ééelwv, Àeto- 


telBnoov°"® abdise, at loov Loüatt dov iËac, ré piudons, Éd EV poUpvo MuÉpas °° TC” 
CHEN] S» ESS: PRES S; ROLEVEOTTMERES 
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* xai OÙTO noinooy ÉwS tTptoodxis. Hita AetotepiBnoov, ëv nAlw ”" noÂÂdxnis Enpdavas, xai 


968. Enpavoy E. 

969. ñ SA œ. E. 

970. YEÀ. Got &pYUpOc] fyouv Aeiwoov Tdv &pyupov E. 

971. TNS Tépoùcs suppléé par E. — ypevocwn E. 

o72. Et dE OÙvy À ; ei dE ur E. Corr. conj. 

973. OL YAUXÉOS DLoatoc E. 

974. \To6ÔGTaduov Lüwe E. 

975. N VEpuoorodtAs À ; À ëv Vepu. E. 

. xoi om. E (seul). — Üüatos E. — xai puwoac Ex naliv Eëv p. E. 
. tet&xic E (forme laconienne). 


O'PANE TER 
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rai Pdhe eis àYYOS, xai piuwoov, 


ROTICOY AYELS QUEPHOV Y' : TNÔE ENS, Aetotpifinoov, 
rai 006 xauivw DEAOUPYIXY MUEPOYUXTIOX DUO, at ExPalwv, ebpnoels xiuwAlav yAwpdv. 


Tadrny ”” (f. 229 r.) dE réALv hetotptfiñons xal notions rnoÂÂdXIS TS MUÉPAS, * ORTTNOOV Év 
RUEIL XÔTEOU * al TOUTO TES À RE VTAXIS Too, EUpOELS AUTHVY Diupiblov ÀAEUXOTATOY. 
Edproers dE aÙtns TO TéAetov ei AeuxdveELc ER YHVNS TOY yahxOY : ei GE OÙ, oTeXpnût 
els Ty ÉLYAoiav AÛTNS. 

11. ONOMATOIIOIA THE T'HYX. — Tata éxdhecay oi oopot Velay” GofBectoy, Yhy 
XEiAv, YNyY dotEpitny, OTURTTNpEIOAY OytorNv, ADdEYUpEOY * AeUuXxNVY, HiMwAlAV, OTLABIT a, 
APPODÉÀANVOY, XOUUL, Yd&AxavDoOY, obpoy * Gppeuotoy, hiuuidiov, &vipoïduavta GhaGao- 
TELVOY, ÔTOY OUXNS Xi TIÜLUUAGAROU. 

12. H ENQYIZ TON TEZXSAPON XOIXEINN. — Ilpooyes, & pie,” &v Un xaTa 


TOY ELONUÉVOY OO TEÔTOV HA WE OLXOVOUMNONS Tù TÉCONPA OTOLYELX, UM ÉRIXELENONS TAY 


978. ROTUE E. 

979. Elta ÉXBoaÂe xai ede. E. 

980. AetotpiBnoov E. 

81. Et dë oÙv À ; ei dë un E. 

982. ÔVOU. &Y Ein TT. Y. À. — Tavtnv E. 
983. YN totepitns etc. À (nominatifs). 

. yhy xt. E. 

. $ 12] ELc omettent ce paragraphe. 


&. e=É 


SNPANECO AN ER 
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ÉVOOLV AÛTHOY, VX UN ARXALPWE XHOUNONS,; 


OÙ dE AUTOS TOY HÉUATOY ÙÜTOOTNS MOÔVOG. 


IPOZXEY. — Adfe äro tob wxovountévou rLpÔS LÉépos Ëv, xal TO Te HXOVOUNUÉVNE 


YNS méen d’, xai Aetwoac, Bdke eis AYyocs, ral Endvw Bdke Toù wxovounuévou &épos Gt- 


988 


RAYOLOY TOÙ HUPOS * HAL XPEÉUAXOOY * TO ÉYYOS MÉOOV ÉTÉPOU MEYAAOU GYYOUS ÉYOYTOS 


989 


OËOcS dE, xai Touaooy TÔ AYYOS, Hal Éd MUÉPAS TIVG ÉWE YÉVNTOL ©S CÜUN. 
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13. livooxe Ott TiUvVEc ÉBañloy épn 000 The Ye,” nai Êv ToÙ nupOS”" * xai AAÀOL Y' 
& 4 eg à] e LE) LA A] EL LA i A LS & 4 A e É at Là L. 
TE YNS, Hal ËV TOÙ nUpOS * Hal &ARot Ô ai nAelov < TN YNS, > ai Ëv ToÙ rupOoc. Kai 
Tabté Eiot rndvTto Had * AA TO HpELTTOV TO ÉVHUÉV ÉOTLV ElpNUÉvOY. 
x « à] à + LA Lé HA pe LA LA Ca 1 ed 
14. Toùto GE nos oË, & pie, YeYpdpauev, ÉEw TOÙ HÜOVOU OVTES, iVA UN TAXYNOÜNS. 
Met dE to Yevéodot wc Cüuny td couv NU, EEE dy, Ontnoov eis EAappoùv (f. 229 v.) rndpEay, 
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tva Enpavôn. Eito nav ”* Tolhov aÙdto Ev pouaiuw papudpu, rai Pare Ev To dYyeL, roi Bdke 


xai £x TOÙ dépos dITAGOLOY TOÙ TUPOS * Hal ATAWENOOV be HA TEwny TO ÈYYOS HÉGOY 


986. EUXEPOS A. Corr. conj. — xwuioets A. Corr. conj. 
987. Otxovououpév. E ici et IL. suiv. 

988. TO OtTA. E, mel. 

989. Counv A. 

990. YLv. dE E. — Lc met entre parenthèse tout notre $ 13. 
991. TRIX MÉEN TNS YNS- 

992. Aatppv À (néogrec). 


ToÙ OEOUS * xai OÙTWS noiet XATX TOY vw TÜTOV LÉypet”* xai popAs L' : xdte popXvY dE 


Bdve GinAdotov ToÙ nupOS To dépoa : Het” DE tv C', Ééelwy, Enpavoy xai Aetotpifinoov 


et dinAoù the Ye ToÙ ” dépoc :* nai Pdke td àYyoc eic oaplety (? ) Auepovüxriov. Eïta 


ExBalwv,”* oxonnoov ti ypotac éoTti * na el EVA QXTOL À YEOLX AÜTOU, OXÔNNOOV ÔTL 
eéato the 00OÙ nopeleoda : ei dE OÙ, otTpéboy aÙto eic Tv” ÉpYaolav aUTOÙ ÉWE pÉEN 
Dewplav étépay : xai oÙtwc ÉéeAdy, AetotpiBnoov'”* ywpls ToÙ dépoc, AAA LiEËOY TOY 
dépa, xai To Velov, fyouy td ” O0ËOS Velov et’ aùToÙ ÀAetotpthoy node ThY MUÉPAY 

cita onboy ” rdv, be dvuTépw npoeirouev, eic AYYOS et OÉOUS OpluéwWs MUÉPAS 
Ô0O * AdetTO VAE We DowpE * xal oÙtuws Yevouevoy ÉxBake TOoÙ OEOUS, xal NEO V  Ev 


UaADarE rupt rai dotiw, Éwe els AiDov xnpoÙ oTepewtäatou rnén. ‘ Kai oÙtuwc Éye Oeoù 


993. TÜRTOY] F. 1. teonov. 
994. Xai pOpS] bpwv E. — xète popdv] xabexdornv D popàav E. — Béve] Bdke E; Bdrke Le. — rdv dépav A; Ex 
ToÙ &épos E. — uetà GE tv éBoouny dpav E. 
. et To GinAoù E. 
. oapGety] xoreov E. 
. et dE oùy À, ici et plus loin; ei dë un E (plus correct). 
. Éwc à&v E, ici et plus bas. 
. AyYovyv] wc E. 
. To dËOS Toù Velou E. — XAetotpifBinoov E. — ris nuépas E, mel. oûbov A; orÙûboy E. 
. To 0606 E. 
. xXneoÙ om. E. — otepewtatoy E. 


CO PANNE LE 
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X4perv Gpbovoy els aÛTOÙ Tiny xai nevias AUOLV. 


X 
XX 


1.2.3 5. — 3. IIEPI BAHE XIAHPOT. 


Transcrit sur M, f. 104 r. — Collationné sur B, f. 175 v. ($$ 1 et 4) ; — sur À, f. 157 r. ($S$ 
1 et 4). — Les $$ 1 et 4 seuls sont contenus aussi dans Laur. — Sauf indication spéciale, 
les variantes de À peuvent être considérées dans ce morceau comme étant communes à ce 


ms. et à B, dont À paraît être une copie directe. 


1. Bay otônpou éotiv n oyeddv Anaot Yvooet te Aent peoet te ” nor. ‘Eretddv 


xéopas (7?) aiyos AaBv, nupi te xaboas xai tToilas, diatoc ” Evoons dtrAaociw, OÙ Th OÀXN 
uOvoy, TüÜ dE Ye ME VÉVEL, DOOTL TE TO YVwpiUW TpOOalwYy, xai PUPAGAS TOGOÛTOY, DOTE 


EM [2 [2 La A 2p D: A œ P, cs Gun E à: » 
Thy iEty Givypoy ‘” Yevéoda : Ébeott Yip oot et Tabta Elpos oiov 0’ &v xat BouAn, 


1003. XPDOVOY Te Eis AUTO E. 

1004. F. 1. ANTTY- 

1005. Exetd’ &v MA, ici et partout. — Au-dessus du signe de xépac (7? ) : xe A. 
1006. LE LV M. 


PA 
= AX, | 


k 


1007 


énaheibavta xaTà YE TO XAÂOUMEVOY GTOUX, Hal AVOPAELY EUBdAROVTO, ixavoc YÉ (f. 


104 v.) rwc rnupaxtüoo : Het DE Tabta Yywpiuw Doüarr Émppibav, Ectouwuévov Bapixr 


otouwoet Éyely to Eipoc. Koivñ GE, be elpntou, abtn xai raciyvwotos EYVYUS À Bar. ‘H 


Le 


énioptdis oÙy dnAN Tics ein, GAAQ TpdS Ty TOÙ ÉlHOUS XATA TE TO OYNUX 


1008 


dE eis U0WE 
roi Tny xeñnotv Otapopdv. ‘Oon LEY Ye AMDOLEYIXY, nai ATAWS, Oo oÙx Eiodyav OEÙ 


TO ÀEVOUEVOY ÉYEL OTOUX, TAUTO ÉTAGE METH TV ÉXTUEHOLV DOATL ÉRIEOÎITTOYTO * OO 


A) 


dE TOUvVvaAVTiOY, OioY où TE AeYOUEVO Uéyoipor xai di ondÜ, oÙY ATAWE, GA À ÉAXOUS 


TIVOG  AVAdEUDEVTOS To DOATL, NN TOU EE Eépiou eis OUPpoyv ERXALOLY ÉRVEVONUEVOU 


1010 


OUOIWS AVADEUDÉVTOS, HAT TO ÀEYOMEVOY OTOUX, ÉRTIDEUEVA OTOUATI TLVL TOUTUWYV 


EN 1012 


arnohaubBdéver, À Ty xatà Ty Baypñyv oTouworv. " Kai odtuws LÈv abtn. 


2. AEYTEPA BA®DH. — "Eort dE tie xat GA An Bayns dE, N OÙ UOVOY TO HXOLVOY TOY 
ot0npwy daroférrouoa, otiABov te xal AQUTPOÔTEPOY REP À REOELENUÉYN Pay, Arnepyd- 


Cetou, LAAQ Ye xai TOY OvouaTopevov ‘* IVOLXOY raparANOÎWS À HIXEOY TAÉOY GO TOUOUOO. 


1007. ÉrAAElDavTte … EUBdAñovtt … Enmppibavtt B, f. mel. 

1008. TÜOL YYHOTOS B. 

1009. GÀAAN M. 

1010. OTOUX om. M. — énriôeuévou B. 

1011. OTOUOATL Tivt om. B. — dnohaufBaver, B. — rnv Bapñv uetewptTouévou xai oùto TiÜeuévou B. 
1012. Hoi OÙtwS LEv abtn] mots omis dans BA qui passent immédiatement à la 4° trempe. 

1013. Anee M. Corr. conj. 


OPANE TER 


Zunyovor Tny XEpAANY ÉvVIOL MEYV ÀEUXOYÉO, TOY Opvidwv DË TOLS WOls ÉTEpOL, xai AAÀ- 


ot GAROU, 1 ATAOLS Hal TOLS EX PUOEWG, N OUVDETOLS, xal To Ex TÉYVNS. Ev rt Toy 
OUNXOÔYTUY ÉX TÉYYNS ÉOTL xoi À The tTotattns Baypñs idéa À °* oxeudleTOL ÉX TE Te < 
RUEAS > TO EVAWY * ei xai UN TO RÉVTHV TÉPppAG, ÉAQIOU TE HA TIVWV ÉtTÉpwoy. OÙx 
AÜNAOY ÉOTL Tots noÀÀOU Ô ÀAËYU. Toto ôn oùy AaBov rai Exxauoas (f. 105 r.) xaAÜdTEp 
Hal Tois YeUooyolrals yenoeotv éxxaiesodot eldio tot, QAQTL TE ÉVOONC TELTNUOELOV OÀ XV 
ÉAxOYTL. ei dé Ye navu Ein Ô oidNpOS Toy EUÉxTUY xai Muioetav, Énaheibac to ToÙ otônpou 
HAAOÛHEVOY OTOUX, TUpdxTtwOwov. Eita xATù TOY TPOUPNYNUÉVOY Got TPOTOV, TES TE Ty 
TOÙ GYMUATOS OLAPOPAV, HA TV LENOLV TOY OÔpYAVUY, rnpoodyaye To Doüart. "Eotw dé oot 
YYWOTOY WG El VE bc EixOS EUDPAUO TOY OUUN TO GTOUWDEV OLA TV OXANPOTNTA, Ai 
EUPalbv À axatvoTuw xai AULXTH TAVTEAWS TO OUNYHOATL, ATOXATAO THOELS TV OUUUETEIUY 


1015 


dpubolouoay : ÉËels Yo, OÙTUW TotWy xai ÉpYATOUEVOS, AnotehzoUÉY oot xAÜALHE TO 
BouAnuox. 

3. TPITH BASH. — Eéyéouu Ôn zou Papy Ts UMUOTIXNS EXÉYVYUOY pi\oocowpias 
* ÉÉVOY FE TO YEUX TN YYOoeEL, Hal Dauuaotov tn xatanber, YenuXx ÜLOEUpETOY Ha 


RAOÎYVWOTOV, TEPLOROUDATTOY TN pUOEL, ei xal Tois AVÜPOHTUWY nAElOTOLS EUXATÉYVWHOTO Y. 


1014. OX. M. Corr. conj. 
1015. OUiyuatt M. Corr. conj. — É£ets M, ici et presque partout. 


OÙ Yûo nüaot Tixtet MEV ToOUTO Yh, oÙXx AO TS pelpovoc moipas, AN Ex TS Àerths Hal 
DLELDEOTATNS HAL AVWHEPOUS * OUVEPYEL dE TWUV OVTWY TO °° TLLOV, YEUOOY * TIXTOUOX 


1017 


dE, OÙUX ATWUÜELTOL, GA’ ÉV Toi HOÀTOLS lOZOUOu TPOPNS ÉUTTAYX * OÙX ÉV TOUT 
DE UOVN, QAÀ’ Éyer xAVv TOUT * TOY YEUOUY xotVOY. Ti oùv Toto ; ro À YE TOLAUTE, 
UYEUV, TENNYOS * OÙY ÔTL UMETX TV YÉVYNOLY TÉNNYEV, AN OÔTL TNXTOY TO ÀAVvoOlOwUOY °? 
HA OWUATOELDÈS, TO TAVTOPEUOTOV, HA APPEUOTOY HA AÜTOPEEUOTOY * ToÛTO OÙV Ô 
éyd Àéyow, oùx Éotty &AÀo À Toûto : (f. 105 v.) toùto AaBdy To Uuothptov, diéotnooy 
xHAT LixpOY, Olaotnons dE Doatt EDiUW xai xotvY, Érnatptiels Te OMYIOTW Ooov GIUYpPOY 
YEvÉOVOL, ÉbetS Tv MUOTIXNY o10npEOU Bapny. ‘Ev aûtn 0’ oùv xaÿde xdv Tois GAROU ‘7 
VEVOUOTO TN pUOEL Papas ÉvepyYobv der rapddoëov. "Ectar Y&p oot oteppds Ev rnaot 
1021 


rai axduaTOos Ô xataBapels oiÜnpoOS, oÜNPHAEËTNE * TOUTO Xi MApPUdPUVY LÜNPOPAY HV 


douhedEL YÉYN xai Unotdcoetat. AÜTN ÉGTiV À UUOTIXWTATN Papy, TOv ivôtx dv ExBérrouox 
Ô 


oldnpov. Zrônet dE : àv Ye À Alay oxANPÔS Ô LÉAÀWY OTOUOUGDÜOL GO NPOS, UN) TEOOHPÉENS 


AÛTE AXPATUW, HA, DE ElTOUEY, TO uUOTNpEIW. Exdarnavelr Yüp nai xataÿpater ATav Td 


1016. F. 1. ANTTAS. 

1017. TiLtOV] F. L. tutotatov. 

1018. X4V M, ici et partout. 

1019. YÉVYEOLV M. 

1020. GL0pEOU en signe. F. LL. octünpoBaypry. 
1021. xXatTaBapñns M. Corr. conj. 


S 7: 48000 ,\ ‘El D, 


A PA 


AVTIOTATOUY * AN oixovounous OL’ EÉehawoews, À dL EÉnouBplac ixavwos, OÙTO Ypw TOoÛt 
érni rnooûy ñ dLX nelpac * tot tahanwpuws EXÔIOGEEL. 
4. TETAPTH BASH. — Terdptn dE rnedcs toûs elpnuévous xpeloowv * te xai AYvwo- 


1024 


TOTÉpX HAl DAUUATIWHTÉEAX THV ElonuÉvwv, ÊÉtTt DE nat AnAovotépa. ‘Enel Yùe td tiuioy 
Cwooy oÔ avÜpunoc, pa olav Ev Üynrotic * ÉAayev DOËÉXV * RO MEV YU AV ÉYOL TL 
TOY AUTOU ATApIDUEL YÉUOYTA Davuuatocs. Ouws 0’ oÙv éxelvo ypebv einetv Ô ty Par- 
Tixhy xai orTouwTtixny Oüvautv etAnpev. IToAAù LEv d àvÜpwroc, xai rnoAAAYOÛEY °° Tv 
TOY REPITTOUATUOY TOLELTOL HÉVOOLY * DIyOÛEY DE Léo ta O1’ Dv al Tù xevOUUEVA rAElw 
pépetor. OÙ To AaÛTO DE TOY REPITTOUATUY AUPOTÉRHÜEY ATOppÉOY, TO MÈV LYpPOY, TO dE 
Enpcoy drexAnpoÜn xadelodor. "Eyer MÈV éxdrtepov adtwv uupiacs xai ravrodarnds Ts 7 
évepyelacs xai (f. 106 r.) Ouvduers * nai Ye nepitriouata ral dypela Ev AvVÜbpOrE OVTa 

Éyxer d pet TOY GAAWY TO DUYPEOUY nepittouda Ty Pantimny te xai oToUwTIXNY SL NEOU 


OUvautv : ôveo Yap ociünpos xdAAOTOS Arnoteheltu : À dE otdnpoBaypn yivetat, xaÜbE 


1022. À] À M. — Erntrocov M. 
1023. Étépa Papy B. — tetdptn — eipnnévouc] aûtn B. — F. 1 redc trois eipnuévotrs. 
1024. Elpntévoy] roAAGv B. — Etr dE x., rx. om. B. 

1025. F. 1. TtutwoTtaroy. — oïiav M; onoiav B. 

1026. EtAnxey B, f. mel. 

1027. MEvV] Ye B. F. 1. uëv yèàe. 


xAv TE * TpO AUTO ElEntTou, TPOS Ty OIAPOPOY THOV OLOÜNPUVY YENOLY TE HA TOY OYNUX- 


TIOUOY : nAOt DE, be xai nat’ Moy ÉpENÜN, rootepeber Toy ” rod aÙTOÙ CO NpOBxpr) 


1030 


TOLS TÂEOVEXTUAO LV. 


* 
XX 


1.2.4 5. — 4. BADH TOY ITIAPA IIEPYAIS EZEYPHMENOT XAAKOTY lPADEISA 
AIIO APXHY ŒIAIIIIIOT. 


Transcrit sur M, f. 118 r. — Collationné sur B, f. 173 v.;— sur C (copie de B), f. 120 r. ; — 
sur À, f. 155 v.; — sur K (copie de A),f. 39 r. 


1032 


1. AaBoy Doudlacs ôoov Bobrert dvutépac, Aeiwoov xai xowxivioov AERTOTATU) 


1028. OOnpoBaxph] signe du fer suivi d’un n. Corr. conj. 

1029. DÉWG M. — xatapydacs M. — npotepedelv mss. 

1030. om. B. 

1031. Après PuAirrou] BCAK (= B etc.) ajoutent : toù t&üy Maxeddvwv, olos 6 Ev toits nÜAoœsS The à&Yias Xopiac. 
Puis, en sous-titre : Iloinots yaxoù Eavob. — Ce morceau a été publié et traduit en latin par Chr. G. Gruner, Zozimi 
fragmenta, 4, 1803, in-4°. (Faculté de médecine de Paris, collection in-4° n° 68, art. 17.) 

1032. TOUTIAS B etc. — àvotépas om. BC ; ävotrtätns AK. 


xooxivw * ali Baloy eis oxebos Ootpdxivoy, ÉniBalke ÉAoy oiov Boxer Enr’ aùtrv, 
Elite HXOLVOY, Elte onOdUVOY * xal AvdAQBE Tois YEpol, TPOOUMYVYUWY TN DOUD IX TO ÉÀUOY 
rai TeiBuwy Ev to Odotpaxivw * dyyelw, Éws à&v rANGÛN À Voubla Toù ÉAaiou, xai un- 
HÉTL OUUTIN TO ‘” ÉAQMOV. Kai OtTav (dns OT oUuvémEy TO aÜtapxes, ÉmdAREL AaDULS 
Hal TPOOVYVUELS EX TOÙ AUTOÙ ÉAQOU, ÉwWS YÉYVNTOU TNAWÔES. Kai AaBov dard Toù wot- 


YIXORTAO TIAAOU TOÙ ÉPUDPOU TOÙ ÀEFYOUÉVOU vathp Év Apdfois, TO TÉUTTOY HÉPOS THE 


Doubdiacs, Parle adto Endvo The rnoouahaydeloncs ” Boubilac (f. 118 v.) ëv T6 dotpaxivo 


OHEUEL, HATATEUDAUOMUÉVOY ES LUXPX UT TOÂUUEPN, UMTE TAVU MEYdAX * Xxai Depudvac 
xAiBavoy ** opoôpotätw nupi, Péñe To oxebocS Ev to xABdvw, rpoonnAwy To oToua 
TOÙ XABdvOoU, ÉwS The Énavpiov, GLOTL MÉAXEL xaleodo xai Yiveod n Doubla Eva. 


1038 


Kai Elayaywv Ent ty abpiov, toife xai ONVE ÀAento ‘* xoOOXivE. 
2. Kai ôte Velroets Bébou yalrxdvy dvoTrepoy où xpeltrwy où Bantetor ëv IIepoidt, AdBe 


Ô0O Hépn xaAhxOÙ xUrpEioU xaÂOÙ, mat Èv Ex ToÙ rnooxataoxeuaodévtos Où The VouÜiac 


1033. TOUL corrigé en VouvŸÜia B. — Voudia M. 
1034. YYEtoy M. 
. Doutiac M. — B&ie — Voubiac om. B etc. ; hab. Gruner. 
. ROÀANÙ épn M. 
. rreornAwy B etc., f. mel. 
. Méhava M. 


D E 


PARRCOPNE TES 


1039 


Enetou. Kai xatdaxhacov Tov * yaxdv 60 DUVN OUIXPOTATA MÉEN, Xi TEOOLEOV AÜTE TO 
Enpioy °° : noi BPaldv auopu eis yHvnv, pÜox opobpos, Éwcs äv Bodon Ô YAÂXÔS ET TOÙ 
Enetou : xat Ote Podoet, rnpootidelc abdts xapBouova net" pÜONES TOÂÀNS, ÉWE ÉvOWHOLY 
aupo. Kai Eùv DÉAN Yvovoar To XAAÀOS Te ypotac, AdBe otÜnpLÔY Ti axpooxÔÀ OV, Ha 
éédyaye dLù ToÙ xpou aÙTOoÙ, xai Déaoo : xl El MÈV ÉPÉOEL TO YEWUA, TAUELS TV PÜOXY 

ei °* dë oÙno fpeoev, npOOÛES pÜoay nai xdpBova : À Yap d1X Toy xapBôvwy pÜLoX 


OnOGOY àv rAsovdon, BéATiOyY dnepYdleTo To rnpoxeluevoy. 


X 
XX 


1.2.5 5. — 5. BASH TOT INAIKOT XIAHPOTY, lPAEISA TO, ATTO, XPONQ,.. 


Transcrit sur M, f. 118 v. (suite, f. 104 r.) — Collationné sur B, f. 175 r.;— sur À, f. 156 
v.;— sur K, f. 39 v. — Contenu aussi dans C (copie directe de B), dans le ms. de Vienne, 
art. 17, et dans Laur., art. 44. 


1039. XaT4XAaTOY] tTéue B etc. 


1040. eis Oo B etc. — omxpù B etc. 
1041. X&pBova M, ici et partout. — Après x&pBova] B etc. aj. : diepédte td rùe. 
1042. TAÙE B etc.; rnadetv Gruner, avec cette note : subint. Get. — eid’ odv rpoodes B etc. 


ur 


1. AaBoy otdnpou änahod Altepac 0’, xatdteue els Lixp UMépn ‘ xai ÀAaBov plotdyv wyot- 
VIXOBaAdvOoU TOÙ AE YouÉévoU EALAEY Ev ApdfBots, "* oTabbov Li LE’, xai oTabUOv EUX 0 
BEeALAËEY ouoiwc xexaapuévou ärd Tv ÉVTÔS, tot TOY photdv uôvoy, xai (f. 104 r.) au- 


1044 1045 


BAY opolws " xExADAEUEVOU ui Ô * ai Layynolas LEÀAOVEYIXNS AVHTEPAS ÜNAUANS 
ui B’, xÉDboy ouoù révra U rdévU Aentoe, xali rnpOOMEOY tois Ô’  Altpas TOÙ o10nNpEOU 
où Pie eis yovny * xai louooy TOY TOROV TS HOVNE TE TE ÉXXAUOEWS * El YXE LU 
OÙTWS TOLMOELS, DOTE UM) HLVELOU _Q AUTNV TNÔE HÈXELOE, AVAYAN LPIOTAOO ÉV TN] XWVELX. 
Eîto pet toùto éniBake Tù xdpBuwva, xai OEÉVvoOyY Tv yHyny, ÉWE AUÜN 6 oidnpos, roi °° 
évoDootv aÙdtéw Tù Etôn. XpnCouor dE ai Téooapes Alto To otdnpou xapBovwy Altea 
@i 

2. Ilpoceye dE Ôtt, édv ÉoTtiv à oidnpos ànalwTtepoc, OÙ YONCEL TV May vnoiav, AAA 
uôva Tà Aotrd etôn. H Yep ayynola Enpaiver adtTdv etc UnepBoÂrñv, xai Yivetor DEUrTOS. 
Ei dé écTtty dnaldc, ypoelx aÙths MÉOVOY, Îva ÉoTtiv dvutéoau * AÜTN YAe To nav dnepYAle- 
1047 


TOLL. 


. pAvdy M, ici et plus loin. — EAiley BCAK (= B etc.). — ’Apathr B etc. — pu] ep AK, ici et plus loin. 
. AUBrëy BC (B mg. : ambleg) ; auBr ÀËY A ; auprëy K. 

. Dex. dvot. om. B etc. 

. VO] FE. L yuûñ. 

. Tva — dnepyäabetot om. B etc. 


EN Al D 


3. AÜTN ÉOTLY À new TN xai Paorkx Épyaoia, y ÉmTndEUoOvTOu * onuEepoy, ÉË se xai TX 


Davudoia Élpn Textaivoytor. HbpEéÜn GE Uno Ttowv ‘Ivôwv, rai EEedoUn Ilépoouis, xai rap’ 


éxelvoy MAVEv Eis QU. 


X 
XX 


1.2.6 5.— 6. IIOIHYIS KPYETAAAIQON. 


Transcrit sur M, f. 116 r. — Collationné sur À, f. 12 r. (— A!);— sur A, f. 13 r. (— 


A2) ;— sur À, f. 90 r. (— A) ; — sur K (copie de A? ; mêmes variantes). f. 4 r.;— Contenu 


aussi dans Laur., f. 95 v., et dans l’Ambrosien (copie de M). — Les variantes de M ont été 


reportées en marge ou au-dessus du mot dans K, de la main déjà signalée (p. 36). 


1. AaBoy où don Déhelcs, rAUVOY ETX DOPAAUNS, HAl ATOOTOYYLOOV + mal rat 


1048. À ÉTTNÔ. oMUEpoyv] ñv évepyobot xai Ev ‘'Ivôia B etc. 
1049. NAVE Hat ets AU B etc. 


1050. Titre dans A : rnepi xpuoté}\\wy rouoews ; — dans A? % : rnepi xpuvotéAwy rotnoezwc ;— dans K : repi xpeuotéhou 
ROLMOEUWG. 
1051. DÉAetc] Bobrer Al. — À avant rAbdvov M (signe tachygr. de &rd ? ). — änomAvvoy Al 2 5 (— A); xai armonAbdvov 


Laur. — Üüépounc AL235. 


RADUVOY UE TX LOpOVITEOU, Hal TÔTE xHAdWONGS, yopLOOV TX" OoTEAXA ATO TU Y UMÉVUOY AÜTOYV, 


Ho TA XPOX rap iav, mal TO ÀAEUXÔY rap iav * xai HÉENXS dpvidia ado xai AaBdv 
1054 


4 Ga 1053 1 À A » LS ° à À ue S p > à F1 ne hi LA Ô Ÿ = À € 4 
TO AM, OL Bo &Y AUTO ELG EPYAAELOV, AVAOTAGOV AIT AUTOU TO LOWER, EANS UTO 


1055 


UaATarxod nupOoc, DÉANS ÙTO dxabvoTOoU nupdc. Kai pÜuAXEOV aùTOoù TO HATOYNUX HO 
TO DÜWE * Hal EXV pÉpn xal ÉAOY, al Éye avt" els oxidv. To GE ÀAeuxov Toù woù 
rai aÙTOo dvéoracov IX TupUE, nai AdBe nai aùtob To DLôwp nai To ÉAQOV, ral ÉyE Hoi 
1058 


aÙTA Tapa iav, "mal TO XHATO YNUAX OUOÙ Éyoy rai aûTY eic oxtdv. Tù GE Ooteaxa oÙùv 


TOY DUEVOY tToibac, xal Badwy eic DUO yovia * x LOC ANAG  Evtroiyo xoi LUËÈXE 
7] û û ? 


xAaDOOY EUTOVUE ÙTO AGXOPUOIWY DUO, péypts àv ” ArnoxayAdOowOLV, xai OUXÉTL AXOUNE 


ri 


TOY HAYAQOUOY AÛTUY * ÉRTAV YAP dOLAYEAUON ÉOWHÜEV, ÉTALOEV Ô HAYAQOUÔS, HAL DE 


x TOUTOU YYOON OT En N, xai Éaoov aùTto oÙtweE buypavÜnvor, xai xatTärTauGot EV Th 


1062. Het Üdatoc, fyouy bowp viteou Al — rôtre] aùtrà A! 
1058. Ici et partout : rapauiav M; rap Al; rapouià A7 5, — rà œiua adtwüv Al. 
1054. Déherc … Déhetc M; Péherc, … ei Véhetc A? K. 
1055. AVROU sur xaboToU M ; à la suite dans AK. 
1056. XAXTOYUUX AK, ici et partout. 
. Après rapouiäv] boaubtwe xoi Tù xpoOx xai Td xaTHYLUX Al. 
. Êxe, xai To ÉAouov Éye ëv ox Al, — oùv pour et; oùv avec le datif AK. 
. toibas, xaboas Al. 
. DE XC] toibac AK. — drd] F. 1. àro. 


xauive * xal LE TX TOUTO HAdoNc, ebproels Dehov rodotvov. 

2. Ouoù AaBoy xai To xaTOynua TOÙ AEUXOÙ xal AUTO BPalwvy eic ÜLO ywvix, rai EUTA- 
Où, XAUGOY Hat AÙTA OUOÙ, Hal ebprhoets xitptvoy Delov, Td ÀeyôouEevoy Bepovixn. 

3. Tù dé xpoxd < av > xai adTHY Tà xatoynuata Bañowy eis DUO ywvia, xai xaUGas, 
edtpnoels DLeÀoy GOTpOY. 

4. ‘Ouoù DE xai Tù XATOYMUATA TOÙ QUATOS HAUOQS, OUOÙ Ebproels * DeAdv Pévetoy, 


toy Àe- (f. 116 v.) youevov xuvavOvy. 


Titre ajouté ici dans les mss. Ab? 3 K : ‘O oîxoc à reptouvdlowv révro. ‘°° 


5.  Erdv dE tv Tetopacwpiav Tattny xauons oÙtws rap Liav, roi rap iav xai Toimons 


® 4 C4 > s 


AÙTX VÉALX, ATO TÔTE lonuotamoov Tà OX Hal UUUEOY xat ouAElwWOOV : xai Baloy 


C] A 


aÙTX OUOÙ eis OUO YHVIX, TOUTÉOTIV Érdvwo xai Lnoxdtw, yoveuoov. Tà Ye ravra roiv 


10861. Après notre & 1, Al intercale ici le $ 4 (voir plus bas). 

1062. Bepwvixdv AK. 

1068. Réd. du $ 4 dans Al : Td 5ë xatoyuuo au. xab. xai adrd drd oxopouoiwy D0o Br où ebpioets behoy Beverdv 
T. ÀEY. x. 

1064. La leçon insérée ci-dessus est celle de A mg. K ; 6 oîxocs Al; 6 oixoc d rneprtouvaëouevos nr. (F. 1. rnapaouvétov) 
A? mg. 

1065. ATÔ TÔTE] EX TOUTWY AK. 


DEN LL D, 


Yopyotépuwsc "* Éyouotv xanvor. Kai Erndv arnoxaydowotv xai diayekdowoty, ÉXOOY rébou 
TO Épyoy xai buypavÜnvor * xai and TÔte ÉxPale nai Toihov aùTd diidv : xal TÔte 


1067 


pÉpE TX ÉAQAX TOY OÀAWY GOUATHV, Xai GUUULEOV 7 AUT, HAl TÔTIOOY AÜT, TOLWY TO GUV- 
Veux donepe Cuuy rayelav, ouAÀeaivwy TO ÉÀMOY HE TX TOY LEALOV, AYOUV TOY OWUÈTWY 
éxeivoy. Kai and tTôote Éaoov eis ty Duelav, AAGGWY aÛTO Eics Ty AUTHY DUeldv MÉYEL 
e , De - , A A » N e GE 1 #4 1068 N Le , 

MUÉPAXS Y TaUTNY Tv CUUNV, ÉRAV NAlaoÛ nn, DÉAELS raportyoo * xal Toimoau xivvaBo- 


ELv. 
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X 
XX 


1.2.7 5. — 7. KATABA®H AIGQN KAI YMAPATAQN KAI AYXNITON KAI YAKIN- 
ONN. 


EK TOY EZ AATTOY TON IEPON EKAOGENTOY BIBAIOTY 


1066. TAÛTO ve A?: à K. 

1067. AÜTO DiAdv] aùTX LhnA A. — pépe] F. 1. &paipes. 

1068. Gxets Aucp@y (y’ om.) Al; &yerc. nuepüv y. A2 K. 

1069. XtvvdBaptv] F. 1. xevoùdv. Le signe du cinabre (voir Introd. de M. Berthelot, p. 108, 1. 13 et passim) est aussi celui 
du soleil (Kopp, Palæogr. critica, 3, 334), et par extension-celui de l’or. 


ANA 
ST 


AL 


Transcrit sur À (copie de B? ), f. 147 r. — Collationné sur B, f. 160 v.;— sur K (copie 
de A), f. 33 r. ($$ 1-10). — Contenu aussi dans C (copie directe de B). 


1. AaBwv xoudpou Toù buoyepc ebptoxouévou, 6 Ilépoau xai AiyÜnTiot Téhkax paoiy, 
où dE TaAdx, yY° C”, xai Velou Y° C”, xai °” doüatocs Velou dbixTtou Y° im, Aelwoov td 
xOUALOY xai Évoooy T1 LopapyUpw * al Péde eic AvaxAaotépiov &YYElov DLéAtvoy, oi 
ÊYXE. 

2. ‘Env dE Bobker Bibi oudpaydoy, AaBov iov yalxoù nai 0Ë0S rowteloy, Aelwooy 
Ev LYON LaAlVN : oUuUIE DNS xai yoAñy Tabpou EnpdvV, À YUTÔS, xai ET TO ÉVvOUNVAL OUOÙ, 
roinoov opatpia, xai LUEËOV EV ox, xai Éye. 

3. Enàv oùv péAANS Bébou AiDov, Bdke Ex Tov opaupiwy ToUtwy eic iyônv Lalivnv, xai 
RAELWONS ÉVWOOOY AÛTY EX TOÙ var Tapiou, xXai oUAAELWOQS, roinoov Coudv, rai ÉUBo- 


LOT 


Roy eis Buooioy daAvOy  HEYPIOMÉVOY TUPIUSYU TNAW * HAL PÉPE EX TOY XEUOTYÀ AW Y 
oiov Bobketr oynua * xai ÉuBañe eis TO Buooioy T0 rennAwuévoy td Éyoyv Toy Couôv 

Lu re p € Là LA LA Qi LA ase) ?’ ep LI ELA ® 
rai Palwv xdpBuvas, dbnoxote Dépun roneslx * xal Éaoov Aafetv Ppñoua EV * xai pas Ex 


TOÙ TUPOS, TIVEL EV TOR, xal Éa ATOPpÉYEOU MUÉPAs Y' * Hal AVEAOUEVOS, ÉYE TN TOÙ 


1070. Où dE TAAX B. 
1071. Buocioy] F. 1. Bnooioy (ici et plus loin). 


O'PANE TER 


OeEoù yapritt. 


4. Th aùdtn Ôë AYwYN xai Ent Avyvitou, opuporoinoov dpaxôvreloy œiua, xai YUAOY 
dyxobvons Botäavns * nai ouAAetWOoNS HET TOÙ ÉNDÉVTOS dvuotépw LÜATOS TOÙ ÉV TO 
ouapdydw, Bale xpUÙ- (4. 147 L.) oTaÂdov, xat Bérberc. 

5. Ouoiws xai daxtyBovy, AaGobpioy Aeiou oÙv yuAG iodtews, xai ”* rnoielt opaipia, De 
AVWTÉEU ÉXDÉdOTA * TOUTOU YAE AAÂÀO XPELOOOV OÙX ÉOTLV. 

6. TINA TA EIAH TYTXANOYDI THE TON AIONN KATABADHY KAI IIQY 
OIKONOMEITAI. — ‘Enet oÙy ÉVVOUEY bG TO OUVEXTIXÔV AÎTIOV TOV ÉPYHOY TS TÉYVNS 
éoTtiv  xXOUOELS * npoxeltor dE AéYely QUAS rept The To v ADOY xataBapns, tptiws (0wuUEv 
REWTOY Tivou Tù Pantixà Eldn TUYXAVOUOL Toy ADWY, Hxai OÔRWS EVODEYVTA TN XOUGE, 
Bérnrovot xpuvotäAtous À ToÙS puotxoÙS EmfBénrovor, nai ola TX QYYELX Ev oc xai ÔTOU 
oixoyvouobvtrout. Eni UÈV Te TOY ouapdyYÜwWY rnoinoews, xaÜws rai Ootdver doxet To 
navôoOyEl TOY dpyalwv, id yaAxOÙ, nai yohai Cowy rnavrolwv, xai TX oUotau * Ent dE 
daxivôwy, Laxivÿou rôa, xai iodtidoc piTa ouvebouévn : Ent Ôë Avyvitou, àyyouoa xai 
œdiuo Dpaxôvtrelov * ER OÈ VUXTOPAVOUS Te xat Dahaocofapous ovouaTouévou Avyvitou, 


1073 


Cowv yohai Dalacoliwv iYÜLHODY À xXNTHÔÈEY, OL TO TOUTUWY VUXTOHPAVÈS, HA MAAÀOV 


1072. AGTOUELV AK. — B mg. : un double trait. 
1073. XOAXS MSs. 


YAQLXOÔTEPOY, WS OnAodorv Évrepo xat Aenides aÛTHY VUXTOS AnoOOTIABovta xai doTa. Prnoi 
Ye roi n Mapia : «  Eùv pv yAwpdoy DEAN, GUuudGAaoGE TOY idY TOÙ yaxOÙ UE TX YOÀNE 
XEAOWYNE, Eùv DE xX4&A AO Y BouAns, Ts ivôtxns EH yNns, ÉniBahe, xai ÉOTOL TAvU TpwTeElov 


dv dE UM EUENS JoÀNY 4EÀWYNS rvEUuoyt Doalacoiw To xUAvÉ Yp&, xai X4AALOY roioELS 


OUvteAeodEvTEs dE, pEVYOS PdAlovoiv : dote TùS UÈV (f. 148 r.) XOAùS TOY 7" Cowv xai 


« A 


Toy idy ToÙ yalxoù Ootévns, Ent Tov ouapdyduwv ÉEéANGE, Un rnooodels To Daldootoy 


1075 


Ent LaxivÜOU dE, TOùY LaxtvÜoOvV, xai MÉAQV tvOtxOvY, xai iodridoc Toy :* Ent dE TOÙ 
AUYVITOU, Ty AYYOUOANY Hal TO dpaxOvTrelLoy œiuax * À dE Mapia, Tov dv TOoÙ yaÂxoOÙ xai 


1076 


Te YOAQC Toy Dalacoiwy Couwvy * Ent dE TOÙ vUXTOPAVOUS ÔNAOV < OT > HAAOUOLV 
ddxtvbov oi repi AÜWY covpoi. Aid xai rnpocenrdYel ÀÉVHY * « Duyrtekeodévtrec dE, PÉYYOS 
p e FI ES € LA 
B&AAovOIv, be dxTivESs NAlOU. » 
7. II68EY oùv AoauBävouor To rupauyEs oi ADoL, uTe Tv yoÂWY, UTe ToÙ ioÙ ToÙ yai- 
XOÙ OUVAUEVHY AÜTOLS TOUTO Yaplouodou, YAWPHVY OVTOY Ex pUOEUWS ; Ti oÙv pauey ; "Apa 
Tthy Maplav rapNADE TO TotoÙTOY yenociuwTtatoy ÉbYov; AÜTN REpt ALUYVITOY RTOLMOEWS, Ÿ 


1077 


xai AvoTépwo xatTéAeËEv. Ootäavns GE Tv &Yyouoav xai TO dpaxovretov tiua, xai &À- 


1074. dE] F. 1. Yàe. 
1075. B mg. : double trait. — baxivôovu et piTav soulignés dans B. 


1076. Ÿ. B mg. : un double trait. — Gpaxovtetoy souligné. 
1077. B mg. : double trait. — Les mots Ootävns — œiua soulignés dans B. 


ac ÉtTÉpOYy ÀADWY xataBapds rapahauBéver : DEV wc Elôn rpoxataA éaoav tv EpuDpPIV 
toÙ AiVou xataBaprv À xeotav, °° ATIS TUPE MÉY EG TI, AN’ OÙ VUXTOPAVRS, TILLWTÉPAV 
Muiy Évrabba ” elonyeltor Ô Teyvitns ixavoy elvar rnapaoxeudiery Tov Bartouevov ‘*” AÀl- 
Vov, nAlOU Oixnv, dxTIvas ApLEVOL, VUXTL xai BUVAODAL TOUS HEXTNUÉVOUS AVAYIVHORHELV 
xai Yedperv rai TAVTOA TEATTEL, OYEÜUVY DS ÉV MUÉPYX * TO LUEV YAp Vewpeloÿ dat VUXTOS 
Éxaotoc Éyer Avyvitns, xatà To oixetov uévedos xai tv xaDapornta (f. 148 v.) PUOLXOY 
TEXVLXOY * TO DÈ PHUTOS EÏVOL YOPNYOY MOVOY IDLOY TE Hal ÉÉQIPETOVY TOÙ VUXTOPAOUS * 
Ye RÉEL ÉVTAUDA, OÙTE MUÉPYA PALVOUEVOY ÜTOLVITTETOL MOVOY, LAA TOÔV VUXTUS PAlvOYTA 
DELXVUOLY. 


8. Ai pévrot yohai Toy Couwv drnootdEaoot To LOATWHÔES GHXLOPUXTOL Ylvoytat, xai OÙTU 


1081 


ROEOÔHELVTOL TE LG TOÙ MUETÉPOU YAAXOÙ, TOUTÉOT TN xoOudkpw, xai ÉbovTrot QUO TEYVIXWE 


x YewoVeloot té Doatt, LpEUXxTOL Ylvoytot * al oeltpwÿévros Toù DLüatoc, Vepuaivoytou 


où AVot * rai yahwytror Depuol Ev to Pauuart, xat Tv EBpaiwyv puwyhv. Ei pévrot To 


XOAGOES YEUX LElOY ÉOTL OUVATOY TO AlÜW TONY EUTOUOU YAWPOTNTOX, (dAÂETOL OÙY 


1078. F. 1. AÔn reoxataéë ac. 

1079. TUE MSS. 

1080. Tapauxeudtet B. 

1081. TEO Xetvtot À. F. 1. rpocxetvrot. — B mg. : double trait. — Les mots ToÙ Âuetépou — th xo .… soulignés dans B. 
1082. B mg. : double trait. — Les mots äpeuxtot Yiv. soulignés dans B. 


O'PANE TEA 


Le 


th MuEetépw i& at © xotvôs idc [ts dnnpeoiac] yalxod rai yalxdavONns OAYNS, xat Ôoa 
ëtepo Ouvayvtrout Bono toits Emtfpantouévots À rAatrouévois AÎDoOLS, xal UEALOTX TOLS 
CUapdayVdoOLc. 

9. ‘Iotéov dE ütt ai yohai Toy Dalattiov Cowy }aurn06va UUBARAAOVTO TPS ÉXASTOU 
AVoOU xataBaphv, OUUUÉTEWS TapahauBavôpevor LETX TOY GEUOCOVTIOY ÉXAOTY YEHUATL 
Coyeaxpixov, À LAAwY Tivov eidbwv. Xpn dE YEevéoUU raoav Papy Ev ballvors rotnplois 
AauTrpols, xal TAVTA TOLELV, ME TX TOÙ HAÜOÀXOÙ HAVOVOS, TOUTO be ÉMVOELS * OÙ YXE 
AUEANTÉOY AÜTUV. 

10. TIZ O THY OYENY TON XPOMATON HTOI IIOIHZENY TPOIIOZ TON 
BAIITOMENQN AIOQN. — Atüdoxwv nuas Ô (f. 149 r.) pu\dcowyos tic Ô Ts Ôbewc Tp6- 
ROS TUY YPEHUOTL OVTHY Partouévoy AÜwv EoTtiv, ** Ev to nept AMÜWY xaTAaÜETY YAAXOÙ, 


1085 


oÙtwe noi * « "Eotiv, de frouoa *" Ev to ratoonapaÿodtw BiBAlw, yoÂh iyvebuovos, 
XOAM YUTEÏX * Ev TaUTOLS Tois yoAdœtc, OoTLE Ev OUYNON TOY dv TOÙ yahxOÙ onboi ÎlÉépac 


u', (vo, Te DANS GOTELONC, YÉVNTOU À DÉOL Tov ADWY, rai Auetdtoentos * 0 i0c To Eidoc 


PUAREN, XAT TOY Ayabodaiuova : nept où xai Ô Veonéotocs Aéyet Mouche Ô reopTNE 


1083. OÀCY  B. F. 1. oAtYov. 

1084. YeoUOTL Ovrov] F. 1. xemudrwy Two y f. 
1085. XATAŸÜÉTOY AK. — ÉcTtiv om. AK. 

1086. F. 1. Auetérteertov. 


A 
BANAG MZ: 


2 ue - La LOST Lé " p A Hi La € De ep Cp 

év th oixela yuUEUTIXN " Tééer * « Kai rndévra Baloy ëv opapiw dalovpyixw, Ébet, Éwe 
YÉvnTou * xivvafapwbecs, xal TEÀEON TO VEOdWENTOY UUOTNELOY. » 'Ortt DE ty dotvn nai 
OÙUppEtpov nviéato ToÙ ouvÜEUATOS Vépunv, OX Ts TOÙ MAloU rooonyoplas, deixvuot 


oapus, xai dIX Te ÉROTOANS TS OX TOY iduBuy rpùds Tny Hévny, ÀÉYWY avapavIov 


rai rndvr’ elodéels b6 els ALLOY OHpOÜPOY. °° 


11. IIEPI XŸYMETYTIKHE. — AaBoy onptxovy Alteas y’, xpUoTAA A OV ” xaTALOY ÀitToXV 
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a’, xaooitepoy ÉEdyia B’, Aeiwoov Vela (? ) wc yoùdv 


rat Bdhke aùtd eis yutoidtov 
AVtLXTOV, xal TapôOntTA AUTX Eis HdpPBwva, ÉwS Yévnrat Dalos rodotvocs. ‘Eùv ÜUrépyn To 
RÜE ÉXTETAUÉVOV, Yivetot YEUOOELdÉS * ei dE Ent nAÉOV, ÀAeEUXOV DGonEp XEUOTAÀ À OG. 

12. AAAO KEAAAION IIEPI AIGQN. — ‘Eretôn twv Aidwy oi uëv Bérrovrou, oi dE 


OTÜUPOVTAL. HAL TOY ÉRBATTOUEVUY Où MÈV ÀELOUUEVOL OYVUVTOL. OÙ DÈ AXÉDALOL ERBAXT- 
9 9 


1087. B mg. : double trait. — Les mots Moüoñs — téëetr soulignés dans B. — ynueutixn B. 
. tTéëet] F. L ouvréëet. 
. Zävny] Cp. Boeckh, C. I. G. 5, 116. (Parthey, Ægypt. Personnennamen). 
. rävra AK ; om. B. Corr. conj. 
. XNHEUXTIXNS MSs. 
. Veid] Ô avec deux barres opliques. — Ce signe dans A, est surmonté des lettres LÀ (1"° main? ). 


TOYTOL, OUOWE oi TOY (f. 149 v.) Banrtouévwy Aetobvtat oÙ xaÏOÀOU rnévtrec, < noi > ÈTE- 


pOyEvEL ElOLV, À OMOLOYEVELS, EÎTWUEY TPOTEPOY REpL TOY EMPATTOMÉVHOV OUOELDWY, ÉRELTA 


no rnepi Tov Bartouévuy [un] ÉtepoYevoy, perd Tadto xai the” nepl TO v LapYdpwy rot 


OEUWG. 

13. "Ort Ua oy avayrxoaiov À 14 TOÙ EVOS Couod Toy AÜWY oxEUN xai Tehelwotc. Znto 
DE rod navrwy notepoy Eîic Éo tiy Ô Couds Ô TX rnavtra EpyYalouEevos, À dUO, À toelc. Apouc- 
OEUWS UEV Ye xai Bapnes xai oTubeus Geltor ras AÜOS * xéTOYOS Ye EoTL * Taya DE oi 
LPAHOEWS, DS TH HAAGW pLAOGOPUE DOXEL * QPHWOEUWS MÈV, ivA TAPADÉENTOL TV YEOLXY 
* Bapns dE, GX To noobuevoy x&AÀOG Hal TÉÀAOS * oTUDEwS GE, ”* OX TNY Tapauoyvhv 
TS LopypNs. "Nonep YRE Év tTols nepl YpuoùyY xal GpYUpOY oxEUdIG, Eloxploews Te xoai 
Bapns, xai xatoyns bEOUEDX, DV GvVEU TS TeAetOTNTOS TO Enpiov toy Bartouëévwv eidwv 
ciodeyÜ nv AdUvatrov, oÙtuw xai Ent Toy ADEOV avayan. 

14. Tivéc pv oùy Gtà Toto v Couby eipydoavtro, Ô ÉÉÉdHXAV OÙ HATX OTUPHOLY, AAA 
HATA TUELV * va dpuboavtecs, xal ÉmotTUbavtrec, eita Bédavtes duob xai oTUbavtes, 


Ei0” oÙtw nai Babaytres ëv Coub étépuw ‘ &Adot DE O1’ ÉVOS MOVOU TO TAY TELL Y4SAVTO 


1093. F. 1. xot nepl the Twv . 7. 
1094. B mg. : Une ligne verticale en regard des mots otÜdbews — eioxploeuwc qui sont soulignés. 
1095. &v&yxn.] La phrase semble inachevée, à moins qu’elle ne soit simplement elliptique. 


dpoauodbvtrecs, xai avaotupoyvtecs, xai Bédavres rapéhaBov : xal Étt rnapédwxav Ep’ oîc 
HA TV OTUPHOOLV, WG ETL TOY MAPYAPITOY * OÙX AV MUpPIOVY TS AT 0x a AS °° 
Anpoxettos xai Mapia xai Zooimos Tnyv O1 évos (f. 150 r.) andptiorv To ravtdc Éyoytoc 
+ Ôv Teonoy xai Ent te ” buypoBaprñs Édixaliwoe roppÜüpacs. AUVATUY YÜE HAXEL TOÙ 
oTUPEOUOQ TV AUTNY xai Emtfpénrreodou xoxxlvw, Elta xai Emfanteoda xudveov. * AN 
cinep évoéyetor Parntreodar ouoÙ nai xatéyeodou, Évdéyetor xai ” oTÜpEOV Ty Bapry, 
Éyxerv dE TOY Éva CoudY TÔY OTUpOYTA, tot elioxpivovtoa, xai Bértroytra, xal XATÉYOVTA, 
HG ER TOY (0lOY UYEWVY TOV TPHTHY DUO OUVDETUWY, GS POLY Ô PLAÂOGOYPOS * OÙTO VE 
&v ‘” OÙ HÔVOY GÙV AÛTY DE TEYVITNE OpÜnNoEetTt, AAA Hal AOPAÂNS ÉV TAOLV. 

15. "Ott dE dpaiwols Éott xai oTUdbie nat Bay, xai Toy Aoëmwby rpolôvroy : ÉOGTL YXpE 
évyoely éy Olapopols pop Ei rapadBouey TS OÙpEIYYAS THY AÎDWV, OÔTOÔTAY Tp0- 


a CS © A , 1101 S » A , , « « 
TEPOY TANPOLOVOL Hal ATEAËÈS LÉvEL TO Épyov : elte Ye oTUbOt xwAUOEL Tv Baprv 


RUXVOONS, AVATANPHOEL TAUTOS Hal TO YpEHUX xai Tov ADWY rai LapYdbpuwY Tù TEaYUATA, 


TRLOL xXEpAhQOLS. 


. OÙ xäv K. — Giôacxaiias om. AK. 

. éxovtroc] F. I. dbéyovtrec (7? ). 

. HUAVEWS A. 

. B mg. : double trait ; — les mots eînrep évôéyx. Part. Ô x. xatéy. EvO. soulignés. 
. DCS pnoiv mss. 

. F. L ofpayyas. 


 ‘smiiN, 


; 


16. Tv nept roppÜpacs Où Tov pÜaodvtrwy oixovouroavtes Aotmdv xal deléavtes dt 
AUTUY TS MEV N LPYXÉTUTOS TOPHUÜPA, Tic DE À HEUVOOXON À, xai TPITOY TIS À TOY LEPHOUEVOY, 
Thy UÈV AxOAOÛUDWS ER TV nooceyh Toù tehelou dÜaoxaAlAV TOY ÉLYUWV TS TÉYYNS, TOY 
nept ” AiDwy AOYoy dieËlévor OnoLOdTOVTES, We AYVONOQ TÉWE MEV TS APOPUS TAALV 
EX TOY dpyaiwy AauBdvoytec, xaATX TU V Éxelvwv ocxondy duiv ‘* avartU- (f. 150 v.) couev. 
Eidévor yo Üuac DéAw be AiDOUS xai papyYäpous Éxdhsoav Td Veloy DLowE TO AVIXTOY, 
TOUTÉOTL TS ROPHUPAS, OLA TO TOY Hal ApEUXTOY * OÙ Yo Ent AÜWY Yenpoy aùvToYy 
Ô ÀAOYOS * Éotiv * DElxvUOLY Ô PLAOGOWOS ÉV Toi neEpt loOÙ novynÜeEloly aùTOoU : ÀÉYEL 
Ye pavepws ÔTt où ÀAÏDOS opÎyYYwv, À ABOU À EnpdY À LYpOV, AA LÉVOGOS roumTiXh) 
OÙUVEPYOY ÉXOUOX TV TOV MEAWY TOLOÔTNTA, HA TV TOY UYEWY HATAAAQGYNY, HAL TO THE 
roù Pantixn : Th denoer rap’ adTois ” ÀAeYVOUEvO no, delxyvuorv Ô Iletäotos < ÔS > 
ëv toits Onuoxpttelots Urouvnuaoty ÉRL AéËEWY YEdPUY « RON » HxaÂet TS AexiDOUS TOY 
O6 Y. 1 


17. "Eéeort dE toits pi\ouadEoty and Toy raliwv OX HUPIWV TÔ TOLOUTOY TO TOHOAOD 


. F. L r& reel. 

. BA mg. : bpœtoy. 

. B mg. : double trait ; les mots dià tù ti. — &peuxtov soulignés. — aût&v] aùto B; aùrtd AB. 
. Th denoetl F. 1. ti On eior. 

. Aexidouc] AexdvBouc BA. Corr. conj. 


» PA 


xai padetv Ott Où navTOs EldOUS DLYpOU nai ENPOU, À TÉXYN TOÙ PUOLXOÙ ÔUO VeElX AVAXTN- 
EUTTEL, OÙ UMOVOY TO oTEpeoy noi EÉavDdvV, AA Hoi TX LYEX xai Aeuxd. ALT xai LUpIwY 
MUAS AyYaTwy ET TOC rpoonyoplas ÉxAOTOY aÙTHY Ôvoudlovotv, bonee yeAtdoviay, 
rai dpiotoloyiav, xai rnOÔVTioY ÊX, Hal xPOÔXxOV xiixtov, xai Dathiav, 7 xai MÉTAAÀX Tav- 
Tota, xai Düwp, xai oivov, xai Y&AX ravTrolov, xai ÉAMOV, xXal TON AUX TÉOAS HATNYOPOUOL 
TOY AUPOTÉDOY LÜATUY OUVOÉOEWY ARTO YPOUATOS, À OXAUATOS, À TOLÔTNTOS, À OUVAUEWS 


DEUTÉpPAG, < À) > ÉVEPYElAS PUOLXNS  TEXVLXNS, À Ouwvuuiac. Kai Annoxpttos * « To Yùp 


xoUapoy vOUTE Tov Aidoy : » at n Mapia'”" (f. 151 r.) DE ndévra Ev toc repli Uapyapirov 


ÉXOOOEOL nEpl TOY RE ” AÛTNS OUYYpAPÉWY Eirnoboa * « OÙ Ye oÙto PROYNOAVTES 
TALS TOU YELOOÙ, UOAUBIOU Hal GPYUPOU TOIMOEOL TS HOUdpEUWS, Hal ET” AUTO TAUOVTES 
ÀÉVOUOL * UM ÉOTUO OOÙ UREPUEYÉUNS * UN ÉAUTY PÜOYNONS. » 

18. AédertxTOi TOÏVUY oapus ÔTL roppUpac, xai ADWY, xai LapYhpwy oi rahœoi LEUVNUÉ- 
VOL TO XOUAPOY Otaypapouotr *: ToAAù Yûp ArEpYAlETON : Hal AUDE ToOUTO AaBoy Arepyd- 
Cou * toto Yep notet Toy tns KUDepeins AÏDOY * ET Ye uv xai Tny vepéAny OOXIUOY 


ROLEL * TOUTO Hal ravtrotov delxvuot AÎDOY : TOUTO Hal TX LUY VÜUEVO YPHUATO HATÉYEL. ? 


1107. B mg. : double trait ; — les mots novytioy — Dadiayv soulignés. — B mg. : Bahia. 
1108. ñ om. B. 

1109. rEpt tTov rod aÙths o.] F. 1. rap tüv roù à. o. 

110. B mg. : double trait ;— les mots Tù miyvÜUEvA ypouata — xatéyet soulignés. 


e 


19. "Opa de Toù évds etdous no GUYNYOENOEY Ô pidcowpos. Mapyapitns ÔS ot 
ts Kubrnens ÀOYoOY derxvder navyrotov, GOXIMOV TE Tv" vEpÉÀNY Rouet, piav Te MiELV 
Ent nAyTtuv pUOCELV To AD * ai Tv 7 AUTNY ©S TE AUTOY, Hal OUVEAOVTO Einelv, 
ratepydGeodou rnévro don xai Bouketot Ô teyvitnc. Ti GE to Ëv eidoc, & Anuoôxpite ; — ‘O 
dE‘ por pÉXANY xai HOÙ TO AEUuxOY. Zootmos GE Tv pÉXANY LPpOGÉANVOY Eire * Ha TO 
LPPOTÉÀANVOY, XOUAPOY, ÀAÉYUY Ev Tois repli xoudpou xai appowEÀNvOU rap AnmoxpiTou 
TAUTA * « AHPOOÉANVOY ÀËÉFYUWY Êv'* Eeidos * oÙvÜETOY dE Hal AUTO TO APPODÉÀANVOY. » 
lOrt dE dei Tives aÙTO EXdEWHOOLV, ElTE PÉXANV Elvor TO XONTIXOÙ, EÎTE ATO EÀNVLAXNE 


re) 4 


drnoppolas, WYEL ApYUEOY Hal HOÔUMAPOY * TOUTUY VUE DV À Évépyela ia xai n oÙoi 


dia, (F. 151 v.) To appowéAnvoy xai Td xOUaApOV ÉvépYeElLav iav ÉYOUOL révVTwE, Hal ÉV TL 


ÔpELAOLVOLV Eivou. 

20. 'AXAQ Ypo © AnUOXELTOS, ER TS xoOUdpEwS ÉAVOY, xATNYOpEL poxwy * « 'Enriypre 
Sa » la [2 L D 4 A 2p La ee. K “hot p 
Ooov fBoûket ADoy, Aetoode AUTOY, xai ÉoTou Mapyapitrns. » Toùto dE rnayrotoy deilxvuot 


AVoOyY. Ev dE toits xatalAnAwy Toy eldwv < BiBhoits > ouvelyev aÙtTX Elpnxws * « Awppo- 


1. AOYOY] F. 1. Aidov. Cp. la ligne 23. 
1112. F. 1. àapuobetr. 

113. BA mg. : opatov. 

1114. F. 1. ÀËYO. 

is. &yer àpy.] F. 1. Aéyer àppoowéAnvoy. 


OÉANVOY XOUUPUW OUARELODUV, xai MadTTelv, xai NY VUELV, xai BPanterv, xai Lparouv. » Kai 
RAVTOLOY dElxVUOL ADOY * Xxai ra pnoiv Ô aùTOos * « AaBoy tny Aenida TOY vaurAOÏwY 
HOÔXAWV, xai TOUS LiXxPOUS Lapyäapous Adoac. » Kai nooetv 16koÙ aùdTtoc Eupalver td 
TOÙ ppocEenvoU < xai > xoudpews * « IInéov, pnotv, düwp < d1ùX > ToÙ appoweÀñvou, 
» rot Tù EENc. Kai aùtn dë Mapia : « To Ev eidoc Tù névra épydletor. » Ilepi Tov ADOY 
DLOLOKHOUOA, MALOTPOROY ÉPNOE nTàav : Toy idv dnodelëaox, Ypdper oùtwe : « "Ectuw 
Got oÙy rnaytoc ÀAÎDOU dpalwols, GTUPOUÉVOU OTULE, À uavôpayOpEX À TX opaupix ÉXOUOX 

ÉxELVNS YU veu tNs Poravns OUdEVY Yivetat. 

21. Toùto Éxpudbav td uuotrhptov : oÙte Ye Yn, oùte Bdorc, oÙte xXEULOTAÀ À OS apatobo- 
Dour Ywpis TOÙ CÉnrTouuévou OUvatTat * TOUTO VE ‘° TAVTÔUS HUpLEUEL, M te Bay oÙv th 
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otÜber piyeloa nai Ent rnAelova XPOVOY ÉTOTNOETAL TO HATOYOV * TOUTOU DE UT) EÙ- 


ptoxouÉévOoUu, rdpodOcS À Bay xai aoÛEys Hal Arapauovos ÉcToui, xai Gboxiuaïouéyn Tots 


Depuois Doaotv, À éAaiw ÉEapaviletor. Aid « Àelou Euppovwc, » Ô Ilavoro- (f. 152 r.) Xi- 


TNS poly Ev tois repli ADOY TOY Boapixov xai XATOYWY YEvOUÉVOY. Kai Couod épyaotay 


eirnwov : « ‘Idoù xai xatTOÔyoOU ÀAGYOL Éréyouot ET TO nupiuayely : To Yp Pdértov aùdtobs 


ic. BA mg. : opœtov. 
17. Les mots ÿ te Bay — Goxtu. soulignés dans B. 


D 740 N ‘rl D 
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dvédetëay oi Cœuoli dvavtippntwc. » AAN Éneldn TO ELPNUÉVOY AUÉPTUPOY MY, HATO- 
AluTrävELy TOY ÀOYOY oÙx AYaŸOv. Axobderv DE dE HA TS TOY TAAQMOTÉDUWY ÉXÔOOEWS, TX 
raparAnoix Àeyovrwv elôn. Idoù yep Ev th Toy Aiyurtiov Eovpn BiBAw pnoi Anmôxpettos 
OÙYL TOUTO UOVOY, LAN’ OTL Xai « ia papUxOU OÙVVEOL TO YpHUATA ToLEt, » Ho 
Lio MAAQËLS TOLS TAOL notet, » Hal « TO Êv eidocs roÀÀX dnepYddETO. » 

22. IIEPI BASHYE ZMAPATAOT. — AaBôv do ywvas, Éye ëv étoiuw * xai AaBov 
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onpetxoÙ uépocs à’, Adoov Oëer, xai yplooy To oUvONUE ” Tù OLO ywviu * xai AaBoy 
XAÂXÔV HEXAUMÉVOY LMÉPOS, ToiNOoOv ÀEnrTOTATOV, xai Lépioov els OO * Hal TO MÈV Ev 
MÉpOS ÜUTOOTPWHOOY TN LA YHVNn, ai ÉVÜES xpEVLOTAAAOY AÏBOY, xai UToxAAUDOY aùTthy 
TO ÉTÉOUW MÉDEL TOÙ TETELUUÉVOU yaAxoÙ. Eita ÉmMrToUATOV HET TS ÉTÉLUS YOYNE, HO 
AOPAALGOY ANA TUPIUGYW TS APUOVIXS AUPOTÉPHY TOY YWVHOV, VA UŸ ÉXTIVEUON TO 
Enetov, À x N, xai YUUVOÜN TO Ëv dépoc xai ToÙ AÏVOU, YÉVNTO nEpirOvV Ev to celeoÙa 


1120 


Tac ywovas. Met oùv TO ÉRYpEION EUPUWS ÉRAVUO ÉWS HAT, ÉXOOY EnpavÜnvou * x 
xadoGov ‘” rupi EAappé donc D’: xai avaxaAdbac ebpñoetsc (f. 152 v.) Tov and xpuotdäAkou 


GAAOLWDEYTA ADO Eis oudpay do. 


1118. XVAVTNENTUWS IMSS. 

1119 F0] To OUVÜAUATL. 

1120. REptXÔV] F. L rnvtxdv (scil. rvevuatixdv) ? vel Leprxdy ? 
1121. F. 1. &ràavo. 


O'PANE TEA 


23. Toùto To &ppowéAnvoy xai TO xXOMAPOY AvVIYVUATWHÔWDE où pLAOGOOL'  EirOY * TO 


VE AppoTÉÀANVOY xAi TO HOÔMAPOY LUS ÉTOTAUNS ÜTAPYOUOL * xal Ev ToUTOLS Tois ÔVO- 
uaot buoEUpETOY ÉotiY * AN où oovpoi Toy IouanAttwüv oaxpws elroy Toto, xai oÙtTwE 
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ctounyevoav, oi UEv Tax,  xa'x, où DE y&Ax : xaheitor DE POBOS xai TEOUOS. Atù TOUTO 
einov ‘* * & AHPOODÉÀANVOY ÉVHOOV ME TX XOUPEWS, ÀELOY Ai UAÂYTTOY xai INYVUWY Ho 
Bénrtov adtToyY, YwHvEUuooY GpYLpOY, rat Enifale dndo ToÙ ouvÜnuatoc, xat i0ns Tv &o- 
YLEOY Eis YpUOUY etanombeloav, xai '” Davudoetc. ‘H pÜotS tn PÜOEL Tépnetou, xai ñ 
HÜOLS Ty HUOU Vixa. » Kai nétv eirov : « Tnv ypeuvoodxo\kay Àelwoov oÙpw apÜopuw 
boas CL’, nai xaTauiyvve aùtn Veloy EavÜov : ÉniBake oÙv oœua ToÙ yaAxoù À LPYUPOU, 
xai ÉOTA YEUOOS. » 

24. ZIAHPOY OIKONOMIA IIPOY AIOQN KATABAAY YAI ETEPAY OIKO- 
NOMIAY. — AaBovy piovos Altpav à, yaAxitToU Aitoav d', yahxdvÜou Altpav ad’, QAQXTOS 
AUUwWVYIaxoÙ Hat vitoou dAsËavôpIvOÙ, oTUrTNpINXS OyioThs av Altopav w', OEÉOUS DELUUTA- 
TOU Ééotas L * xal Aetooas rnävra xalwcs Alav, ÉUBahov Ev dalivw àyyelw, xai Éaoov 


NUEXS Y' EV MAO, HIVOY xAÛ’ MMÉpAY AÙTO * Hal TN TETÉOTN MUÉPYX ÉAOOV HXATAO TVA 


1122. À Mg. : NO. 

1123. THAX’. Où OË xahx. B. 

1124. B mg. : double trait ;— pOfBos xai Teôuos soulignés. 
1125. BA mg. : of. — Ty puis le signe de l’argent BA. 
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xai Arnocetpoous xADapoyv, xai Eye. Kai AaBov dakivnv Duelav, EUPale TO OÉOS : eito 
Aafjoy Ex TOUTOU TOÙ otÜNpOU Altoay à, EUPale Ev tw Oéer, xal TiDÜEL TEDIUWUEVOS EV 
fAlw, roi Éaoov uépas À * nai Th EurcoVéouw, ÊÉye eis (f. 153 r.) tùc OnAovuuévac oot 
xeEiac. 

25. MOAYBAOTYT OIKONOMIA. — AaBov ADapYUpoOU Altpav à’, oTiuuEwS AltTEAS TO 
Aou, viteou dAelavôpivou y° 0”, Aetotetfons ouoù, Érippavoy adtoic ÉAoY * xat BPdre 
Ets xoyny, xai ebprñoetls UMÉOALBDov Toy avalnrtobuevov. "OTtav GE 10ns xanvoyY ÉÉEpyOÔUE- 


VOY TO TN HAUÎVOU Hal TS YHOYNE HÉTWUEY, ULnoovplToytros TOÙ OUVÜNQUATOS, VOEL DE 


XATEOTAOÛ N. 
26. IIEPI APAINYEQS KPYETAAAOT. — < AoBov > &oBéotou pépos ‘* à’, AdGOY 
OÙpw, 1 OËEL * ai oTUrTNpIa MÉpOS À * al AaBov To Dowp ” Éye dla * xai AaBov 


AUYVOY, TAGTUVOY AUTOU TV ÉRAVE OÔNNY * Hal Vels TX HEUOTÉAAX, TOUATOVY ÔOTEUXU 
4 la Li Là [ei LS 1 Là L Cp Ca La 4 » e LA 
TOY AUYVOY, rai TiDEL UTO HéOWY xapBovwy, xai Abov. Kai dtav dns TOY AUYVOY DE np, 
AVOLÉOY TOY AUYVOY, Hal HÉVOOOY TOY AIDOV Eis TO DLoWE TS AOPÉOTOU xai OTUTTNpIAS, 


xai douobto : xai Otav buyYwoot, xatduaëov parer. 


1126. AafBov est souvent omis en tête des recettes, son signe ayant probablement disparu dans un ms. antérieur. Cp. 4, 22, 


où cette omission est assez fréquente, ainsi que dans le papyrus X de Leiïde. 
1127. OTUTTNEIX MSs. 


O'PANE TEA 


27. AAAH APAIQDIY. — < AafBov > Vetov xai &oGeotoy, xai oTUrTnpIav oyLoTV, 
Xe MMÉpQs Y' ” xai Depudvac avÜpaxia, Barre Auépay Liav, HAAROv GE ET Liav AUÉpAv. 

28. AAAQT. — < AaBdv > yUAOY rpdoou pet OÉOUS, MUÉPAS Y' ÉA OUUTLELV Xai GO TUT- 
Tneiay oOTEOYYUANY * xai Baby Toy Aioy, didou Ppñouata GUo, xai Éa diavuxtepeuoou 
+ TN dE ÉËENS ATOXAUCE, xai Ypw. 

29. AAAQY. — Bañwv eis Bardviov Tobs ABOU, Énmrouacoyv xai ”* 6i0OÙ OÔRTNÈÜ NY 
OÀAYOY * eita varwudoaus To Batdviov, Eniyee OËOS al oTuntnpiav * xai ÉtTt Depuoù 
ôytroc ToÙ ADoOU, EUBa- (f. 153 v.) Xe eis oioy Boûker yowuo. 

30. TITIOIHYEIE AIOOTY AEPITOT.— AaBov Aidoy depitny, &paiou oÙtws * AaBwv oxo- 
pod, Aelwooy xai ÉYxpudboy Toy Aidoy uépas CL’, Elta eic AvVÜpuTINY xÔTEOY MUÉPAS Y'. 
’Ererto noinoas Yupyädiov and tTptywv inrelwv, ÉVÜES TOY AÏVOY : xai AaBoyv xOYYUANY, 
Bdhe eic xUTEQV xoaivhv nÂñoacs TO The HOYYUANS, Xxai yd&AX TOY AiÜOY ArnwpnUÉvOoY 
xt ÉmToudouc LopalDe, ÉVÜES Ev Vepuoonodta dblaleintus Ent MUÉpaAs Y' * Hal dpas, 
cdphoets Toy ADÜOY buYyévÜX Ouotov daxivôe ADS AND VE. 

31. 2 MAPATAOT IIOIHEIS. — Aofov yaÂxoù xexavuEvou idv, xai ÉAuov Gddtvoy, 


xat OALYOY ivOLXxÔVY, nai YEUOOXOAÀNE nai EAUOPIOU pépn Y', ÉUBaE ÉVTOS TOÙ YYOUS 


1128. Bortäavioy À, ici et partout, peut-être d’après une mauvaise lecture de B où l’x ressemble à un «. 
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Eva TO ÉAQOV, xai Ébet UaADaxE nupt Ent avÜpdxwv. "Ererita dvedévros ToÙ EAUOEIOU, 
uetdBaie GinÜnous 0DOyYNn, rai EnIDES els aÛUTouatdplov, xal ÉXOOY YHVEUEOUO ETL dpQs 
ÊE, Hal XHATEVÉYVHOG, EUPHOELS AÜUTOY HXALOÔMEVOY. 

32. >KOPIAIOTY IIOIHYEIS KATA MAPIAN. — Aofôov yaAxOÙ XEXAUUÉVOU HÉPOS À, 
XOUPOAIBOU UÉépoOS à’, oUARElWOOV OUOÙ * Hal AaBoy HOMBTOV Tov ArO ADAPYUPEOU Ho 
OTIUUEWS, PEOUËOY TOY MOOV ” xai oUAAELWOOY AUMPpOTEPA VitpeAaiw, Hxal YWHVEUSOY 
ÉGS OMOPPELVOTNOWOL * Xai GTOyAOQt TOY MOMBOV, al Gps ÉyE * Ebpnoels YAE XÔX- 
rivoy. Eîta AaBdv &pyYLupoxopdalkkou Lépn 0’, yeuooxopdkkOU HÉpOS à’, OUOÙ YHVEUGAS, 
éacov ébnônvoau, xai ebprnoels Ô Bouret. 

33.0 KPYYTAAAOZ APAIOT (54 r.) TAI, KAI OY PHTNYTAI OYTOE. — AoBoy 
DOÙ TO ÀAEUXÔOV, Xai XOUPOAIDOU, noiet YAotoù rdyoc, xal xatdypte TOUS ABOUS, Hal Ev- 
dUOoOv Eic OVOvVLOY, ral ATALWPEL MUÉEAS Y'. 

34. EIZ TO l'ENEYXOAI TON KPYETAAAON AITAAON. — AoBov DÜvvwoy Yé&pos, 
xt ÔnÔY xLvpnvaixdv, at OËoc, Pie Tov Aidoy, ral" Éaoov pépas € * À Béke eic 
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Barodyiov 6Ëos ÀAeuxOY : Elta ÉUPae ToÙS ADOUS Ev Law. 


1129. 0OÜOV’ B ; 60o6viov A. Corr. conj. 
1130. PELËÉOV mss. 

1131. ÜUVOY mMSs. 

1182. F. 1. da} &. 
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35. BHPYAAOT IIOIHEIY. — AofBoy Toy xpUOTAAAOY, aipe DELL : noi ATAbpEL els 
GyYyEtov Éyoyv oÙpoy dvou ÜnAelacs, Ô OÙ yen AntTeoÙ AaUTOV. ArawpeloÜw OÙY ÎMHÉPAS 
teets. "Eotw GE nepluwuévoy td otauviov. Eid’ dotepov adtoy émtrider rnupi UaADaAxE 
ébov, rat ebpnoets BrpuAïoy etc toy. IIpoctupe dE Giù Veiou xai àoBéctou, xai oTtutber 
Bay etc yuviov péyet Toù Muioews The yoyns * xai EVxpEUDAS aTOY Th YOYN 6ooy Bov- 
ÀEL, HU ATTOUMÉVOUS TOÙ OÔpTE4XOU Ute LAAMAOL, xHdALDov ed’ étépas : xal repirnAwoac 
LOPAÂAWS, ORTTA VUYÜMUEPOY Év. 

36. Taxivboy et Bodker Avyvitny rnoto, oxevate Enploy oùtwcs. XahxitoOU Uépn Y', 
UiOVOS UÉEN Y', XOÔHXXOU YAAANTIXOÙ Mépoc ad * LiËDNC, YOU, De TEOELENTAL, ÉV TN YOVN 
OTEHVYVUWY HAL ÉTOTEWVYVUWV, HA ÔRTTUY DEXS Y'. 

37. AIOOT KPTYETAAAOY KAOAPYIY. — AaBov toùs AVoOUS, Pdke eis YLpYAaUoy, 
xai TiDer Eis yahxelov Pañavelou, xai Éaoov Cévvvobou Muépas C * nai OtTav xaÿapÜNr, 
AaBov titavov Depuñyv, pÜpaowoy odpw, ai ÉYxpuboyv Tov AiBov : nai Éaoov oTu- (f. 154 
v.) pÜñvou Ent boac Y’, &Adot dE nuépac CL’. Kai Eùv un xaTapÜT, rnéAtv ÉYrxpUBE, xai età 
TO arnoxadapÜnvoa, Bdntre eis OÔ Bobrer ypwuo. 

38. APAIQYIS AIOQN. — AaBdv tépoav ouxns, xai Téppav dpUIYNvV, xai yoipou xOô- 


npoy Enptv ÉEloou, xai pupdoas ET ÀAeuXxOÙ ToÙ Ho, Péke eic ywviov, xai repirnAwoac 


ver AN 
EL. 7 
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TS ApUOVIAE, TUPWHOOY TOÀD Éyovta TOvV ÀAioy, xai oÙtws &pas DEpudov, ÉUPare eic Ty 
Boprv. 

39. APAIQYIY KPYYEYTAAAOT. — AaBov àoféoTtou lépos «', Adoov Dati WOU, xai 
AafBoy xabapoy To LüwpE Ts RofEGTOU, Éye Ex Mépouc. Eîta AoGov otunrtnplas oyioTths 
UÉépos à’, Liéov to boat TS AoPÉOTOU, xal OUUUIEÈXS, Éye TOUTO TO DÜWE Ex MEépouc. Eita 
Rav AUYVOY, TAGTUVOY TV ÉRAVU AUTO OÔNNV, ©S &v OUYNONSE GUVVELVOL TA XPUOTAÀ À. 
Eîta ouvdelc, rouaoov do tpdxw Toy A0YvOy, xai xd OO Y ‘ LÉOUWV XAOUÉVOY xapBo vo. 
Kot Env (dns Toy Avyvoy davéabavra be" nûp, Giavorëov TOY AUYVOV, xal HÉVHOOY TX 
YvAvUUIDILOX els TO ouvtredetuévoy ‘* Dowp To TO TiTAvOU nai otTurTtnpIaNs, noodepudvac 
To Ootpdxtvoy Ayyocs. Eîita EniBalov Toy idv, Aehelwpévoy névu, xal xlvert dote EvHUN- 
vor OUOÙ rdvro. Eita OAlYov Toù ivôtxoù EniBale, xai Tv YEUVOOLxOÀÀaY, TpitrAaolay TOÙ 
tvôtxoù. Eita Dépuavoy th ruEQ, oTpépuy TotyoA Qt, * xai Éaoov els TO pépuaxov. 

40. AAAQY. — AaBoy oturtnplac MÉpOS à’, YaAAXOD xEXAUUÉVOU Hépn €’, ioù uépn Ô’, 
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toibac dËer, noier rndyoc uéAt- (f. 155 r.) toc, xat " ÉvÜec TX AÜdoLX, Hal ÉdoOoOV MUÉpas 


133. OUpVeEis A. (Le v de ouvôeic, dans B, ressemble ici à un ep.) 
1134. F. I. LÉCOv. 

1135. YAULIDLO mMSs. 

1136. À mg. : un trait montant. 

1187. tToibac] F. 1 Aetwoac. Cp. p. 328, 1. 19; note. 


SAONE LL 
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CL’, xat ÉcTou. 

41. 2 MAPATAOT IIOIHYIY. — Bpéye ortuntnpia LYpQX ER MUÉPAs Y' * ÉRAVEÀOUEVOS 
Bixloy uetà OEouc, xai der EUXoOL EAdivois aldaxws, xali Éaoov àrobuynvou : xai 
dvEAOUEVOS, Pie els ÉAMOV ÉÉLOUEVOY EV aÙTH XUTREIOU YaAÂxOÙ, xal ÉaAOOV ERL MUÉPAS 
1 

42. AAAQY. — < AafBoy > ypuooxoas dpueviaxns ÉSlOU oÙpw apÜOpPOU ruÔUvS 
nuépas BP” xoTtUAN, yoANs Tavpiacs Uépn B” : ÉuBake eis yuteidtov, xai rnepirnnAwoac, Étbe 
éhaivors EtXots ÉAappw rupt Ent bpac ÉE. Où GE AiVot ÉcTooav Ard xpUOTAÀROU. 

43. YAKINOOT IIOIHXIS. — AaBvy &v0os dLaxivBou, Ppéëov ydaxttr Boelw nuEpav 
ad’, xXai ToiBuv, rnépeye Ddwp Ex otdiwy Befpeyuévov oOUBplw Doatr, xail MIiYVLE YEUOGOXOÀ À. 

44. Ei dE noppupa DéAns Bétbor, xurplou yalxod plvioua ouAkelwoov."*" Ei GE ypuvoo- 
pavñ, HOAUBGOU YNY GUUULYE, À TEdOOU YUAOY ET  YEUGOKXOAÀNS. 

45. IIQY AEI IIOIHY AI TA YIIOAEYKA AIOAPIA EPTOPA. — Xrountnpiav LOL 
Céoacs oÙy tw AD, xai xOÉXXOVY pet OEOUS, Depudvas eic xouvY YÜTERXV, ET TO UE 


1141 
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Toy ABOY Ex Te OTUDEUWS, ÉUPae 


1138. Xoi éctat] F. suppl. à Bobxe. 

1139. TOPPUPX IMSS. 

1140. F. 1. xyevoopavet. 

a1. F. 1 Ex ts otÜbeuwcs ÉxBae. — Avec cette lecture, la phrase est achevée. 


NZ 
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46. KPTETAAAOT ETYYIYS. — Oetoy, xai toGeotoy, xai OTURTTNpIAV OYLOTNY FE 


ToitToy, xai Éaoov Mlépas À’, xai Depudvas Ent dvpaxias, Pdnte METX MlÉpayv Liav. 


47. AAAQD. — Xruntnpiay Bpééoy der Ent nuépas CL’, xai " (f. 155 v.) oùtwc AaBy 
AVAYAANAIDOS TNS TO HUGVEOY AVÜOS ÉYOUONS, Hal dEtCwou, xai TIDUUAAAOU YUAOY * Hoi 
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XevcoxoAÀnv (7? ) Eni uaidaxod "#* nupdc Étber : Énetta ÉUBañe Toy Aiov. 

48. ZEAHNITOTY IIOIHXEIZ. — < Aofoy > yoAns Dalaooias yEeAWYNs Y° Ô, XOÀANS 
aiyos Y° B’, iob xadapob y° ET’ À Y', ÉuBake Toùs Aidous Ouotauévous dr’ LAATNAWV 
x TEpirNAwWOOV Thyv YÜTpEQY, xai DOS OnTAOUOL eis poUpvoy. "Eneita ExBaldv xai bÜEXS, 
Be eis dYyetov xunptvÉA MOV Eni QUÉpas Le’, DLOAOU DE Eis ÉAMOV OTdVLOY. 

49. KATAZKETYH EIZ TO BAYAI AIGON EPTOPON.'" — AoBôy bivioua àard 
xevoob xadapod ueplda ad, xali Mayynolay xaÂNY LÉépos ‘” ', xal ApoËvixOY ÉbUDPOY 
uépos à’, obpt xevolloy uépos d', toiboyv Éxaotoy idla, xali oelooy raviw LETAEUWTE : 
rat Éaoov oUoOÙ, xai Teibov ray, xai oeloov eic UEtTaËwTOY * xai pÜpaooy oÙpw Boelw 


REWIUWE OUVYNYUÉVE, xai yeioov Toy Aioy, xai Éaoov otTeyvooat. "Eretta tider Tov AiBoy 


1142. À mg. : Trait montant. 

1143. XEUOOXOÀÀ NY] signe à rapprocher, soit de celui de la chrysocolle, soit du signe de ceAnvidtov figuré dans les notations 
alchimiques (Introduction de M. Berthelot, pl. 6, 1. 25). 

1144. À mg. : of. 

1145. uepidav YA 


Eis XOVNY Lixpdv, ral EndvEo ToÙ ADoOU Étépay yoynv, xai yoioov Ts Apuovias xHAÂGE, 
xai DÈS TO YHVLOY ElS HAUIVAPLOV ixpOY, xal AVARTÉOUw MUÉpas PB’ axataravotuws. "Eotuw 
MEÉUX TO TÜE ATTOUEVOY * Hal ÉaOOV PuypavÜnvo MÉYEL TS ÉMOUONS MUÉPAS * MÉARELS 
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ve sbpety épudpoy oiov Bouet. TéAoc. 


X 
XX 


1.2.8 5. — 8. Procédé de Salmanas. 


MEGBOAOY AT HY ATIOTEAEITAI H ZPAIPOEIAHSE XAAAZA, KATAYÏKETA3- 
OEIXA ITIAPA TOY EN TEXNOTPTIA IIEPIBOHTOY APABOY TOY YAAMANA 


Transcrit sur À, f. 141 r. — Collationné sur B. f. 152 v. — Consulté C (copie de B) f. 106 


r. et K (copie de À), f. 29 r. — Contenu aussi dans Laur., art. 44. 


1. AaBov Aentotätac yahdlac, ÉUBahs aÙtèc ëv daÂw : ral EnBale Enr’ aÙTE HitTOLOV 
G) Û Û 


CoOuUOV dote GxEnaAOoÛNIA TAUTAS ÜT” AUTOU * ÉRAVUO DE TOÙ TOLOUTOU CHUOU, ETEpPAVOY 


1146. TÉÀOC om. B. 


ASSET a 


k 


BeboU xIVOTÉPUNS HEXAUUÉVOU nai" TETPIMUÉVOU xXaÂWS MÉpOS OÀiyYov. Eita rouaoov 
AUTO * Hal ETYpIONUS AOPAAWS TO ÉV TU OTOMATL AÜTOÙ TOUUX METX TOÙ WXOVOUNUEÉVOU 
nNnAOÙ, xXpéÉUATOY TOY Totobtoy Üahoy, Ent té Vepuaiveodot drd to (f. 141 v.) fAiou Ev 
TOLS ÜTO HXUVA HAUMAOLV, ETL MUÉpOY miav * xaÛ’ boov ÔE * AduBave TOY TotoùtTo DaÂoy, 


Hal HIVEL OUYVHS dote GUYAIVELOU OL TOUT Hal THE Totautacs Évoov yaAdCac aùtroù. Tr 


DÈ ÉRAUPLOVY AVAXAAUDAS TO ÉV AÛTY TouX, DILUAOOV TOY COUV MpÉUAX DOTE LU xEÙÜ NV 


OÙV AÛTY TL TO TS OÙUOLAS TOÙ OUVOEMATOS THV TOLOUTOY YahaT HV. Kat EniBare Ev aùtw 
ëtepoy CoudY TotoUTOY, xai ToMoov AUDLS DE TO REOTEpOY :* xai OÙTO TOiNOOY EX TplTOU. 
lOtav dE (nc ÔTL xateuoo EUON TO ToVv ” yaAATEY oUVÜEUX nai xatTenOoÛN Ô Cœoudcs ÙTr’ 
AUTOU, ÉRIPahe En’ AUTOÙ Étepoy tTotoÙtov CœouOov. EHita ET TO AUÜNYQL TUE TOLAUTAS 
XAAGCAS HAÏOAOL, xat YEVEODOL oÙvVÜONUX Ev, AafBoy TOY TotoÙUTOY GUVÜNUA, ÉUPahE Ev 
Otviw, xai rnANOùS TO TotoUtoy otviov DÜATOS YAUXÉWE, ”? TALAËOV TO ToLtOUTOY OUVOÜNUA 
ÉVvTOS TOÙ TotoUtTOU DOATOS, Hal ÉX HATAOTNVOL TO ÉV AUTE DOWE ER pay iav * xai TA 
OLUALOOV MpEÉUX * Hxai TOUTO noinoov roÂÀdXLS, ÉOT’ dv APAVLOÜN TÉÀEOV  OPIUUTNS TOÙ 


adTté xitpiou Couoù. 


. Xebou mss. B mg. : xEVUoOS xivotépvns. Corr. conj. (B et x souvent confondus dans les mss). 
. Kiav] miav corrigé en ti À, ici et plus loin. 

. B mg. : un double trait ; xateuooyebuÜn t. t. ya. soulignés. 

. otviw souligné B et mg. : oiviov. 


2. "Enerta Adfe To rtotoùtoy oUvONUX, ral ÉUPale aùdTo Ev nateAïlw dalivew, xai ERTo- 
UOAGOY TÔ TOLOUTOY TATÉAALOV OL’ ÉTÉPOU Rate ÀlOU ‘° EUPUOTOUWTÉPOU OÜVYTOS, OOTE TEE- 
LaufBéveodor drd ToÙ GTOUATOS AÙTOÙ TO GTOUAX TOÙ xdtw rnateAAlou. 'Eyéto dE To Erdvu 


€ 


RATÉAAOV ÔnNY AVOUEV, OrwS dvarvh Ô1 AaÙTOÙ À LYEOTNS TOÙ ouvÜruatoc. (f. 142 r.) 
"Eotw GE ñ TOLAUTN OR ÉCHENAOUMÉYN METX TAVIOU GpOU ÉRAEVOUÉVOU Yapepiou * Xxal 
énides EV Al aUTO, Év tote ÜTO HUVO HaUUaot * Hal” Enpdvas TO oÙvVÜNUAX, PUAQEOV 


TOUTO. 

3. Eita AaBoy Lüpapyüpou Altpav uiav, xai And ToÙ oixovoundévtoc * 14 TOÙ ào- 
Béotou TÜanaptxod, Aeiwoov uépas B’ À y’ À € À CL’: xai Anoënpdvas, aidd\woov xai 
aroxddapov. Ei à oÙv Enpdy Ôv Évuoov EE adtoù Altopav Muioetay tn Li Altou The LopAE- 
YLPOU * xat’ OA YOY dLnotpiBuv ÉoT’ àv ApavioÙn xait oiov eiretly xaTaroûn ñn LÔP dE YUPOS 
&raca * xai Avéonraoov Ev Ldhotc pet yabvou rLpEdS ÉoT’ dv I0Nc ÀAEUXNY ©S y10va. Eitoa 


AaBov nd ToÙ Enpavévtocs GUyDEUATOS TOÙ Tov yahaT HV Lépn d’, xai and Ths ÉNŸElONE 


0OpapyÜpOU Lépn DT’, Évuoov EVTOS rateAAlOU nayéws dLalivou, avatplBuwy ral Àelwy xo- 


Abc pet Tptffiôiou dallvou, apÜeUwWY TE ÀAeuxw Coub Bortévyns the EnAEYOUÉYNE Coxdpovu. 


1151. TateÀiw BA, ici et partout. 
152. xapepiou souligné B. (xapet en néoerec.) 
153. BA mg. (de 1° main) : 6pa tv oixovouiay ts xevoonotiacs, xai U rTAavnO Hs. 
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"Eoto GE bc otéap ñ CÜUN rayelx * Aelwoov GE” xAÂWS ai EmUEAWS * xai AaGov aro 
TS TOLAUTNS CUUNS Ooov Bouxer, Bdiov EvTOS raviou ÀEUXOÙ LE TAEWTOÙ, HXal oypaporolel 
:- | e« A À 7 À Ÿ *E OË Hi Le L DA Fi À er hat 1155 

ei Ô &v Bodker uéyedoc. "Eotuoay GE EV tn TotaÙtn opapororiau ÉpYahElX TOLAUTA 

DOIDUE dpyupoUc, Aaflc doYUEQ, yetpodNATUAOL pYUpOL * Hal OLX THV TOLOUTWY ÉpY- 
RElwy, EbyYAToU Thv Totautny opœupororiav. ‘Eyétw dE ooù n didvoiax rpowoYhv Totaut ny 
OT Un abnrou aùTd (f. 142 v.) À ele oov, uhte y OÙdE àavanvo, UNE XOYLOPTÙS Tp0o- 
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Chaton : PAPUAXEUETA ve rai melalveton xai méver Gypnotov. ‘Eneita dnoov Let 
ÉbnuévNns metdéns Ts Év toits dialipelor ÀAeuxoi petaËëwTois ocpalpas * xai oÙtw Liav 
ÉXAOTNY TOY TOLOUTUY OppHY EUBahwov Ev déAuw, XivEl, GUYVUS al Npéua ArOXxUALWY. 
Kat Env dns xaAwS cpaupubeloas, AaBdv, TEURNOOY UETY GUPUATOS PYUPOU, Hal ME TX 
TÔ TEURTNOOL, ” Hiver AUDLE EV To LdAw. 
4. Mer tabta Aafiv Coxdpous, EuBaroy ëv TetBliw xaddpw * Teibov oTÜdbiv oXiYNy 

ÉnippAvOv ÉRL TAG ONPHXAS TOUTWHY * ÂTOOPIYYOUÉVUY FAP AUTUOY ÔLX TO OTUHPOYV, ATOd- 
Aovtou TO YAOIWOES. Aafv oùv nd TOÙ YAOLWOOUS TOUTOU HMÉpOS OÀYOY, xai EUBawy Ev 


DAAW, ÉVHXURLE ÉXAOTNY TOY GHApoELdWY yahalwv. Eyétu dE ÉxdOTN oÙpUX &pYUELOV, oi 


1154. B mg. : Coxapoc herba. 

1155. À mg. : (CCS) (gs E 

1156. F. 1. un Ye uv. 

1157. B mg. : oÙpuX àpYUpOUY, filum argenteum. 


DEXOU Tautny ÉVOEELOY OL’ AUTOU * Hat AaBov xOOXIVOY Ô TaYpiOV XAAOUOL, TONOOY ÔTXE 
AERTAS ÉV AUTUH, * HO RTAYVUE ARTO TOU ÉVOOUEY MÉPOUS TALS TOLAUTALS ÔTALS TX OUPUG- 
Tia TX ÉyYOYTA TX oparpoeldelts yaAdTas. "Enerta AafBov xai Étepov Taydptov, GpUOCOY To 


e pP 


étépw, TANOOV PauBdxns ÉotiBaouévns, EUBalwv 
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XOUPUWS HAL TÉVU RTEPITENETAOUEVUWE 


* Hat AaBdv TO ÉYOY TOUS UapY4poOUS, GpUoOGOV, xai Ex Enpalveoar ÉVTOS TOÙ TOLOUTOU 


xooxivou éni nuépac Lt’. Eita ÉuBañe (f. 143 r.) éxdotnv opoipav yalaGoedr ëv ddAw ft- 


HOELdEL, ATOXUALOY ÉV AÙTW, ÉOT’ AV YVOiNS OT XTUTOUOL DS AiVot. "Ereita otiABwooy 
aÙTO XAÜO xai où AÎDoOL oTLABobvTO rapa Toy xaBaTropwv. ‘°° 

5. "Eneito Aafov iyÜUAS ALUVALOUS À] TOTALLOUS UNXOS ÉYOVTAS TNAQAUVDOS, À Hal ÉAQT- 
TOY TAUTNS, OHIOOY AUTOUS ARTO TS EUWYUUOU rhAeupac, xai ÉxBale TX ÉVrata aùtTov. Kai 
RAUVOY TO DOYELOV TOY ÉYHXATUOVY TOUTUWY XAÂWE, DOTE UN ÉVATOÀ NPÜNVA DPAUOÔY TL EV 
adté. Eita AaBoy Tùc pOUGHAS TOUTUY, TEURNOOY AÛTS, EUBaAGY ‘° Ev aÛTALS viTpOyY te- 
TotuUÉvOyY xai ÉCUUNnUÉvOY Let Doatoc, nai Éa Ent pay uiav. Eita rmADvov Te Totatac 
POUGHAS HAÂWE ME TX TOÙ TOLOUTOU vitpoU, TopiBuwy aÙtas DIX TS xEetpÔS oovu. Eid’ oùtwc 


aroxdbapoy aùTas Où ToÙ Doatos * nai Uet TO ArnoxaUÜdpOL, AaBoy TS VO YEYEAU- 


1158. B mg. : TayYäptov, cribrum. 

1159. AUOTCOY À, f. mel. — B mg. : BauBdxny. 
1160. B mg. : cauatores lapidum. 

1161. PUOXAC mss. partout, excepté ligne 21. 
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uévas opoipoeldels yaldiacs, EUBaroy àva diav ÉXAOTNV ÉV TN POUOXA, Hal ATOÉOUEL 
et ETUENS ÉbnuévNns, beouby xatd piav ydAaïay av Eva Geouôv. Kai oÙtwc EUBaldy 
TU HOUOXAG OÙY TOUS EV AUTOS YAAWTOLS ÉvÜoOV TOÙ DOYELOU TOY ÉYHXATWOY TWUVY TOLOUTUOY 
tXOV0EY, Üppaboyv Tà Gao yloÿÉvTA DÉPUATE AUTOV METX METAENS * Hal ÉRIDES TAUTO EL 
xepauidoc. "Eye dE nrotuaouévov Eri TOUT poOUpyvAxLOY ixpOY, xai Avahov ToÙTO xAÂGWE, 
wc &v }EUXAVÜN ÙTO TS TUpOOEWS AUTOÙ. Kai oÙtws EUBalwv Évüoy TOÙ TotoÙToU poup- 
vaxiou ToÙcs tTotoÙ- (f. 143 v.) tous iyDUAC ÉmXEMÉVOUS ÉrdVO TS Totabtns xepauidoc, 


Là 


LOpaALOQ TO‘ TOLOUTOV POUPVAXLOV, HA YpioUY TO GTOUX AUTOÙ * Hal ÉXOOV ÔRTTAOÛU 


A ep 


ént opac Y. Kai Ééeldv ToÙS TotoÙtoUus iyÜUaAs Ad ToÙ poupvaxiou, Éaoov yAlavÜnvo 
* xai oÙtwS ÉxPale EE AÜTOÙ TAG HOUOHAS METH TUV EV AUTOS YAAQTEOY : nai oylouc 
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TAUTAS, ÉÉEAE TG Év aÛtoais yaAdTacs EË aÙtTHv, xal ÉUPale aùTdc Ev otviw, xai rADvOyY 


uet oanwviou xai Depuod dard The ATOTNTOS TOY YO UWY, nai ebproels at Tehelac 


XARdGAS opapoeldelcs, UNÔÈV OLEvnvOYUIAS TOY XPELTTOVUWY PUOLXOY. 


X 
XX 


1162. AVAYEYEQUUÉVAS B. 
1163. ao pal oÛt A. 
1164. B mg. : oiviov. 


1.2.9 5. — 9. Traitement des Perles. 


Série d’articles faisant suite au morceau précédent. 


1. ZXMHEISZ KAI AAMIIPYNYIZ MAPTAPON H, IIOAAAKIS O AEANKQY 
EAETE XPHÈOAI. ® — Ilpwrov BPalby ÉAaov Ev pudxt, Dépuouve ‘* xaiwv TAaTUPOLS 
HAÂQUOLS * Hal ÔTE YALAPOY YÉVNTOL, ydAQ TOY lapyapitny. Eita &pas and Toù éAaiov, 
xelE aûtov to yplouatt T&w dix rupitou xat diumiôiou. Eita xatanAdvas ëv Üdatt, yoie 
RAA ÉWOS EnpavÜn * xai TAUVAS TA, yoloov Éwc EnTAXIS. AYaywov ÔE xai ATOTAUVES, 
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Bdhe eis yuAdv Borou. ‘Eùv tie ëv xoAïoupiotc Uiën Toù XUROÙ, nûc Ô ÉVYELÔUE- 


VOS ÀAEUXOUATOA notet * ei dE olvoy niet, ÀAerpoUtot, OÀov dE, ei Yoduuaot xevtrntoic O1’ 
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ÉYXAUOTOU MÉÀXVOS Xl TrEaoOoU xeEIGouS, AVATIVEL TX YEAUMOATA. 
2. ATYYIZ MAPTAPOT. — Aetwoac Tù ent lapyapttéola eic " Àent révU, ÉU- 
Boœhe eis délivoy dyyeloy pet dEoUS xitoiou, xal DES eic noliouata vUyÜMUEpX Y', Ha 


AUÜNOOVTOU HA GE. 


1165. F. 1. Ô éxdEdOwXUC. 

1166. B mg. : UUdXLOY. 

1167. Bwrou] Bow’ mss. Cp. Scholia in Nicandri Alexiph. v. 526. — xoovpiotcs mss. 
1168. F. I. reaciou. 

u6s. xeioatc] F. 1. yenoûns (7? ). 

1170. Map Y4POU] THV papYdpwv A. 


A 
ANA AK 
Er ARR | 


3. AAAQY. — ‘Akéoac (f. 144 r.) xaxAdVY &Aeupoy oitivov, pÜpacov " eic OËOS xitoou 


OELVOU, Hal YUAOV xEdUPNS Ayplas : rpoofalwv oÔndvY itéas nai oxIAANS, xai DES TOY 
uapyapitny, xai Éa AUÜNvVOL * xai de oidas Tù EE. 

4. AEYKOYIZ MAPTAPITON. — AafBov oxauwviav, Aelwoov lOyvOs Tévu, xai oEt- 
oov : xai AdfBe CUDoy xpidivov AÜixtov : oUuAÂAElWOOY Ty oGxauwviav, 7 xai roinooy 
doapeotépay : xail Bdke ei piéAnv dLalivny, xai xpéuaoov TOY HapyYapitrnv, xai xÉTATOY 
AAAN HPidAn, xai repirnAwoac, dpes pacs Ÿ”, xai Yivetor AeuxOc. ‘Epeuva dë LU nheiw 
Déhetr ntépos ‘Ch Liy Ev Ale À innela xÔTpU, AVE TO GppooéAnvoy OËet dptpet révu. 7" 

5. TON AE MAPTAPON ZKEYAZE OYTTOY. — AaBov ÀAidoy oidnpitnv, xai do- 
Gevixou xai uayynoias xai appooséAnvou plvioux, lon Aetboac, Ébe Th oixovouiax th 1x 
rivvaBdpeuwc. AaBdv Tù appowéAnvoy, rai Bétbacs pékrt, Bdle Gpvidt payelv : xai uh 
0HONS AÛTN TL ÉTEPOY PAYELV, UNTE ÉRONS dilaxivelv, LAN’ ATOXAELOOY TaÛtnv Eis oxawpi- 
Otoy M  eis xOpivoy : nai LnOÛES xepBiov, xai 006 AUTO ÀEÂUUÉVOY * rooxddapov 


DE aÙTNs TO Évrepoy, d0OÙS payelv dxpldas Muépas Y', xai oÙtw To AppoGÉANVvOY, xai 


. Akéoac] … Aéoacs B; ëAéoac AK. Corr. conj. Cp. p.372, 1. 6. 
. B mg. : une étoile. — Endoy BA, ici et plus loin. 

. Péxet] F. 1. PE. 

. Les mots Â0E — rdévu soulignés dans B. 

. xapiôtoy BA. 

. B mg. : xepBiov. 


O'PANE TER 


SE a pi 


cdtpnoels Év To Xepflu ÉXXPIDÜEÈV ÀELOY HUO TNptLOY. 


6. ETEPA ITIOIHEIZ. — Aoafov tà ixp uapyapiräplto, ÉUBahoy eic àyYYos Ldktvoy 
xai 0ËoS OEIL, xai ÔTOY XUpENVAIXOV ÀAEUXÔV xaTaoTAUEVOY ER MUÉEOS 1e” * Hal ÉXOOY 
ouupiuwooas eis Vep- (f. 144 v.) udv Tonov vuyÜmuEp Ov * Hal To ÉËnc EniBaie 0Ë06S xitewy, 
xai ouhetoac, Éaoov Ppayd, xai AUÜNOOVTON : Hal TÔTE RNÉOV be ÉmvOELS TUrwoows. H 
DE nos Yivetou OL’ appoowEÀNvoU. 

7. AEYKODIZ ZTYINON KAI PYIIAPON. — Be eis BoABoy ñ eis xpoupixiv, xai 
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REPIOXÉTAOOV OTÉATL ÉPTOU, XAi OnTA pOUPVO À XABdvw, © al ÀAEUXAIVOVTOL. 

8. AAAO. — AafBoy Tobs ÀEntoÙS uapydpouc, ÉUBañlov eic YUAOYV xiTEWY, EXRÉONS 
TA OELVA TOY xitEwY, xai apuAloNs rnoÂÂdxIS ÉWE DIAUYES YÉVNTO * mai oÙtuwc Pdke eic 
barocs Tà Elton, ÉwG OLaALDHOL * Ho OTav YÉYNTOL DIQALOLS AUTEHY, TAUVOY AÛTà ETL MUÉPAY 
uiav, xai EUBaioy otéatoy Éow eis BorBdoy Eine. Tov BoABoy Bélov eis pobpgvoy ” Éwe 
mn Li 4 | là Qi ELA Qi 4 e LA !.: « A lé 
ORTNÜN TO oTéATOY * Hal Apoac, xal LUEXG, ebprnoets AeuxavDévtro. Aotndy où xdVapoy 
otiABoy be Émvoelc, We Teyvitns Tù oixela notwv. Tivècs GE Gidoaot HET TAUTO HATATLELV 


Opyrôt dp’ Écnépas ÉWe pas LAS, xal Ébot To Opyveoy rnotov ExdMb NON : xai oÙtw 


177. Aetoy] F. 1. Vetov. 
178. XpOUIXLY souligné dans B. 
1179. B mg. : double trait ; les mots BorpBdy — ins soulignés. — F. 1. ÉuBaoy otéarov (? ) Éow eis BoABod Éicnv. 


Douoavtec, ebploxouot otTtARVI TX EldN. 
9. AEYKOYIS MAPTAPON KIPPON. — Aofoy papyaplrac, y&Aa els YA X HXUVOUS 


AEUXNS, Xai Éa Ent nuÉépas L'Émnroudous * al Énape TaUta (dla Totyt elpuéva * mai Bhëre 


ei yeyOvaot Aeuxd : el DE UM, ÉRYAAX ÉWE HAE ÉYN TOÙTO * XV AVOÜLUTOV Yplons, 
AerpoUtot, xai TooaUTtny Éyer ty dUvoutv * émnraodelons dE aÙté Yhs où (f. 145 r.) 
Wiac ‘ EX TNS UYEUC YNES UVAV À. 

10. IIHZIZ MAPTAPON. — Be aûtà eic Y&AX nuvOS pelaivns, al ÔTE xNpwÔN 
vivoyton, Bdhe eis TUTOUS. 

11. AEYKOQZI=Z MAPTAPON. — < AaBoy > Éxaotov CUDOY xwyAderx B’, Telle te 
OUOÙ rai ERMyYdAX TOV UépYapoy Enri bons ÉE. 

12. IIEPI MAPTAPON. — Bôke aûtobc, xal TNOGE ÔRE GUXNC, À TO LUdWAOU, À xAAT- 


1181 


GO, Hoi Éd OLAVUXTEPEUOQ * Xl OTAV TAYHOL  ROOOTAQONS ÉVA ÉXAO TOY T& APUALO- 
DÉVTL TO vo Yevouévw yhotwôel, Éa Enpaiveodou unva Évo. Kai oÙto Barby Eëv Coon 
dopBéotw, pévoy Dôme ÉAappüc, ÉwWS AUÜN À GoBewTtoc, xai ÉaooY Éwe DUYN : xai doc, 


cdtpnoels noayévtros. "Ectuoav GE xai Tù npoonaodévytu ÉYOVTA EV TN PUEAGEL AÙTOY 


1180. Ent rnavoeVeñ (? ) B; ëni rnatodeot AK. — K mg. : r&oce th d’une main plus récente. — aûtod mss. 
1181. B mg. : xX&Arawoc. 
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UOpPOROU ÀEUXOÔY * nai oÙto EÉnpotve, Îva xai EUXOÀ WE ray OL xal EV Th LIËEL TS HATAO- 
Bevvouuévns &oBéoTtou, Ütav EVO NS aÛT oÙoTaotv Éyoyta éAaiw Gpoav, ATOTALVOY xaÜap 
heEuxE ExUUTHV. Eita épetynoov dv uh dot otiABoytes, xai Pie aûtobs ëv th Bobo 
TN HELD VN : xai TAdOOE AÛTRV, xXADAPOY GETOY rotmoas * xai OntTA Ev xABdvw * oÙtuw 
OuUNXE xai oTIABou, xai Dauudoers :* Tplyide dE rpO TOÙ rayrvoa. 

13. AEYKQZEIZ MAPTAPON KIPPON. — Erin Ts AxpotTaTNs Hal EXAEUXOU, TaÙ- 
TNS ÉXUÉOOU PÜAAWY, xai © TeoUbLOy Botdvyny Abe ÉEloou ‘*” : nai rotnoacs pépuaxov, Bde 
ToÙS papyapitac, xai ÉYxpUTTE els AUTO * Eùv dE Hot otepeol, rpoomYe oÙpov (f. 145 v.) 
rapÜÉvOU xal ÔALYOV ÉAL ÀEUXOY. 

14. ZMHEIZ MAPTAPON. — AaBdy oxôpoda, Aelwoov ed’ Doatoc, xai Péñe eic 
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Bnootov : xai TOV LapYyapoy diaipov Tetyl, ÉrEUPoahE xATO EUPpéyEOV ER QUÉpaAv 
Hal VUXTA * Hal AVAMEVE DE HATAVOELS * Hal El OUTRE YÉYOVE, TÔTE ÀAElWOOY HET” OM YNE 
tTéppas ÀentotdtTNs, xai ÉUrAQGOv els paxos AtvoUY * Hal neplpepe ÉvV Tw DVEpuG XATw, 
EWS ÀAUÜN N OROÛUS Hal UOOYEUÜTN Ô UApYApOG, Hal EUENOELS AUTOY ÀEUXOY Xxai àGTpOY. 


"Eotw GE navrodevy ÙUyins. 


182. Les mots otpobbioy Borayny soulignés B, et mg. : lanaria radix ad dealbandas margaritas. 
183. Btooiov B ; Buooioy À, ici et plus loin. Corr. conj. — Gtapwv BA. Corr. conj. 


SR 7: 4800 N 'Eel D, 


15. ZMHEIYZ BPETANIKOY. — AaBvy ôndy xvpnvatxov, Aelwoov ‘* ed’ LoÜaTOS, 
rat ÉuPares eis Pnooloy mixpov. OÙ Adetou GE Ô ÔnÔS, AAA péver Ev To Doatt HPUTOS. Kai 


haBoy Tov Uépyapoy, Giéke * totyt inreia. "Eotu GE un Éxuwv xAdoueva d uépyapos. Kai 


EUPore ‘ aUTOY OÔnW, Hal EUDÉWS OUUTAËXETOL AUTY Ô OÔNOS * HA ÉXOOV AUTOV ELVOL 
MUÉPAY Hal VUXTA * HAL AVEPYOUEVOY, ATOUAËOV, Hal EUPNOELS AUTOY ÉOUNYUÉVOY Hoi 
OvVTA ÀEUXOYV : ei dE nai ÉmnAéoOv yEeeEL ouéEwS, ÉUPale aÛTOv Ent VUXTO HA MUÉPAV 
uiav * xal TüALY OUOlWS, xal ToiEL XATAVOWYV, ÉWE AV YÉYNTOL XAAGWE. 
16. ZMHE=EIZ MONAXOTY TON MOAIBAIZONTON. — AaBoy oxopoda, * Àelw- 
GoOv et OÙpOU pÜOpoU * xai Baldy eic AnxÜW1OvV, Be xdtw TOY papyapitnv, xai Éa 
V4 La » Qi st 1 “ ee 1 A HA F ji La 
Beoéxeodou vuyÜmuepx Y'. Kai AaBov ondv xvpnvaixov nai ÉAaOV lonavoyv, Dépuouve 
rai didpoacs Tov * Lapyapitny tTetyl, rneplpepe Éws &v dns aùToy Aeuxôv. IIp&wtov oùv 
Baidy oxopoda (f. 146 r.), ndAL te EUBañdv eic To ÉAmov, xai xayhdoavta avahaBéov Tà 
GxOpOdX, oÙtuw fidhe ÔnOV, EX DE UN YÉVNnT xXaA&WE, Bdékoauov àvT’ ÉAaiou, xai Ylvetou. 
(La suite a été publiée : 1, 16 et 17.) 
1184. Poetavixüv B, et mg. : Bpetaxivod cod. 3184 (aujourd’hui le ms. 2275 de Paris, = C). 
185. HELTOS souligné B. F. 1. ywoptotoc. 
1186. F. 1 xAdouato. 
1187. B mg. : suppl. LapYdpwv. 


188. Les mots Oiäpas — totyi soulignés dans B. 
1189. Les mots &v ins aùtovy soulignés dans B. 


XX 


1.2.10 5. — 10. IIEPI ZYOQN IIOIHYEQY. 


Transcrit sur M, f. 162 r. — Collationné sur l’édition de Gruner, faite d’après le ms. de 


Gotha et reproduite par Schneider dans ses Eclogæ physicæ. 


A 


AaBov xpetÜny Aeuxny, xadapiav, xaAñv, Boééov uépay à’, xai avéoracov À xai xoi- 
TAGOV ÉV ÉVNVÉUW TOR ÉWS noui * xai nv Poééov bpac Es’ : éniBae eis Poaytwvioy 
dyyetov nÜuoetdes, xai Bpëye. IIpoavaërnpave Éws où YÉVNnTO be TÜÀN * Hoi ÔTE YÉVNTOL, 
DÜËOY Ev PAlw ‘” Éwe oÙ néon : TO alloy Yap mxpOY. Aotndy &Aeoov xai roinoov àe- 


1191 


TOUS reoGBdAAwY Cdunv donep &ptToU * Hal ÔnTA HUÔTEPOY * Kai ÔT’ àv ÉravÜHOL, 
didAve Doatt YVAuxel roi NAÜUETE OX NÜUOL À xooxkivou ” Aentob. "AXXOL dE ONTOVYTES p- 


TOUS BdAovoty eis xAoOUBoy meta” Doüatoc, xai ébobor Hixpdy, {va Uh xoyAdon, UÔTE À 


1190. TÉAN M. — dréoy Gruner. 
1191. EF. I. uaïioy. 
1192. YALUHXÙ M. 


1193. OntTOvtes M, qui emploie assez souvent l’ionien Ôrtéw. NN | 


| 


si 
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PAROLES | 


XAQPOY, Hal Avaorwotr xai AÜUToOUoI : nai rnepioxendoavtec, Vepualvouor xai avaxpot- 


VOUOLY. 


X 
XX 


1.2.11 5. — 11. ZTAKTH® IIOIHYI>. 
Transcrit sur M, f. 162 v. 


1. Téppac EUAWY TOY owy HOÛIX Ô peplioyton eis DUO YAUTÉPOAS TETPURNUEVOS AT” 
axpuwv. Ilept dE tny TeUrNnyY ÉcuTeEv ty Aenty dnotider yoptéetoy ÔÀAlYoY, {va Uh àro- 
PEUËN Ty TEUTNY  Tépou. Kai Ev ia Tov YaoTtepwy DOATOS YEÉMIOOV * Hal TS YA TÉPAS 
TO ARTOOTAYUX * Adfe TO YEVOUEVOY EV TN vuXTI ndon, xai EnIPalhe els Tv dEUTEÉEAY 
YVASTÉpAY * ai TÔTE < TO > An’ Éxelvns otTdéav Éye. Kai Balwv nav &AAnv tTépoay, 
dnocelpou * nai Yivetou We vapôoy ypvoilov. ” Erdyaye Ent ty tTetdotny Yaotépa : 


xai Yivetor GpEIUD xai loyUpOY * xai AÛTN À MEPLXŸ OTAXTN. 


1194. YAOTÉEWY M. 
1195. ATOOMEOU M. 


2. Tivéëc GE tny xadokxnv Érnoinoav, rpooGdlkovtes GofGeotoy Velwôn xai pEXANV, xai 
oturtnoiav, xai Tù Ééc. Kai Uakov obtws elpYäocavto '"”* ai Tov Lodrwv Velwv (7? ) 
aDtor AeuxdyY DLowp : eis dE Ttoùc M°M° Atoavtec tie CUVoOU rnoAÀNS, rai On y devôptxo y 
OUXAUIVOU, Xai OUXNS Hal xaArdOOU, xai Botavwy ard TILUAAOU, AUATOS Toayelou Hoi 
COUNS TE AUTO. 

3. Eyv GE tn Ban Toy xpuotdAAwy, EUDEWS EmPdAAETON YpwiTouEvOY : DotTepoy Yùp 
ÉTNENCE TO LEA xt TO ÉAQOY xai TO Palcauoy. 

4. "Tva LA ÉV TN oTAXTN TO TS Téppac vahWON, TIVÈS 0EOS ÉBarñoy, &\kot xai OÙpOY 

GAROU DOWE TIVES ATOOTAENVTES nAvtra Ldiwc EULEAQVY, ai xAAALOY Éroinoav, À oÙpw 


rot OËeL notoavtes : xai To ÔAov Épnoav otdxtnv. Tivès Toûtw Two Doatt Tùs oixelac 


Borävas Bañdvres xai Cuuwoo xakécavtes, xpOXOY Hal EAUGpLOV xai UnAéas PÜARÀX x 


Tù Ouota Aetooavtecs OËet vitow. "AXXOL xai otTuntnplav xai UÜOL ORTOY ai HUAVOV Hoi 
DOWE Veloyv : xai rnotmoavtes UAlav, xai ET TO oUVLdpOOO rai To Couvoat, Eydhacay 

a 4 ji ep Qi Cp Li » ep p La L' p ai 
eic TO EavDoy DLowE xai fbnoay Td oUvÜEUX, Dotepoy xepdoavtes LÉAIUL xai Baloduw xoi 
OËeL : ëv dE th Aetwoet oÙtwc xat ëv T6 OËer oAiyoy Cüuns dptuutépas xat uoo- (f. 163 r.) 


xiou yoAmy. Tivéëc at oxo0pda xai xpoUUUX ÉBarov.'”" "Evôev diôdoxer ÔTL Tù PEUYOYTA 


1196. PÉXANS M. 
1197. XpOUUX M. 


O'PANE TER 


TOLS UM pEUYOUOL iyévtra Bérter ty LuypoBaprñv. 


X 

XX 
1.2.12 5. — 12. IIDOZOZ O TON BAIITOMENQN EPIQON XZTAOMOZ OHEIAEN, 
KAI IIOZOY O THY KOMAPEQNY, KAI IIOZO O TON BEBAMMENQON 


YAATON. 


Transcrit sur M, f. 127 v. — Collationné sur B, f. 115 v.;— sur À, f. 109 r.; — sur K, f. 


15 v. — Les variantes de M ont été reportées sur K, de la main déjà signalée (p. 36). 


Xp Uévrot dinAdotoy Elvar TOY oO TAaÜUOY TH Y LOATUY TOÙ GTAUUOU TOY Épiwy : M dE UYX 
TOY Bebaupévoy dÜdTrwv DÉYETOAL HOUUPEWS TO TELAXOOTOOLOV, ORWE HGAAOVY TAEOVAN 
1200 


A 2 PT 4 1199 a PR” pe Là ; si € pt Ce » ji 
ñ ÉAXTTOUODUQL TO Barntouevoyv TtoÙ Barroumévou. Môvoy Ye Ty EaUuTOÙ ypelav TO 


Bantopevoy : ÉvÜev oÙdE pépetv érniotadmy déyetotr Baypñv &ANÜN, ” TouTtéo ti GpEUx- 


1198. M mg. : & < pœioy > 6Àov, sur une ligne verticale. 

1199. TEtaxootOdtoy BAK. — ôrwc] dote BAK. — rAsovéetv BAK. 

1200. Bartouévou] Bérrtovroc BAK, qui ajoutent : xai xatx rod. — Réd. de BAK : povov Yep td Bartouevoy oÙGE 
uetà Tata pÉpeEr Tv ÉautoÙ ypotdv (fin). 

1201. ÉRLOTAUUNY K, dans le report de la rédaction de M. 


212 


ASSET a 


k 


PARC PNNE 


1.2.13 5. — 13. TIX H TOY MEAANOY =EHPIOY KATAÏKEYH. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


1202 


Eni xpwuatos éfevivou to onodloy où nAUvELS, GAÀ’ EvOONC xaTù ÀAOYOY toits LOAOL 
TOLS ÀAEUXOLS, notEls TO OLA TOY PoAbituv ”* yptortnpiov Ev éBoüoudoiv Mpépois OUoiv 
totolv. "Evôev ÉÂAeyev Zootuos oÙtws * UNÔEÈV xUpravEUD NS, uehaiverv Yo àvTi ToùÙ 


1205 


ueaiveodou, xai rdv Bénter LÉÀav ÉAaTTOY ÈPEUXTOY. 


X 
XX 


1202. ÉBoaivivou M; éBevviou BAK. Corr. conj. 
1203. XATAÀAOYOY M. — F. del. éBüouaotrv. 

1204. F. 1. pehaivet. 

1205. Barterv BAK. 


1.2.14 5. — 14. TIX H THY KOMAPEQY YYNOEYID. 
Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


H xpdois tToÙ papgudxou oÙvbeotv Éyel And otTepeoÙ oouatos xal °”* LYpOU 


1207 


TOÙ OTEpEOÙ XOUpEWS DOATOS LV VUMÉVNS. 


X 
XX 


1.2.15 5. — 15. TIX H META THN IQYIN OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


e: LA R] A LA ee ? » L' ? à] Si 1208 » La 2 
Eloidptwoo pet TV IWOLY MUÉPAS €’ TO PÉEUAXOV, HATA TV rnapaiveoty "Iotdoc. Ei 


1209 


uèv Enploy Bodret oxeudlerv, piéov Got ” Tù LÔpLX TOÙ GUVÜÉUATOS, HEONTOÔS PU 


1206. À mg. wp (bpœiov) 6kov, de 1'° main. 
1207. XOU4pEWS M. 

1208. F. 1. Ééaidpiacou. 

1209. Hot ei Uëv BAK. 


214 


| 


mAN AC. MZ: 


S 1210 Pa 


xai TO Gonntrov, LYpoyY xoi ”" Enpov. Kai Aetwoac Ev Alw À oxta, xatabou Ev innele. Ei 
DE VyYpOY EnElyYNn papuaxov Extehelv, LiËdNs Aupu Tù DLoata, xal AOpaOdUEVOS *"" EV Tos 
&yyEotv, ArOdOS Th Toy Borbirtwy rnupiax Toels À RÉVTE UÔVOY Îlépas, xal AetotetBnos, 


1212 


ÊXE TéAELOY TO Enpioy. 


X 
XX 


1.2.16 5. — 16. EI OEAEIY IIOIHYAI OYPMAY KAI TYAOYY AIIO BPONTH- 
XIOTY, IIOIEI OYTOY. ** 


Transcrit sur M, f. 128 v. (manuscrit unique). 


1. AaBoy voutoua oîoy DÉAELS, ÉrapOoY TO ÉXTURTHUX AUTOÙ OLA Texplou TOÙ xotvOÙ TOÙ 


ébnroù : xai yoei- (f. 129 r.) ooy EA&dtOY To ** voWioua : nai Énaipels ThY ATOTUTOOLV 


1210. TO Geonros BAK, f. mel. 
1211. éretyet M. 
112 le ÉXELS. 
1213. TOÀOUC M. 
1214. AA d&OLOv M. F. I. Eadiw. 


215 
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AUTO, LuxpYV DË TUPAV VÉÂELS TApÉyELv To tTexplow, iva Un xan. ‘Eùv Ydp Éotiy À rupX 
ÉAQXPEN, XAÂ WE ÉXTUTOL TO Ydpayua * el DE xan To Velov, OUdEV ExTUTOL Kai Ôte VéAetc 
TUTOOO! ARTÔ TEXAHPIOU, El TOY ÉVOEyOUÉVUY ÉOTLIY, xai Tù DUO TUTAEIX AA ÀaOGE TOÙ Texplou 
* Xi TAVU YENOIUOS ÉxPaiver n ATOTUTwOLS TOÙ OÔÀOxOTIVOU. 

2. ‘H GE noinotëc ts Hu yns Toy Turapluwy EcTtiy oÙtuwc. ‘Ote Véhels yuyEeUoda TUTApLA, 
pÉpE oTepdvioy o1npoUy, ai PdAle péoa TOoÙ otTepaviou Yevuevov : xal BdÂke Toy 
AVTIYELPA TS HOLOTEPAS OOU YELPOS ÉRAVW TOÙ ÉXTIUTOMUATOS TOÙ OÀOXOTIVOU * Hal PÉPE 


1215 


HOVIAYV HOOHIVIOMÉVNV, xai Pdñhe xata TS DEËLRUS OOU YELPÔUS TÉPLÉ TOÙ TURTALIOU, HO 
Tayyiluv adtTo, Toy DE dvtrlyelpd oou Toy dpiotepoy del Env ÉYWY TOÙ ÉXTUTOUATOS, 
va un Ex the xoviacs Yeutoûn. Kai Ôôte EElowÜn ñ otaxtn, xai YÉVNTO iobyetÀoc Toù 
TUTApIOU, BÂëre, ATOOROYYIOOvV * xaAÂWE TO TUTdpIOV xai Extoiywoov. Kai ro mavpou 
xneiou xaDS oppayioov Ana À dic. Kai dte Vewpels 0AoxdÜapgov TO TUrdptov 7 ToÙ 
TEXPIOU, pÉpE Rd onniXs ÔOTÉOY EnpOY : xai xÔDov £Ë aÙTOU Tp0S TO TUTApLOY TOÙ 


ôkoxotivou * xai xadptoov ETà ayapiou Tv Ôdiv ToÙ Ootéou ts onnrias : Toy ÔE 


YHTOV AÙTOÙ rapéacov oÙtwc. Kai pépe udépuapov, xai AxévnooY To aù- (f. 129 v.) to 


1215. XOOKXOUÉVNY M. — xatà] F. 1. uetè. 
1216. F. L t& Tturopiw. 
1217. ñ ic] nets M. 


ÔotTéoy ToÙ onmôiou xawc. Kai Bike aùTdo Erdvw Toù Tturaplou, xavovilwy Edv xaÂWE 
REptAQUBdEVN TO TUTäpLOV ai Tv xoviav. Kai Balov Tov dvtiyelpà GoU, rNÉSoY xatX xo- 
hoxeladv, {va EÉXTURTHONS TO onnidloy eis To turdptov. Kai tÔte edpuwc Bdke Erdvw Toù 
onmôtou xoviav. Kai Balbv Tùc ÜLO raÂdUASs TOY YEtpOY GOÙ, RNÉOV Ô À € ERAVO TS 
xovias. ”* Kai nv yémioov : xai néÂtv nnéov : xai ÔtTe YEOÛN xaÂWS TO oTEpd- 
YIOY, ÊX TNS HXOVIAS RERNAWMÉVOY, XOUPIOOY EUPUWE TO OTEPAVIOY OÙY TO TUTAEID * HO 


1219 


UETX MOayoipiou DIAËUWY TO XADLOUX TOÙ TUTApIOU, Hot EUPUEOE ETX TOY OAXTUAWY 
GOÙ DLnoobpels xl EXPdWAAEL TO TURTAEIOY TOÙ OTEpavioU, xl Eis AÜTNVY TNY ATOTUTWOLV 
uetafdArers To aÙTO Bpoythotoy : buypov dE Vékerc uetafiBAnoxeodor, xai oùyi rupiloy 
To Turäptov. ‘Eùv yo Ceotov td tundptov éotiv, dvafodler 6 ios, xai où Giebépyeton eic 
TÔ TUTAELOY. 


3. ‘H dE ouyYxépaors To fBpovrnoiou écTtiv oÙtwe : ioù xunplou Alto ù à’, HXATOLITÉPOU 


xabapobu y° PB’. H dE ypowiois ToÙ yapdyuatros ” EoTtiw oÙtTws * yaAxavÜoOU Y° PB’, yaAxt- 


tou y° à’, otuntnplas Y° B’, bypac, &Aatocs Y° L : Aetwoac nai xooxtvioac, otiBaocoy 


DOUOY  TpOS OOUOY TX PRIX WE ÉCTIV TX TÉTAAX TOY YEUOOEPNTUY : Hal xErdONG 


1218. ON €] F. 1 tetodxic À nevränic. 
1219. DLEEUWY M. 
1220. FIXME 


1221. OTÜBaToyv M (peut-être pour octoiBacoy). 


O'PANE TEA 


ThY XÜTEQV, DES aûtouatéptov xaleodar pas Y” * Hal” xaTévEYyHE Hal Éa buypavôrvor 
* xai anooxendoncs ebpioxeis (f. 130 r.) youiouéva tTù péri * noi yapdéac aùTàa biyioov 
bdouio xadapé : xai Toibac Tedpiov xotvoy, xali xoowxtvionc, BdÂke eic Tùc yetpdc dou 


1223 


TO ÉAQOV, xai Toife TX TUHÜÉVTA, xai ATOTRÉYOUOL. 


X 
XX 


1.2.17 5. — 17. AIASOPAI MOAIBAOTY KAI XPYXOIIETAAOT. 


Transcrit sur M, f. 130 r. — Collationné sur B, f. 177 r.;— sur À, f. 157 v.;— sur K 
(copie de A), f. 40 v. 


1. MôOABVoc Daldoons GcxAnpÉS EcTiw xai purapds, xai rpoohaufBdver ** eis Tv oÙY- 


xpEaotv, iva Uh ÉnYvuTar, HOABGov oafBunoiou Altepacs v’, 7° xai xaoottépOoU àonpou ÀAitpay 


1222. AÜTO Matdptov M. 

1223. M mg. : Toife précédé du signe correspondant (main du 15° siècle). 

1224. Titre dans BAK : nepi ts dtapopäs UoÀ. x. YEUOOT. 

1225. HÔAUBDOS Dardoonc] Cp. ci-dessus, p. 37, 1. 1, notes. — F. 1. reooduBave. 
1226. F. L énYyonTou. 


ANA 
ST 


AL 


ad’, xXai notet danovoiay eis TS v’ Altec” Altpav iav. ZafBuñotos HOMBGOS nai dEAUATN- 
O1OS XADAPOS ÉO TLV, Hal ATAAOS, * Hal YHVEUVOUEVOS, Hxal UNÔEY AauBdvwy, noter ATOLOlXY 
etc Altopac Déxa Altoav iav, xai xaoottTépoU doov ärnoutel. Lapôlavos MOABVOS ra OS 
ÉOTIV, Xai ÉYVYAAXOG, Hal ÉNYVUTOL ES TV ATOYUOLV TOY YAAXWY PTOL HATAOHEUTNY, DL TO 
Elvor QUTOY ÉYYAAXOV * Hal EV  MUÉEYX L' HOVELE. 

2. Kai eic AdYov änovoiac yaÂxoù, Gp YUpEOU pépn &’, Toutéotiv eic ”* Ev Épyov Altoac 
©’ RToEOOYUvVELON YahxoÙ, dpyYUpEou Altoav. Kai eis épyaoiay Toù aùtoù eis Altoav «’, 
xdpBovas UOIOY à Épyov Altoas © * met DE Anovolas Altpacs PEXT', xnpoù Alto 


x’, XAOOITÉpOU Altoac x’, YÜUDLOU Altepac px" * X * X *, EUAWY xavoluwv audEtov x F3’, 


xdpBwvos, * yalxitou HOÛIX ET’, cTouwuatos Altoac x’, ÉAaiou Ev Tals poOUpUOLs *** AltTEX 


Ô'. Teyvitor eic nAdotv, nai dypayv rai pivnv rai tpnaxtnerv * douoler. Kai u” épydto 


1227. F. 1. noter Énouolav? — xai noter — Aiteay Hiav om. K. 
1228. cafBinotoc BAK. (Synonyme de oafBaïrix6c ? ). — Gepuatñotos mss. Ce passage est cité dans le Thesaurus grec, 
éd. Didot (v. cafinotoc) d’après Du Cange, avec cette traduction : «& Plumbum sabinum et dalmaticum ? » 
1229. F. 1. Érouoiay ? 
1230. Après ÉyYxaAxov] eivat en signe, mss. 
. XOVELE] Xe’ mss. 
. F. L érovoiac. 
. ex] en BAK. — ©’ F7] ox B ; autr A ; ut K. — yahxixoù] yaAxoù AK. 
. Hd EXT” BAK. — Aitpacs n BAK. — pÜüpuats BAK. 
. bxeav] F. I. yovny (confusion de signes ? ). — F. 1. &pu6Couot. 


puonAdTO yevooMBdptoyv, rai apyUpoADdELOV  épydlovtror ëv nuépa à (f. 130 v.) wc 
ALTOUC ES 

3. Kai rnoooywpet sis nnyets © N° À dekovpeyixnv, rotODOIU TETEXYHVYOY L', * UNXOS 
DaxTUAWY X', Xai N ATOLOIX TOÙ LÉAOU ÉépN x’, xai rpowuywpel ‘” els ÉXAOTOY RÉTAAOY Té- 


TA L'APYUPOU, ROLEL DE TO HEVTNVAELOY X',  HOLOUVTOS TOU TEY VITOU MUMEPOUOLOY TÉTAAX 


B’ Yivovtou toù N° pu”. *" ‘Eni ypeuvooAdou N° à rnywy L’, uéeuws ÜOEUWS, xadottTépOU 


RAhQOÙ, dptemtolas voix. 7” 
4. Inxywvy w”, meta ToÙ dpYUpOAIÎBOU notet Ô Teyvitrne xaÜds Ev *" to ypevookde. Kai 


RpOGYwpEL deAovyet, xai arnovoias HÉépn Ô, " wc elvor xaD aps Altpac p’, EUAOV xaUotUoOY 


1236. XELOOXxOAÜSELOY BAK. 
1237. EV MU. à] ëv épais (signe unique) n BAK. 
1238. N°] F. 1. voioua. — A] signe à lire Técoapa (vouiouata técoapa), ou ÀAeuxdv (vouioux Aeuxdv), ou Già (d1à 
DEAOVEYIX NY < TÉXYNvV, > au moyen d’un procédé de verrier). — eis rnxets ev5'C” darovpy. BAK. — F.1I. tetpdyovo. 
1239. daxt. x] daxt. n BAK. — Ü&kou BAK. 
1240. Éxaotov om. BAK. rétaiov] F. 1. tetep&ywyov. Même signe pour les deux mots dans nos mss. ; seulement rétaio 
dans M (rétahov BAK) est en toutes lettres. — xevtriv&otov M. 
1241. X] n BAK. — N°] F.1. vouiouatoc. 

. C' — rnx&v (1 12) om. AK. 

. 4pteunoias M. 

. ©] x ou u (= £”) B; x’ AK. Les mots &pyupgokiÿou — ypuvookiÿw soulignés dans B. 

. dehouypt] del’ Aire. (en signe) er’ BAK. (Confusion probable du y avec le signe de Aitepox.) — F. 1. Erovoiac. 


&. sé 


SPANECON AN ER 


1246 


duaËelx ao’, do YUpPOU Eic 


REPLAPYLPHOLV YEduuata XP”. XEUVOWTAS Eis YEUVOWOLVY ÉV LÈV 
OÂOYPUOW  EV MUÉPY À’, RÉTAAX PV * ÉV OÈ YEUOOYPAHPIX, NHMEPOUOLOY RÉTAAX V', * Ev OE 
daxpoyebow rétahd p'. Xovowoer GE TO ÔAOÔYEUGOY TNXWV nÉTAAX UP”: Tov GE Otatpntwy 


ANXOY RÉTAAX LZT YŸ” : xai rnoooywpet eis “” naoay netahovpyiav TO AaÙTO nétTahOY Eic 
LA p » Li LA 1250 LA p ET La Pr La » 
Aitoas Velou Ÿ Ev vouiouaotv of” ebpuTov, yalxod xunplou buypenAdrou Altoac y’, 


1252 


mi Là » Ltesl Q Lu La » 
xapBobtvwy HOÛIX ne. Teyvitor rnetaloupyot, Vetov Aitepav à. ap … x’, 


1251 


£hQOU ËE, 
OLVOMÔOS ATEN L'. 

5. Ilotet GE n Alto ToÙ ypeuvooù didpopa obtuws. Pobpuas B &p ap : poupuas ** G0o 
PB :‘ povpuas Y' Boy’ : poupuas 8’, By : pobpuac €”, Y’: pobdpuas ZT’... podvpuas CL 
ÆE ‘ podpuas n ,ZT' - poupuac D L’ - poUpuac ** L n° poUpuas 1x O7 * pobpuas 1f5” 
… AoauBdéver DE Ô netalovpYÔS tot yevonAdtns oÙv The LAN, Hal Tà Unoywpouvta eis 


1246. AuXEit M ; om. BAK. — a&o’] F. 1. «'C”. 

1247. XELVOW Ts M. 

1248. ÈV MUÉépY] Ev signe de l’or AK. — «| signe de l’argent BAK. 

1249. OLatoiTwv mss. — 107 Y’] L xoi y BAK. 

1250. Eic Aiteav (en signe) signe de l’or ëv vouiouaotv mss. F. 1. eic Aitepac < Veiou > 0” (M. B.). — (Confusion probable 
du signe de l’or avec le chiffre Ô.) 

1251. EVPOU OV B; edpuov À; ebpetCov K. F. 1. 6Bpulov. — £e (sigle de Eéotns)] £e° M. 
1252. Gp] signe inconnu. F. L &poévixov. 

1253. | ÔŸ’ BAK. 

1254. pOUEMUAS BP] F. 1. poUpEUav à’. — àp] abréviation de &ptuoù ? 

1255. POUEUAS OT € BAK, qui om. w. L' €. 


1256 


ThY Ébnoiv ** to ypvoiou, xai Toûv éxretaloudy xaû” éxdotnv Aiteav * (f. 131 r.) Toù 
xevociou N° N° ZT’, wc xatatoéyer eic To N° xepdria d0o. Kai Ô ypuowtns * ÜnEp The 
XEPLOWOEUWS MÔVNS XAÛ” éxdotrny Alteay N° N° y’, &c xatatpéyel To ypuolvw xepdtiov à. 


1259 


Kai Ünép Év nevOiOV TOY TPOYWHPOUVTUY ES UTOYENOLV TOUL ÜTOOHEUNV YEUOWOEWS, 
xaÛ” Exdaotny Altoav ” énEmixTto àvôptouowy N° N° y’, Ent EVAtxEOY : < Ent > Adtxwv 
N° N° B’ 1261 

6. Ei dE aûtTodtoy Ô ypuowTths ÉpyYdleEto, xali roimoelt xaÿ be 


1262 


ÉAOYIOÙ N EV ToÀÀAOE 
Aoyodeolouis * ei UEv OX TOY irxpwvy netdAwy Toù N° rnywv Y'" ei dE OX Tov uetCOvoY, 
XADWS TO ÉÉMyYLOV ÉVÉVETO ÉV TO OLOTENTUW TO EÉVOTEW TOY XXAAOUVTWY EC TO ATOYWVYOY 


1265 


edbxthptov * ts œyias Mapias rapx Mépwvos radtiov [Mapias raÂdriv] : o Trns 


uaons Tù N° nAyuv à S - ei DE toy pelbvoy xaÿbs YÉYovev Ev To xiBowpiw xai Ev 


1256. OÙY pour Let; om. BAK. 

1257. XAÛ” x. Aiteav om. BAK. 

1258. Après eic tÔ, le copiste du ms. A a écrit puis biffé et surpointillé cette note : repwtoturov obtws ñye (lire eîxe) td 
ONUEtOo y. 

1259. ÉV TEdLOU tTwv BAK. 

1260. ŸTot] eitot M. — eic droox. BAK. 

1261. ERXTO (sic) M; Ent wixto BAK. — N° N°] F. 1 vouiouata. — Abtx&wv om. BAK. 

1262. AaÜTOOLOV M. — ypevowthes M. — Epydletou] on sur £e M. 

1263. Ééd&ytov en toutes lettres M; o6tY* B; otY AK. 

1264. dtateitoy Edotpov M. 

1265. ToaAdriv om. BAK, qui continuent ainsi : à tÜûvoc rhyuvy «'S, omettant tne Haonc. — ei dE] ëv dë BAK. 


Là @s 
w? 
L+/ 

4 

d 


ON 


toits xyahxots xiootyv, YUbou Y° ET’, TavpoxoAÀ Ne Y° d', iyÜVOxOAANS Y° à’, MiATOU Y° à’, 
otvomboc y° S, xoÔUEwS, oaBavixav % Lapixù oÛ”, ÉbRov eis xabotuoy AuaEaXv Aitpac ao”, 


COLYU dep Ô. 


X 
XX 


1.2.18 5. — 18. IIEPI TOY IIOIHSAI TYPOKOAAAN < K. T. E. > 


Transcrit sur À, f. 7 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans le suivant sont des 


corrections conjecturales. 


1. AaBdy TupdyY ralmov, xai Toibov eis tupotpintnv :* Elta Baly ”* Doüwp, nai Éa 
otTanvou MÉyEt AUÉpAs y’ Elta Ébede, al QAAQEOY TO Dodwp : eita Paldv eic YUTEXY 


dvdherntov, xai Bodoov Éws où GtaAvÜN ” x Û | É me 2E NES L 
’ é S ñ Hal HEivNn TayÙ TOÙ TUEOÙ Év t@ DUOATL TO 


1266. XÔUEWS om. BAK. — oafavixa BAK. 
1267. GOPUYL BAK. 
1268. TUPOY A. 


1269. ŒAV4AUTTOY À. 


| 
! 


NN ARQ en 2 7 4 


| 


Depué. Eîta Baloy To at " Tuplv els Étepoy yAtapoy Dôwp, xai à AmaAdvN, Bedoov 
Ews OÙ Yévnrot xOA 0. Eito Êye àofGeotoy Cuwvytravov ÉwS TéDOoapas Uolpacs, ÉVWHOOV OUOÙ 
HAÂWE HET TV HOÀÀaV, nai HO Q El tt O” àv VÉANS, Hoi Éa oTaûnvor  deuévoy Éwe 
nuéeaxc DT’. 

2. Toy aûtov Tponoy nolet xai try bepuatoxo\kav. Bodoov Éwe où AVDHOL TX dEpuatia 


1272 


xAAGWS Eis Tv Bedotv, xai oelpwoov. Eita Éacov ** buypavÜnvoar xai Enpavnvoar : Hoi 


TÔTE AVAÂLE, Hal HXOÀÀ ©. 


1273 


3. Zoüvroetboy Tù éAapoxépata, xai ÉxBañov tv biya, Tù GE AOTpA, ei OUvatoy, Et- 


vioov, xai Pie uooxébny Düwp Éws Quépas L * xai ”" Ppdoov eis Aëfnta xaÂwS, ÉwWe 


Et re 2 LEA € ® » ; ® L2 1275 là A LA s a ? LS 4 La 
OÙ EXPN n oÙoiax : nai tTote ” (f. 7 v.) oelpwoov ral Epavoy : xal tTÔte uiEov GB’ uéen 


1277 


&aofBéoTtTou, xai à Ts "" HO, rai HXOAAS. HT GE un YE xOAÀ xai oÙtuwc. 


X 


. UAYt A. 

Ent) AMEL PO TC 

. AVD GO] AvwEOL A. — oÙpwoov A. 

. bÜyav A. 

. ei] ñ A. — F. 1. nooxeverv. 

. AéPntrav A. 

. GUPOCOY À. — àocfBectoy A. 

. F. L Ei GE un Ye — xO À, xai oÙtws < néÀtv roinoov. > — F. I. Aéavovy. 


DEN LD, 


XX 


1.2.19 5. — 19. IIEPI TOY IIOIHYAI OEYITOYAIIOY NON. 


Transcrit sur À, f. 7 v. 


Baby Aitoac doauc Dékers &EoUYyiv Avoutpévoy (7? ), Aeavé did eic " AéBnra : Éye 
DE Hal oTAxTNyY And nrehéav : na Paldbv eic Yyela rnoAA, xai Baldv Dowp eic TX AYYELX, 
Hal À ElvaL TOUTRMUEVO Eic TOY nATOY OÀQ HO OTEHUÉVO ixpOY bdxoc els TS TEOUTOC, DL 
< va > UNdÈV xateBévn À otaxtn. Kai Éye ArnoxdTOUEY Tov oTauviwy AVYyElX &ÀÀX, Otù 
va déyuwvtrou Tà Doato. Kai To rpwtoy xataotékayua Bdve eis TOY AéBnta : nai aÙûTo To 
REWTOY D0WE TS OTAXTNS ÀÉYETOL TEwWTELOY TOÙ GdrwVOc, "” xali TOEUD tTepoy DU0WE THE 


OTAXTNS Évet AdUvatutepov. Kai AéYwvto Tù y’ Yeuiouata ToÙ oérwvoc. 


X 
XX 


1278. AUTEQUG À. — UbnAodvy A. 
1279. Après Td rpwTOY dE, les mots tns oTdxtns ver AdLvaTOTEpOYy écrits par mégarde dans À, sont biffés à l’encre 
rouge. Nous en retenons TS GT4axTtns. 


PRO PIN 


1.2.20 5. — 20. Les Mois. 


Transcrit sur À, f. 240 v. — Écriture contemporaine du ms., probablement celle du copiste 
lui-même, mais encre plus noire et caractères plus fins. Article ajouté après coup dans 
un espace resté blanc entre nos morceaux 4, 4 et 5, 24. — Nous ajoutons les noms des 


constellations zodiacales en regard des signes. 


‘O éAVBGos pÜoer éoti duypodc ai Enpos muépas TC’.  Yôüpdpyupos pÜoel Eedxpatos 
MUÉPAS LE’. 


226 


AN AR. MZ: 


PARC PNNE 


HELÔS … T  <'uy > Pepuds xai LYpOs. 
*opOS:…. DO  Depyuds xai LYpOs. "7° 
diOUOL … I  epudc xai LYpO«. 
HApKIVOS … SD Depuds xai Enpos. 
RAÉOV … Sè Depuds xai Enpos. 
rapÜÉévos … M Depuodc rai Enpos. 
CLEA A D EnpÔôs xai LyYpOS. 
oxwpnios … MN) Enpds xai buypos. 
TOËOTNS … 7 Enpds xai buypés. 
aiyOxEpuwS … ©  duypds xai LYpOS. 
0OPOYXOOS … r% Yuypds xai LYpOS. 
ixXO0VES … X duypoi xai dypoi. 


Zoi tw pLAOÀOYO Paothet, To YYNOÏW, TH UNÔËÈV ÉXPUAOY À VOVOY * HEXTNUEVY, Où GOÙ 


Depdrovtes TAaUTNY Ty roayuatelay ÉmAEAUxAUEV. Aéyoto Toivuy edoefüc, & Gécrota 


1280. Les signes du Taureau, de la Vierge, du Scorpion et du Capricorne sont un peu différents dans le ms. — Mêmes différences dans Nicéphore 
Blemmide (6° partie). 
1281. ÉXPLAOV A. — vOÛS A. 


227 


WT /SENN AK | AZ 


QE 


F ‘Fr à Te — 


xai ei LixpOoy, QAÀ’ ÉyeEL tt YENOLUOY. 


1.2.21 5. — 21. XPYXOY IIOIHYIY. 


Transcrit sur À, f. 232 r.;:— Collationné sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 
216 v.;—.sur Lc, p. 397. 


1. AaBdv YaAXÔV TOY PUOLXÔV, YHVELOOV ERTAHLS, Hal EvV ÉxdoOTN xwveboet Bdhe xai 
TAÜTA * ÉV TN LEWTN YHVEUCEL ÀAeAUUÉVOY tTépTrapov * OÜoov Déhelcs : DEC Eic TOV yahxÔY 
Tv ÀeAvUÉvOY : els Thv dEuTtTépay TA  YOVELOLV, DÈS OTUTTNEIAV TETELUUÉYNV DE HXO- 
VIOPTOY * EC Ty TOÎTNY  HOVEUOLV, TETEIMUÉVOY DAS AUUWVIAXOV * ElS TV TETE TNY 


1286 


XHVEUVOLY, VITPOYV TETPIUMÉVOY * ES TNV TÉUTTNY XUVEUOLV, OUOWS ApOEVIXNV  Te- 


1282. Déxoto] dEy tin Ô À. — edoeuvü. 

1283. AEALVUÉVOY — ÀAekvuévoy] Réd. de E Le : Aeiwoov téptrapoy, xai Pdke eic Tù xalxdv Tdv AE. 
1284. AeAvuévoy] F. 1 xeyvuévov. — Ev dE th deutépax (ywvebcet omis), et ainsi de suite E Lc. 

1285. DÈèc] Brie E Lc. — ot. AeAvuévny E Lc. — &c xov. om. E Le. 

1286. TETELUUÉVOY om. E Le. 

1287. Vitooy tetep.] àpoévixoy E Lc. — ôuoiwc àpoevixnv) viteov E Le. 


IL SR 


TEIMUÉVOY * ElS TV ÉXTNVY XHVEUOLV, LPpOGÉANVOY * OUOlWS Eic Tv  EBOOUNY XHVEUOLV, 
TOUTILAV TS DITAVIAS TEOLVOY TOOTETEIUUÉVNY ME TX ” OUPOU LPÜOPOU xai TOTIOMÉVNY EY 
NAlw xai yevouéyny Enpiov, xai < Vékerc > idetv, Oeoùd Vékoytroc, yeuvoov. Pnoiv n Mapia 
+ « Kai Bétberc éntantie, ebpetc rnapddoëa. *” » 


2. To Ttéptapovy, xai TO GÂANS TO AUUHVLARXOV, HA À OTUTTNEIX, Hal TO vitepov, xal TO 


Duuiôrov, xat À ToUTIa, nai TO dpoevixnv, xai To appowéAnvoy, xai n Hayynoix To v DbeAlvoy, 


uet oÙpou dvalaotüot xai Entries AetwoOUY : Bérrouorv Tv yaÂxOvV, < xat > ApYUpEOY 


paynvor rotet. Kai Toto ÀAËYETOL OÈOS MUÉTEPOS, TOUTÉOT OÉOS YA xOÙ. 


X 
XX 


1288. ppoOTÉéÀAVvOY] &ppowéAnvoy le talc E; äppowéAnvoyv fyYouy td TéAxoy repototi Le. 

1289. TOUTiAyY (the Le seul) AAeËavyôpeilac À ‘Ionaviac E Lc. — rodoivoy rpotetetuuévny om. E Lc, qui continuent 
ainsi : év dE th OÔYdON ei Bober, PdÂe nai hiuubdiov :. Tabta DE navra Tù &Aata diopyavibe d1ùx Toù aufBixoc 
ÉnTAXLS À Hoi OYdOWKLS METX OÙpOU ApBOpPOU * xai Toto To Üdwp Aéyetou 0ËOS Velov xat Lodwe Velou abixtou, 
xoi La TOUTOU roteltTou Ô MUÉTEPOS ÀAVOS * ai Tabtda prnotv n Mapia. Suite et fin du morceau dans E : td dë Gapos 
vOEt &cS © Ô6pxÔôs. Dans Lc : Ilepi toù Bépous the EmBolñs : Ev tn rnedtn épyaoia EmfdAetor Êv Bdpos eis Ev 
Bépos, ëv dE tn deutépa, Ëv Bapos eis yiAta Paon : Ev dE toitn, Ëv BPépos eis yxtAlwv yiAtdadwv Bapn. — Téios. 
1290. F. 1. xoi Badac ë. ebpors. 


Là @s 
w? 

L+/ 

4 
4 


ON 


1.2.22 5.— 22. 2 KEYADXIA ABPONITPOTY TOY ZHTOYMENOT EIZ TA KOAAH- 
XEIZ XPYYZOY KAI APTYPOTY KAI XAAKOT. 


Transcrit sur À, f. 232 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans les suivants (5, 


23-32) sont des corrections conjecturales. 


< AaBov > vitpou aiyuntiou Alteoav à’, ArwVOS ÉE OÉOUYYIOU veu doféotou Atoav 
x’, XODOV xaÂWE nai HiÉOV, xal ME TX aÛTUY DÈS AUTO, ” elte els TOY MALOY, elte els TOTOY 
DEpuôdvy, xai ÉoTt TéAeloy eic TO XOAÀÂNOU YPUOOY. 


1.2.23 5. — 23. KINNABAPENY YKEYAÏYIA. 


Transcrit sur À, f. 232 r. 


1291. ME TX AÛTUE DES AUTE A. 


| 
! 


4 
2 1 


ENNAR_ RS 


1. < Aofoy > dLôpapyÜpou lépn BP’, xai Deiou Cwytros Aeketwuévou *” … obpou xaÿapoÙd 


UÉépOs w’, xai AaBv Bixiov xadapoyv GuvaToy, rai Aveu ”* xanrvob Toy Üuvdueuwv BPaotéacot 


TAY RLpPV, Pdde Tv oxeuñy eis aûTo ” : un yéuet dE, (f. 232 v.) AAA AAA OY va ÉOTL 


xevoyv Ooov OdxTUAQX F5 À Y', xai AVAEOV navTra, xai roinocov xauliviov oioyv Ttoù Lehotdoù. 
"Eotw dE totobtovy fBixiov EebpUywpOoYv * Hal dpes TOnOY Ooov Véhets eloeAVEl TO Bixioy, 
xai yoHpltooy xdhauov * xai ETX Tata Avahoyv To ”* xauiviov. "Eaoov DE ral Étépay 
Dupiôité ay pixpav OVEY MÉÀXEL Elo Vel ”” ToÙ nupOS AdBpa xUxAWDEV. To GE onueEtov 
TS ÉVNOEWS TOLOUTOV ÉOTL * TPNOOY TO HXÉVHOUX TOÙ fixlou, xai Edv dns ÉÉEpyOUEVOY 
HATVOY DOEL ToOpPHUPAS OYQUA ÉXOYTA, xai Ty Vepuôotntra xivvaBapiouoav, idoÙ ” YéYo- 


is. 4 


vev. Katdheine nAëoy ToÙ éxxaietv TO LÉALOY : ei YE TOUTOU YEVOUÉVOU ”* mAéOV ÉVÉÀELC 


EE 


ÉXXAUOOL, ÉNYVUTA TO VÉALOY. 


1299 


2.  Yôoopaoyuoov &ooy ET Éepavivao ÉÂaiuw Velu TE. Hal HAUOTOUY ‘” AOLOËÉVIHOYV EV 
, , Ô ) 


. Le nombre de parties du soufre est omis. 

. Buxioy À, ici et partout. 

. buvduewv] F. 1 Duvauévov. 

. F. L xaldu. 

. MÉAN A. 

. roppÜpayv À. — F. I. tn VepuoTtntrt. 

. HATÉAELTE À. 

. ÉVÉÀAN A. 

. Metà pour oÙùv. — Veilw te] signe du soufre puis : Tà&tw. 


O'PANE TER 


dyyelw dLeAlvo Ent Muépacs Y', Th dE Ôn AUÉPY Éaoov buynvat. Kai ÉoTtow réAtv LopapYUpOS 
ET OÉOUS OPIUUTATOU * Hoi AaBdv Delou To AUIOU xaTù TAÏUOÔY TOÙ pYUpOU, Ha LiÈQ 
ATX OUOÙ ” Év vitow, xat Toiboy aûty eis iyôny, xai Yeynoetout EavÜr. Kai Baoy aùtrv 
eic dyyos 0Ëoc dpIUUTATOY, xal pluooùc HAÂAWE iva UM Olarvebon, xai ÉaoOV ÎUÉpPAS € 
TN dE ZTn MuépX ebprnoets To puothpetov. L'AdtxTE aûthv, xal Enpdvas aÙtny Ev MAlw, x 
ÊXE TO HUOTELOY. 

3. ZÙv Oew, AaBoy da, xAdoac aùTa, xal YwoplOoOY Tù RUppù, nai TX” Aux TAUTA 


napide * xai Déoov eis AuBixov, xal Éaoov Îtépas n À L'' xai ” xAVEÀE à’ aùTOÙ TO 
D0WE * TO DE OWUATOUMEVOY HXAUGOV LÉYpt Yivetot À GoBeotoc, xai Éye Tabtny dxptBoc 


REPURAYUÉVNY. AÛTR Aéyetot AofBeotoc Yéodpa (7? ). 


X 
XX 


1301. &pYVpOU en signe. F. 1. LdpapYybpou (signe à retourner). 
1302. TUEX A. 
1303. AUBLUXOY A. 


1.2.24 5. — 24. Pratique de l’Empereur Justinien. 


Transcrit sur À, f. 240 v. 


1. AaBdv Ootpaxa wwv, Ev Duela Aelwoov, xai oelpwooy : rADvoy ‘”* rnoÂÂdxts, xai r- 
ÀAtv nADvVOyY et vitoou xai Loüatoc * ai YAUXOLVE ” aùTa Let Doatoc xai ÉEOUS xoLvOÙ 
ÉWS OÙ YÉYNTOA TO OUVDEUX AeuxdyY DS hiuuidiov moAiBôou, xai PÜUEXC, Éye. Kai AaBov 
£E aÙTOÙ TOÙ OÔOTpAXOU ÀEUXOÙ Yeyovôtos Y° D’, xai Aeuxà wov Y° ET’, Aelwoov ouoù 
* véveyxe ToÛTO TX Doata O1 AUBtxoc * Ty oOÙv oxovplay pÜAAQTTE rap ‘* iav. Ev 


TOUTOLS TOLS Doaotv Pélke ÜoTtpaxa renALUÉvO oGXANpX, PyYouy Enpk : xai ATOOTUYE aùtTd 


* Hal ATOOELLHOOY ARTO THV RETAWY, ” Hal Éye Év étoiuw noÛùS TO ÀEUXVOL TO OUVUEUO. 


Kai AaBov tny &vw oxovplay Ty Ev tTots Doüaoty Aelwbeloav xai AeuxavÜElORV, TotLvh 
4 ep > Le ja 4 Le] Là {à Cp 4 PES Ex La 
TO D0WP AVEVEYÜ NV, TOUTÉOTIV TAGS Y° P', < TpNOOY > OÔTOU TO oONUElOY TOÙ DEUTEpOU. 


Baby tv oxouplav eic Ootedxivoy À dLÉALVOY GYYOS, piuwdoac, Ont dLX HNpOTaxIDOS 


1304. OVIX À. — oÙpwoov À, ici et partout. 
. YAdreve A. F. I. Aedtxotve. 
. F. L toûtw. — rapauiav À, f. mel. 


4 1} 


. ro] F. 1. Ent. — ret&\Awy A. F.1. Aeux&v. Confusion possible du signe de Aeux&v lu ret&Àwv sur un ms. antérieur. 


wotxots lepois rAvu, (f. 241 r.) nuépav à”, aypts ** où oouhv oùx Ë Hal YÜVNTOL ÀAEUHOYV 
«0 (g nHEe XP un Xn ou 


* QveAOUEVOS, ÀdE Ev Duelx Ev ‘” Alu * ÉniPalke Ex TOÙ dvwTépOU LÜaTOS xai roinoov 


1310 


Yhotoù rayoc ‘" Mépav à * xal Enpavac Ev MAlw, xai vehOdUEVOS, OnTA TN HNpwTaxidt 
HAT TV AVU TUËLY HOOLXOLS LEPOUS TAVU MUÉpAyY à’ Hal TA QVEAOUEVOS, AVE AUTO HE TX 
DOATOS, Hal TotWY YAOLOD Ré OS MHÉpav à EV NAlw, xal Enpave Ev NAlW, xXal OÔRTA TOÙTO : 
xai noiet rod, Éwc 10ns TO GUVDEUX ÀEuxOY dc diuutôiov. 

2. Kai era Tabta EdvTwoov odtwc. Avevéyrac T0 DowE xATA Ty "AVE THELV, OUXÉTL 
OTÜUYELS AUTO ElS HÉTAAX HoOV, QAN ÉmdAREL AUTO ‘* Ev Evi Ééotn ÉavÜa owv L'* Hal 
ouvavauiéac aÙtX eis TO DLowp, Éye Ddata EavÜd, ToÛtotc dE Tots Doaotv AVE TO GUVÜEUX 
&G Yhotoù rayos MUÉpav à * nai Enpdvas Ev MAlw, xaUcov, xai ravTa noiel XATA Tv AV 
TE LV, TANENS ÉwS OÙ (0NS TO OUVÜEUX EÉQXVÜOV YEVOUEVOY OS YELOOY ‘* * Ha Baldv AUTO 


To OÙvVÜEUX els piéAny, Éaoov àrwouoy * xai Baloy eis Ayyos 0ËOS OEIMÜTATOY HOLVOY, 


1308. PHOLXOLS iepoic. — F. 1. pooti xaprtepoic. Jusqu'au 11° siècle, le signe tachygraphique de otc et celui de ae sont 
presque semblables. — Même correction proposée ci-après, l. 15. Cette variante, à elle seule, suffirait pour démontrer 
l'ancienneté du morceau publié ici. 

1309. ÉXEL HXat Yivetot A. 

1310. YALOD À, ici et plus loin. 

1311. XNEWTAXIdOS A. 

1312. ÂVEVÉYYAS A. 

1313. Tétad] F. 1. Aeuxd (voir ci-dessus, 1. 6). — Erf. adtd] F. L en. aùte. 

1314. rAeotcs A. 


\ > s 


Bdhke xat tv pidAnv Tob ouvbEuUaATOG, * Hal de ÉmnAéel to OËEL * Hxal Teptpiuwoac 


TO GYYOS TOÙ OÉOUC, ETA HATAOHENGONS OUOÙ MUÉPAS UMA, Hal AVEAOUEVOS TO OUVÜEUT, 


Bdhke eic Vuelav, xai EniBare Doüata EavÜd, ai rnoiert YAotoù rayos * xai DÜEÈRXS Ev NAiw, 
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ÊXE TANENS. 

3. Tocobtoy xataoxeuaodnvor DÉéXet OX onbeuws xai ébroeuwc, tes donuou rapadépuns 
Hal Aetwoewcs To dotd0xr, (f. 241 v.) xai rnotioewc ‘” Tüy dYpbv, dypis OÔTOU rEùS àTr- 
TOUÉVOU TUPOS OÙX ÉXPEUEN, AAA nai ElonxpiTixdV Yivetou ÉV Tois oouaotv GPEUXTOS 
uévouoa xai àxavoTtoc. Toùto dE yYiveodat Ôpelker xATX TS AOUOU rapaTÉpuNns TUEÔS, 
ATLS AÛTN AVLOUGA xl HATIOUOX ÉV TO OpApixé OpyYdvw, dixny ATUdwWY ** AyALVOGY, 
dyets OÙ Tv AXALVOTOY HO APEUXTOY OÀNY TEOOXTNONTOL DUVAULV * Hal TV AUTAY TEL 
ÉÉOUOLY oixOVOUIAY ÉWS AV OARTWOLY TAVTEAWE, Hal ÉÉLVOATUUWOL TX Enplx, xai TeAelwc 
TOLS UYEOLS OUUUIYHOU noi ÉvOWDWOL, xai Êv, &c einelv, ou YivovTOt TN AyHpLOTY Hoi 
ROUMTIXN Riotel, TX DE LYEX RAA OTUPHOLV DIX OTURTIXDY Ed Y, xal TeÂelus oarwoty 


rat iHDbotrv : ÉwS xai AÛTX TV APEUXTOY Hal TUPIUAYOV TPOOHXTINOWYTAL DUVAULY * TT 


. pudANY A. ici et partout. 

..TAMEOLS. 

. &ofuov en toutes lettres A. — Goidüxt] Gtôixn A. 
. À mg. : un trait montant. 


aywpiotw évocer tn roûc TX‘ Enpla oUvEVvUÉVTA npOS Tots UYpols OÔplolc, YeoUaTa Ha 
DUvAutv  ElOXPITIXNY TOLOUVTO * 6 À PUOLXT TTIodyn LOT ÉPOUÉVN UaADAXE rupL 
anaoca dialdEtTO yowuatiTouoa To DLowp, xal ÈV MET’ AUTUY YEYOVUIX TO TA. 


4. Metà oùv To navrtewe dveveyÜnvo névra tTù LyYpù, AaBoy tv  drouévouoay 
Enodv te xai ehavoeldn tTouYiav, Aetxavoyv oÙtwc. "Eotw oot oivos TpoxATATKXEUAOUÉ- 


vos té OL” AoGéotTOoU Ddatt Drot dieotTayuEve ‘* OX onodoÙ dAaBaoteivou, 6 N caxrw- 


vapixn otTdxtn. EniBahke toivuv ëx ToUtou xai rnADUYOY aÙTV xAÂAWE, Éwe OÙ ehavoEldES 


to Lowp (f. 242 r.) Yévnrou. Eid’ otwc xatdyyile En’ adthy Étepoy Ldwp EmBaldvy, xoi, 
et Bouket, rooxatäywoov uépas tivds. Kai eid” oÙtws dvibv nAdva ouolws xaTX Tv 
rnooônAwbelody oot TéEtY : eic À xatTayyiTwy To uehaviToy Dowp, Ent Tov &AAwWY AUDE 
étepoy éniBañe. Elta xAetoov aûta ëv dYyyelois Tùs aÛTRS MUÉpas * xal Ei0’ oÙtuwc ÉXx- 
Bañov, ** nAdvou, xai oÙtw rotwy àavalloxetot  HEAQXVOELDRNS ÉRpAVELX, xat ÀAEUXOYPOOGS 


(VE TOUL UOOG. Tù dE rnoouesavoeévtra Doata ÉUBale év oxebder Tivi dEÂlVO, Hal Tep- 
F2 


1319. TEOOXTELTOYTOL À. 

1320. F. 1. mopiors. 

1321. AQBdV Tv drouévouOoayv x. t. À. (jusqu’à la fin du morceau). Texte déjà publié ci-dessus (2, 4 bis, appendice 1 
d’Olympiodore, p. 104, 1. 17), d’après une mauvaise copie du 15° siècle insérée dans le ms. de Saint-Marc. La présente 
rédaction est plus correcte, ou du moins plus facile à établir, et en même temps plus complète. 

1322. DOATOS EÙ TL ÜLAOTETAYUÉVOU A. 

1323. F. | Tooadtac. 


inAWO NS nai EnpdvVAs, HATÉYHONV UÉPAS TIVÈS, TOUTÉOTIY EL OÔTOU ÉRMTAQAOÛN, Ha 


LAON, Xoi ro ixavnv ÉADN AetxwOtv. Atadetot dE xai dpaoUTor * xal TEDELOX ÉTdVU 


TLVOS OÉOUS, RPOOdEYOUÉYN Tac dptuelacs aùTOoU ATUIdAS, TALAÂUE, rwuaodÉévTtoS ÜnAadr 


TOÙ GYYoUS Lopalws. Kai obtuws dno Toù OEOUS GpiléWE ATUOY GEpOAEUXOS Ylvetot O- 


La Lo: > à! x 1324 La 2. » à] ep p ai 
xny Pbiuutiôiou ToÙ rod xotvoÙ uoABiou Yivonévou. Adtvator Yüp OÙTOS YEVEOUOQ x 


AoBeotos Muetépa, TiévTtoc OÜnAadT TOY Muétepoy ÀAioy Erdvw toy Toù dEOUS GptuÉéwYy 


dTUHv, Oixnv HoAMBôtxoù rnetdhou. Ei dE Eavürny Bouker Tabtnv xataoxeudoat, ET TO 


lxavES rAUVOL mal AeuxavÜNVQL, TOÔTE ME TX tTots EÉavÜols oeonrwuévors ‘* DÜaoly TpoTro- 


ToVein, xai rpoon\aodelin et To v ÉavÜwv dLOdTUV, rai peténelta EnpavVein. 


‘ErAnpoûn n xenots Touvoriviavod Paotkéwsc. 


X 
XX 


1324. F. 1. GxpOAEUxOS ? 
1325. Met toc E.] et pour oÙùv. 
1326. TJoLOTtavoÙ A. 


SAONE LL 


1.2.25 5. — 25. La Grande Héliurgie. 7 


Transcrit sur M, f. 62 r. — Écriture du 15° siècle. 


AITAPTAMMA TH METAAHY HAIOYPTIAY IIAPABAAAOMENON EIZ THN 
OIKONOMIAN TOT IIANTOY. 

‘Iortéov Ôtt À peYdAn nAtovpYyia rapañdlhketor xal eixoviletor els TE Ty TOÙ TavTÔe 
Onmiovpyiav, ral ets aùToy On TOY ONUIOUPYOUVY, xaTX AAANYOpIAV Totdvôe. 

To nav eic ÊË nodyuato Dewpelror : els te TA Téconpa ototyela, < xai > els buyny xai 
eis AÙTOY ÔN TOV VEOUV TOY TOUTWY oixovOUOY xai Onmiovpyov. Tù DE Téooapa orotyeld 
EiOL TAÜUTA * HEUWTOVY MEV HXAl AVOPEPÉOTEPOVY, TO TUE, dEUTEpOY Xxai UTO TOUTO, Ô hp 
toitoy xai ÜTÔ TOÛTO, À YhN, TÉTApTOY Xxai UTÔ tTabutnyv, TO Lowpe. "Eyetc idoÙ Tù Técoapa 
OtTotyEla * mp0 ToUTtoic DE ÉOTL Hoi M buyn xai Ô VEùS Ô ToUTWY oixoOvOUOS Xai TOITS. 
‘Ev roûtotcs toits ÊE To nav tTetewpntou : elot DE xal EV Th uEeYd&AN ‘* LAovpyias DAN 
nodyuata ÉË aÙtois EUOTOYWE napañalhôueva : eiot dE ” Tabta : DowE, ai0dAN, cou, 


TÉpEX, vepéAn xai RÜp, Hal TX MEV < RTEWTA > TÉOONPA TOUTWHY TOLS ÉË TOLS TÉOOAPOL 


1327. NALOLE YA, ici et plus bas] F. L. yevoouvpyiac. 
1328. MEYAAN] EF. 1. < rs > peyéAnc. 
1329. DAoOVEYIAc] F. 1 fAAtovpYyiac. 


Ke 
2e ANUS 


k 


ONE IE : 


ototyelots cUurapaldAlovtor : TÔ DÉ YE TÉUTTOY, NYOUY À VEPÉÀAN, TN LUN rapetxdGeton, 


TO DE ÉXTOY, ONAOYVOTL TO nÜp, To Vew elxoviCetot. 


X 
XX 


1.2.26 5. — 26. Bénédiction de la Ruche. 


ETXH EIZ TI MEAIDYION 


Transcrit sur M, f. 3 r. (main du 15° siècle). 


1. Xoipe, Quoyv xdpte X < pioté? > ” yatpe, Co À po < nÜAO > YUÉYN, y i° < 
NUAO > Ynoey Ô rathp, Ô LIU xal TO AYLOV RVEUUO * URÉP ATAVTAOS ÉYELS TV EUAOYIAY : 
ÉYAUHAVAS HAPOLOV * E << X > TION * HOVAOXOV ÉXXANOÏXS, NYILONS EX TOÙ TOXOU OU 
* ÉTMOUVAËEOY TX TOUALX OOÙ * ÉMOUVAEOV TX Hoi << O1d > dpaue TX AVÜN TOY Opaiwv 


TX HUELOYAUHA, TA MUPLOHXAPTA, À Ô PeEùdc Yivooxel, AVÜpUTOS DE OÙ Yivooxet * OpxiTu 


1330. Éxetc] exts M. 
1831 AV 0 MT.» 1: ÔpÉWY. 
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GE < oofetv? > dypiov < © > pra xai onu xai xOÔpaxx, ‘” xal Opels, xal XHOTNS x 
MÉpUYXA, oi nav BaartTôouEevoy ty LéMooav ** Un ÉXNnTOt ÉÉOUOlIEY < TOÙ > RTpOGEY YOU 
ts meÂlooas Toù Goukou toÙ Veod ov. Eic To Gvoua ToÙ ratedcs xai ToÙ viob xai Toù 
dylou rveuuatoc. ** 

2. Iloinooy otavpôy, xai Yedpe Tthv EdyNyY Tabtny EnL ToÙ oTaupou À EÉUAOU, xai OTUS 
ÉV LÉOW Ty MÉA OO. 
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3. Ilepi va xotuator &vÜpwnoc. lodbov eis Oapyns HpÜAXOY év Bedkeëu ts ‘Iov- 
daias © XptotToS ÉvevvMÜN : rabooi pUÀ Ôpnuevoy els nd. EÙdVévie dY1e, God Ünvoy Toy 


OOÙUAOY tToù VeEoù ov. 


4. Ilepi vau xomuTt : Édnoov toù AayYwoù Tù Ôpyidla met olvou * xaX < ioToU > rai 


AUTO TOLEL, HA OÙ UT) XOLMATOL. 


X 


1332. ONBa F. 1. onxa. Cp. Pline, H. N. 11, 21. 

1333. XHOTNG] lire xabotetc (? ) pour rupadotne. (Cp. Aristote, Hist. des animaux, 9, 27) ; — ou &yYpwoters (Nicandre, 
Ther., vers 734.) — F. 1. epuñyxto. 

1334. OY] place du nom de l’intéressé. 

1335. OTUG] F. L. othnoov. — F. 1. rod ueliookt. 

1336. VO HOT va xotuTt M. 

183% dc M. | A L To DOUA&. 

1338. F. 1. repi toÙ va uh xotmmätor. — roier] F. 1. rin. — où] F. 1. ov. 


O'PANE TER 


XX 


1.2.27 «5. — 27. IIOIHXIS APTYPOTY. 


Transcrit sur M, f. 194 v. (main du 15° siècle; probablement celle qui a écrit le morceau 3, 
48.) 


AaBdv moAUBiou potpav à’, XAGOITÉPOU olpas S”, dt XOYNE XoÙv noie : xai Teithac 
OËEL ai QAatr, Aetxoive Tata. Eito Bañldv ets xatÜloy Ev EAaiw AdE tTois. Eito Ent oipac 
£’ TOUTUY die ApYÜpOU * potpay àd' * xai évooas didAve nupi. "Eneita A0WY xawottépoU 
uoipac €’, xd toutou file TOÙ GUYÜEUATOS olpav miav : Xxai On aÛTY Tv pÜOLV TOÙ 
&pYyLpEOU. 

ETEPAY. AaBdv dLüpdpyupoy dUTIxOV Hal LOpAEYLpEOY AvaTtoAxOV, Enions Teibov xai 
Be eis Delov, xai der éntdxis : To dE dvafaiver boel xpUoTaAoc. Eita toiboy aùto 
uet ÀeUxOÙ To v dov, xai aUÛLS Étber, xai dvafBaiver boel xpULOTAAÀ OS. Eîta Toto AaBowy, 


ROLEL ATALWEGWY ÉV Th OHEUEL TOÙ OÉOUS De TO AVU PNOÉY * rai oTAbeEL xdTw TO DowWE : Ev 


= 1839. xXatÜioy, en italien cazza. 


es 


& Baby T4 Aeuxd, ÉvVÜaALOY aÙTd pi\ocOpus dÉÀG Eis XÔTPOY MUÉpAS KL’, Ayels Av OÀOV 
Yévntat DowE. 


Toùtro Yokouwytros ‘Ioudaiou Ex Two y iepwy Ttoù nAlou. 


X 
XX 


1.2.28 5. — 28. IIEPI TOY OPEIXAAKOT. 


Transcrit sur E, f. 184 v. (partie écrite par le copiste de La, b, c.) 
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1. < AaBoy > toutiav dAeEavOpIVNv ral Téprapov xai xoUxd&AELpPOY, * nai xÔTPOV, xai 


OÙXX, xai oTapidas, YUVE TO YdAxOUX, Hal peltepdotlte ‘* tou noÂÂdxte Me véav iatoelay, 


« La € af ee: \ 1343 
Hoi Yivetou Ô YAAXÔS DE YPUOOS. 
2. Kai xpoxov fBidke xai xoprouuav, al LÉAL, Hal GARX HÎITEIVA * VOEL XPOKXOUS HOV Ha 


xoANy Boos xitpivou Enpav. 


1340. HOELXAAXOU E. 

1341. F. L xouxxahkeupoy. 

1342. otapidec E. f. mel. (néogrec). 
1343. TOU] F. 1. toto. 


| ! 


F 


4 
MAN AQG. MZ 


Dee où Ÿ 72 
roy" 2N 7 


1.2.29 5. — 29. IIEPI TOY OEIOY AKAYYTOT. 
Transcrit sur À, f. 279 r. 


AaBéy DEtov Arvpov, Àelwoov oÙpw àapopou : Eita AaBoy œAuny dixaiav, Êtbe wc 
c] û 5] 
énnAeUon, xai yivetou Gxavotov. Aoxmélov rai" Enaipwyv xai Bhérwy, (f. 279 v.) Éwc 
YÉYNTAU ÊxALOTOY, ÉWS 10NsS ÔTL OÙUXÉTL Xaietou, xai AdfBe To aùto DoÜwp axavotov, Pake eic 
GAQS AVÜLOV, ÀAELWV, TOLWY DE TO VELOY AHXALUOTOY * TOUTO ÉOTIV TO VELOY ‘* MUOTNELOY. 
’AXhot DO UMOABOOY TO Veloy ouvhAeltodoty ua GÂac AVUtoOY., * ali rotodoty To VEtoy 
2 


UUOTELOY. 


X 
XX 


1344. OOXIMATOY xat Erépoy xai BAéroy A. 
1345. éoTtty, au lieu de éco, laisse supposer un original du 10° au 12° siècle. 
1346. F. 1. 12) Velo. 


NZ: 


S, 


PARCOPNE TES 


1.2.30 5. — 30. AEYKAQYIZ YAATOY AT OY AEYKAINETAI OIKONOMOYME- 
NON TO APYENIKON KAI ZYANAAPAXH. 


Suite du texte précédent. 
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lOte ouvevoUTtor Ô YAÂXÔS ORTOUMEVOS OTURTNEIAS OYLOTNS MÉPOS à’, ‘ XÔUUEWS ÀEU- 


1348 


XOÙ ÉépoOs w', ÀvEL GUY TO xOUUEL DOwE, xai OtTav Ader, “* Ylvetor YAotoù réyoc. Bdke tv 
GTturtnoliav and cxEeboc, xal xatdyee ” To LOWE TOÙ XOUUEUWS * OnTA ÉWE OÙ AVAENEAVÜN), 
xai £ye. Toùtro ‘” ouvAetoùtotr To dpoevixny, xai À cavdapayn, xai YAAXÔS, al TÔTE eic 


TNY ONTNOL GYEL. 


X 
XX 


1.2.31 5. — 31. IIEPI AEYKAQXEQNY TOY APYXYENIKOY TOY ZXIZTOTY. 


Suite du texte précédent. 


1347. F. 1 Ontouevos. 

1348. AVet] F. 1. Aeiou. 

1349. YAVOU À. — ànd] F. 1. Ent. 
1850 NE 1. TOUTE. 


AREAS 


EN Al D 


AaBoy dpoevixny, Aelwoov let OEËoUs ioov : nat avalaBov, ÉnIVES Endvow xnpotaxidt 
piéAnv ER pidAny : Érdvo reptrnAwoac, EAappw  nupl bnôoxoue, dypts dv i0ns Tny 
pidAny yevouévny … Kai Gpoacs Tthv ** aiddAnv, roinoov de xnpwthy età Doôatoc, xai 
XOÂANOOV TNY HILANY LENOIUWS YEVOUÉYNY OÙV dpIDUE * Éaoov DE TO Vetov aypis àv 
AEUXxAaVvÜN, ”* al ONTNOOV ÉV DEPUOOTOÛIYX, OS VU TPOXELTOL, Hal ÉyEe * xai AaGov oxv- 
dapdynv, AetotopiBnoov et OEoUS : Balbv eic B” Ünrac, Bdke eis xAiBavoy, xai pacs 
thy aiOdAnv, (f. 280 r.) Éye dpoevixnv xai oavdapdaynv. Kai À uayynoix oùtw rowrov 


euxaivetor 66 powy (sic), xat met ÉavÜodtor. 


X 
XX 


1.2.32 5. — 32. IIEPI TOY XPYYAQYAI XIAHPON. 


Transcrit sur À, f. 295 r. 


1351. PU&ÀANY À partout. 

1352. Après yevouévnv] F. suppl. yAtapdv ? 

1353. yevouévnv] F. L Aeyouévnv. — àetÜu& en toutes lettres A. F. 1. d£er. (Confusion probable des signes de ces deux 
mots dans un ms. antérieur.) 

1354. c&vl] F1 Xtov. 


1. AoBov oTÜdbiv oùyY. à C”, cal yvéuX oÙYY. à OC”, Téprapov oùYY. B', Birpiokov 


A 


boudvoyv oÙ0YY. OC”, &Aodua vTte niouua OÙUYY. C”, Bepdepdunv EEdY. ** BP’ n y’, rnenépeuws 
OÙYY. OC”, Lac xotvoyY OÙYY. à’, Tabta Tpibov xalws ÀAlav ÀERTX pop À xai OUOÙ xai 
AVAXÈTUOË Ta Ha Pañdv ei TÜOUXAALV TAUTA YAVOUÉVOY, APOPLOY, xai Balwy Goov G0O 
YVAOTÉDUV VEpOY LÉO, xai Bay Îva Bpñoouv ÉweS OÙ va HA VOUVT Y' MEpTIXX *" TO 
VEPOV, Hal XAELOOV * TOÛTO ÊÉYE REPUAQUYUÉVOY. 


2. Kai tôte Bepuovixidters T0 olônpov, xai ruppôvetc, xai oTeyvovels ‘* to xaÂwc. Hit 


To rAovUibetc, xal Ypdpels En” aÙtw 6 T1 Déhelc, notels Éndyvw els To PBepovixnv uETd 


otÜnpouy royrtapoAnv. Elta Êye pépuaxov “”* AeuxdyY fyouv oovuAUX, xai Toiboy adToy 
hentd roAÀG. Kai TôÔte Tov ” Pdñhe eic dYyelov, ai Be xai oÙpos àavÜporvoy xai 
AVAXÈTUOË TO xHAAGE. Kai TÔTE yoie Tà Yoduuata ET nTEpod, Tà ÉyVelc Yoauuéva eic 
To olônpov, xai nÜpoyve aÙto Eis Dépuny rupOc, Îva oteyvoyn. * Kai rdv To yoie xai 


OTÉYVOVE AUTO WG Opus Y HAÂËS * nai OTav 10ns OTL ” ÉPAYEV TO VEpPOY TO oldNPOY xai 


1355. OX YÉUSX, en italien salgemma. 

1356. BitTELOÀ& Éœudvw À. — &Aoduo., en italien, aluma, alun. — vTre, valeur de de. 
1357. F. 1 ÉGS où va pévouy Tà Y’ Léen. 

1358. TUPEOYNS À, ici et plus bas. 

1359. TOYTApHANV, en italien punteruolo. 

1360. GOUALUX, à rapprocher de l'italien solimato, sublimé. 

1361. AÜTOHOV A. 

1362. XAAËC, byzantin, pour xaÀ@c. 


AGXAWOEV, HÂUE VA TO ÀAEUHXOÔVNS TON * OUVAT, Dote va EUYAANS TO papudxNv xai TO 
OÙpPOS ravtTEA GDS And TX Ypauuatro. Kai yen va To xpaths Let MavôiALOv xaTapdY &orpoy, 
VO LU DEV ÉYN ÉUTOV, XAl VA TEOGÉYNS VA UT DÉV OOU HXOPYLAYTIOTOUV TX YEAUUATO. 

3. Ko tôte Éye ypvodpny änd plovpia Bevétixa, xai xondvioov adtd eis TO AXUOVNY LE 
TO OHPUPNV, VA YÉVN ÀERTOY DS TPLAYTAPUAR&. Eita xÔDE To xoOUUATORTOUÀX ip LiXEX, 
où Éye ToÙto. Eita oeipwooy ty Lôpdeyupoy et xauoÛtTÉA opixT, ai uiav xai GUO 
pop va" xaapller Ard ÉUTOY * xai TÔtE BdAÂe yuwuvny eis TO xauivny xpUGOYOOU, va 


HORXXIVNON, Xat EUYAAOV AUTO ÉËw * xai TÔtTE BdÂÂE TO YeELvOodpNnv ArÉO Es TO YU VNY, xoi 


B&ñke rai And ty LOG À 6 1365 ei s Det < ; 
rÔ Ty LOdpYUpOY, xal ouyvotrapaie TO XwOVNY, xai Aeletot TO yeuvoapny, 


Hoi Yiveton Évoa de Thy Lodpyupov. *"* Kai TÔte TO yUoE eis Yadouponodiv. °° 


X 
XX 


1363. XAMEVATO ÀEUXOVELS A. 

1364. XAUOUTC ac, en italien camozza. 

1865. F. L ouyvè Tépaëat. 

1366. F. 1. AdETOU. 

1367. F. LYœidouporodtv, spondyle, pied-d’âne, vulgairement pied-de-cheval. 


1.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 
1.3.1 6. — 1. TOY XPIXTIANOT IIEPI EYYXTAOEIAZ TOY XPYYOTY. 


Transcrit sur M, f. 110 r. — Collationné sur B, f. 91 r.;— sur À, f. 29 v.;— sur K, f. 5 
v.;— sur E, f. 5 r.;— sur Lb (copie de E), p. 1. — Chapitre 1* de la compilation du Chrétien 
dans E Lb. — Les variantes et additions de M ont été reportées en marge de K dans ce 
morceau et dans les onze morceaux suivants. — Les notes et corrections marginales de E 
sont, ici comme partout, de la main du copiste de La, b, c. — Lb donne une traduction latine 


en regard du texte. 


1. Ts Geutépac roayuatelac ptit TOY ÀAOYOV RETOLMUÉVOS, xai Toy * A(DWY TAC LLe- 
DOGOUS ApÜOVUWS ÉXDEUEVOS, ER TV TELTNV NXxw roayuatelay, ‘* TEOINYOUMEVOS TL YEV- 


1370 


OLUOY Th œaph * Éotr dE toto. Là Vetwoù ÜRO TOY DVELWOGY HOATOUVTOL HAL TX 
W n vexpn . n © ; 


0YEX LT TOY xXATAAATNAWY LYpHV. Toùto LEv To rpooimitov à £Ë APürñpwy oopoTths EV Th 


1368. À mg. sup. (encre plus pâle; écriture du temps) : ‘Ié&xwfBos à Veorveuotoc, Evrtdcs toù ÀAoYoU ebpñoetc. Puis 
(encre et main du copiste) : Aet yivooxerv ôtt Ô Tof ëv th nAnYN éroinoev étn CL’ buoet (lire Autou). 

1369. AXW] Etxeo M. 

1370. TX DetwÔn … | Cp. 3, 25, p. 186. IL. 8. — Lb mg. : 275, 277 (renvoi aux pages contenant cette citation), puis : V. Lulle, 
livre des mercures, chap. de l’animation des êtres, p. 261 [dans Bibliotheca chemica t. 1, p. 824 et suiv]. — Paganus, p. 
67. — Anos (7? ), p. 73. 


Tetdotn TÉVeELxEV roayuatela, dElxvUS OÔTL AUTO ÉOTIV Xai LYpOY xai xatT&AANn\ov ÙLYEOUY 
xai Delwdecs * OT To xnploy TS oixovouiac TO xpatelodat Tà Delwôn ÙUTO TOY VelwÔWY, 


Ho Tù UYEùX TO Toy xatalATAwY dYpOY. ‘EI Yep pots 7” Th pÜoet Tépnetot : oÙtuws xoai 


M PÜOLU TN PÜOEL VIA, HA À PUOLS TV ” HPUOL HXpatel, xXAÏWE AUTOS Te Hoi Ootdévns à 


DLO4OHXAAOS Épaoav. 

2. ‘Huetc dE, toc Éxelvu y ÉROUEVOL TAPAŸOOEO!V, TO AÛTE Tpoollw Te REpt YEUOOÙ 
xai ApYUEOU roayuatelaus TETÉyAUEV, OÙX AA AOTELOUVTES AÛTY TOY TEUOWPWV, ÎTOL TOY 
OXWY BiBAlOY TNS TÉXYNS, TOUTO Yp * AÜLVATOY, GAN’ EV HÉOW AUTY DÉVTES HUPLWTEPOY, 
dnodeléouev oi te ‘* xÉévrpov xUXAOU TS EUVElNS Yoauuds TO TNY ÉOW TEPLPÉDELXV 
lou notobotv, xai olà te nnYh LÉVAOS Év UéOW rapadeloou AU OUOX rnOÔTIOY ”* vdua Hal 


YovioOv, Tw navri yapTé- (f. 110 v.) mevor, xai oi te AAtov ‘* ueonuBptvdv év ueoovu- 


1371. Xnpiov] xbptov BAK E Lb (= B etc.), mel. 

1372. Après tépxetat] add. de AKE Lb : xoi n pÜots tv pÜorv vix. — th pÜoet] ty pÜotiv B mel.; om. AKE Lb 
(phrase placée plus haut). 

1373. aÙTE] aùtov BAK ; aùûrd E Lb. 

1374. Après xLptwTtepov] dnodeiëouev E Lb. — E mg. (de la main de Lb) : addo ad sensum ôütt ëv toûtw t& reootuiw 
fyouy ëv tois Delwdeot, xai ëv Tois DYpois, ouviotatar Tù rav Ts ÔÊÀANS reayuatelas — même addition dans Lb, 
entre crochets et, à la marge : inclusa suppleri ad sensum. 

1375. GÉVAOY M. — BAülouoav M. 

1376. xapiCetou E Lb. — E mg. : Erat xyapiwTouevor, sed correxi xyaptGouéyny (note biffée). — fAtov] signe de xyevobxokka 
MB etc. E mg. : corr. signe de fAtoc, puis : signum significans Moy (n. biffée). 


1377 


EAXVAUATL OVTA ÉVL TOUV TEOONPHY HÉVIPUWV ÉVEU OHXIAS ATAV TO DRE YNV MUOPApPLOV 


xatauydlovtoa. ‘H oeÀrvn Dec aÙtwce tv Ùn’ oÙpavov xaTaAAUTOUOX, Hal TO AUNÔEÈS THE 
de nvn n (Sd m ; un n 


YUXTOS ApaviTouo, ‘* rANnGtpawuy Tv OioxwY ATAVTA TOÙ MALAXOÙ OTNOAUÉVN PUTOS. "° 


PAYVEU YAE TOY UYPWHY TOÙ PLAOOOPOU TEAEUÜ VAL TL TOY TOUÜOUUEVOY AUNYAVOY. 
3. AA’ ET XAELOU, TOY ÀAOÔYOY TS REWTNS AUTOU Tééewc UVNoOUNnOOUEUX, * Hal ÉnELTX 
Qi € Rene ag EH F2 Hi La Ÿ Là Qi « 1382 Ô’ A # AT 2: _wA A . 
Ha QUELS Tats évvolorc Éxelvou relWOuE vo, xoil Ô &v ExiVnNÜNUEV, Époduev. AaBodv, pn 
oÙv, LOpAEYUEOY, TNÉOV TÜ TNS MAY YNnOlAc COUATL, À T TOÙ ITAALXOÙ OTIUUEWS CHOUATL, 
1 Veilw ànvdpw, À Appoce vw, À Titdvw ÔntT&, À oTurtnpia th And Mrhov, À be Énivoetc. 


Toûtwy axnxobs à Veoréotios Zootuos Lopapyupoy pévrot Veloy DLowp rapeyvpdpn Td Ev 


1377. MeonuBeivds … àv E Lb. — évi] ëv evi E Lb. 

1878. AUNVÈS] AuELdÈS B; aueryÈs (pour AUYEÈS) y sur d gratté À ; auyES K; auedëc E et mg. : in ms. magno [scil. K] 
in margine, AundÈs sine cura. — duavpdy Lb. — vuxtdc] À ‘Hpaxs (sous vuxtdc) A ; ñ 6 M; vuxtds sous-pointillé K, 
et au-dessus : À éaxpavitouoa (d’après M). — +nc vuxtds &paviter E Lb. — E mg. : note rendant compte de l’état de 
K. 

1379. TAnotpavüy AK; rAnotpañ E Lb. — rdv üioxoy E Lb. — otnoauévou AKE Lb. — pwrdc] E mg. inf. : Adde 
ad sensum : oÙtw xai TaUta TX ÉUATA, PYOUY TX VetwoÔn UTO TOY VelwWDBY HXPATOUVTOL, Hal TX LYPX DTO TOY 
HATAAANAWY LyYpbv, Eloi, xXÉVTtpOv, xai Tiny, xoi pos rhons Ts TÉXYNs. Phrase ajoutée dans le texte de Lb qui note 
en marge : inclusa quæ sine dubio omissa sunt supplevi ad sensum. — En marge des mots äveu — àauñnyxavoy, ligne 
verticale dans Lb, en guise de guillemets. 

1380. TEAcOoÛÜ NV B etc. 

1381. TOY À0YOY B etc., f. mel. — hynoûnowuedc E Lb. 

1382. Hoi Ô O’ &v Ex] rai Ô dav Ex. M ; à à&v einetv Ex. BAK ; ônep einreiv ëx. E Lb. 

1383. pnoiv] Cp. Démocrite, 2, 1, 4. 


ee 


ee 


à 4 PA —. à 


A 


UOYYNOINS ÉVTOS HAT” ÉVÉPYELAV HÉXANXEY TO 
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Tics Poux AnoTIDÉUEVOY * ooua GE 


OLXOVOUNOEY AEuxOv oÙvDÜEUSX, * otiuueuws DE To itaxw, xai oO Ttw, xai oTurTtnpix 


a 


Th And ** Mrhow, xai TX Aounrd, To Velo Loüart. Eyo, pnolv, Evvow : ouAANBONV ” dE nept 
RAONS TS Tééewc elpnxey oÙtowc. Ev th doyn T0 népac TS TÉYYNS AnÉdELËEV * noOdc OV 
épobuey * Ti n œitio ToÙ ÀAOYOU; ppdoou, diÜdonxahe * TIVOs yäpiv, TOÙ pLAUGOBOU ÀE- 
YOYTOS ÉV TN TEUWTN TOY AUTOU TMéEwv * « Aafjoy LÜPAPYUPOV, TNÉOV TO TS HAYYNOLAS 
Owuart, » OÙ Aéyels OT té ÀOYY TO népac Ts TÉ (111 r.) xync Évépnvey ; 


1388 


4. Ti ôn note oùv tooabtou BiBhor xai ÜnuovoxAnoiau, xai xauivov xai 0pYdavwY 


HATAOHEUQL TOLS TaÂQOLS AVEVEdPNONV, TAVTWVY TV, &e OÙ NS, ÔVTUY ÉAÜIWY TE 
Ni D. p cr + La 74 4 1390 + La La p Ua € ee 
xai OUYTOUWY ; IToAAGxiS, Einev, © poirnt Toy Anpoxpitelwy ÀAOYOY, Taya Îva DUOY 
1391 


YUUVAON TS PRÉVAS. ‘O vos yYüp Edv ebpn 000V, ÉAUTOY pAVOL, TAVTA YIVOOMEL HAT 


1384. rnapeyyedkper BAKE ; ëyvyetvpetr Lb, et mg. : L éyyoedypet. 
. F. L ëv ré xat’ évépyetav. 
. OTiuut GE itatxov xai AoBeotoy, xai oTurtnpeiav E par correction Lb. 
. E mg. : in Democrito add. À äpoevix&. (Cp. ci-dessus, p. 44, 1. 1). — +& Veiw Üdarr] To Vetov Üdwp E Lb. (Dans 
, Vetoy biffé et remplacé par ou, et mg. : Lego et corrigo oüua. — ouAXÎBOrv M. 
. ônmoyvoxAnoiui] DeoxAnoiui B etc. 
. Towv om. B etc. 
. où om. B etc. — pñ<] pnoiv AKE Lb. — eirev] ou&s Lb. — porrntai B etc. 
. ônumoxettiwv ME. — ônuoxpirtwy BAK. E mg. : Lego ünuoxpitovu. 


uetoyhv, ”* oÙx Ex pÜoeuwc. OÙ Yép Eco ti àvÜpuros pÜoet DeEùdc, AAA Eixwv TOÙ ‘* eirnov- 
TOG VEOÙ RnoÔdE TOY LIOY xai TO nyebua To Ayiov * &« Iloinowpey *” avDÜpuwnrov xat’ Eixova 
Muetépay xai xaÛ’ ouolworv. » — « Ti Yap Éyers Ô oùx Édafec *”; pnoiv Ô the edvoefelac 
XMELE, Ô danooTtoAoS IIabdioc. Ei dE nai EAafec, ti xauyaoot, wc un AaBov; » Oiov Tim 
OUYOdW ppAluwy, xai'”* © IdxwfBos à Veonveuvotos ÉÂeyey : « IIaoa Ooots ayaûr, rai 
nav 7 00 A TÉAELOYV AVOUEY ÉOTIV, HXaATABaivov TO TOÙ TATOÙUS TOY HOTOY, °° » HAÛX 
9 2 
xai AUTOS Ô TOY OA WY DEUS rai XUPLOS Moy xai dÜdorxalos ‘Inooùs Ô Xptotos Giôodoxwy 
MUAS Aéyer : « OÙdEY OUvaode àp’ Éautwv ” Aafelv EùXv un n dEdOUÉVOY DULV EX TOÙ 


RATEùS TOÙ év oùpavoics. Aet Toivuv MUAS aitely rap VEeoù nai Entrelv xai xpoterv, va 


AdBopev. » « Aitelte Ye, pnoly Ô Velos yenouodc, xai AauBdvete, Cnreite xai ‘” ebpr- 


OETE, XpOUETE Hoi dvorynoetot Dbutv. IIas yùp Ô aitwv AauBdver, xai Ô Cntwv edbproet, 


1392. F. 1. 60dv éautod. — éautdv pévou] rpùdS Tùd ÉaUTOVY pavepwoat Lb. 
1393. Xoi OÙX E Lb. — 6 ävÜpwroc Lb. 
1394. Genèse, 1, 26. 
1395. Paul, 1 Cor. 4, 7. — +i dë Paul. 
1396. & TLVL OUVHOY PEAU B etc. 
. Jacques, Ép. 1, 17. 
. xataBaivwov M. — ëx ooù rod ratodc B etc. — E mg. : al. legitur ärd (note biffée). 
. Jean, 3, 27. 
. Matth., 7, 7-8; Luc. 11, 9-10. — \aufBévere] Boost Lb (comme dans l’Évangile). 


xai T& XPEOLOVTL dvoryhoetou. » Opav GE yon 1nS ‘" ÉauTOÙ rnoÂttelas AUX xal roOUÉGEWS 


Éxaotocs To axnpotatOv (f. 111 v.) te xai ts airtoeuws &Ëtoy rpO0dpoOUOY, iva TErApENOLAO- 


MévoS * AitTOV UM AOTOYNON, ÔTWS UT UATNY rapaxan. ‘Epet Ye To Vetov ‘* AOYLOY :* « 
"Eûv ur  xapôla MUOY xATAYIVHORN AUWY, rappnoiav Éyouev red TOV VeOov. » Kai réAtv 

« Aitelte, xai OÙ Aaufdvete, LOT ‘* xaxws aitelobe, lv Ev Tatc Ndovals DATAVNONTE 
adTX, Motyailidec. ‘” » Aet oÙy QU Év xaapa ouvelônoer xai rpdËeL xai TEÔRTS TOY DeEdv 
IXETEUELV. 


1406 


5. Tadta ToÙ pAaoowopou Zuwoiuou ÀËYVOYTOS, Hal XAÂWE MUAS VOUDETNONVTOS, TS 
EntToews AvVEËdUEVX, ti éotiy dOpdEYUpOS ai Ti TO ‘” owua TE uayynolas * Tà VE 
GAAX TAVTA TAUTA TO OHUATL TS ‘* Uayynoias * où Ya TY H oÙyôeouov Evrauda 


1409 


ROAPAAELRTÉOV TOY EVTL TOÙ Hat DLATEUXTIXOÙ, be tToels À € N C y, be Elvar TA THE 


1401. EVENON M. — Réd. de E Lb : yon dE tns ë. roÀ. ÉxXAOTOY Op. 
1402. LVL UY) E Lb. 
1403. TapaxaAwv M. 
1404. Jacques, 4, 3. 
1405. MotyaAAides M; uotyakiot BAK ; xai uotyakiot E (souligné) Lb. 
. Tadta oùv Lb. 
. Aves wuedx B etc. 
. FL taûtè. — Réd. de Lb : xai TA AX TévTA TX EV TH OU. T. MAY v. 
. OÙ yap Toy … | Tov yep "H diabeuxtixdv ouyô. B etc. — rapainrtéov B etc. mel. — tv om. B etc. 


1410 1411 


ofbewc ° red To Toù Anuoxpitou te’, xaÜd pnorv Ô Veoréotos Zooios ëv Tw * nepl 


Delwv LOATUY ÀOÔYUY, OTL « TA DUO Delx ÉV EOTL GUVÜEUX. » 
6. Ado ToivUyY OYTHY TOY LOPAPYÜUPUWY Xal HUATUY, AULYWE TO ÀEUXOY OÙVÜEUX Ha 
4 ep be La » Là EH 3 1 À ps La FE V2 A hr: 4 
To Dowp TOU DElOU TAUTOV ÉOTLY, We xai aÙTw Anuoxpitw doxel Aévetv. To Yoùv Vetov 


1412 


Velo LuYÈv Velos rotel Te OÙOLXC, TOAÀNYV ÉYOYTA TV RPOS AANAX OUYYÉvVELXV. Ei 


1413 


DE HA TAUTA TOAÀNVY ÉYOUOLY TV TEOS AAANAX OUYYÉVELAV, ÜNAOV DE TS ÉAUTOU Eiot 


pÜoewc * ei dE The AUTNS Eiot pÜoEwG, EDONAOY OS LMÉépN UÔVoOy eiot TOÙ ravTtdS, NTOL ÉVOS 


ouvÜEuaTOc. OÙxodv rai Enrowuey ti &v ein To EÉv où uéen tà Oo Velo, À Delon LYEQ, 


1414 


n XATAAANAX LYEX TUY Y4VOVYTO. 


X 
XX 


" 


1410. OLATEUXTIXOÙ] oUUrAExTIxOÙ ouvôéouou B etc. de — oÂbewc] Réd. de Lb : dote toia À rnévre À ÉntTX Eivou 
dote Elvar néons TG MUépas TS onbews — raoai] récas E, et mg. : addo ex contextu (? biffé) sensus : Tàc ntépac. 
ia. nEdc] xatà Lb. — Cp. ci-dessus, p. 175, 1. 23. — xaÿ& paotr xat oi puadocowpot ëv t& … BAKE; xaûd pnorv xai Ô 
Ÿ. Z. Lb. 

1412. Lb mg. int. : Paganus, p. 67 ; mg. ext. : V. Lul. libro 8°, p. 260, 261. 

1413. OUYYÉvELXY om. M. — éautoù] aùths Lb, mel. 

1414. OÙ] où M (corrigé de 2° main) ; BAK. 


O'PANE TER 


1.3.2 6. — 2. TOY AYTOY XPIZXTIANOT IIEPI TOY OGEIOT YAATOY. 


IOYA TA EIAH TOY l'ENIKOTY OEIOY YAATOY KAI TIX O EIII THX *° TI- 
TANOTY AOTOY KAI TINA TOYTAN EIXI TA ONOMATA. *” 


Transcrit sur M, f. 101. — Collationné sur B, f. 101 v.;— sur À, f. 99 r.; — sur K, f. 9 
r.;— sur E, f. 16 r.; sur Lb, p. 49. — Chapitre 13 dans E, 14 dans Lb, de la compilation du 


Chrétien. 
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‘O repi toù Veilou Üoatos ÀAOYOS, PéAtiote YHépyie, roots UÈv YÉYOYEY AN, TOÀ- 
hotc dE duoeUpetoc Où To eElvor duc dnetdels xat ‘” oOxynpouc. IIèvres dE où ouYYpaypeic 
TE TÉXYNS AUTO ÉxVeELWCovorv, " ditrows éEnyYouuevor, xai dUonyYoploais Two DOATL TOUT 


1421 


HOOUMOANVTES, ROTÉ MEY AULXTOV, TOTE dE OL’ AoféoTtou xaOUVTES, xai TOUTOU ÉXATE- 


1422 2 A Ÿ He A D N A À ee À si ® p 4 € 4 Ô (2 
EOY ET EQV OU TE HAL MEAXVOG HAL AEUXOU, TANV ELG EVVYOLAV TOOG EXMUTOUS OLEPOYNOXV. 


145. a0TOÙ om. BAK ; copwtätou (biffé). 

146. Xat roc B etc. 

1417. Ad y OS add. Lc. — titavos M. 

1418. Xépyte] Voir la note de la traduction. 

1419. TOAÀoîc] roots de E : roAds Lb, f. mel. 

1420. dE om. BAKE ; ÿàp Lb. 

1421. ÉENY. Toto Lb. — F. 1. Giüoonyopiuic (mot supposé). — +tù Üdwe toùdtro B etc. 
1422. F. 1. Giéofeorov. Cp. 3, 38, 47, 6. 6, 5, 1. — toùtou] F. 1. toùrtowv. 


ASSET a 


k 


EN Al D 


‘Ev yep trois xatalovois Tüv Eldüv, TVÈS TX xatO- (f. 101 v.) yiux GUvEeyedhavto oaxpus, 
UETEIUS EMPAOELS TOY ‘* OÙY ÎOTAUÉVUOV TOIMONVTES * ÉtTEpot DE RTOOWS AiVLÈMUEVOL TX 


1424 


HATÉYOVTO, TOY PEUYOYTUY TAOVOÏWS EUVNOUNONV * AAAOL OÈ TAVTUWY MYNODÉVTES ÉTÉ- 
pots eldeotv xai oixovopiois Tata dteypdhavro, *”* où pÜOovY xateyopevot [reroimxaotv|, 


OUUraÜELX dE AAA OV. 


X 
XX 


1.3.3 6. — 3. TIZX H TON APXAIQON AIAGONIA. 


Suite du texte précédent. — Chapitre 14 dans E, 15 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


Toûro GE uaAAov reùds ouurdVELXV renom aotv OÔRWE LU Ô ELpioxwv PpÜoyNoùs Tois 


avôponots ééapavion ty BiBhov, xai To xnplov Ttns EmoTtuns änokettou. Toùûtrou yep 


1423. XATOYNUX M ; xatoyuux AK Lb. 

1424, NVLEduevor M. 

1425. Xoi AA oixovouiouic BAK aùtà BA Lb. radtà K. 

1426. ren. om. BKE Lb.; surpointillé A. — ouur. dE äAAoy tobto renotmxaot E Lb. (Les 3 derniers mots écrits, dans 
E, de la même main que Lb.) (Voir le morceau suivant). 


1428 


WAOVTOS À OUUTAOK ‘" OUVAAÎOXETOL TÉYVN, XATX TÔV COPOTATOY ZHOHOY. 


Evreddev non xatéhafev dnoplia TOUS ÉVTUYy4VOVTAS * EVOS Yap “” OVTOS xAaT 


dANDELXY TOÙ pUOLXOÙ Te Hal YEvixOÙ DOATOS, Hal LAS TÉYVNS, TOUTÉO TLV TS OixOvOUIAE 


AUTOU RTOoAAGS Ebpiorxovtes &vÜpwrot. “ Toùtou dE ErnAaynÜnoay aidot xai noter xate- 
xôuevor Toy BiBAlwy, xai UNÔÈV OÂAwWS AVUOQVTES, ÉË AVAYAHNS TAGS YoApS ÉAOLDOPNOXY 
AUX TN TÉYYN xai Totc didauxdhotcs. OÙte oùv oi Godoxahot xATù TOY oixElOY HXOTÔdY 
HITLOL TS TAGYNE YEYVOYAOL Tois vÉOLS, OÙTE où vÉOL UM EUPOVTES MÔIXNOQY, TOUS TAhQOUS 
AOLDOPNONVTES * LUE YVAN Ye ÉoTt VedcS Avayan, HAT TOY RToimTIXÈV UV OV. 7° 

2. Ti odv Édet notetv Toy puanÜn Zoomov pilavbporws Ypdperv ÉVÉAOVTA, TN OLao TEÀ- 
heuv Toy not Tùc ÉXOOOEL Xai TO AOUUpUVOY * AÛTOY Eis GUUpwvIAv Gyerv rai Otappr- 


(£. 102 r.) ünv Boav, tt td xotVEE HEV ÉRTAVTES TV HEXPUUUÉVOY TS LUS ÉTIOTAUNS ÉVA- 


1427. Xnpioyv] xXVEtOV À par correction, d’une encre plus pâle. Une main en marge, de cette même encre ; xdptov KE Lb. 
— àrnoéAAvtot BAKE; àroesoûn Lb. F. 1. ànméAnto. — œAwvros M. 

1428. Après Zootmov] Eni T®& pÜove tv TÉxVNnY äréxEUbav add. AEK Lb. 

1429. Après TtoÙc EvtrUuY}Y.] toits BiBAotc add. Lb. 

1430. TOUTÉOTLY om. B etc. Il faudrait mévrot Ye à … ebpioxov. — edbpioxovot E par corr. Lb. 

1431. UY dëv M. 

1432. Aristote, Génération des Animaux, 5, 8 : Anuoxettos … ndvra avayet eic avéyxnv. Cp. Platon, Rép., p. 620 D 
et le commentaire de Proclus sur ce passage (Schæll et Studemund, Anecdota varia, t. 2, p. 120). Voir aussi Orphica, 
Argonaut., vers 12. 

1433. dtaotelAhetv M ; même faute, 1. 10. — raœuwv B etc. 


EN Al D 


1434 


TÉVETO VOUY TOLS OÙXELOLS OUYYPAUUAOLVY, UUDIRWOTEPOY DE TOUS HATAAOYOUS TO V Ed Y 


OUvEypdhato, TOUS vonuovac aux xai avoñtous be Évouy diactelikavtec. * OÙ Yep ravtro 


1436 


M OUYEOLS, OÙUDE HAVTES YWPOUOLV TV ÉROTUNY AXOUELY àarnAwe. Où dE nAelous xal YE- 
AGO! REPLI TAUTNS, AXOUOVTES TV QANUELAXV. 

3. Toryapgouy xai muets ouupovws tà Ilavorokitn xivobuevot, 7 ouupwovws éxelvw 
doOËSdOwpEV, rept dE Toy DOAONLAWVY HA TS ROLUMOEWS LOATUWY À DOATOS * EV YAP ÉCTLY 


D0WP, DS ÉPUEV, YEVIXOV, TO “* OUVEXTIXOV TS ATÉONS TOLMOEWS. 


X 
XX 


1.3.4 6. — 4. TIZ H KAOOAOY TOY YAATOY OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent. — Chap. 15 (n° biffé) dans E, 16 dans Lb, de la compilation du 


Chrétien. 


1434. évarédevto B etc. 
1435. OUveypdbavtrto B etc. — evouy M; ëvov B etc. Corr. conj. 
1436. TAVTA] ic ravrac B etc. — oùveotcs] oùvdeotc AKE Lb. 


1437. TO TavoroÀ.] Zwoiuw add. E Lb. 
1438. LOdTWY] signe de l’eau de mer mss. excepté Lb, qui porte : ts rotmoews tüv Lodtwv À ToÙ Veiou Üdatoc … 


Là @s 
w? 
L+/ 
4 
d 


ON 


1439 


1. TÔ pv xaTX TOUS HEXPUUUÉVOUS TN ÉRMOTAUNS ÀOYOUS DV oÙX eiotv AiyUrTtioL 


\0EUES, TO AnO Teppoy EoTiv DLoÜwp Velou rpwTtOoTaxTov ‘° oixovouobpevoy OX onbewc 


1441 


Hal AVAYWYNS ÀAEUXOÙ À EÉavÜod, À Étepotov drdpyov. 


X 
XX 


1.3.5 6. — 5. H TOY MYOIKOTY YAATOY IIOIHYIY:. 


Suite du texte précédent dans les mss. autres que M. — Chap. 16 (n° omis) dans E, 17 


dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


1442 
.… 


1. To GE Aeuxdv À EavDdvY À Étepotoy Undpyov TOUS HXEVOUS 


Viennent ensuite 8 lignes en blanc dans le ms. M. — Reprise du texte avec le folio 103. 


1439. OÙX om. B etc. 

1440. eioiv] € éottv M. — idpues B etc. F. 1. üpets. — Üüwp Vetov Lb. 
1441. AYOYNS E Lb. 

1442, Uno yet E; oùy Ündpyet Lb. — rois xevois E Lb. 


| 
! 


ANNE en 2 7 4 


| 


1443 


(£. 103 r.) ‘Enet oÙv xatd To EVOEyOUEVOY Toic DLapOpois EVYOLQS 


GUYNYOPOUS EUPT- 
HAUEV Hal yoNoELs * OÙ TaUTOVv dE uovs Hal DUC, DLOTL " À LMÉV ÉOTIY DYŸ TAVTOS 


1445 


dpLDUOU, À dÈ TAElLOUS dpyh Xal TEWTN XVNOLE TS MovddOS, xai olov diyds tie Ürde- 
XOUOX, TAUTN OUMHUWVELV TE YpEbv ‘* QAÂAMROLS TS EVVOluc REP ERTL TOY HXAAOUHÉVOY 
OUVOEOUWY OÙ OLATEUXTIXOL " TV MÈV ppdotv ÉmoUuvÜEOUVOLW, Tv dE didvorav Groupobuotv 
- : LA 1448 CE 4 A) ® A) Ô 2. » LS Ô LA " (4 À & À 1449 eo 
TEL ROWG OÙOY TE AUX TOUS AUTOUS DIAAUELV Te Hoi dEOUEUELV pÉpE ÀoëTÔdY ÉXxO- 
tTépacs ÀAééewc oUvVtpoydowuey Thy dtdvorav. Ei Yùo Enotuwy À où“ Gtvator Léyeodou, 
ROÂÀG MAAAOY OÙTE AÛTUE ÉAUTOV. AVARTUÈWMEV ‘‘° OÙV ÉXAO TNS ÀAÉËEWS TV ÉVVOLAY, ÔTL 
TOÛTO « TO ËV » TOUTTHY Éyel xXai OÙ ‘* Uovayny ONUAOIAV, HATNYOPOUMEVOY YÉVOUS, HO 


eldouc, xai aptDUoU. *”* l'évos DEV Yo EoTtiv rnavtrôcs Cwou : Eeidoc dE TAAL Év ÉOTL TAVTOE 


1443. YoUV B etc. — xatà Td Evdey.] Evdeyx. Eëott E par corr. Lb. 
1444, etpouey BAKE. — Réd. de Lb : toœts Graxp. ëvy. nept Toù Veiou Ddatos AuUplofinteiv, OUYVNYÉPOUS … 
1445. rAelouc] rnheiovowv B etc. 
1446. xpeoy M. 
1447. Gnee] xXaddree Lb. 
1448. Otévotav] Évvotav B etc. 
1449. TOC IMSS. 
1450. Au-dessus de ouvtpoy.] Gtadpduœuey E; ouy biffé puis dtadpéduouev Lb. — ei Ye ris … E Lb. — ÿ] àv B etc. — 
. ÉTIOTAUOYL. 
. &\hotc uéyeodot E Lb. — row M. — éautoù BAK ; éautoù & E; éaut& Lb, f. mel. 
M mg. : op < œtov. > 
HATNY. HAT TOÙ YÉVOUS, Hal HAT TOÙ E€., xai xAaTX TOÙ à&p. Lb. 


A A 


avDporoU * : dptDuo DE els éottv Ô xadExaotos Boùs, ñ inroc, À AvÜpwroc. "" Kai 


énelnEp OÙ YÉYEXYEVY VOS TO dGELDUEY TO ABdoouovy Düwp, oÙte uv To ‘ Eldetl À TO YÉvVEL 


DUVATOY EO TiY Ép’ ÉXAO TOY AUTWY Épeldelv QUAS Ty Otdvotav, AAA TO LÈV dpLÜUE ÀAÉYEL 
Êv navteAwc, adUvatrov. Oùte "Yo To aÙtE Ouvator EavÜOvY Te Hal ÀAEuxOY xai HÉAXV. 
lAonep OÙdE TOY * aÛUTOY AVÜpHrOY Elvar BUVATOY MÉÀava Hal ÀAEUXOY Hxal OLUTOYPOOY, À] 
UUpIALS 
xo- (f. 103 v.) TapiÜuwy Tééeorw Evdéyetou Ünoupyeiv. ‘Ouoiwc " DE nai T& Elder évOc 


1460 


Toy “ Aidlora xai ZxUvÜnNv xai AÜnvaiov, oÙtwg oÙtTE aÙTE To DOATL ÉV Tols 


Éni Te ÀAEUXOÙ nai péAavocs rai EÉavDÜou ouvDEUdXTOS * AÜUYVATOV, TOAÀNS OÙUONE TOLAUTNE 
TOY EidWy ÉtTEepOTNTOS, Léo ta Ent ‘* ToÙ AÛixTOU xat dtaoféoTtou xai anoÂEÀUUÉvOU : 1 


toivuy dote Aéyelv ‘* aÛTOY be TO Ev elvor To GoLÜUE, TOY AdUVATUOY ÉcTtv. Ouoiws DE 


1454. éoTttv] év ëott E Lb. 
1455. GELOUdS Lb. — xaû° Éxaotoc AK; xaû’ Éxaotoy Ttuxdv E par corr. Lb. — xai Enr. où YéYe.] où Yéye. dE Lb. 
1456. évOc] Ëv E Lb. — EëvaBüoooy Lb, mg. : 71, 63 (Renvoi à 6, 5, 6, et 7, 2.) 
1457. TO UEv AD Lb. 
1458. TO AUTO B etc., mel. — Güvaton eivor. — wonep dE oùte Lb. 
1459. MÉÀAV M. — oitoypewoy M. 
1460. OXUDOY M. — aûtd td 0owE Lb. 
. XATAELOUGS AK ; xataptÜud E; xatapiÜuobuevoy Lb. F. I. xat’ aptÜudy. — Ünovpyetv th tTéxvn E Lb. 
. t® eldet] to eidos Lhb. — évôc] F. 1. évi. 
. Addvatoy Unovpyety E Lb. 
. &ônxtou M. — dr àoBéorou B etc. — à] À BAK; ei E Lb. 


1466 


xai TO ‘ EvV be To eldelt AUNYAVOY ÉVOEWS, TAVTWE AVÉYAN OMOÂOYOUHÉVWE EV ÉOTLY 
To Vévet TO Velov DdWE, THE TO YÉvel Év xai To eldetl, nAelOV " ÉOTU TO dotÜUE. 

2. Kalwes Épnoey Ô Zootuos : « To Ev bLoôwp 00o moyvddas be" oUuvDÉTOUS GUVEE- 
xoOUÉvas AA. OÙtw Yap xai Ô Velos Épnoe “” yenouôs * « Iloiowuey ävBpwroy 
xaT” EixOVO MuUETÉpay xai Ouoiwotv. » IIpooendyer Ô oUYYpApEUS * « ’Apoezy xai ÜnAU 
énoinoev ‘” aütobc. » "(onep Yo ÉV to dptÜUE À To Elder AdLVvATOY ÉoTtty nav LÜWE 
Detwdes Hal Aopaltwdec, viTEWÔES te Hal LALWOES xal rOTIMOV  Ev toits LRO oEÀNyYnv td 
ÉV TOTAUOLS MÉVVAOV, YELUdDPOLS TE Hoi Aluvors xai Daldooos xai xpnvous xai VÉPEOLV, 


1472 


Ho AÜTALS Ti YVÉVEL EÏVOL, té eldet rnoÀaywc Éyer Olapopcs xai TO LELÜUE TO ATELLOV 


RAVTHS, “* oOÙtTw XAVTALDEX TO TO Ts OpvidÜoyovias Éélwuévoy DLoÜwE To YÉVEL Urdpyoy 


1465. civot souligné, et au-dessus : £v éott E; £v éott Lb. — toùro tv àô. ë. Lb. 

1466. HG] &c Êv E Lb. — évôewc — év éottv] Réd. de E : évôewc Eëott navtroc àvayxn, ÉwS tToivuv ouoloYodbuey Ëv 
civar. Réd. de Lb : aunyxavév ëotiy : ävayxaiws toivuv ouoloÿoduey Ëv elvou. — Év Eëottv] Ëv eivou BA. 

1467. TOÔdE] TO dE B etc. 

1468. HA WG Épnoey Ô Zootmoc] xai de Épnoey d ptA\dcoypos Zootwmos E Lb. — Épnoey à pi\doopos (Zwoimos omis) 
BAK. 

1469. GANG rotet E Lb. 

1470. XXÙ” OUolwoty À, comme dans la Genèse, 1, 26; xaÿ” ouoiwotv nuetépav KE Lb. — xai roocerdyetr B etc. 

un. AGDE] WAGOES B etc. — F. 1. aAuddec. 

1ar2. Hpivouc M. — +ù pÈv yéver Êv eivor E; t& pu. y. Êv eîvou Lb. — tr (dE biffé) Yùp eider E; to Ye eîder Lb. 

1473. Otapopàc] xatà Tùc diapopàc E Lb. — xai Tob aptôuod To änetpov E; xai To aretpov réavrwe Toù &ptduod Lb. 
— Les mots t& Yùpe — toù à&e. entre parenthèses dans Lb. — ärvpoy BAK. 


AA 
"24 


D — 


ee 


à 4 PA —. à 


Êv, ‘ trois eldeot dLEVNVOYEV, ÀEUXGY HU, Hal LEAVE, xai TUpEwWÔEL. "° 

3. Oùx dpinotv Epunñs Botevyitns rupooot eux elôn Toù Botpuyitou. 

4. Tadta eirnov : dpiÜUE DE nÂELOY UNXUVETOU, OUOWE HA TUY ELENUÉVHOY ÉxXAOTOY. 7" 

5. Th Aetrmouévyn Ev (f. 119 r.) t& nateAïlw tTéppa pyvuuévou pet" xadapolv te 

« , , « œ s , , , 1479 , ° , « « 
Hoi TAUOLV OLyACETOL, Hal TotElt TH DUO OUVOETOUS UOVADXE, TMY TE LOUEVNYV Xi TV 
ee, La Ca Là » 1480 sd a P FS LA sbf 
ouotepiCouoav, al TiVES GUvVEpyOUEvOt Àelwoet TE xai other xatTéyouotv GAMES TT 
ouvuiëer, xai To IIüv xatepydaCovytrou. 

6. Ato xai UAAoy ÉÉeoTtt AéYelv be TO UÈvV évaBuoomoy DLoÜwp To àno ‘” The Aonddos 
S A > » Q N L la p e Là > LA 4 » me 
éotiy dvaorwuevov, ai D OO OÙUVDETOL MOVAGES ai OUvEpyouevar AAANAOQE TX DUO TOÙ 


OUVVEUOTOS ÜTAPYOUOL LÉ TÔ TE ÉONTTOY, TO OTELEOUV, HA TO OEONTOS ÜYEOUV, TO EX 
2) 9 L) 9 


1474. OpVDoywviaos M. — 16 yéver] td uEv Yéver Lb. — drépyover E; drdpyer Lb. 

1475. TOLc dE etdeot E Lb. F. L ruppwôet. 

176. Hoi OÙX àp. E; oùx äpinorv toivuv Lb. — ‘Epuñs] Signe de ‘Epuñs et de xaooitepos MBAK ; tdv même signe E ; 
toy ‘Epeuñy Lb. — Bootpuyxt B; Bootevyitrny AK; tov Bootevyitny E Lb. — F. 1. rnuppoüoat. — Bootreuyirovu B etc. 
1477. TUTO Einov] xai Tabta Ev Boayéot eirov E Lb. — à xûvetor M. — ôuoiws DE xai E Lb. 

1478. Ev tf Aer. E Lb. — &y] Dernier mot du fol. 103 de M et de son cahier 12. La suite est à la ligne 1 du cahier 15. — 
uyvüuevoy E par corr. Lb. 

1479. TAUVOLY B etc. 

1480. OUMOEtTaupiTovoay Lb. 

1481. GAÀATA QC B etc. 

1482. M mg. à l’encre noire, sur une ligne verticale : ruxAvoi (7? ). — ëvéBdoo. MB; ëy dBüoouov AKE. Lb mg. : 57, 
71 (Renvoi à 6, 5, 1 et 7, 2. 


TS XÜUTENXS OLX TOÙ OÔPYAVOU ÀELPÜEV, UETX TOV TETAYUÉVOY TS iwoewcs yp0vov. "Evôey 


» 


n Ebpaix "* noopñtie AvUrooTOÀ WE Éxpatyaëey : « Td Ëv Yivetot Go, xai Tà OÙoO ** y 
xai TOÙ YTOU TO EvV tTétaptov * Eév OUO Év. » ‘Opa nwc Ev UAAoy Tw ‘* Yéver xai OÙ 


4 


to Eldelt À TO dELDÜUE * And YAE TOU VOS RpONAVEY TO OÙO À TO tTolX, & TLvA TA 


eis uoydda ouotTéAAovtrou. Ad xai rpocendyer nav « TO Ev, » AVAdITAQOLQOAON TV 


povny. Tautn dE xataxokovÜrons * xai Zooimos Ékeyev : « IIdvra Ye Ex uovdadoc 


1489 


nooépyetot xail ‘” ei UoOvdadX HATAÂNYEL, » TV YEVIXNY TEWTOYV EirDV UOVAdE, Eis TO HAT” 


dpiDuUdY ÉANEEV, ” Tny TeAelwoty ToÙ Enpiou onudvasc. 


X 
XX 


1483. ANPÜEY B etc. f. mel. 

1484. rpopñtrns M. (Marie la Juive ? ). — ëxe. }éyouoa E Lb. 

1485. ÊÈV OUO Ëv E. — ro Yévet E. 

1486. TX OUO À TX tToia B etc. 

1487. TEOOERXYN M. 

1488. XOTX Tv p. E Lb. 

1489. Zootioc] 6 pécoyos BAK : à pudcoypos Zwo. E Lb. — À mg. : Zootmosc. 

1490. eic td] signe de éwc (? ) MBAKE ; le même signe suivi de eis dans E; eis tov Lb. — xatéptüuov MBAKE. Après 
ce mot, E ajoute le signe du mercure. — eis ty xatäptÜuov düp&pyupoy Lb. 


PROPECIA 


1.3.6 6. — 6. ANTIOEXIY AETOTYYA OTI TO OEION YAQP EN EXTI TO EIAEI, 
KAI H ATYIZ ATYTHY. 


Transcrit sur M, f. 119 r. — Collationné sur B, f. 105 r. ; — sur À, f. 101 v.;— sur K, f. 
10 v.;— sur E, f. 21 r.; sur Lb, p. 65. — Chapitre 16 dans E (n° omis), 18 dans Lb, de la 


compilation du Chrétien. 


1. Tivës dE paory Êv elvou to Elder TO DÜwPE, els MÉOOV ANUOXPITOV  AYOVTES ÀAËEYOYTA 
+ &« To Ev eîdos notet tv (f. 119 v.) Tv noAÀAGv Evépyetav : nel xai Tù rnoÀÀù ÉVOS DElTOL 
ToÙ pLuotxoù. » Kai niv : « To Yùp Ev eidoc diapopus oixovoundEy Gtapopous ÉËEL Te 
évepyelac. » IIpdc oc époluev Ôtt xaÀwe Ô p\dGGOYpOs ÉYpabev. OÙ Ye repli ToÙ rnaytOc 
ÉéoTtyY Ô ÀAOYOS AÛTE VUY, WAAQ xUpluc nai LANDES nept Toù EvVOS eldouc. AUVATOL FAP TX 


9 


EUX UÔpLAX …  v’... " v ? fpéua phoyi dvayôueva ÀeuxÔdY DÜwp notelv, AeEUXAÎVELV TE TO 


oixEtOY ‘* UTOREUUUX * Hal TO AÛTO ONROUEVOY HET TNS AEUXAVDEÏLONS TÉPENS, ET Hal 


ÉXULTOUUEVOY XHADEXTIXÔY TS Pape Lndpyelv, cHOdpOTÉEQ ‘TE HAUGEL TPOUOMAOUVTA 


1491. À mg. : B. F. (? }- 
1492. Après pôpta] Tüv eidwv B etc. F. 1. t&v w&v (M. B.). 
1493. NPÉUO (1. npéuvw) B etc. f. mel. 

1494. F. 1 éxuuvTouevov. 


Ke 
2e ANUS 


k 


EavDdy LôwE dnoteAodoty rpdc EdvÜworv émTrndetov. Kai To adto réAtv iwrotobuevoy 
HATÉYEL TX PauuaTto. 
2. "Evdev © Anuôoxpttocs To AdBpoy ndp dAnnyépeuoev Ent ts “”* Aeuxdoewc Eirwy 

&« AAN’ OÙ yenotmmeber oot vÜY * Aeuxdvor Yep Bouker Tù cœouata. » XpwyYvUUÉVWY TO 
TE TNS AYXOUONS Hat TOÙ ‘”* pUxOUS VLYATOMEVOY TE Hal LDNUMEVOY, TOPHÜPAVY ANTTNTOY 
Bénterv “" éniotator LapyYdpous te, xal dveu Pays dndpyov ÀAeuxôv ww, * xai ioduevov 
UaAdTTEL, ÀUEL Hal TNY VUOLV EV YEUOOXOÀÀ À TOUS nAelovac ÜVTAS LUXPOUS ÉVXATED YATOUE- 
VOY, MÉYIOTOY * YOAS DE LYDUWY À Étépwv Couwv bEËquEvos ER Ypwmuatt Enpacs OÙ, 


DpaxovTriov ‘” diua, À AAAo Étepoy eidos Pénretv ABoOUS xpUOT&AAOUS xaÏAPOUS ” OVTAG 


(f. 120 r.) Ex néons aitias rotodv ouapaydoucs te xai Auyvitac, ” xal rnAelovacs Étepoet- 


dels Év yuwviots OUOL XPEUTTOUÉVOUS ÉT” Auppaxiwv, Lypte OÙ rLpHÜWVOL, nai dtbovtec 


1495. Avant ÉvÜey] OÙ Yo — eidouc B etc. (omis plus haut, p. précéd., I. 13). 

1496. BodXer] dei Lb. — ypwyvoueva yàe B etc. — àrd E Lb. 

1407. DLYATOUEVA te Hat iobueva B etc. 

1498. Éniotavtor B etc. — xai &veu Bapñs — uéyiorov, IL. 7] Réd. de Lb (en partie sur corrections de E) : Ko ei 
rai veu f. Undpyouot, OUwWS Aeuxaivouotr xai iouu. aldTtrovot, AdOUOL Hal NY YUOLOL EV XEUOE, Ha T. TA. O. LL. 
éyratepydCovtror ueyiotouc. 

1499. Debdueva Lb. — Emypœouatiler E; ërmypwuatilovot Lb (après eido<). 

1500. Banterv] xai Bérrouorv Lb. — Aidous — nAeiovac om. BAK ; restit. E (d’après K mg.) Lb, qui ajoutent, E : 
&AAoUS ÀAVous ; Lb : à. étép. ADOUS. — xpouortdäioucs M. 

1501. XL TOLOUOL. 


popñoovotv To Bapixdv ” Düwp Ev ÀExdvN ÉLPÉVTES. 

3. Ouoilwc GE xai n AéxiDOS rpdc TO TANVOS À Ty OAYOTNTE * TOÙ RUEÔOS, OLX TOY 
AUBorxwy ÉavDdvy À AeuxdY dpinorv DLowp, rai réoac TùS Ebpnuévas Évepyelas, xX&AALOY 
xai uoviuwTtepoy dnepydletor. ”* OÙxodv où nept YevixoÙ Dd0aATOS ÉoTIV Ô ÀAOYOS EVTAUDX 
T& pu\OOOÔOPY, AANX nept ToÙ eidtxoÙ ÀAéyoytt : « To Ye Ëv eidoc dtapopus oixovoundÉy 

. » xoù Tù ÉËnc. Zootmtos Annoxpito ÉvVromdélov ”* Bowyra toits véots, ÉAeYEv oOÙtwE 
& TE Duty rot Th noAÀN LAN, ÉVOS ÔYTOS TOÙ pUoIxOÙ, oÙyi Etdouc, AAA DoatTOs ; » O GE °°” 


TOUTOY AROEYOUEVOS Hal TUE AÛTOU Tpoyidc Badllerv EVÉAWY del, ‘RH ÉVAVTLOUTO TPÔS 


RÉËLV, einwv : « OÙyt eldouc » éxeivou péoxovtros ‘”* « eldous » ebdNnAOY OT ANHOXELTOS 


uèv eldocs ÉAafBev To ‘” nooldy Ex ToÙ Yévouc, Zwommos DE TOUS VÉOUS EX TOÙ LALXOÙ 


UETATATTELY ELDOUS NRELYETO. 


1502. Érnaupoaxiov M; Er’ aupaxiov BAKE 1° main; ër’ aufBixiwv E par corr.; ëx” auBuxiwy Lb. F. 1. ër’ àv0paxiov. 
La confusion du et du ® est connue. Cp. Bast, comment. palæogr., p. 525. — éopñouwoty B etc. — Barrixdy B etc. 
1503. TEÙS TO rAéoy À éAattoy B etc. — M mg. : 6Àov wpaiov. 
1504. Etpnuévas E Lb. 
1505. ZoOUOS — Bowvytra] Réd. de BAK : Gonep dira ai où éyxwwidlovtes Anuéxpttov Bowvta. Réd. de E. : 
Zooimos AnnôxpttToy EYxwu. Réd. de Lb : à ôn Zoo. Éyromdter Tov AnnôxptToy TOY ÀAéyYovTta Tols vÉOLS OÙTUWS. 
. ox M. 
Éocro B etc. — tooyiac M. 
. REG AV AVLAVTLOUTO To dtodaoxdAuw ne. Aéëtv einôvtt E Lb. 
. cbônAoy oùv E Lb. 


S, 


PARCOPNE TES 


1.3.7 6. — 7. AAAH ATIOPIA. °° 


TO EN ABTYXAION YTAGQP EN TO APIOMO AEIKNTYEIN EOEAOT YA. H TOT- 
TOT EITIAYYIE 


Suite du texte précédent. — Chapitre 17 dans E, 19 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 
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1. "Etepot Gé paotv ÔTt rnoALOUVÜETOY Éotiv To DÜwE, and 0LO uovadwy GUYÜÉTWY 
Yivôuevov * &c ndvra (f. 120 v.) Tà puorxd te ol TEyvixù nodyuaTta, nAotoy, ei TÜyOL, Hot 


OÙxOS, 6 xai Ô xXÔOUOG * Elc EOTIV TO GELDÜUE, EX TO WY OUVIOTAUE VOS. Ad HAL pNOL 
‘Epuñs ÔTt noAÀX Ovtra Êv Aéyetou. Paoxouvotv DE xai TOUTO TEÙdS GUYNYOpIAav ToÙ ÀAOYOU 


TOÙ AÙTHY OÙTUWS * « To GptÜUE Êv Tottrhv Éyer ‘* Tv onuaoiav : » ÀAËYETOL YE ÉV To 


1510. Ce qui suit les mots "AAN àaropia fait partie du texte dans les mss. 

1511. ÉVv ABdoouoyv M; Ëv Bdoouov BAK. Lb mg. : Renvoi aux p. 63, 57. — édéhet E p. corr. Lb. 
1512. ROAD OÙVÜETOY M. — ro Lb. 

1518. TAetov M AK. — r0yn M. — oixov MBAK. 

1514. QÜTOÙ E Lb. 


AELOÜUE TO HAT OUVÉYELRXV, De TO DEXATNYU EÉUAOYV, OnEP OLA TV TOY MOPIWHV OUVÉYELXY 
Év éOTt *° xatT’ évépyelav, Ouvduetr DE nAelovo, diX TO En’ AnELpOyY ÉvVOEyOUÉVWE °° TOUTO 
dioaupetov Aéyetor. IIdAtv Ev to dptÜu& ouwvyUUUwS ©6 à âoTEWOS xUWY, 7 xai © Valdo- 
o1oc, HXal Ô yepoaiocs : uiav Yùp Éyouot rpoonyoplav oi topels * ouoiwcs Ev To tu 
éotiy xai Ôvouc. °° Kai ÉcTtiv to anAody xai oUVÜLAS Toy, be Ëv nvebua, xai LU y mio, °° 
Hot AYYEAOS El. 

2. To troivuy Verotatov Ddwp TS TÉXYNS, OnEp « ABdooaov ” » xaÂElTOL TapX TOÙ 
DLOAOHAAOU ÉV ÉOTIV HAT OUVÉYELRXY, OUVÜETOY Ex OLO ovddWY, xai OÙUY ATAOÛV :* ÔTREE 
OÙX dyvowy Éksyev Ô Epuñs Ôütt, no OvTa, ÉvV ÀAéYetou, we Ouvauévoy eis rAeiova 


té Elder ” nai To dotÜUE dioupelodat, de Ô xooUoOG Eis Eottv. Kai oùyi Toutots *” oÙùx 


AXOAOUDELV YPEWV QUAS TOUS ÉVÉAOVTAS UHUOTIXWE, Hal OÙ MUDIXEE ” I0NOxESUR Tv 


1515. TO OEXATNXU EVA M; To dowberxanyet ELAw BAK. td Gwdexäannyxu EdAov ELb. 
1516. ÉVOExOUÉVOS dE E Lb. 
1517. AÉYEOÙU QU BAK. — Giouperov ot : Aéyetou dë E. Lhb. — wc om. B etc. 
1518. OUoiwc Toivuy E Lb. — üvoua] ovoudGeto E p. corr. Lb. 
1519. TO om. E par corr. Lb. 
. Lb mg. : 71, 63, 57. — évaBdooœoy Lb par corr. 
. ets om. M. — rèà eïôn E Lb. 
. Toùtouc M. 
. xeedv M. 


1524 


dANVELXV. OÙ Yep oiôv te To aÙTO LowpE Eivour * nat EavOov ua xai AeuxOV Hal UÉÀ XV, 


DonEep OÙUdE TOY AUTOY AVÜpPA AEUXOY ua Hal HEAVY xai pUV, À AAÀO YpOUX. 


3. AXN OÙDE To Ev oÙùvÜetoy évôéyetou, (f. 121 r.) rnAeiovd te ua elvou ai Év * ‘Idoù Ye 


AVDPHTROS ÉXAOTOS, OUVÜETOS DV EX buyns Aovixhs xai TOU oOUATOc, ÉVA TOY OPIOUÔY 


1527 


Éyetr xai où roAAoÙc, * OVEy où DUvatat nAeloy els Te ua ol Eic * À YAE AV xai ”" rnAelo- 


1528 


VAS ÉYXEL TOUS OPIOUOUS, DLÔTL ÉXAOTN PUOLS TOY ÉQUTNS ÉOWCEV * Optouôv. Ei Yüpe xai 
rnAelové eloly Tù MÉPN TOY GUYVÉTWV, OVEY oUuvdYovTo ” rai lon xai dÜvavtor diopeloÙ au 
ROAGXIS. ANA ÉXxAOTOY  AUTUV METY OUVÜEOL ÉV EOTL Hal OÙ nAelovo. Ei GE nÂeiova 
ein, OÙXÉTL ein TO GÙVÜETOY * ei Yap AVAAUOELS TOY AÙUTOY AVÜpurOV  eic ou Hoi 
buyny rai Tù EË by ouvetéün, oÙy ebornoetc Étt TOY ”* AVÜpwWTOY * OÙUdEV Yp ÉË AÙTOY 


xAÛ’ AÛTO TÉPUXEV AVÜPUTOG. 


1524. TÜ aÙTo signe de Üdwe M. 

1525. LÉAQY M. 

1526. TOÙ om. B etc. — iva AK. 

1527. etc te] eivou BAK mel. — rAeiovec ua xai eîc E p. corr.; où dbüvavtor nAelovec eivou ua x. eic Lb. — xai Ye 
à&v E Lb. 

1528. Etxe E Lb. 

1529. OPLOUOY Xxai ApLÜUOY Lb. 

1530. too] eis à E Lb, f. mel. — rot eic A AnAX Ouowcs Éxaotoyv E; eic AA OuwS Éxaotoy Lb. 

1531. OÙUXÉTL Ein TO oUvÜEeToy] oùx Éotiv aùtd oÙvOetoy B etc. — ei] Evr M. — Eùv yo àvaldons B etc. 
1532. OÙ] oùxétt Lb. 

1533. XaAT”? aùtTd Lb. 


S, 


PARCOPNE TES 


1.3.8 6. — 8. TOY XPIXTIANOY ZYNOYIY. 


TIZ H AITIA THYX IIPOKEIMENHE ZYITPAGHY 

Transcrit sur M, f. 121 r. — Collationné sur B, f. 107 r.;— sur À, f. 103 r.; — sur K, f. 11 
v.;— sur E, f. 24 r.;— sur Lb, p. 77. — Chap. 18 dans E, 20 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 


IToAAdxte Duty épodors Ev Tois nootépots onovddouaot Ô nept The‘ Velac ÉMOTAUNS 
dinvUO TO ÀAOYOS, OLA TO OUOANTTOY HA AXATAYHVLOTOY Elvor Ti YEUX HyEdOVV TAOLV à&v- 
Dowrots To dEdEXOU Te ÉVTIUOU nai Gpiotrns ptaocowpias ñv oi rahotoi xai ÉYÉPOOVES 
Eis Éva xai TOY aÙTOY ouvayelpoytes [Tdy] voby, edbpioxouot td roUoÜuEvoy + où uovoy 


DE TOUTO, *° GAN’ OT Xai TOY TO COUV Ô DEOUOS ÉvVIxWTATOLS aitios Padlwe ATO THE 


1534. TOAÀOAS AUiv E p. corr. Lb. 

1585. TOY om. BAK. 

1536. Ôtt] te E Lb. — ray BAK. — vixwtätors M. — œitiouc] Evvoius BAK ; ëvvoioics ai œitiouc E Lb. — E 
mg. : alias œitiouc. 


CO PANE LE 


1537 1538 


ANDOUS DANS YVHOUNGOYTON TE ARTO YNVElWY WUY xai TOY xaTOLXLO LV 


X 
XX 


OpPVIVWY. 


1.3.9 6. —9. OTI (f. 121 v.), TETPAXQY AIAIPOYMENHY THE YAHY, AIAHOPOI 
ATIOTINONTAI TON IIOIHYEQN AI TAZ=EIY. 


TON OIKEION MEPOQN, IIOTE MEN AIXAZOMENON, IIOTE AE ZYMIIAEKO- 
MENQN AAAHAOIY 
Suite du texte précédent. — Les mots qui forment le titre dans M (BA?) K mg font partie 


du texte courant dans E Lb. 


1541 


1. Te is Técoapacs uolpac DLALPOULUEÉYNE, OOTPAXOÔOV PMUL Hi DUMÉVA, ÀAEUXOV TE x 


EavDov, EUAOYUS ai ”” Giépopor arnexunÜnoav Tééets, Yevixai te xai eidtxai. Kai xaû’ 


1537. Après YvooÙrnooytat, la suite a été grattée dans M. 

1538. Après 0pvidowv, E continue, sans ponctuation, avec le morceau suivant. Lb avec un simple point. 

1539. ÔTt] L’initiale en blanc B ; ét AK. — +nc ÜAnc dioue. B etc. 

1540. AAAMAQUS E p. corr. Lb. 

1541. Après thc] espace blanc M; the dpvÜoyoviac eis Téooapac … B etc. Cp. le morceau qui suit, 1° phrase. 


1542. Eic Ôotpaxov Lb. — aœi] xai BAK ; xai yùp E; yàe Lib. 
Ke 
à 2e 
War 


272 


LA 


| 
! 


k 


1543 1544 


ÉHAOTA UÈv YE TN LoYN dLapoUolv Eis TV TOY DUYPUY EX TOV OTEPEWV TN OLA TOY 
AUBÜrxwv rnoimoer Toy Lodtwv. "Ererta ñn Évootrs aûtwv EV tn * Duelx * xai TALV EV Tois 
RAUOEOL YuHpPLOUÔdY, ÉwWS OÙ HÜYN, XATX * AnmOXELTOY, TOÙ OTIUUEWS À UEhavia, ET DE 
TAÜTA, TA Mépn ‘ Xai ” TôÔtTe OiydlETot TO nav YEVOUEVOY pépuaxov OÙXÉTL Eic TX oùxELX 
uéen, xaÜdnep To noôtepoy dtapouuevoy. Toùto Yep rävrn Adbvatov Yevéodat ET Ty 
OÙUVVEOLV EX TS ÉUTANOTEWOOUS idoews te xai LiËEwWS AUPOTÉEWYV. 

2. Eito toÙ papudxou To Aou rnAslooty LYpols oUvevobpevoy &c ei” x° Th Y° rotel TO 
XAAOÛHEVOY YEUOOTHUOY À Gp YUPOCHUOY À EAGVÜ OV, OnEp TO AO AUIOU rEpIrAAXÈV 


Tois GYay Aetwoeotv, anotehet To ” ÉntTobuevov : xäVTEUVEV Épdéynoav Tà Ex TOY Otat- 


péoeuwv oxÉÀN, xai Tà Uéon Ts DANS Avayxalws UEVapuoTouEvo. 


X 


1543. Les mots xoai xad” Ex. — ëv th Vueiax entre guillemets Lb. 
1544. OLAUPOUVTOL EV Th EX N Lb. 
1545. Après dddTtwv] dixipeotv suppl. Lb. 
1546. Après Dueix] Yivetou suppl. Lb. — E mg. : une main. — rAdvoeot B etc. — ywpetouoù B (? ) AK; to ywptouod 
E Lb. F. 1. ywptouûc. 
1547. Après éen] ditupobvtot suppl. E Lb. 
. ThY ËX Ts EUTÀ. E Lb. 
. M mg. : 6e. — ouyvevouuévou E Lb. 
. ônee] donree E Lb. 


XX 


1.3.10 6. — 10. IIOY AI EIXIN AI KAT” EIAOÏ KAI T'ENOY AIADOPAI TON IIOIH- 
XZEON. 


Transcrit sur M, f. 122 r. — Collationné sur B, f. 108 r.; — sur À, f. 103 v.;— sur K, f. 
12 r.;— sur E, f. 25 r. ;— sur Lb, p. 83. — Chap. 21 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


1. Tertoauepols ÜUnapyobuons the DANS, DS ÉpUEV, TOY Tééeuwv AoëmÔdY, ai MÈV EX TOÙ 
RAVTUS OUVETÉÜNOQV, di DE ATO TOY TELWY TOUTUWY otpwv, à DE ATO TOY OUO UÔVOY, ai DE 
Aro MÉépoUus évôs eiotv. Kai Toutwy ai MÈv be and Düatocs, LYpOU ofBevvuuévou otôrpou, 
ai DE de A0 EnpUY 6 Ent Tov iatotxwv Enpiwv, ai D OUVÜETOY ÉYOUOL TV HUÜOLV, DS 


1551 


ati MOAUYTIXAL TOY EUTANOTEWVY, Ho TX émypiouata rai Tù Coypexpixà rnavro. Kai œi 


UÈV &e IX TUEUS ” ÔnTOUUÉVOY TOY EidEY À AUBurTouévov, À AÀWES Roc T& rupt 


RPODOUAOUVTUY, À TEÀELWS ÊVEU RUPOS ÀELOUUÉVWY, À) ÉÉVOAPOUMÉVUWY, À EY buypots àro- 


1551. F. 1 HowAuTix où ? 
1552. Où] àärd B etc. 
1553. ÔTTOMÉVOY B. — roc MAKE. 


C'AZ 1 


D E 


» 7.400 N'ES 


FA S s 1554 


TIVEUÉVOY HET TNY ÉXAVOLV, HAT METOYNV ALPOTÉPHV ÀELOUHÉVNS TS DANS, xai Ev 
TALS TOÙ YEUOOXOANOU * HAOYUHOEOLV ÉNPALVOMÉVYNS, À] TAPLYEUOUEÉVNS AUTOÛL, ONTOUEÉYNS 


TE ROÀÀAdXLC, M OL’ OpYAVOU AVAXOUTOUÉVNE EV Tots TH v ÀAÔYHY i6YVotc. * OÙtow Ye oÙteE 


1557 


RAVTN HXEXHEIOTOL TOÙ RUPOS DIX TS RTUpOUyEdEL évepyelac, OÙTE TUupl rpooœuLAN- 


OE Vs 

2. "Ex pEéy oùvy toÙ ravytrocs Ÿ Yevixai dvapalvoyror TAËELS, TROELS MÈV ÉVEU TUPOS TO TAV 

araptiTouot ouvbEUX, Enpdv, À LYEOUV, À OUdÉTEpOV, Toels dE METX RUEOS OUoOlWS EnpOY, À 

UYEdV, À Héocoy anoteodoo (f. 122 v.) To papuaxov, toelc DE Th oUuvDÉTY rotmoet, EnpdyY, 
PA 


ñ LYEOVY, À oÙUdÉTEpOY xataoxeuvdovoa cUvVÜEUOX. ‘°°° 


1560 


9 


3. Ex dE tTowv tetwy the DAns topiwv À ZT” delxvuvror Yevixai Tééelc TOMOEwV, Ôt 
OUOV, À ÉPÜHY EldOY, N MéOwY AnapTiTCouevou. ” Kai ai UEv veu AexiÜwy otxovouou- 


uevor Tééerc eioiy D’ : at, Oiyac RUPOS Tpels ArOTEAOUOL TUËELS papuaxwv, LYPHV, À 


1554. ÉVATOUEUÉVOY Lb. — ÉAxvotv B etc. 

1555. XELVOOXOR OU] signe de la chrysocolle M BAKE; xevooù en toutes lettres Lb. 
1556. ÉV Tics LAOYUY OvÜotc B etc., mel. 

. rnpooxedets E Lb. — F. 1. rnupos oyeblas. 

. TrpOGOU. M. 

4 xATAHXEUCOUOL Lb. 

. YEvixù ai M. 

. Ô10 poviepDoy M. — àäraptriTôouevoy MBAK. 


2 


mm 7, 


MR 


‘#miiN, 


EneOY, N MÉOWY, ai DE ET TUEOUS Tpels Ouolwc Étépour, LYpav, À Enpav, À LÉONV : ai dE 


OLX TUV AUMPOTÉPUY TPELS TAÀLV roparANnoiwWS YwHpPOLOOL. °°° 
4. Tov Aeuxby dE < yopls > Ô - mal ai MY aveu nupùdS dnotehodotv Toetc, ** xaÛ” Ô 


1565 


clontot, ÉEWY, À VYEDWY OUVDEUATUY, À UÉOWY, ai DÈ ME TA TUPOS OUOÏWS ThELS, ÉTEDO 
DE œi OLA TOY AUPOTÉPUY DE AÜTHE TAALV TOELS. 

lOre GE Twv ÜUUÉéVOY ywpis OlXOVOUOUVTON TX MÉPN, TaparANnoÏwWS ÉvVvÉAX TAËELS ATO- 
HUIOHOYTAL TOLMOEWVY YEVIXWY * TPELS MÈV AVEU TUEOUS, UYPEOU, À MÉOOU, Toels DE ET 
RUPOS, XHAÛ’ Ô ElPNTOL, TOELS DE METX TOV AUPOTÉPOY. 

6. OnôT’ àv dE nékty veu Toy ÉAixtowy oixovouobvTotr Tù Eldn,  evpMOELS ÉtépXs Ù 
papudrxwv dlapopàas, LYPUV, À ENPUV, À HÉCOV, OUWY, À ÉPÜDY À OUdETÉPUWV, 6 Evo TE 
rnacac ÀAZT”. 

7. AL dE ATO TOY OÜUO MEPOY YIVOUEVOY T6 DANS EbploxovTou Yevixai  diapopal TRE 


VO’, ÉVvÉX LEV ÉË Ootedxou xai buévos, dià rupodcs * toeic, (f. 123 r.) veu rupdc toeis, 


1562. Réd. de Lb (en partie d’après E) : toeis ôu. dnoteodot téËerc * étépor dE dyYpùv … À Léonv ärotehodo. 
1563. YwWpLOUO E p. corr. Lb. 

1564. ToElc tT&ëets Lb. 

1565. 1. 5. xXaÜdS E p. corr. Lb, f. mel (Cp. p. suiv., L. 14). 

1566. ÉAixTEwWY] EAUTEWY B etc., ici et partout. — oixovouwvto E p. corr. Lb. 

1567. YivouEvOL B etc. 

1568. OLA TUPOS dE Toetcs, veu dE rupÔdc E Lb. 


ÉX TOV AUMPOTÉPHOY OMOWVS ThELS,  UYPOU TE, À ENPOU, N MÉOOU TOLOUOO OUVÜEUATA * 


OUoOlWS ro ÀAeuxOÙ °° nat EavDob, rade elontToui mAeovdxis * Évyvéa DE rnaparAnoiwe 
ÉË OotTEMXOU Te Hal ÀAEUXOÙ naTd TOY DEDELYVMÉVOY TOONOV * ÉVYÉX DE AIO UUÉVOY Hoi 
AexidÜwy. Kai naAty ouolwcs Ÿ' EE EAlXxTEOU xal AexiDwWY : ÉVVÉX TE TaparÂnoiwe AO 


C pP 


UUÉVWY xai TOY ÀAeuxwv. l'ivovror oÙv raoot xaTù YÉVOS oixovouior VO. 
8. Ai dE Arno HOÔVNS Has olpacs Toy wwy eioiy oixovouior AXT” Yevixai " * Toels 


MET RUPOS, TOELS AVEU RUPOC, toels IX TOY AUPOTÉLOV, 7” LYpUY, À EnpPHY, À OÙUdÉTE- 


A 


UOÔVOY, À UUÉVOY, À AEUXOY, À AexiDÜoY 


1573 


poyv AroxVIOxOUOA PApUAXOV, ÉË OÔOTE4XWY 


TUYXAVOY. ALÔOTI DYpOY Thpet ‘* TO PépUAXOV, Eis TÉÀAOS AUTO UN XOOTOLWYV À HAT TOY 


HAPOY TS °° xataapns DÜATL TOUTO EXXAUONS, TA ERlypI1OOV TN OxEUN xat °* rnÉTAAX 


dpyupoù nai ydArEX, Hal rupoHons eloxplvert To pépuaxov, xabbs 7 Zootmos Év To nepl 


1569. Xai Ex Twv à. E Lb. 

1570. Plusieurs points sur te M; te om. B etc. 

1571. GO Y gratté M. 

1572. VEvVixoi dE … tools dE … toeis dë E Lb. 

1573. ENEOYV M. — oùdetépwcs BA; oùdetépwy KE Lb. — xai àrnox. BAKE ; où tives àrnoxvioxouot Lb. 

1574. HÔVOY Lb. — rd dypdv E Lb. 

1575. Après td pépu.] Ë ooteaxwv uovoy (biffé) E; restit. Lb. — aùtd om. Lb. — ypoorot&v BAK ; ypewuatorotwvoduv 
E ; xataypwuatonotoly aùtd Lb. 

1576. ÉXXAVONC] Exxheioacs À p. corr. K; ëxAdoac ov E; ÉxAvov Lb. — rh oxeuñ] F. 1. tù oxebn. (Cp. p. 177, 1. 12). 
1577. ALYLEX Hoi x&AXEX] doubles signes de äpYupoc et de xyeuo6< mss. (excepté Lb qui écrit ToÙù &pYLupOoD ai Toù 
xa\xod en toutes lettres). — eïoxgptve Lb. 


Veiou Doüatos Gieoaphvioev ÀOYE :* repli bv * AndVTUY HYEOOV EV TAls TPOÔTEPOY AUDY 
onoUvddE énotmodueda uyvunv. ITAñy xaÿokxdy Éotw oot Toto rapayYyeÂuX TO rAoav 
oÙolay Velou ‘"? ATUEOU GTEpÉUYLOY pUOLXNY OÙoaV, Alu TE rnpotaplyEVELV xai TAUvEL °° 
v ydhantt, xal dveu otepewv À LYpWvY, lwotv Thy dX ouuUÉTEOU  Vépuns éxxAliverv 
dtà rayroc. Kai rnüv To oeon- (f. 123 v.) nds doôwe Yiveodo yo, xat Toto To aonrte 
ovyyauilerv elte LYpdvV, eîte UN * LyYpdvy &Yyav, AAA EnpdY À MÉGOY ÜTdpyov. 

9. Môvou toivuy ai elonuévotr Tééels Twuy rnotoewy phe’ dvadetyÜeloot els ÉXUTHV LED O- 


1583 


DOUS YEVVOONS TPOEOTNOAVTO, TV TE ÔLX MOVOU TUPOG, Hal Tv AVEU TEÀElWE TUPOS, 


xoù TV ÉË AUPOTÉPUY EnpOY, À LYEWV, À LÉOWY droxvioxovoat pépuaxov. 


Ai dE hotnai xat’ eidOc eiotv pK0 TOv pIDUÔY, rai AdLvaToy * rAetôvac edvpednvo. Käv 


Yo els Étepa YÉYN rotMoewy À xai elôn ‘* DOËN EV ÉQUTY HOVOUPYELV AVEU TOY Elpn- 


1578. Otecapñvnoev M; Gteodpnoe B etc. — À6Yw] ÀéYwy E ; om. Lb. — Cp. 3, 21. 

1579. Les mots rAñv xabokxdv — düwe rotetv (1. 8) entre guillemets dans Lb. — Ôeiov &rdpou en signe M; Vetwôn 
Lb. 

1580. pUOLXAY] pnoiv BAKE; pÜotv Lb. F. 1. pooet 

1581. F. 1. Üt’ àouuuétpou. 

1582. Yiveodou] rotetv E p. corr. Lb. — +oùro B etc. — ouyxouitetv B etc. 

1583. cic TAC €. E Lb. — Yevvwooot Lb. — toù rupôc E Lb. 

1584. HÉOOV M. — ro pépuaxoy Lb. 

1585. pXÔ |] et0’ B etc. Il faudrait 6xZT’ (M. B.). Voir la traduction, p. 396, note. — +r& &ptÜu& B etc. 

1586. eic] F. 1. tic. 


MÉVOV, ÉXOTNVOAL TAVTEAWE OÙ DUYNOETOL TOV DEdELYUÉVOY MULV GpTIWS YEvwY xai EidW y, 
tééeuv "” GE xat’ apiÜUoy dnelpous edtploxwy diapopàs, OLbAUWS iAYYIdOEL YIVHOXOY- 
Tec HV EX roiou eldouc À YÉvouc Undoyovotv. Ai Ypo ätouot * épyaociu, xàv otpio 


TUYYAVOUOLV OUOELdELS OÙoloL, TO HVOY *° dlapeuyouotlv. ‘(one XD ÉTL ÉXÈOTUOY TOY 
7 


OVTUY EldHY raparo\Àot ‘” Eiot Tù xAÛ’ ÉxaAOTOV, oOÙtTw al ERL TS HAN TAUTNS pLÀo- 


cowpiac Éotty idety, rANY Yvwopluoy Araot Totc Totàde piaowopobotv, OT ia xai UÔYN 
to eldet n LAN The émotuncs éctiv. Kai bonep ‘” éxelvny à racwy LAwv ovoudTovoty 
oi Gôüdoxahot, yuuvdGovtes DLUbV TS ppévac, OÙtTw xai Tautny OX Taowy oixovomIEY 


1593 


rnoooayopebetlv ‘* elwba- (f. 124 r.) oùv Tabtac, où ovov dE oixovomibv, AAA xat LADY 
ThyY DS GANDWE iav xat’ eidoc oixovouiav, ny Ô ‘” LEÀAN0HYEUS Hal AYEUTVOS Ve EX 


RAOWV, DS À MEÉALTTA, HAÂWS dvaÂEËMUEVOS ” ATO THOV MUETÉPOV YEAPUY xai TOY Trd- 


1587. OEdEYUÉVOY B. 
1588. YLVOOXWYV E p. corr. Lb, mel. — Ürépywotv E Lb. 
1589. TL XXVOY BAK ; ouoetdets oÙoot OUwS oÙdEY xatvdy ELb. 
1590. ÉXAOTOU BAK ; ëp’ éxdotwy E; ëp’ Éxactoy Lb. — rapà rnoÂdïots B etc. F. L. raparont. 
1591. etdetv M. — à root M. — rotc tà totàde E Lb. 
*ñ om. E. 
. AU&v E p. corr. Lb, f. mel. 
. ciobaorv. Tabütas oùv où u. 1’ oixov. E p. corr. Lb. 
. tv] Tv B etc. — uiay oix. x. eldos éneëepydCovto E Lb. 
. elMdovedc M; ueAwddc BAK Lb; ue Awddc E. — &c ñ méAitra … | Cp. 3, 8, 3, p. 143. 1. 11. 


ANICOPNE IAE 


hou yevvaiwoy avopoy ” vixnoer LE DOd neviav, Ty aviapov vO“OY, DLOTL al MUELS Tac 


TOY * TPOTÉPHVY GOPpUY ÉrELpAÜNUEY AxOÀOLVÜNOU Ypapais. 


1597. NUEtTépOyY om. BAK ; add. E mg. — rnalœuyevov B etc. 
1598. Thy neviayv Lb. — àviarov B etc. 
1599. Yeapds M; yoeapns AK. 


XX 


1.3.11 6. — 11. IIQY AEI NOEIN ATYTAY KAI ZXHMADI l'EQOMETPIKOIY. °” 


Transcrit sur M, f. 124 r. — Collationné sur B, f. 111 r.; — sur À, f. 105 v.;— sur K, f. 
13 v.;— sur E, f. 29 r.;— sur Lb, p. 97. — Contenu dans C, f. 78 (copie directe de B). — 
Chap. 22 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


Enetôn tetoauepéc EoTtiv To LALXOV AÎTIOY TOY AROTEÀEOUATOV TS ÉROTUNS, ÉOTO TO 
MÈV OÔOTPEWDES AUTO MOPLOY TpHOTOY, TO DE dUEVUOES DeUTepov, TO dE VpOUPHDES Toitoy, 
TO DE ÉavÜwbes xoi AexDWOES ” Tétaptov. AlaYeYpdpÜHONV DÈ HS ÉV ÉRMTÉS TX OYM- 
uata, xai YevéoÜwoav ai And TOoÙ rayTÔS oixovouiat 6pDoYywviols HYNUAGLV, TETPAYWVOLS 
TE < HXal > lHOUTAEUPOLS ÉOYNUATIOUÉVOL YPAUUALS * ai DÈ TO TUY TELOY MOLPHY TELYO- 


1602 


VOLS DIAXELOÜWONUY CYQUAGIV TOÂUTPORWE TOY OTOLYELWV TS YUOVYIULS METEPYOUÉVOY 


1600. TEpt TOÙ rwc … E par addition Lb. 
1601. DpouBodec] Vepuddes B etc. — AexuvÜddec BAKE; ÀexvÜüdec Lb. 
1602. TOY om. B etc. — roAvtponots E p. corr. Lb. 


C'AZ 1 


npdS Ty dtdpopoy roinotv : œi DE Ard HÔVHY Ü0O otpoy AUxUvXxAIOL nai YEAUUT ÉT- 
RÉdY EUVELX YEAUUN HADETOYV ÉYOUON ‘* LÉON dELXVUOÜWOAV, TUV OTOLYELWVY DE ÉV TOlc 


AVHTÉEU METEPYOUÉVWY, * rOAUUEDOS * ÉRL dE TOY TO MÉPOUS ÉVOS YIVOUÉVOV TAËEWV, 


xuplwc ‘” (f. 124 v.) éco tiv Ô diaypapouevocs LÔvVOS, ñ Yeauuoetdéc. Kai ei Uëv GX” uévou 


RUPOS AROTEÀOUOL TE OLÉOTUX TUPAULIDOUS ÉYOUON rapaxeluevoy ” yapaxtnpiCoy AT 
Oo OX TOU RUPOS * ei dE AVEU TOÙ RUEÔOC, OxTéedpoy ‘” ÉËEL RTapaxEiuEvoY OYNUX TO 
AVNxOY dÉpr, HÉOOV DE Éyovytti pÜotv te Hoi ‘” Véotv DUÜatos Hal Lépos * ÉcTtooav DE TX 


dLaypduuata OÙTWS. °° 


X 
XX 


1603. Hotp&y] uepüv E Lb. — fuxvxAiors wv E; *uixuxkiwv Lb. — Yoouuñ Enrédw M; Yeauuxÿ Er. BAK ; — ëv 
veauutxn Er. Lb. — eÙûdelx Yoauur K. — eddeta Yeauur K ; edVEtav Yeauuñy E par corr. Lb. — xatédevytro B etc. 
— éxovoav E p. corr. Lb. 

1604. HÉON .… | Èv HéOw Ty ànoderErv +. ot. Lb. — ävotépus UethÀAVoy E p. corr. Lb. 

1605. érxet dE (mot souligné E) om. Lb. — +&v 5ë E Lb. 

1606. © dtaye …]| Réd. de E Lb : 6 Giaye. uoôvos xÜxAOS Th Yeauuoetdÿ xatÜéoer (xatadéoer Lb). — xai ai uëv E; 
roi TivÈc Lëv tééetc Lb. 

1607. AxOTEAOUOO E Lb. — ruppauidous M. — Éyovot E; xai Éyouot Lb. — rapax. To rùe To ya. Lb. 

1608. Et Oë — rupdc om. BAK. — rivèc GE veu +. n. 6. Éxyouvot rapax. Lb. 

1609. Avixov M. — éyoyv BAK ; Éyovot Lb. 

1610. Figures dans BC AELb. (Voir Introduction de M. Berthelot, p. 160, fig. 36). 
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1.3.12 6. — 12. TIX H EN AIIOKPY OIZ TON TIIAAAIQN EKAIAOMENH TAEIY. ©" 


Transcrit sur M, f. 124 v. — Collationné sur B, f. 111 v.;— sur À, f. 106 r. ; — sur K, f. 
13 v.;— sur E, f. 29 v.;— sur Lb, p. 99. — Chap. 23 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


1. Apxtéov ÉvÜEy Aotrmov The ÉE AOUTUY mots oixovouiac. ** AaBoy Tv oÔpvideiav 


1613 


YOYNY OWAY, AMOAUVTOV, AONAOV, dLEÀE TAUTNV O6 ER Toy xapuxliwy. Xpetwôns YXE 
Muiv Év roÀO NN ayetotxN * TÉyYNn xXaDEOTNxEv. Elta ëv Guot yuTeLdlOLS MÉpoOs ÉxdTEpoY 
TOY Lypby EUBalwy, roinocov Tv Où TOY LaodwTrHv ÔpyYdvwy ÉXUUCNOLY ÀYEL UNXÉTL 


1615 


AVELOLY ATUÔS * AAA TAON À AELTOUÉYN ÉV Tois rateAAlOL ÉVTÉPLOY YLVETOL MÉÀQV Hoi 


&buyov, xai vexpa, rai We eirety anrvouc. *" 
2. Mio ta oi and Toy oxoAMGE ÉXOEdWHAAV, va LU YUUVOL " Ünpdoavtes oi Toù pÜO- 


YOU OUVMUELS MÔVOL Rap” ÉQUTOLS EUDAUOVOLEVY TV YEaphy Arnahelbavtrec. "Evÿev où uô- 


1611. ÉXdEdOUÉVN B etc. 

1612. AOUTWY] Lodrov B etc. 

1613. ThY ÔpY. yovhy] Espace blanc M. — äorn\ov M. 

1614. XXpPUXELWYV B etc. 

1615. rateAlotc MBAKE : E mg. : alias retaiiotcs (adopté par Lb qui aj. Ü An xai.) 

1616. ÉVTEELOVN YÉVNTOU MéAotva xai vexpX xai Abuyos B etc. — ds eirov E Lb. 

1617. À mg. : onueiwoot. — Kai Tobto uélota E p. corr. Lb. — oi] M. — oxokiwyv BAKE; oxokwy Lb. — oùtwc 
add. E. — éxdedwxraotv B etc. — B mg. : onpeiwoo. — Yuuvoïis toits teonots E, p. add. Lb. 


voy OL TOAÀDY Ovoudtwy ‘* Hal eidwy tois axpoataic aUTY dleydpaËav, AAA YE Hoi 


Tdéewv avaptÜutoy Épyaoiav rapédw- (f. 125 r.) xav, ac TS aÙTNS °” oÙons xvpiwe 


Tns VANS, Hal mias Évepyelac * Yuuväoat DÉAOVTES ° POÉVAS TOY VÉWY DTO}EÏUUATA TE 
HA ORÉPUOATA TAUTNS, To lu xataknetv. Xauopern DE xai LAVOTOUEVOV ÉYOVTES v- 
Dpwrot ÀAoOYIoUOvV  HÜNONV Evo HAT TO TPOYELPOY TS YENUPAS TOY dpyalwv, x 
Uaroy O1 adtwy dAouavelc éveynÜnoav. EdtoefBéotepov GE xiwndévtrec ‘* ol pet” éxel- 
vous diüdoxakot diù is DAns xai yetpovpyiac Thv [bAnv] Enotuny rapénxav étépors, 
OÙDE TOY PÜOVOY ThY AÙTNE * noimoduevor xEUDiv, Ov écTtty Iletäotos xai Euvéoioc oi 
Davuaotor. * Toùtwv Ye à UÈv ToÙ Gpoevixou roimoduevos UÔVOU xouplav TV UYUNY, 
ROÀLVOyYIDWE AÙTOÙ rapadldwoty Tùc oixOvOUIAE, AUTO ROC AUTO HAÂGE METENONC TE HO 


OUUTrAEENS, vo opus EMOELËEN ‘” TOLS TAOLV Ô TL TOLS HUOLXOLS ÉRETOL, HA AUTOS PLAOOO- 


1618. Th Yeaph BAK. — àrokeibavtrecs (-Ainôvres sur -Aeutb.) E; ärnoknmovtes Lb. 
1619. rnapadedwraot B etc. — puis x. t. à. B etc. 
1620. évepyelac] épyaoias AKE Lb. E mg. : alias ëvepyeilac. — Délwvyrac M; DéAwv ttc BAKE : DéAovrec oùv oi 
nañotoi Tùs ppévas … Lb. 
1621. XatTaheirely NBouAñÜnoay Lb. — yauepirh M. — ÜAn onwuevov M. — oi &vôe. Tv AoY. Lb. 
. éyévoyto B etc. 
. étépors écthoavto B etc. — thv] toù M. — oùdE … | uh T& pÜéveE tv (adthv add. Lb) adtots rotno. x. B etc. 
. bv eiot B etc. 
. meteioas M; uepioac B (7? ) A etc. Corr. conj. 


1626 


pois Boworv & H pÜOUS TN PÜoEL TÉpnEtTou, xai  PUOLS Tv pUoOIV vixa. » ‘O DE Gi 7" 


TOÙ RTOYTIOU A PROTAS TOLMOELS TH Y LOÜMTUOV ÉvÉpnvEv xupias Eivor * MOVAS TS ANDOUS 
ÉTLOTAUN. 


3. AN ôuwc xai OÙTOL XATX MÈV TS MEVODOUS Évexev oapnvelac EUDOXIMOUOLV, HAT 


dE ty LANY ” Boeayd ouvoxidoavtres ÉAdrnoav tToÙs * dxpoatäc. Ilwüe Ye, olovtot, ñv 


HAT TO RPOYELLOY, El TO TOVTLOY Ê, À) TO APOÉVIXOV TÜS TNALXAUTAS ÉRTAYYEÀINLS TOOL, 


ThS dpvidelas yovhs ’ uovns xatepyabouévns To (f. 125 v.) nav, dc Ev Th xaTù rAdTOS °° 


DOYUATIXN TAOVOÏIWE ÉDELEQUEY ; 

4. 'AXN Ô UÈV TO GPPEVOYOVOY HA TO HAÜENTIXOV, TOUTÉOTL TOY YAAXÔOY * Hal TO 
xevOGauyés nviéato à The TOÙ dpoevixou rpoonyopiac * à dE OX TOoÙ roytiou ÉX TO 
XADEXTIXOY DLOWE HA YOVIMOV TES TÉYVNS * XATÉPEUTOS YE Ô ROVTOS Hat TANDOS LyDUWY 


rai rnapoixiav BapBdpuwv, povixdy dE" Tr ypnud ÉoTIV YaAXÔS dvaipwv TOÙS àrElpouc 


1626. TOiS Bowotrv ôtt Lb. 

1627. M mg. : 6p. Oo. 

1628. ÉX B etc. ici et plus bas. — roimoac Tùc Tééerc évewp. E Lb. — xupiac arts E Lb. 

1629. otoytat] oiôv te BAKE ; oïév te ëoti Lb. Guillemets jusqu’à tns ts téxvns (1. 9). 

1630. À TO TOYTLOY ÉQ Lb, f. mel. 

1631. OpVidaias M. 

1632. M mg. inf. : &poévixov di td dppeyÜvoy. rovTiov pù Diù TO HaTEXTIXÔY xai YOVmoOY ts TÉXVNsS (15° siècle). 
1633. AAA Ye Td pe. E Lb. — yaxAxdy] signe de iéyaAxos BAKE. 

1634. Ô rnovtOoc éott E p. add. Lb. 


1635 


aÙTY npootôvtrac. ‘OÙEy * xai rpds xoiunoty Blou notet, GdoUEvVOS 6p06Bou À onoduou 
TO HÉYEVOS, * © où Apyatoi paorv. 

5. ‘Iva un oÙv ànetpoc À TÉYYN xai révrn Anntos DOËN Toi raotv, ” nAateld Tis OÙ 
xaTà QANDELXVY rai OÙX Anetpoc, dvayxaiws ER TO Ypdypelv HpEUMNOQUEY * Hal TALTA ROAD 
TE ÉXELVOY OUVÉOEWS ATOAUTAVOUEVOL HO AUEAWE TOLS AÜTUY ÉVTUYYAVOYTES TOVOLS. 
To piidvpunoy GE xai HxOTELVOY TOY ElENUÉVOY TEAYUATUY iuUNoauo DÉéAovtes, 

A 4 LA ep " p PF L' LA si A 1640 æ » e 
TE LMEY Yynolacs DAns énedpaëduedax, nAsloot GÈ yelpoupYIius ATV LATREUOQUEV, ÀS 


1641 


ÉMPPOVOE AVAYIVOOHOVTES, OÙX ÉEW TOÙ GXORTOÙ THE dANVELQXS EV TAOQS OPÜNOOVTAL. 
Miav yep xai Ty aÙthv Otaypdpouot HÉDOdOY, péAavoiv te xai Aetxwotv, EdvÜwoiv te xoi 
lOOLV, HEPIXNV TOU OUVOÉUATOS ThY OUYYAUNOLV ÉXYOUOQV TOÙ RTAVTOS, OV AVEU YEVÉOUA 


TL TOY YENOIUWY TOY ADUVATUY EOTLV. 


6. "Iva ui dE Tù aùTY rai À- (f. 126 r.) mets Tois rotodot radotuev, äretpov eionyobuevot 


1635. M mg. : bp < œiov. > — yaxhxdc] signe de iéyarxoc BAK; ëoriv 6 Ados ävoupobv E Lhb. — àneipouc xai 
Doacéws aùtw B etc. — aùrtd M. 

1636. F. 1. roooxoiunotv. — oioduou M. 

1637. TAVTr] M. 

1638. ATONELUT. M. 

1639. GXOTIvOY MK. 

1640. AnEdpaEduEÜX B etc. f., mel. 

1641. Où avaytiv. E Lb. 

1642. &y] où E ; ñS Lb. 


ee 


ee 


à 4 PA —. à 


ROLMOEWY OYXOY, xal TOLS OMOLOLS ÉVHXAMUAOL REPITÉOWUEV, ÉRL TNY TAPOUOAY MXOUEV 
OUYYEXPNV, TAOWY TOY REUÉEWY UTdPYOUONXY GUVODLV, ÉV À TS YEVIXOTATAS AUTUOY, DE 
cinety, éveÜnxauev, OL’ &y oi xat’ eldoc xai Ott LANVELS Ebpelnoovtrot : dlatpetixé DE 
TRÔRE * OUVAÜWE Où TO aps nai EvVrabDÜX ypnoœuEedd. Tv yep Totabtny ÉVoGOY ** 
OÙDEV XHAUYNOETOU PUY OV, 66 ITAdToV To cop xai Th LANDElX * doxet. KataAnrtixn Ya 
éotty dAndelac xat Lebvbouc. Kai Tù ywheboyta DE oxÉÀN TN DLpÉGEWS TOLS ÉPEWMÉVOLS 
OUYTATTETOL, OL TO TAUTNS AVEÀÀELTÉC. 


1646 


7. Metà GE tv dlapéoeuc Toüv Tééewy ÉxDEOL Yoauutralc deléeot, xal AUDLS TOY 
AOYOY XOOUMONVTES, TO XPLBES Üulv xai TOlS VOMNUOGLV ÉXATÉPUÜEY TAPAOTNOOUEV, TV 
év &OUTOL À Tauelots iepois *” Toy buywy EupaviTovtes rnoinotv. Ts UEv oÙv xat’ dpt- 
DUOY ATELPOUS TN TAUTOTNTL TOY EldV oUvepobuey * Tùc dE at’ eldoc noÀÀXS Toic 
YÉveotv ouAlaufBdvouey, xali TAUTAS Tals Ye Ad ÀexiÜHY, Pv Tiva oOnOdLOY où TS TÉYVNE 
OvouaTouoly oUYYpEXpELS. 


8. Tautny BPalwy Ev Duel, Aelwoov EUTOVUE, xai ywvoroimons xai rAUvAs DLoaot Üa- 


. où x. e. rnpd£ers E p. add. Lb. — xai ôte E; om. Lb. — edpedñoetot B etc. (ov sur 6e E). 

. xenoouedo B etc. 

. xXavyator B etc. — puyovov E; puydv Lb. — BA mg. : onu. Cp. Platon, 1"*°s pages du Politique. 
. dià Yeaumtxwv E p. corr. Lb. — Geiéewv E p. corr.; ànodel£ewv Lb. 

. vonuaotv E Lb. 


AOTTIOLS ÀAEUXOLS, ÉWS OÙ MHÉÀN TV TOÙ HXEXAUMUÉVOU ‘* loydAxOU pEAavlay, À EOTIV AÛTE 


AEUXWOLS TPWTN HXai ArnouEhavioudS Ty (f. 126 v.) eidwv. °” OÙto Ye dextrixà Yivetou 


TOY YpwUdTUY  : donep dE yoonomMmÜelc Ô ÉoTtiw Adytov Ô xalodotv Aaydv où ÀAaxYw- 


SI 66L 


TR, TOUTÉO Ty où ivôtxoBdvpor. Aotrdy EdUOppwS DIX viteou nai Vepuod * 6À0ov piet- 


OV EÉAUTOU TO EÏdOS TO AUWTOV, xal Ev LoxaAwVITIO YaotTou ** Alav AVATELDOUEVOS Tais 


XEpoGiy, wc Ent Twy rALvOUÉVvOY Oonpiwv. l'evouevoc GE AEUXÔS, HAÂAOV DE AYEOUS, OÙTWE 


1654 1655 


ÉAQUVETA OHUPOLS * TOME VOS ET UUALXEOY ADHOV ÉV TN YN RETNYOTUWY,  TUXVY ME TAO- 
TOEpOUEVOS * AUX TH ÉVAaplo Ev © Éverndyn, rpodepuavbelc. Eita xai ypwiCetor rap 


4 oi L'4 ? Li Là 2 1657 Ua Li » ? 
ATX CoyYpapixw Elder Aaufpdvoy, aûTOÛL HPUPOXOROÛMEVOS, tva Uh buyels, Aud\axTtoc 


1648. loxy&A\xov en signe M ; signe de xy&\xos BAKE; yaixod Lb, mel. — Cp. 3, 39, 5. 
1649. M mg. inf. : eûtOvEc, fyouv À xow (1 xwvn) adtod eo (1. péon) et rupac Aentis (1 Aertñs) xai (en signe) 
ut (1 uh) opodpüc ai obtuws àvefir (1. àvéBn) (de la même main que le lemme précédent). 
1650. Yivetotr Tà eidn E p. add. Lb. 
1651. AetonotnÜeis E, et mg. : alias yoonoimôeis (corrigé en xoonotnÿéyra). — yoonommévta xai Aetoroëmôévtra Lb. 
— E, au-dessus de 6 éortt : £Ë &v Yivetou to Adyetov, leçon adoptée par Lb. 
1652. VITEOU Vepuoù Lb. 
1653. Apinotv B etc. 
1654. e0xpeOUS E Lb. E mg : alias &ypouc. — oÙtws Énretta Uelavedeton E p. corr. Lb. — opoipoais M. — oœ. GE Lb. 
. RER. Hoi Metaote. Lb. 
. rotxvà M. 
. rap” aùtTà] rapautixa B etc., f. mel. — CwYpapirxdy eidoc E p. corr. Lb. — AauBàvov B etc., mel. — opotpoxon. 


vévnrou [buyeic] ëx Tod à&époc, ”* ral avéAmdoOS Yévnrou Two y Bauudtwv. Ai Ypo ruxvaL Toy 
VEXVLOV °° Hal OUVEYELS AUTO Y TANYAL RpOOPEpOUE VO UahaxiTovTo rpOS Ty ‘” Eloxpiotv 
TOY YEHUATOY Hal TS XoOÂoOpuUVIAS TE AVTIXATOYOU Ha HOAÀNE AÙTOY rapalaufsavo- 
ÉVNs. 1662 

9. OÙtuw xai Ô yahxds © ravwvuuos * oÙtuwc ÉxAelwbels, tots ‘* wxeavelols EV Ypeu- 


OOXOÀÀQ RAUvVOUEVOS Doaot xaÛ” Ôv roÂAdnte Elonxauev ‘* ToÔrOv, À Yepavelots oÙporc, 


ñ dpoootëw oÙpaviors (rTabtov Ydp ” eiotv Tù Elonuéva révra, iav Éyoyta Evépyelav), 


ATOALOLY Ty ATO ‘ TNS VEXPHOEWS TOÙ RUPOS MeAaviav. Kai Yivetor Aotrndv GextixdS 
TOY YEHDUATOVY TS TÉYYNG, OELPHÜÉVTOS TAVTOS TOÙ UYEOU, AeuxoUUE VOS * Èv Ev Vuelx 


rois Üdaot tois Aeu- (f. 127 r.) xois rods Yéveotv *” donuou xai apydpwv xat AD 


1658. [buyeic] om. B etc. 
1659. Avehntc B etc. F. I. àvéArtotoc. 
1660. Xot ai ouveyets E Lb. — F. 1. aûto. 
1661. XwAopovixs M. 
1662. F. 1. < £ë > aùdtov. 
1663. OÙtwc] oùtoc BAK ; oùtroc Yùe E p. add. Lb. 
1664. oxeavoic M. — ypeuvcoxéAdg] xyevocb Lb, mâle. 
. yepaviots M; Yepdvoic B etc. 
. ro LOL BAK ; äroAdoet E Lb, f. mel. 
. yevñoetout Lb. 
Aevxodpe vos] F. 1. Aetoüuevosc. 
. F. L +évynorv. 


e 


M 


rai ropypÜpas, ÉavÜoupevos DE HET TV AEUXWOLV, TES YÉVEOLV YEUOOÙ HO oNnpLXNS HO 
depudtuwv, roppuplou te ypwuatos eldos AaufBdver pet Tv AetxwOt, Érneirep °° ropypu- 
pas BaotAtxns TO pUXOUS Te xai AY yOUONS. 


1671 


10. Kaÿôkou GE yopis The uelavooeuwscs, tot Éfevooeuwc, Ent rnavtos 7 YEwUATOS, ŸTOL 


xai ÀAEUXAÎVETOL TOLS OMOELDEOLV 


1672 


YEvÉOEUwS EnpioU xal pAapUäXxOU, TÔ OROÛLOVY TADUVETOU 


TOY DUTOXELMÉVHOY UYPOLS AEUXOY ÉYOUOL MÉAOS ÉV YEUOOXOAÀN À ÀOUTEW, À AAÀN Tv 


dotvet ‘” Vépun ÀAovoauévn xXaÂDE, Éwc dv UM ÉmnoAdon Toy LOdTUY À Ehavia, 7 nv 


1675 


xaÂodOL Hat Ypabv. Epououévns GE néons uopypns onodoetdois, ÉÈNS ATOYENOUEY TO 


1676 


l 4 ps "1 4 A ELA ? La s.) À 4 4 | « se > 
xaocoitepoy. ‘Edùv dE unrétt àverorv dEeavio, Enpaivers Év nAlw TO OUVDEUX Hal ÀELOLS EV 


Ÿ La A h. ” 1677 À m7 ÜO a La ? Ô À Là p Ÿ a 
UELX, HAL xewidelc AUTO EUXOL LVOXOL, HAL YIVETAL GHOOPX AEUXOTATOV HNELOYV, HXAUX 


pNoLv 


1670. roppUpEOoU BAKE ; roppupod Lb. — éreiree] ent E p. corr. Lb. 

1671. ÉPaivooews M. 

1672. F. 1, Yevvnoeuwc. 

1673. HÉAOG] F. 1. uépoc. — ypevcoxéAÀn (en signe) MB; signe de l’or et du soleil A p. corr. K; ñAiw E Lb. 

1674. AOUOQUÉvVOLS E p. corr. Lb. 

1675. Éppwu.] aipouévns BE; œipouévns AK. 

1676. F. 1. Éberc. — daroYpdiodévros E p. corr. Signe de xacoitepos et au-dessus : ärnoYpaileton n LopdpYUEOS, leçon 
adoptée par Lb. — éàv 6ë] ëot’ &v M (ot sous pointillé). — à&vetotv] àvépyntot Lb. 

1677. AÙT® M. 

1678. M mg. : guillemets jusqu’à la ligne 16. (Cp. 2, 3, 8.) 


1678 


Ô totouéyiotos ‘Epuñc. Tôte Aotndv eirey « Eis &omuou xpdotv À oùvbeots 


VIRE" 


pm EP TR 


Gyetou, < xai > ToUto diydbETOu * xal TO MÈV AUTOU ONTÈV ME TX RÂAELOVOY UYpEWY Otop- 


vavidetor LopapYyLPELCOUEVOY, TO DÈ PUAGTTETOL ÉONTTOV, © TIVL OUAAELOUTOL TO OEONTOS 
LowE. Kai Yivetou Enpioyv To Enroûuevoy nr’ aiwvoc. 

11. Ei dë noûc noinoty xevoob petdyery tic ÉVÉAOL nookeuxdvasc ‘" Ep’ &yv nov OtéAot, 
toto Eavbot, Balwy DLüata EavÜd, xai noter * xnpioy EavDdv, wc doxet To Eouñ : xai 
TOUTO OIYA TEUMWY * &« ER HAT, mal Yivetor * » Ônep lonotmÜEv àvaye 01’ ÔpYévou, 
roi mioyetor té donrtw * xai delxyuot téhetoy To Enpiov. ‘E- (f. 127 v.) ni dë tov 
uapydpwy * « Aeuxb Yap Loüatt DÜwp ÀAeuxÔY rpooBaldwy, yahac * Ev GYyeoty dehots aux 


A 


TOLS LixpOLS MapyYdpoic, À appooeAñve, À SAN Tivi DAN TPOGPOE * HA TaparnAwONc 
, A « 1685 A , 2 Û , A e , « , \ , 

OTEXTUOONS dE TC OUUBoOAQS, xpURTELS EV innelx 1 OUoix Tivi Depuaoiax * xai AUETOL 

nävtws à ADO. IInyvuror DE né’ V Ev To aÙtE Doatt Ev NAlw Tots * ÙTO XUVA HAUUAOLV. }» 


Ent 6€ ADOY : « Baypñs To yewua Ô Bouret to Übatt ouvevois AUX TO roowypOpE ioy ax, 


1679. rpoonoinoty E Lb, f. mel. 
1680. dLÉAOL, éAedtxave E Lb. — Üôdatos M. 
1681. ëX E p. corr.; ëx Lb. (Ëx xätw dans Stephanus, p. 247, éd. Ideler). 
. avéyetot B etc. — uiyvutoui B etc. 
. Dowpe Aeuxdv] Üdarr ÀAeux& M. 
. dérots M; dañivots B etc. 
. reptrnwoas B etc., mel. — GE] F. 1. re. 


EN el D 


rai Depuaivers Ev NAlw : yaÂQS Ev To Poauuatiw, xai Bétbercs. » ‘Ent Ôë roppÜüpas roi 
TOY AOUEY Paundatoyv : « BdAetor xai AYyouoa xali To pÜxOG Ev * Doaot Tois ÀEUXOLS 
And ÀEUXEOY TUYyavouotv. Kai Ütav Tv yootùv ÉÉeuécwotv, diydoacs at xai ionotoac 
1689 


AUX TN OTEPEX OÙUOÎX RAC YAE LOYAAXOS TO OTEPEWV HO UYPUV ÉYEL TNY YÉVEOLV 


iéov °° dE étépors Loaoty oUoypOoots, xai Bdthers. 


X 
XX 


1.3.13 6. — 13. ANEIIITPABOY SIAOZOBOT IIEPI GEIOY YAATOY THY AEYK0Q- 


DEAD 7 
Transcrit sur M, f. 78 r. — Collationné sur À, f. 162 r.;— sur E (partie écrite par le 
copiste de La, b, c), f. 3 v.;— sur La, p. 169. — A moins d'indication spéciale, la leçon de E 


se retrouve dans La. 


1687. Xai xaAQ&S B etc. 

1688. YXOUOX] Éxouoa M. 

1689. Otydoets … tonotmoets E Lb. — adtéw M; adtnv Lb. Corr. conj. 

1690. nv Ye To and … Lb. (Confusion de tr et du signe de iéxæAxoc.) — éyov E Lb. — ui£eic E Lb. 
1691. Titre dans E Lb : även. proc. nept tns Toù Velou D. AeuxOoEwc. 
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A 
ANT AK 
Er ARR | 


e ee 


1. O rowtos Tes tapiyelas ToonoS éctiv Ô ts ToÙ Velou ÀeuxwdoEwS ”* xXAÜOOOYV 
xeEix xXahEL, TOOOUTOY TpOdIOOTOLU * TO MEV YA TOAÙ ” TOÙ LYpEOU dtayeloUa AUTO TOLEL 
* To dE ÉAhelrety oùx EX xatepyYdeodor. ** OÙxoùv yen Tù LYEX ÉmBdARELv xaÜdOOY À 
xesila Enter Toù xatepYäleodo To oUvÜEUX, rai UN dtayeloa UNÔEÈ ouYxEXxAELOU OL. °°° 


2. ‘O Gettepoc The Taptyelas TpOnOS xavoviTetat ÉWS Tehelac ARTOTÀAVOEUWS Xal ATOXA- 


Ddpoeuwc. "Nonep YAE TA ÉUrApX iudTia rnAUVETOL * ÉwS UNXÉTL AroOBdAREL ÉUrOV, AA 


xadapa diayeltor TX oxdUUATA, OÙTWS Hal TO HxAÛ’ MUC OUVÜEUX RL TOGOÙTOY RAUVE- 
tou ”" ÉWS UnxÉTt ÉUROY Éxpépel. IIépuxe YQpE puraiveodot Ex TS ÉCHDEY AVATOGEWS THE 
YEWVEUTÉEAS HA TAYUTÉPAS Replouoiacs TOÙ owuatos, Énel xal xpivetou, xai Olapopelto 
Hat Ty Dépunyv ToÙ ”* nupÔc, xal Évreudev puraivetor. IIAUvetot oÙv Éwc Aroxaÿap Tr 
RAS ‘” Ô ÉUTOS. 


3. O GE toitoc Toponos The donnoeuwc xavoyviTetor wc olôv te * D” AeAvuéva DOatt, 


. Les mots ‘O roütos — Àeuxwoewcs manquent dans M.(°O om. A). 

. évôtüotot xai rpodiôotot E. 

. Gtaydoûau À, ici et plus loin. — éAAeirerv] Aoëmdv A ; dAyov E. — F. 1. ëAheirovy. 

. OUYXAUTEUV OU E. 

. xXaDdpoEws E. — der rn\dveodot E. 

. ÉxrAUYEOV OU Get dote E. 

. net xat xe.] ëntxpivetou (Ye add. E) AE. — tv Dépunv] td Pepudv AE. 

. Éwc àv E. 

. M mg. : Y’. — bc oiovre où AeAvpéva] Éwe où iobtou DitheAupévoy À; Éwc &yv iotou dia. E. 


1701 


Banñdpeva ëv TeouAALW * Totobtov Yp diahehupévoy, ” YivôUEvOoY TO OUVDÜEUX EX TS 


tToaptlyeloc dvalauBdvetor, we mal Ev'” tTooUuAÂIO té VEÂAWOEL TAGOUOATL * HA OHALbOU- 
9 Û Û 


tou xai ouviotator, xai "” xaT’ AUTO dpletor Donc ÊË, ONHELOUHÉVOY AUD Y, va HU XAT- 


un OL 
AavÜdvyn xanvilov. "Eort dE xai d Buuds owAnvoedc, ” 6p81oc, dinhoc (f. 78 v.) reùdc 


Hr041. 1705 


VIOÙT]. Oevy xai ëv ToÔnw rnoÂvpotw à Pounds Ts oxnoews Yivetou, Îva 


TX HAT MY TOUS AVÜpARAS DToOpUGWYV, ” rpdS TA Evo dE TO GUVVEUX ÉMOEYOUEVOS ER 


1708 


OLTAWUOATOS éyreluevoy, Tù év LÉO DE Otarnveopevoy, Îva Un ÉXTLE HN. Kai rpotTepoy 
OPDELTOvVTES, ty Aelwoty ÉMTELVOUEY TAUTNVY ÉWS Howy ÉE ” : mal OUTWE TAUVOVTES TC 


1710 


QARAS ÊË pacs ÔntTouev. Kai nepthouyetot HAT TNY VUXTA ÉWE OPÙUPOU * TOÛTO YO 


inpunvEdÜNn, © ÉAeyev  ‘Eouñe : « 6oa GUVN Taptyeloot xai mnADvOL, Éwe dpels aÙTX 


1701. BañAduevoy E. — ropovkiw M (ici et partout avec un seul À.) 
1702. YivOUEvOY om. AE. — dc nai] donep Ye ai A ; xai E. 
1703. TO VÉÀA& OimAGOLOY Hoi HAT” AUTE À. — xai (Ge om.) ëv dalive dyyelw dinAaoiw oùv T& aÙùtToÙ TpouAAiw 
tTidetou Hoi v aùté œpletotr E. — EF. 1. de xai Ev te. deÀG dinAoud tt. — opepodta M. 
1704. ONU. AUWY] onpetoduevovy dE À ; onpelwoot DE tva E. 
1705. Yivetou] Yiveodou À ; Yiveodou opeidet E 
1706. ÉOTO E. — oeAnvoïôdets À ; oeAnvozetôns E. 

. dro puocdv M. 

. éntdexouevoy M. — ro Ent din. E. 

ÉRUTNdEUOpEV AE. — rautny om. E. 

. Hot neptpÜuxeo dat (£duev nEpu. E) AE. 

. F. L roûre Ye dinpunveudn Ô ÉAsyev Ô Epurñs. 


174127 


Ev GyYEOL drnoxelueva, OOGX DUVAOQL TOOL, TONOOvV. 7° » 

4. Tapryebetor oÙv And yeouévoy Toy Éellpwoy xatù TA nAvOELS, 7" al dtpletor Ev 
Wyyeoty droxelueva xaTY Tv Aoxnotv, DIX To nepiboyeodou * aùto tt. Eirouey yùo 
ToÙ CuTixoÙ xai EUrVpEOU TÔ Depudoyv * xai Luycoôov. Kai donep À YÉvynots Toù 6pvtdlou 


paiveton Ex ” Depuod xat TO nuppdv Anotehovpévn, diù dE buypod [dià] Toù xat 


« « , ep « a « , re 1719 ee , 
TO AEUXÔVY TPÉYPETAL, OÙTWE Hoi TOUTO TO GUVOEUX, ( …… y xaloDUEvV TOY p\OCOPHYV), 


TO DEpub TO HXATX TO RUPPWHÔES AUPU TN HpdOEWS ” HAl GUVATXNOEWS YEVVATOL HO 


OUvVIOTATOL * Tpépetor D TO  DUyp& TO xaTX TO ÀAEUXÔY Hal EpHOES OLATVEOUEVOY. 


CESR « 1722 2 Ge ue « « , e « A « 7e 1723 « 
OÙVE yùp ” dyvoelv yon OT HAT TV GUYHPAOLV, DE DEPUOV LEV TO TUPPHES  OTEpEUV 


1712. 000 àv AE. — Éwc àv àpñs AE. 
1713. 0OX &v OUYN À ; fyouy do &v OUyYN E. Cp. Olympiodore, $ 1, ci-dessus, p. 70, 1. 1. 
1714. Tapiyeve AE. — àroyeouévoy E, f. mel. — épÜpwv (xatà om.) À ; EpUDEGV tTüv rnAdvoewv E. 
1715. PES AÙTX L. 
1716. AÙT E. 
1717. Hoi TO Yuypdv] xai To Enpdv xat (td add. E) buypdv AE. — xai donnee] bonese Ye E. 
1718. TOÙ buypod AE. — Già om. 
io. OUVÜNUX. & vôpore AE (oùdv lu & àve? ). 
1720. HAT MÈV TOY pLAOS. À ; xaTY TOUS paowcopous E. — td Pepudv AE. — td xètw nupwdec AE. — äuvpwl] F. 1. 
0. — EX TS AUTNS XpdOEWS oUuviotaytor E. — xai ouv. Yevv. om. AE. 
. ThpÉpETOL DÈ TO AeUHxÔV TO xdtTw (xdTwUEY E) td (om. E) &epwdecs AE. 
. EF. L' ro xat … — où Yep àayvoztoÿu yen E. 
. dnépyer xai ds 0. E. 


OdUA rootTEV EVENT, be buypôoy dE To Aotnyoy AeuxOv Év te th UOAPO xai Th ETNOi, 
xai ouoiws To DEpudy Év te T6 Vepuaiveodor ” xal nepthÜyeodor xata TS Olaotdcelc 
TE MUÉEXS HA TE VUXTOS. 7° 

5. "Op oÙv roOne piioowoplac YÉUEL TO TApOÜY ÉpYOV, xal ÔTL " METX TS TOLAUTNS 


DeEwpntixhs xai ÉUpLAOGOPOU rapartnphoeuws Yivoyvron "”" Tà révrA * ATAPATNENTUS dE 


Hoi xaTAppOvNTIXWS OÙDEV OÙ ui Yéynrou Pihet dE (f. 79 r.) xai eds Toy oops 


GUTEyYTA  : M AUÉAELX HATX TV DEOTVEUOTOY YpAPNVY * « AVE HXATOLÔUEVOS HA Ho 
Tappovwyv  nepavelror OUdÉVY. » Tabta HEV be uetépayv dvduvynotv àvaypdhavtes, 7 
tTavbv oppayilouev, doËdlovtes xai etyapiotobvtes xl EUAOYOUVTES TOY TAVTA Th 


AÙTOÙ oopix HoOpUS YEVÉOÜOQ EUdoxoavta, ” xal Muiv dE Owpnoduevoy diavoelodot Ev 


1724. HO TO OTEPEUV ©. rpoVEwpoOUvTO E. — à&otnyxov (f. L. àototyoy ? )]| xäToyov Aeuxaivetou AE. 
1725. Qitnoiw AE. — td Ô. xai To buypody E. 
1726. VUXTOS paivetor E. 
1727. QLÀ. TO REUYUX TO n. ë. AE. — Éépyov érnexteivet E. 
1728. TOLAUTNS diaotéaocers (diaotaoews E) Vewp. AE. 
1729. OÙUdELS OÙUdEYV E. 
1730. YÉvnTou] rotmoer AE. F. LL. Yeyévnrot. — © Oedc AE. — rdv ©. o.] tov ts oopias A; Tv th copix E. — 
copiluwytrta À ; copiüouevoy E. — F. I. tv < rois > oopois ouT&wyta. Cp. Proverbes, 13, 20. 
1731. Ÿ) dpéneaxl xai LU} Év uerelx Tà névTro Éxyovtra E. — ave — oùbÈv om. E. Habacuc, 2, 5. 
1732. HA TAXÜTA TOLVUV DE eis DHETÉpAV avan. La. — va vnouv om. E seul, qui a peut-être été copié sur La. 
1733. EUX. Hal duvobyvtec Tdy ToÙS Bouronévouc elvar oôpous copirovtra xai niv Dwpoduevov Grav. E. 
. F. LL œûroû. 


PARCOPNLOIED E 


1735 


TOUTOLS OEdv, Ev natei, Liv xai GYIW TVEUUATL TOOOKXUVOUMEVOY, ÀAQATPELOUEVOY ÙÜTO 


RAONS TS * AUTOU xTloewc, VUY Hal del mal Eis TOUS AWVAS TOY AOVOY AUNV. 


X 
XX 


1.3.14 6. — 14. TOY AYTOTY ANETIITPABOTY SIAOZOBOT KATA AKOAOTOIAN 
XPHXENY EM&AINON TO THE XPYXOIIOIAYZ ZYNEITYIMENON 
AN OENESS 


Transcrit sur M, f. 79 r. — Collationné sur À, f. 163 r.;— sur K (copie directe de A),f 
44 r.;— sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 214 r.;— sur La, p. 183 (mêmes 


variantes que dans E). 


1785. HO Li AE. 

1736. AUTE. — XTIOEWS Om. E. 

1737. E (seul) après äurñv :— œiua àvÜpwrou rapnvod (f. L rapoivou? ), xoAñy péAavos Bods Uh ÉxoOYTOS cUOONUOY, 
xai Toayidos Botävyns nov : EE ioou Tà toila Éywv, ei rnupwoetcs oidnpoy xai Béders, pda emrüyns (f. L Enitoyotc) 
&v. (Cp. 6, 20, fin de l’Appendice.) ‘Ex toù M' tyôTt : texyis barba de bouc. 

1738. Titre dans E. Avery. ptÀ. x. dx. yep. AÔYOS ÉUpAivwY TÔV TE XEUOOR. ÀOÔYOS Hal TPOTOY OUVERT. OÙV Oew. — 
ToÙ aùtoù om. À et mg. : À6yoc Bosc (1° main). 


1. Enetl dE nepi Toy The yevoonotlas ouventuEduEUX Vewpnudtoy  rpOtTeEpoy, repli 


TOY aÙTNs dtaAnboôouEeda TOUS xopUpaloUs Tv Elvor phoxovtrec. IIpwtros toivuvy ‘Epurñs 


Ô Totouéyiortos rpooayopevôuevos " AVAPÉPETAL, TPODEVEVAAUEVOS TV ÉROVUUIAV OL 
TO HAT TOELS TivVac TS OUvduEuwc Évepyelac Tv rapoUoay roinoly YIVOUÉVNY, AAA Ho 
TOY ÉEW TAUTNS HAT TRELS DLEOTUONS TOY OYTWY OÙUOLXS AVAXPLVOAL, OÙTOS TOUWTOS YEVO- 
MEVOS OUYYEXPEUS TOÙ UE Y4&ÀOU TOUTOU HUOTNpIOU, AxOÔAOVBOY Édyev Tudvyny apytepéa 
VEVOUEVOY TN ÉV EUAYIX TUD INC Hal TOY EV AÙTN GOUT Y. 
1 ee LA LA J Lé LA LA El L LA 4 ” 
Met Tobtoy AnuôoxptiTOoS TEiTOs dvepdavn rneptBôntos pLAdGOyYos EE AfGürnpwv LEV, Toy 
DÈ TPO AÜTOU UTOPNTUY AYAUWTATOS. 
h LE » Là p » LA 
Mer toùtoy ZOOGUOS TIS ROÀALUATÉOTATOS ET (CET 


OÙtot oixoupevxot rnavebpnuotr pAadoowpor xai EëEnyntai To ITAdrtwvos xai ‘Aptoto- 


1739. ‘Enet dë — ‘AptototéA\ous (p. suiv., 1. 5). Réd. de E : ‘Ere1dÿ to v tñs Xe. couvent. ÀO0YoOY, pépe xai repli Tüv aÙths 
DLAAQBOUEY TOUMTHY. HA TEPWHTOS MEV OÙV AUTUY ÉOTLY Ô RpEOONY. Te. E., ÔS xatàa Te. GUY. xal Évepyelac, Tv Taie. 
roinoty Yevéodou pnoiv. Eita d Tudvyns d dpyiepeds ëv Edeveiax (Edayeix La) xait Anuoxpttoc, xai Zooimtoc, xai 
‘OXvurodwpoc, xai Zrépavos, xat &Akot rokkot (ärerpor La) met Tabta oi tivec de dropñror EEnyoavto toùs 
TAÂQOTÉPOUS AÙTHV, Epunv pur, xai Annéxpttov, xai ITAdTtwova xai AprtototéAnv. Le rédacteur de E La, dans ce 
morceau, semble avoir utilisé de temps à autre les variantes de AK, dont le relevé n’offrirait qu’un intérêt purement 
paléographique. 

1740. Xi TpooùY. AK. 

1741. TNG Éévevayiac The Velac AK. Cp. ci-dessus, p. 25, L. 7, et la note. 


(f. 79 v.) téhouc, Giù dialextixüv dE Dewpnudtwv, "* OXAvurmbwpos xai Zrépavoc, oi 
TLVES ÉTL oXebduevor xai Tù repli TS ypvoonrotiac UEYdÀAX drouvUaTA HETX UEYIiOTOY 
Éyrouioy ouvevypdhavro, rnortwuoduevotr TOÙ UUoOTNpIOU Ty roinotv. 

2. Toûtuv nets ÉvrUyOvVTES Tùc rnavobdpous BiBrouc, ëx nelpac * Hal Tone xatavor- 
OXVTES, TY TOV OVTUWUY ÀEVOUÉVNY TEPIVOLAY ÉVAUIUVNORXOMEV ÉQUTOLS DE AVAYHALX HO 
AND N Etotv. ‘QNonep ei UOMBTLONUOS TS YAAXOÙ EUVOTAYOYNONXY * GÜUPUVOL FRE ATAV- 
Tes" xatéotnoav, Tù repli MoABooydhxou diayevpapôtes, xal ÉnexxAnoix ‘* TX nepi 
uoMBioydkxov DE xnpÜËQyTES :* Ev ols pet nelpay xai Tolfnv, xai tnv Tns DANS didxpt- 
OLY ÜTOUVNOLY notoÙUEŸDX, rapaxeÀevouEevor * EaUTOLS ATÉYEOUQ TAVTWY OUOÙ THUV ThY 
HAUOTIX}NY DUVAULILV ÉYOYIHV, TO TE TUPOC Hat Velou * xai rnavTwuY Apoevixwv ñ ÉRULE 


xai opodpotrns raoav BAdnv xai anmoTuylay EpyAalovro : rpoodEÉyEOVU OU névtro ei UM EËt- 


1742. OLX Oialextixwv — thy roinotv] Réd. de E : Oùror Yùe ëmoxebduevor nai éEepeuynonvtres (éEepeuvodvtec 
AK) révra tà Dewpntixà roi UÉYiOTa Ürouvuata Taûtns ts TÉxYNns (ces deux mots soulignés dans E, omis dans 
La) tñs xevconotiac HET LE Y. EYVX. OUvV. nepl TAUTNS TROT. AUiV. TOÙ HUOT. TOUTOU Ty roinotv. 

1743. TOUTWOY — rotoUUEV X] Réd. de E : "Oôey xai nueis EvruyOvtres trois rnavoépors aùdtwy BiBrotcs ueviotn reipa 
roi Telfn xatevoñoauev Tv OvVTtws Àeyouéyny replvotav. Ald xai AVALIUVNOROUEV VUAS Hal ÀAÉYOUEVY DS dv. Ha 
&Anôñs drdpxer aûtn ñn (om. La) Téxyn the xevconoriac. 

1744. MOÀABOOOtUOS M. 

1745. ÉRIXXANOLX À ; ÉnxANota K. 

1746. TAPAXEÀELVOUEVOL — Eyovrwv] Réd. de E : Ilapexehevoueda toivuv Duc, Ex TOY puocopov, érnéyeoda (Ce 
dernier mot est répété dans E seul) révrov tüv tv xauvotixv Güvauiy ExOvVtov. 


= 


1747 


dLAGoytos LYpXv OUVAULV ÉYOVTA, RTOOÔS TE MiELV xai otTotyelwotv xai Tny TOÙ HoABoou 
OÙUYXPAOLY * OÙUYHXPAOL Ydp paotv v xai GUVOUOLWOLV MHELS HAAODUEV, TPWTOV UEV ÔLX 
Xwveutnpiou Yevouéynv, Dotepoy DE nai uatrouéyny xai rnAvvouéynv. * ‘Eneinep * xai 
UOYVYNOIAY TAUTNY ÉVÜEY ÉTUUOAOYOUOL EX TOÙ AvaulyVvUODO ai LUTTE VU xaTX Liav 
OÙOIAY HA CUVOUOIWOLY YIVOUÉVNY TNS GUYxpaoeuwc. 7" Mbits dE nai rnavtos xai raons 


xaŸ” UyYpbv nai ëv DLYpotc  Ylvetot, ©S al Tù nAUVOUEVA Uétreodo ÀéYET, À) TNAOG 


1752 1753 


OUOWE xai de adtwc, À ÀAlva noi UETAELX AEUXQVOUE VOL. 


1747. TAVTOA — rowTtov Lév] Réd. de E : r&vra tà dYpùv Düvautv Éyovta xai EEtdialovtra, xai rnedc iELV ototyoùvta, 
xoi Ty TOoÙ HoABÜou oÙUYxpaolv xai GUVOLOIWOLV, TV TEWTOY MEV … 

1748. Hoi matt.] xai xauatouévny AK ; xavuarovuévny E. 

1749. Eneirnee — oùoiay] Réd. de E : ñ xoi nayv. xaAoborv Tr iyvuTou xai Uétreton xal Bérretor x. U. oÙoiav. 
1750. YIVOUÉYNS AK ; om. E. — +fc cuYrxpdoEwc] ts ouvovortwoews AKE. — xai the ouyxpdoewsc E. 

1751. WiELS OÈ E. — xai om. E. 

1752. 6 Hot — ÀAeuxavoueva] Réd. de E : fyouv dei tù xatanAvv. uetdyeodor be 6 nnAdS ai Tù Av À TR METRE LX 
AEUXAVOUEV. 

1753. Entre Aeuxaivoueva et Aid xai Ô déyas OAvurtO0GwEOS x. t. À., les mss. AKE La intercalent deux fragments 
déjà publiés : 1° "Or toeis duvéuers (Zosime, 3, 31). Principales variantes : p. 205, I. 2. "Or (om. E La) toeis (roets dE 
E La) 5uvdpetc eioiv to &À. E. ai tpeis évépyeta otov (Bay AK et en surcharge) eioxe. xat. xai otiAtdic. (Nous 


représentons le point rouge de A par un double trait.) — xai toets évépyetou, oîov (om. E La) &videov, ravideov. 


— xai DAnyv Unodeyouevov. 2° 3, 39, 4-5, p. 210, I. 8 :— ‘Ort petaëd peldvoews jusqu’à xownroinots. — xai oÙTwS 
EÉavÜdoews xai inoews — éooc dé éotiy rnépasc ei (lire n) d1X ToÙ dpY. TOoÙ aoû. oix. (UEAdvwOLS omis) = an 
TOÙ évywptoÿñvoar Tù LyYpdy ëx tTob onoviov (1. cnodiou) tapuyela. = Ba yùe (dE Lb, mel.) x. tr. À. 1. 17 : xbpEtov 
(comme A). = yetponoinots dE en. l. 18 : À Aetxwotiv pépouoav, À EdvÜwouwv. = ZTn dE. IL. 19 : Zn dE x. +. À. jusqu’à 
la fin du $ 5. 


AVE 
ST 


é 


à 


3. Atid rai Ô péyas OAvUTOWPOS EV LE YVAN xatapdoer aropnvauEevos ” avayedper 
&s tois Lypois émoteuûn (f. 80 r.) Tù uoTHpLOY TS pevoonottac, xai Ev rapadelyuo- 
oty mupioic xai Unoturooeot nheloot dLà peldpwv xai ÉEtUaTwY xai bEUODEwWY, xai àrop- 
potwy xai TAUOEWY TE HXAAOUUÉVNS Taptyelas xai oxNoews. Avaypdpouot Ty TOÙ UUO- 
TNEIOU  OLXOVOUOUHÉVNY TEE TV ES MiAV MEV NTOL Hal TV AÛTNV AVAOTPÉPOVTES *° did- 
votay TOÙ Ylveodat Tùs oÙoias i0Y YELOOUY, Üv rotwv paci rotet, Ô dE UŸ rot y iov OUDÈV 
notet. Ilauyéwv Yapo Évrwy Twüv oùotwv, dpawôn xai  rnveuuatixd Ylvetou, els ÀERnTOY 
uetafahkiopEeva xat ÉÉaAñotodpeva Giù The Ev GAÀÂMAOLS neptyploews, xai GAANAOUYOU 
HATOYNS. DUyYKipvouEeva " YAp xai EV LAAMAOLS REPLYPLOMEVA, ÉAUTA te Otapbelper, xoi 
GAANAX HAÀIV GVAYEVVA, Donep Hoi AÙTOS AMNUOXPITOS, De noùs MUAs Hat ” Paoriëx 


RPOOPHVWHV, pol * &« TOUTO dE Yivooxe, Paorheb, xai muets  Gpyovres, ral lepels, xai 


1754. OL Xxoi — dypotc] ‘O GE 1. ‘OX. avaypdper ôTt Ev tois LYpots. 


Hoi Eis Tv AÛTAY dvaotTpépoyTot didvotav, xai Ev yiv. T4 oÙoias paoliv + à YE rotwy idV XPEUOUY notet, paoiy, 
- ELA 
. teheñy] teheuthy AK. F. I. tehethy. 
. raxeiwv yep oùowv E, mel. — äpuwôn] àcpuwôn AK; àcpwôn E. 
. Yivovtron À ; Yivovtor KE. 
. ëv om. E. — à&AX. xat.] &AANAOXPOOUHE VX AKE. 
. xXai Ô AU. TPÔS Tiva Bacthéa vedpwv, pnoi E. 
. & Baotied AKE. — xai muets — reopñtrot om. E. 


1762 


RpoOpNTO, ÔTL Eli UM TS TS oÙolas xaTaudaÿot ” xal TS oÙolas xepdoot, xai TS Eidn 
VONOEL, Xai TX YÉYN ouvdtber toic * Yéveotv, els udtny xduvetr xai eic dvOYNTA MoyVEt : 
GAATNOLS VE di pÜoels yaipouotv, xai AAA TÉPTOYTOL, Hal AAÀATAAQS pÜelpouot, xai 
HAAMAQS ATOOTPÉPOYTOL, HO QAATNAQXS TEA YEVVOOL. 


4. TIpoôc à nai vÜv Muas Det dvautpépoytas oUuvvoelv OT Tùc OÙUoiac * ÈxEÀEUETE UaVELlv, 
Hal TAG OÙUolas xEpaoat, dvti TOÙ einelv aÙtTac Ts 7 dpyixùs Hal AXATEPYÉGTOUS TOY 
XUTOY HÜOELS, DS YÉVN Toy ELdUY " TEOÏLOTAUEVAS AUTAS DEL XEPAOQL, HO OÙYL TX TÉVTOY 
rapayuya Etôn. Tà Ya Elôn, pnoiv, Get voelv OT ÊnAEË xatepYaoÿévtra ToÙ Elvar YVÉYN 


éÉérneoav, AnoÀÉOAVTA TV OUOLWON ATH Y 010 TNTA dixalws Ev ÉrnavaAñtbhet : HET TO Eirelv 


ts oÙolac xEpdOO, ÉméHpéper ÀAÉYWY * (f. 80 v.) « xol TX YÉYN oUvdbar toc YÉveotv. » 


5. Oùxody Tù UEv Ein vooÙvtras rapatpéyelv, Tà DÈ YÉVN AauBdvoytas aÙTà oUvdthat 


HAT TÜS TEWTOUPYOUS AUTUY HAL AXATEPY AG TOUS OÙolas OUYrIpvwuÉvaS. ‘EH Ye pÜ- 


1762. Et UM tie — uoyVet] Réd. de E : ei un tùs oÙoiac xataudÜns, xai Tùs oÙoilas xepdons, xai Tù Eldn voñonc, xai 
Tù YÉVN GUvabns tois YÉveotv, els Uéatny xaUvels Hal eis AvOVNnTOY où HOYVot. E. 

1763. XduveELc E. — uoyôet] oi uoydor AKE. — à&AAñrots Yep … | ai pÜoers AAA yaipovot E. 

1764. TES à — où düvatat] Réd. de E : Aet DE voetv ôtt tù ei uh TG oÙoias xaTAaUudÜNS onuaiver Tv xatepYaoiav 
TOÛTUWV TEÔ0S TAY MUOV TÉXVNY * TA YE AAa révro Eldn Tù TapdYHYA ARAË Hatepy. ÉÉéreoav : dLd ai ATw- 
Aeoav ty ÉQAUTHY OÙotWON idt0TnTaA xat rapeurodlletou (ligne 22) ëx tov rnoooui£ewy xai ouvouotodoa xai 
GLYXLpPVAOU A OÙ DUVATOL. 

1765. F 1. ÉxeheUEto. 

1766. XATEPYAOTOUS AK. 


OLS, PO, TN PÜoEL Yalpel, xXAi N PÜOLS TN PÜOEL TÉPTETAL, DS MIA TPOS Lay OUYÜPOUOY 
ÉXOUONS TNY OUYVAPAOLV, Hal ÉVEUTOdIOTWE AVARTTOMÉVNE HA GUVOUOLOUÉVNES * TX VAE 


1767 


TALAY wYyA Non diayevoueva rapeurodiletor Ex TOY TEOGUUUIÈEWY oUvVvOUOGLOUODÜ OL, Ho 


17684 


ÉVTEUVEY OUvVXLpYAOU OÙ DUVATOL, OÙOY À AEnis TOÙ YAAXOÙ ñ Ô {OS TOÙU yaAXxOÙ xXXROÙ- 
UEVOS LATELXWE  MEXAUMÉVOS, YAAXOUS I0LOS OV TOÙ YAAXOÙ Hal EX TOÙ YÉVOUE AUTOÙ 
xatepyaodels rapeurodiletor xai oUYrovaoT xai ouvouotoboTX où GUvaytou. Totoù- 
toy DE xai n MÜdEYUEOS rai À xadUiX xai TO DiubWiov, {01 dvTra The MoOABdo0, xai aùvTX 
ÉXAO TOY TAPEUTOOLETOL OUYHLPVAOU HA OUVOUOLOLOD AL OÙ DUvaVTO xai TX ATO HOAIG- 
dou yevôouevo. MôABôos GE reds UOMBIoOY où rnapeurodiletat oUYxLpVAOVOL, OÙDE y 
WOAMBIOS xatTù yaAAxOD EmfBalÀdUEVOS. 

6. Kävreudey ueydAnv didyvworv ndpauev, OT Toy oOÙOLDY À GUYAPAOLS YivETOt Hal TOY 


YEYVOY À GUvaph, OÙyi DE xai Tov eldov, be xXATX TOROV OÔVTAG MUÉTEpOy Eidévou OTL OUOLAE 


1767. NON] Etôn AK, f. mel. 
1768. À Ô idc — rapeuroditetat] Réd. et disposition de AK : ñ 6 idc to y. xai ëx ToÙ Yévous aûtoÙ xaTEpYAOTS Ô HxaÀ. 
laTELXÈdS HAXAUUÉVOS signe de yaAxdc. oidtoc (idtoc K) y toù y. xat Ex ToÙ Y. adTOÙ xaTEpYaoT Hs rapeurodiTETa. 
1769. À © id ToÙ, xaAxoù — Tà eidn] Réd. de E : 6 ids tod y., d xex. xalxdc, ñ MÜdEYUEOS, À xaduia, Td biuubtov 
TAÜTA TAVTA HA TX OMOLX TapdYuYA MÉV Elolty EX Tov MetdAAwY, GA OÙ GUY. OUYHIpY. xai oUvOUO. : Eidn 
ve Eior TOv etaAAwWY : Tù DE YÉVN TOUTOY OUVOUOLOUYVTOL HA OUYHIPVOVTOL, © Ô YAAXÔS TE PYUPW Hat Ô 
PYULPOS TO YELOGW Hal Tù OUota. Atù ToÛTO pa ÉÀEYEY Ô PLAOGOOPOS * El UA TS PÜOELS Hal TX YÉYN, xai TX Elo 
XATAUAO NS, Hal Tù ÉENS. 


= 


€ 


roi YÉYN xai pÜoELS xAÛ’ ÉVOS onavoUoaE PYaAYEY Ô pAdGOOYWOS. At Yûp TOÙ ÀAÉVELV « 
Ts OÙoiac xEpdoou, » Hal & TX YÉVN GUVbor Tois YÉvEOLV, » mal OTL « AAA ai HÜOELS 
xXaipouoiv, » rnapadldworv be xaÛ” ÈV oOnUAVOUEVOY ÉOTIY OÙoiX Hal YÉVOS Hal PUOLS 
1770 


HG ÉE AVAYANS del UaDELV TPWTOY TAGS PUOELS, TX YÉVN, TX Eldn, TXS OUYYEVELX, 


ts ouuradelac, Tac dvrinmadelaoc, Tac (f. 81 r.) xpdoerc, Tùc diaotdioelc, TC PLALWOEL, 


TAG ÉYVpEAXS, TAC ArTOOTPOpS, Hal El tt TotoÙtov, xai oÙtwS Ent TÔ rnpoxeluevoy oUVÜEUX 
ÉAVELY, O6 Ô AYAÏWTATOS ANUOÔXPITOS TAÜTA OUYVHEPARMOUMEVOS PNOLV. 
7. OÙUdEV YAp dyvoetlv yen ÔTI xaTù UUTADELXV pUOLXNY Ô UaYVYNTNs * AÎVOS TOY oidn- 


1773 


poy ÉAXEL ROÛS ÉXUTOY, OÙUDE OÔTL HATX AVTITAVELAV TÔ GXOPODOY rpOO TELBôOUEVOY xaTd 


TOY HOYVATNV HWAUEL AUTOY TS TOLAUTNS PUOLXNS ÉvepYyelac. Ei dE xai oUYrxpaors Yivetou 


1774 


DOATOS TEÛS OÙVOY AVAYEOMÉVOU, ÉAQOU dE noùc LOWE OLAOTAOLS, OÙ TA HAT OUUT- 


DELAV PUOLXNY ÉYOVTA RE0S AAANAX HATAAUTIAVOVTES, TX HAT AVTIRdDELXY ÉAauBdvouev. 


1770. DC — TAG PUOELS om. AK. 

1771. TX OUYYEVElXS — oÙtwc] Réd. de E : Aeït oùv Yivooxerv Tùc OUYY. TOÛUTUV Hoi TS OUUT., Hal TS AVTLOUUT., 
Hoi T. xp. ai TAGS dLAOT., M. T. ÉXÜPAS, X. T. LÀ. M. TAGS ATOOTE. Ha ei TL AAÀO TOLOUTOY * Hal OÙTUWE … 

1772. F. 1. OÙdE. oùdÈv dE yen voetv Ôtt E, qui met un point d'interrogation après évepyeiac (p. suiv., 1. 2). 

1773. HAT PUOLXŸNV AVTITdVELXY. 

1774. Et DE xai — &AAhotc] Réd. de E : "Op DE rnüc ai 6 oîvos àvéyeton to DLüwpe xai Yiv. oÙYAE. xai oUvouoiwOLE 
roi piAlwots, To DE ÉAQOY TES TO D. OÙX AVÉYETOL OUYHEPAOUNVOL, OÙUDE OUT. ÉYOUOL PUOLXNVY TES AA ANA, 
AN DLAOTAOLV ÉXOELXNY * XEN TOIVUY VOELV ÔTL TIVA TH V OVTUWY xaTAÀAUBavouEeva TPdS GA ANAL HXATX OUUT. PUO. 
X. HATX OUYY. OÙUO. OUYHLPVOVTOL HA OUVOUOLOUVTOL LÀ, REptyaipovta AAATA OL. 


8. Kat ouurdderav oÙv puotxAy, ral xAaTù OUYYÉVELXV OÙoLWON TAVTA TX YUTX GUY- 
HIPYATOL HA OUVOUOLOUTOL HLALXGWS HEPIYAPOUVTA EV GAROU, Hoi GHCOYTA Ty oixEluy 
OUvVUTO DEV. Kai xaTà dvrindderav  xai ÉyYÜpav xai arootpopñv : névra GE TX Detd 


1776 


PUOLXUS, et xai TAVTOU TA YUTX DLApDElDEL TOY TOLOUTOY Tv DnapElv * Ô xai nooet- 
ROMEV TAVTOY TOUTUOY ATÉyYEOVQ. IlpoohaupBèéver dE * « Tù yUTY 7" owuata GA ANAOLS 
Xaipoyta, mal EV GAÂMAOL ÉRMORTWUEVX * » Énelnep Hal de ÉV Gpoplou Ô TOALUAÜÉO TO- 
TOS Zooios Éxpavéotati pnotv. ""* AÛTO YE TO UUOTELOY TO TS XELOOBapNe, OUATA 
OvTa, nvebUO 7 Vivetou, Îvo Ev tale xataBapais ToÙ nyveduatos Bédn, xai UM ÈrEvÉYxN 


1781 


ÉTRIOTAÜLIAY. 


9. ‘Qc Euddouey fôn ÔTI couatTa HAT TY OUYHXpAOL TOÙ moABdoydakxou * LopApEY LE 


1775. Hoi XaATX — Zootmoc] Réd. de E : riv DE rat àvrin., x. Ë. x. àn” Evavriobvroar &AÂArhotc ai diiotavtrou, 
AvTILAyOUEvVA. "OÙEV ai Ô ro. Zootuos … 

1776. VÜeatà K. 

1777. TEOOauBdverv M. 

1778. ÉXpav. om. E. 

1779. TO ÉV TN XeLVOOBayph AKE. — rveduata Yivoyrot AKE. 

1780. Baypwor E. — ërnevéyrxwotv E. 

1781. Entotaduiav yep, bc Eudÿouey idtÔtnta cwuätwv K (d’après A corrigé). 

1782. 6 EUGD. AÔNn couata] Réd. de E : Ti Ye &\o onuaiver Tata, À Tr Tù owuaTa … — LoÀLvBGoydAxov en signe 
avec la finale xou AK. 


1783 


HATNYAQOUÉVO VELUX Ylvetor, avD” bv xai * rpotepov ÉEVOATOUTOL, xaVetbeltor xai OLX 


ÉEUOGEUWS TS HAT Ty  Toplyelav xai AONOLW TS HAT’ AUTO AUA YEVOUÉVNS, HE TABdÀ- 


het  xal ÉEaAAotoUTOL EX TOÙ OOUATOS REPUXÉVOL Eic aowuatoy Ünep- (f. 81 v.) pÜLay, °° 


x TOÙ MOMBOOYAAXOU YEWUATOS, ERL TO YEUOONTOV TAYTA YÎVETOL. 


1787 


OÙtw Ye nat nepi toutou tToavotepoy 0 Vetoc OAvur6wpoOs ÊX TOY NVOV EUUAPUE 


? 1788 


TOÙ XPUGOPUYNTOU REPIAYWY TOY ÉOUV, ÉV HiXPOAOYY pnoi * « xaxoc, HOÔMBVOS, 
étnotoc AÎDOG » ÉE Îc OÙY OuopeuotThNoavytoc ‘ noel TOUTOLS TV OLX TUPOS * OÙ OV Hoi 


1790 


VUY onpEtOoUUEVX ” OT OX TOÙ AËVELV TO « < YaÂXxOS > MOABOOS, Etnotos ÀAiVoOs 7” » 


rapadidwory ÔL AÙTEY Yiveoat TO nAY TOÙ UUOTNEIOU, Hal aùTo ” DIX TUEOS * TO YAE « 


1783. LOpAEY LES om. M; en signe AK ; en toutes lettres E. Cp. ci-après, 6, 18, 4. — nyvebvuata Yivoyvtor AKE. — àv0&wv 
M. — àävô’ &yv xai om. E. 

1784. RE. YUE ÉÉLVOaTOUVTOL Hxoi xadebobvrou E. — Giapebtoews M. — Réd. de E : xai Gà petoewcs xai toxnoeuws ts 
xaT’ AÜTOY Taptyelas, xai MetafdAkovotr xai ÉEa\otodvtroun E. 

1785. XXÜALUTO M. 

1786. TÉPUXEV YAE Eic LOWUATA RL Td xeboontoy E. 

1787. OÙTUW YAP — ouopeuotoavtroc] Réd. de E : ‘O DE ‘OX. pnoty - à moAvBGoyaxos aitnotos ÀAidos éotiv : éEñcs 
OÙV OMOPPEUOTHNOAVTO. 

1788. OÙVOV AK. — eduapüc] Ev papafBäc À : Ev uapafäüc K. — ypeuvoopuyñtrou] yevcopguvyitou K.F.1I. yevowpuyxrtov, 
dérivé supposé du verbe connu YeLOwWpUYÉw. — Ev ixp& À0YY AK. 

1789. ÉË Àc] F. L. é£ñs (leçon de E). — ouogevot.] Lire duoppeuort. ici et partout. 

1790. Otarvpdcs M, ici et plus loin. — 1 &v xai vDv] muets DE ëv toùrotc E. 

1791. DLX TO AÉYELY TOY MOALBDOyaAAxOY aithotoy Aidov E. 

1792. OL’ AUTO] xai aùTdc E, qui omet xai aùTo. 


£E ioou ouopeuothoavta, » OÙY DANS rpooÛxNY Lnofdñher, AAA Tv TS DANS ÉEUOLV 
OL YAP TOÙ AÉYELV  & OÔMOPEUOTNOANVTA, » DELXVUOLY ÔTL TOY TELOY AUX HAl HAT’ AÙTO 


1795 


Yivouévwy peloot notetlv det. Kai rnpotepov td EE loou rooxeluevoy OUYXEPpAXROÏWOLV 


Éyer, Ott OÙyi To MÈvV ÊÉvV ÉeUoout rotely yep, À TX ” DUO MOVE, GA’ EE loou ouoùÙ TX Tplx EV 
LiA OUYApEAOEL YEevouEvO. Ai Yûp TOÙ ÀAÉYELV & OMOPEUOTNOANVTA, » TOUTO DELXVUOLVY, TO 


OUOÙ ”" nai xat’ aùTo ua ENS del rnotely peloot aÙTd * TÔtTE VUE Xl YEUVOONTX TdVTA 


1798 


ROLEL, ÉvV oùs EmMANnÜNOETO M) ÉMYPLOUNOETOAL. 


1799 


10. Kai un dniotny Toto, GA’ ÉmontetwoauoÜat OT ©S Liv HAT PÜOLY TV DANY, 


1800 


xai Ty UÉVOGOY Ths oixovouiac drepñvato. ‘Endv ” Yap « xaAXOS, HOÔABGOS » TOY 


uoMBoyahxov, &s DAny Ünoxettévnv UnoYodwper. Kai Yep, ds pnotv à AnuôxptToc, « 


1802 


ROÂÀNY OUYYÉVELXY Éyxer Ô mOMBIOS nedcs toc Cœuouc. » Kai niv : « Endàv Yo 


1793. UnOBdA EL éréBarñey AK ; ërnéfañev E. — Giù yùe — Geixvuotv] om. AKE. 

1794. Xoùt om. KE. — xat’ adtwv AKE. 

1795. OUYXEluEevov AKE. 

1796. Hi OUYXEPGR OV AKE. — Ev om. M. 

1797. Cp. Olympiodore, Appendice 3, ci-dessus, p. 106. — toùto om. AKE. — +o om. AKE. F. 1. ô+t. 

1798. XELVOONTO À ; xebvownta À. F. 1. yevowrè (ici et partout) ? — ëv où Ye EmBAnortioetou, À Enxetotnoetor AK. 
1799. ATLOTN AK ; anioter E. F. IL. antotetv. — éntonu. xenñ E, f. mel. 

1800. XATX P. Ty évépyeray Éxer, thv LAny AKE. — rc] rois M. 

1801. LL. 2 : Env YXE — dnoYpdypel] Réd. de E : donep ànepñvayro &pyaior oi tivec TOY xyaAxouÉ6ALVBGOY fyouv Tdv 
xoi HOALBTOyaxov &S D. LToOXx. YEapoUoL. 

1802. pNot YXE Ô Anuôxe. E. 


TS pUoEUWG, ” pnot, Ts MOAPBÜou petaoyn, ‘”* apeuxTov Ebploxetor : de HAVTEUVEV 
éniuynotv der AauPdvery ÔTtt Où ToUTO pEUYEL À IX MOVOU TOÙ YAAXOÙ HATATHEUACOUÉVN 


Boaypr, dLà TO ui UETÉYELV TS HÜOEWS THE UOABDoOU oixovouliac. » Ai TOÙ ÀAÉYELV « YAAXOÔSG, 


uéABDoc, » Tny DAny Yivouéyny ÜroBdñrer. Aid (f. 82 r.) dE To émpéperv « Ethotoc AVos, 


» Ty OL OÙ ‘” Yiveton neptovoiav ÔnAot. IIav yep yivouevov 61 &AXOU révrwc Yivetou 

HAT’ AUTO YA OUDEVY yivetou * Yevôouevoy DE O1 AOL révrwc Yivetot. ** Kai oùxoÙv à 
étnotoc Ados « 1’ où ylvetot Ô HoABoyalxos » rpootidetor. “” Ti dE oÙTOS EGTiv; xaT” 
oÙolav. Kai GX ti « ABOS » vÜv Émoxébaodou ‘° yen, iva ui AnÜns Budots repinirntovtes, 


DLAAGDOMEY TO ONUAVOUEVOY. 


11. Eiwÿaot toivuy oi dpyatort Tà roAAù Ex rnopadécewc ÉENYyYÉAAEL  * &c xal Ode 


1803. HO RAALV — Letaoyn] ÉrELDN TS p. ToÙ moAUBdou petéyet E. 
1804. &peuxtoc Ye AKE. — edpioxetou] ëotiv E. 
1805. Dc HAVTEUDEY — droféihel] Réd. de E : Ô GE xalxdc diù Toto peÜyet, ôTL OÙ ETÉYEL TS PÜOEWS TS TOÙ 
uoA0BÜou oixovouiac. Aix Tù À. oÙY TOY YAAXOUOALBGOY tThv D. Thy Yivouévny LrofBdkket. 
1806. ithnotoy ÀAidov E. 
1807. dt” AA OU] O1” ôdov E. 
1808. HAT” AÜTO — TAVTWS Yivetot om. AKE. 
. ôtoù M. 
..xoi Gtà ti Ados] oùx &AAo À ÀAidos E, puis : vÜv dE yen repi AÜwv Emoxébacdar. 
. toivuv] yèùe E. 


xatTa rapaEOtv dLayopEvouoL, ADOY xaloODVTES, OI TO AUTO V * MEv Eivou aûTOv. OÙUGE VE 
HG DEVOPOY Ti OpAV xal ExpÜeLv DUvatou ‘* * GA’ OTt El AUTOS MÉVEL OÙOV ATAOÛS HAT TV 
TS PÜoews reptovoiay * xai avaBdAker Tadrtnv Ados, Gù thv Anny aùtoù id10tnta4. OÙ 
YÈE 
OUVTIVEMÉVN TOY OUVÜETOY ÉYOVTWUY Ty OÙUolav, TÔtTE dpX *° xai rotel, xal TX UE YAX 


FE xaÛ” adTAy éÉvouoa À pÜOLS TOÙ Veiou Doüatos pay tt ÜUvaTOu, LAAQ " METX AAA WY 
tTabta épydleton : "Eotxe Yep Tù orTepe oUvVÜETO Elvou, xai ei UN TabTA oUurAaxEiN Tois 
UypoOts, OUDEV notelv OUVATOL, TOÙ OMHIOUPYOÙ DElOU TO GOPIOUX TOUTO ÉÉEUPOYTOS, Îva 
Tu "" otepeù OX TOY LYEOY YivovTor. °° 


12. Oùxoby 6 étrotos ADoOc DIX TO AUTOV TS ATANE aÙTOÙ neptovoiac, ‘” ADÜOG ÀÉYETOL, 


xHaTà Toonny TOÙ ® ovrotyeiou eic To T Ypapôuevov ** *+ xai O1ùX To OpAY xai norety 


1821 


MÉAAELV, UYEUS ElVOL HUOEWS TPOPÉPETOU, va xat GialtONn xai OUOpELOTNON, xAUÜWE 


« 4 


1812. O6 Hoi Hôde — rapaeorv] 6VEY xai Tobtov Aidoy xatà rapdabeorv E. — AiGov DE xaxhodotv adtdv E. — dià Tù 
AutTdv (&AÀwS AUTO) eis aùvTtdv E. 

1813. OUdEV YE, AKE. — dc om. E. — éxpouyetv AKE. 

1814. ADO] AvÜyY AK ; Avdeic E. 

1815. TOÙ LodatToc tToù Veitou E. 

1816. TOY OUVDÉTWUY YAP OÙTWE ÉXOVTUY Eis GUYOUOIAY TÔTE notet E. 

1817. OUVOATOL TOLELV * On. dE TO oO. Toûto AKE. — A mg. : on. 

1818. Yivetor M. 

1819. àTANS om. AKE. 

1820. O] évvdrov AKE. 

1821. Hot OL AUTO OpX X. notet MÉÀN, xai Lye. dv pUo. Ei— roocpépetor AKE. 


1822 


clontout, ÔTL OUopeuothoavtra “* ypUoonta révtra note. Eùv yep xai, wc abbtLe elentout, 
AUTX °° HAU” ÉQAUTA TA OTEpEX pUOEL ApeuoT Elot, pEUOOAL OÙ OUVAVTOL ÉY UT) TOLS PEUOTOLS 
OLAAUÜN, À ÉSVOATHUN. Zuynrate rnévrws Uuels OT" xata napddeoty xai AvTippaoty 
AOS épunvebeto Ô étotoc, Ô oidnpos, ‘* à &pYupoc xatapauvôouevos * Toùde (f. 82 
v.) Toù érnoiou oüvoua xai ” Huvéotos roùds Atooxopoy ÜEpunvEUwYy Opus TO VELOY 
DOWE ÉÉEpHVNoE y. 

13. Ko avaoteébor yen reds Tà ouopeuothoavta Àéyerv Ty pidoowyoy [xai] Giacxon- 
OO ÔTL OUOPEUOTNOO DÉAEL pEUUATUY ypelx DUVAUÉVHOY ATOYPNOUQ * Enel xai TAUVEO- 
Dar ouvre dewpntou, be éxelvos Ô Totouéyiotocs Epuñs àvapépetar rap Tols LE YdAotc 
éxelvotls ÉENYNTAS, AT’ AUTNS TS ÉOEWS Avaypdpouotv. ‘(6 xai UAAXOY 'OAVUTOGWEOS 
ÀÉYVOYV * « Apyetout N Topiyeiu TO UNVOS Eyele ‘ ElxAdOS TEÉUTTNS ÉWS Leowpt eixados 


RÉUTRTNS * }» HA CUVATTOUEVOS TA * « Ooù &v OUYN Tapiyeuoat xai rAUvVOL De &pr- 


1822. TX XEUOOnTA AK. — duoppeuvothoos Ye Tà xe. E. 

1823. O6 AUDE] ouvÜ NS oc AK. — Eùv Yùp — elpntat om. E. 

1824. OUY. TOLVUY ravTEc La. 

1825. Tapùa xatdÿeotv AKE. 

1826. TOÙ dë AK ; td dë E, f. mel. 

1827. épunvebet E. Ce passage ne se retrouve pas dans le texte de Synésius (ci-dessus, 2, 3). 

1828. TO Vetov LowpE — ox ddvyntui] Réd. de E : td Ô. D. eîlvou Ev t6 tt oOuope. Ô. péuu. Ye xe. Tov bUv. äroxe. Ô 
dE ‘OX. pnotv, 6oa äv GÜVN … 

1829. M mg. : 30 signes zodiacaux, planétaires et autres, d’une main du 14° ou 15° siècle (scolie en cryptographie ? ). 


NS 


4 


v 


1831 


oo aÙTa EV “” GyYyEotv AnoxeluEeva * Ooa DUvAUQL Toto roinoov, roinoov Ô1à ToÙ 
AVADITAQOLATELV TÜS HATAPATIXAS ATOPAOELS, * MOTOUMEVOL ÔTL OÙTWS ‘** DEL ROLELV, Hal 


TApLYEUVELV, Hal TAUvELV, xal Évapnvor Tois GYYEOL dnoxeluEeva, xai UM rooaprddely ard 


A 


TS Toptiyelacs, xal ÉTt DEpudv AroxEvOoUY, ANR Évawpierv Éwc reptbuyôn à thy ToÙ Gépoc 


OUVEPY IA. 

14. Kai EË étuuoloYiac Tù noAÀQ ÀÉYeEL OÔ dpyaloc, ÉMOUPOUEVOS * TV AVATTUELV. 
KävrabDa yap To Taplyebely Ex TOÙ Tà pElD EX YEUVELV AVARTUOOETOU * Énel XxXai OUVRTAXOUEL 
TO HTAUVELV, ÜNAOUONS TS ONVEXPEUOEWS, OÔTL HAT TRS TAUOELS TX pElÜpA yElTou, va 
xaVApNnTAu TO OUVÜEUX EX TS AOHNOEWS TOÙ XATX TOY plahoBoudy ÉUrTAVOUEVOY * : 


1836 


TORTOY YÜE TS ÀAEVOUÉVNS Toptyelas xahelt ZoHoimos ÉV TN rept dpETNc. 


X 
XX 


1880. 00% dUYNTOL M. — roapiyeboat xai rADvor mss. — Éws dens A. 

1831. 06 à&v OÙUVN AKE. 

1832. KMoOTOUUEVOS AKE, mel. 

1833. 1. 7 : motToÜUUEvVOL — ouvexppdcewc] Réd. de E : motobuevos dt àvapépery Det Éwc &v reptbuyÜn d1ù tv Toù 
dépos évépyetav. To GE taptyederv Ex TOÙ Tù p. éelv Yivetou, AYOUV rAUvELy. 

1834. TX TOÀAX … | ti rALY Aéyer d &pyoioc A. 

1835. TOÙ HAT T. p.] TOÙ piahoBwuod éurouvouevov. Téroc E. 

1836. TOTOY — dpETNs Om. E. 


ON ANE 


1.3.15 6. — 15. La Musique et la Chimie. 


ANEIITPASOT SIAOZOBOY 


Transcrit sur M, f. 181 r. — Collationné sur K, f. 90 r.;— sur E (partie écrite par le 
copiste de La, b, c.), f. 180 v. — Contenu aussi dans le Vaticanus 1174, f. 35. ( Voir A. 
Berthelot, Rapport sur les manuscrits alchimiques de Rome, dans les Archives des missions 


sc. et litt., 3° série, t. 13, p. 824.) — Texte à rapprocher de 3, A4, ci-dessus, p. 219. 


1. To DÔoy Tetpauepés ÉoTIV xatd PpÜotY Ex TV ElpnuévwY oUYXElUEvOY mopiwv. Eioiv 
OÙY ai racat Olapopal THV YEVIXOYV ToMOEWY ph’, y oÙte nAElOVAS, OÙTE NTTOVAS TOY 
ÉVOEZOUÉVOY ÉOTIY idetv ‘* ERL TN Toy eldel 1 Yével Lac AANnDEOTÉTNE DANS TS HAT 
Toy” Teoodpwvy À € BiBAloy YwHEOUONS TiiwTATOY TS ÉROTUNE AE YUEOU, * yevooù, 


uapydpwy, ADwY te xai rnoppÜpac. Eidtxai GE dndpyovot HÉDODOL RnAEÏOUS, REÔS TY TOY 


1837. Titre dans E : AventyYpdpou piiocépou nepi the Velos xai iepùs TÉYVNS TOY pLAoGOpwY. — Dans le Vaticanus : 
AverntyYedpou piiocoépou rdc Peodootov Tdv péyav (sic) Baothéa. 

1838. pe] Cp. 6, 10, 9, ci-dessus, p. 413. 

1889. EL0OYV Xot Yevov E. 

1840. BiBAlwv] coudtov E. — rimiwrätwv — roppÜpac] Réd. de E : tàù DE timtiwoTara TAUTNS TS ÉMOTNUOVIXOTATNE 
DANS Eioiv Ô GpYUpPOS Hal Ô YeLOùS, nai oi uapyYapor, xai À TOpPYUPO. 


METILOVTOY EUMÉVOGOY À Hal *” AuÉVoOGOY : Dv Éviot xai rap’ AU&V “* dveypdapnoauy : ai 


dE xAÛ’ Éxaota ‘‘* xal ATOUOL réVTUS Hal AnEtpor, xXaÜWS ÉOGTLV EUpelv dnetplav ATOUWY. 


2. "(once dE Teoodpwy OÔVTUY UOUOLXOY YEvixwTäTUY oToywv, “* À B F À, yivoy- 


TL TAp” AUTUY Tu Elder dipopor otToyot xÙ, * xÉVTpOL ai loot xai TAGYLOL, xaÜapoi 
Te Xai ANnYor < xai rapanyot * > xai AdUvAaTOY AA wS LpavÜnvo TÙS HATX MÉpOSs ànel- 


pOUS meÂAwOlOAS Toy DUvVOY À Veparelwv, À AroxaAUDbEwv, À AAAOU GXxÉAOUS THE iepac 


EN 


ÉTOTNUNS, Xai oloy pfEUOEwS À PÜopas À AAAWY LOUOLXWY TAÜWY ÉAEUDÉPAS, TOUTO HA V- 


1848 


TALDX ÉG TIV EUPELY TOY OUVATOY ERL TS LAS Hal ANDŸOUS HUPLOTATNS DANSE, TE OPYt- 


Voyovias. 


1841. TnAelouc] rnAetotor E. — Réd. de E : metiévrwv trois UEy duadéoty auédoboy, trois DE ebuaÿéortv eduébodov 
TÉXYNY. 

1842. ÉvViOu Hoi rap” AAAWV EVAYE. HAl Tap” AUDY AUTEV. 

1843. AVEYEXPNONV — àTOUwv] déjà imprimé d’après À, ci-dessus, p. 219, I. 3. 

1844. GT. UTAPXOUOL xXaÜWS E. 

1845. OTOX& y] oroixwv AK ici et partout. — Réd. de E : donep dE oi técoapes Tovor À fxot où YevixwTtator eiot, xai 
DEUÉALOL TS HOUOLXNS ÉTIOTAUNS, Ô rpwTOs xoc OnAadT, xai à deUtepos, xai Ô Toitoc, xal Ô TÉTAPTOS YEVYOOLY 
ÉE éauTHyY GAAOUS XD XOUS Hal TOVOUS Dlapopous té Elder où TivEes HAAODVTOL HÉVTpOL, xaapol Te xai ANXOL, 
roi loot, xai ADLVATOV … 

1846. À B T A] Lire rpwtou, Geutépou, tpitou, tetéptou. 

1847. Réd. de E : &AXOU oxÉAOUS TIVOS TS lEpAS ÉROT. TS MOUOLXNS, xai oloy à. À pÜ. À à. mu. nm. ÉÀ. ei Un d1X 
TOUTUOY, OÙTUW Ha EV TAUTN TN Velx TÉYXVN Xi pLAOGOpIXN EROTAUN DUVAUEDX EUpELV TO OUVATOVY … 

1848. HAL XUELOTATNS E. 

1849. Après dÔpvidoyoviac] toù où E (glose insérée dans le texte). 


A 


3. Koi to abAodpEvoy ray À XIDapLTOUEVOY ÉOTIV À ATO TOY ” TEOONEUWY OUYHELUEVOY 
OTOZWV, À ATO TOY TEOLWVY, À ANTO TWUY OUO MOVHY, À ÉE évoc. Kai ÔtTav Ex Toy Tetwy 
ÜTAPYN OUYXElUEVOY, 7 EE àvéyans éotiv À AnO Evo, xai DUO, Hal Tetwy, * À Axd dLO 


\ 1853 


xai ” Teoodowy xai ÉvOS * À ARO Teoodpwy xal Evoc, xai 00o. Kai ÔnÔtTav **  Ard OVO 


hi 1 st 


OUYHELUEVOY TO LÉÀÂOC TAVTUWE, N ATO ÉVOC Hal OUO * EoTtiv, MN TO OUO HA TEOLWOV, NN ATO 
9 9 6) 


Y' xoi 0’, À And Teoodpwv rai Évos, À and évos noi Y’ À (f. 181 v.) àrd dUO rai Teoodpwy, 


hi e A 


A o) À « P. & Cp A L} ht Le LES _ e 4 € Là 1856 
f ATO EVOS HAL Lo. Kai OÔtTav dE àro Hovou GUYTEÙN] OTOYOU EVOS, OUOÂOYOULEVOY 1) 


ATO VOS ÉOTIY N) AIO ÔUO À ATO TELWUY À ANO TEOOMEWY ” * xal LAÂAWS Elvor AÜUVATOY 


1850. Kai Td adAobuevov — EE évoc] Réd. de E : rnäox DE puy xai nav péAoc Yivetou À O1ù AdpuyYYoc, À d1ù aùAOù, 
n d1X xIOdpas, À LAÀOU OpyYavOU * nav DE MÉAOS OÙUVHELTOL À) ÊX TOY TEOOPUOVY AXHV, À EX TOY TELOV, À EX TOY 
d0O, N ÉË ÉVOS. 

1851. TOY om. E, mel. 

1852. éotiy] oÙyxeitot E. 

1853. Lire À nd rpwTtou, xai beutépou, xai Toitou, À And DEUTÉPOU, Hal TETÉETOU, HAL TEWTOU, À ARNO TETAPTOU, Ha 
TEWTOU, xai DEUTÉEOU. 

1854. Ha OnOTAV … | Otav DE To éAoOS À oUYYX. àrd Vo nr. E. 

1855. 2 : And évoc … | Lire : xd rewTtou xat dbeutépou Eotiv, À nd Deutépou xal tTpitou, À And Teitou al Tetdptou, 
À TO TETÉETOU HAL TEWTOU, À) ATO TPWHTOU Xal TPITOU, À TO DEUTÉPOU Hal TETÉETOU, ) ATO TPWTOU xai BEUTÉpPOU. 
1856. évoc xai OLoO] D’après la progression suivie dans cette énumération, il faut peut-être lire : À &rd You xai deutépou. 
— no 6tav] xai om. E. — àrù mévou évos you ouvt. oo. Éorty E. 

1857. ÉoTttY] eivou E. — Lire À ä&rd rpwTtou … beutépou … TEÎTOU … Tetéptou. 


Hal £E EVOS TOY elpnuévuy oxEA&WY * * xal rap Tabta oùx Éotiv. ” OÙtw xaVTAaUDX 
Royiotéoy ER the XAÛ’ Elpuoy ‘” EMOTAUNS * xai TO AdLVvATOY ÉXdEYEOV OL Del EE AVAYANE 
ÉV TAGS TAPATEOTOALS. 

4. Kai Ov Tpôroy ER TwüY UOUOLXHY TO oOotxov oÔpaTO Hat TOÙ * éAoUS TO rdVoc, 
El TIG ANO EVOS OTOYOÙ dpEduEvOos AÜPOWS ERL TOV  TELWUY À TOV ÉRÉXELVO OPAUOL, HA 
ToUvaytioy, À And DUO Rd TÉOGONpO, ‘ei TUyoL, ai AvVATAALV Hal TOUTHY AT xaÜpOU 
REOS HÉVTPOV * * mal TO ÉVOAAAQE TOY nAdYiwv xai Tov lowy DLneptôwy, À ArO ÉVOS 
HÉVTEOU TEUS OUO, N Y À ÔŸ HXÉVTEOU, 1 AnO ioou RrpOc Î00vV, À EX TAXYIWY TEdS TÀGYLOY, 
ñ AMXOU rod NLOY, À rTapdanyoy ÉQXUTE, * À Y' À TLVOS TOY ÀoUTDY < À > ToUvAYTIiOY : 


ROAÀÂN YUE ER TOUTHOY ARTAVTUY Hoi Toy oOuolwy Éotiv n dtaotaots xai LbhnAotanetvOTtNe, 


1858. Xai LAAwG … | Réd. de E : &AAwG DE &dUvV. Yevéodau - nav Yhp MÉAoOG EË évocs ToUtHY to v Eip. ox. Yiveodou 
der xt TapX T. OÙUX ÉOTLY SA ÀOS TPOTOS. 

1859. OÙTUW — Trapatporais om. E. 

1860. XAVELLUOY MK. F. L xaû’ nuov. 

1861. $ 4] $ 3 de 3, 44. — Réd. de E : xai xaÿdnep Eni Tüv moUo. td céÀotxovy. 

1862. el tic] oîoy ei tic E. — évôd] lire rpwtou. — oroxoù] fyxou E. — Ent toüv tetwv] F. 1. ëni tod teitou À tod érnéx. 
1863. ÉX TOÙ évavtiou E. — F. I. and deutépou roùcS TÉTApTO y. 

1864. TOUTOY] F. LL. oùtuwc. 

1865. ÉVOAUE MK. — Lire À &rd rewToU xévrpou rpùds dEUTEpOY À Toitov, À Tétaproy xévtpov. Réd. de E : ñ àno €. 
X. TE0S ÔUO À TEia À TÉOOAPA HXÉVTEO. 

1866. TAXYIwWY] rAayiou E, f. mel. — À £E ànxov E. — F. 1. rpdc änyxov. — À reds rapänyov E. — À Y’ — Toùvaytiov 
om. E. 


| 4 
+ À 


pe 


\ 1867 


Ho pÜopal xai vexpooels Év ArAot Tois ÉRNpElQS EUPIOXOVTOL THS TOLAUTOLS. ‘°°° 


5. ALOTIRER oOÙxELX OixElWV Unepéyely Épaoav où OL0Ü4OXAAOL TS  ÉRIOTMUNS ÉXELVNS 
ÉTRL RAVTOS OTOYOÙ TOY HUPIWE HÉVTEWY TOÙ ÉAUTOÙ ‘? METOKXÉVTEOU HA TH V ÉRÉMELVO HO 
Dapwv TOÙ UOTEPOUMÉVOU HÉVTEOU, Hal TOY TOITOV TOÙ DEUTÉPOU OUOÛWE, HA TOY TEÎTOV 
TOÙ *" tTetdptou. Kai eyiotac xai dtdxtous Tùc EubBdoers xai arnofPdoers ”* Towv oToyowy 
ROLOUMEVOS ÉRL TOY ME WOODY YÉAWTO nhelo toy Évexey ‘* TOv elpntévoy xapniTETOot Tot- 


DEV, roi rap Toy EmoTnuévoy Elus "boot rept rabv AUas ÉxdDdOxOUVOL AoYoLs (f. 


182 r.) oapüc. ‘® OÙtow xävrabÜa puAaxtéov Tv dtTaËlav Ev raot tois elonuévors. "" Ei 


Ye TNS ArOUEAavOOEwNS À ÉavÜHoEwSs ÔoTpdxwv Atbetotr, The Toy ‘”" AexidÜowv iwoewc Î 


1867. HO ñ dt. E. 

1868. Hoi PÜ. DE E. — àndoats Tois Tortautors Ennpelois ebpioxovytot E. 

1869. $ 5] $ 4 de 3, 44. — Giott raporxeia K ; Giott rapotxiav E. — oixetwyv M; oixtwv E. 

1870. OTOXOÙ] fXOU E. — xai ToÙ éautwy ueoox. E. 

1871. Réd. de E : xai Eni toù toitou to Geutépou ôU., Hal Ent TOÙ tToitTOU TOÙ TETE TOU HoaUTwS. 

1872. Hoi UEY.] Uey. dE E. — M mg. : be < œiov. > — éufBécerc] ëvudoeic M. 

1873. OTOXOY] Axwv E. — rotoûuevoc] Tiyëc rnotoduevot E: 

1874. Réd. de E : twv ete. rnaôby xapnilovtor xai xivoUOL, xai rap t. En. LE. ÉVUBpIToOvTOL xai yAeudCovTron, ol TivES 
T. TN. . EXO. 

1875. OApPÉOLV E. 

1876. OÙtw — eipnuévoic] Réd. de E : otre xai Ev tTattn tn MUETÉEX TÉXYN Th Velx Yivovtou dtraëlor xai rapatponoat, 
xoi pÜopai, xai vexpooerc einep AuUaÎÜDS ai dteyvoc (sic) xataoxeudletou Ad xai rpopUAAXTÉX TAUTA TAVTA 
TOC VÉOLS ÉRIUEÀ GC. 

1877. Et VE tie and Le. E. F. L ei Yüp tie ts àarou. 


AAANS ATH Y oixovoulas, Uh XATà rOdA Badioas À neo Aeuxwoewc à’ À D À Y Toy uepoy 
 TOÙ TAVTUS ApENTO TN LHOEWS AUTUY, À TOY OUOTEPLCOVTUY, À ATO TOY MNAËEXTEWY °° 
ApPXOUEVOS, ADpPOWS pEntoat TOÙ EavDoÙ Tv À LopdEYUPOY ÜnEeptÔdv Tv OLA TOY 
AUBdrxwy Eni Tv Léony À ty écydrny Badloot, À Tùc Aeltwoels TEeÀAWY TC RowTAS, EUVÉWE 
Ts Teheutaias Épydouto, ‘” À TO ÉVOAAAQE TOY ElPNUÉVOV ATAVTHOY, À AO Tr Opaoot ** 
rap Ty déoOLOav TéELv, EnTCmuiov ÉËer the AaUDadelac To ÉpYov, ‘* al ÀAéYwTtos GElOvV. ** 


5 bis. Déjà imprimé ei-dessus, 3, 44, 5. 


6. [OÙ] donese dE Eni twy uopiwv Ts DAns Épauey Tàc elonnévac * Glapopdcs Toy 


ROLMOEWV ÉVEXEV TNS AUTUY DLOPÉOEWS, OÙTO HO ERL TOY OiXOVOLIHY DUVNOETAL TLS MÉY 


tTobvavtioy yüp Éotiv ”’ idelv Ent ts xaÛ’ eipudy oixovouiac Ëv To eidoc xai miav 


1878. AEXNOÜ&Y M; Àex0DÜOY KE. — M mg. : 3 points en triangle. 
1879. © À B’ À y] Lire rpewrnc, etc. — Réd. de E : ñ einep ëx the npoÂeux. äpédotto Ev, À DUO, À Toia t. 4 À ei ToÙ 
TAVTÔS APÉETOL. 
1880. OMOMTEPLTOVTUYV E. F. 1. ouoetouprt. — À elnee And +. nAéxtopwv E. — F. 1. EAdtTEw y. 
1881. EavÜoOÙ] xyaAxod E. — tv «| Lire tv rewrny. 
1882. TEÀAOY M. 

. ñ eîree &A do rt E. 

. éntKouov M. 

..xai YÉAwTtos àEëtos Éctot E. 

. OÙXx] F. L xai. — Ans] téxvns E. 

. oix. Tabtns The DANS E. — zic u ev M; rie Ev K; tic einety E. 


oÙoiav ‘* Ty pUoLY AaÙTNS. "EvVÜev Ô iepwtatos Zooiuos DbrouvnuatiTov To *” « LUS 


PÜOEWS VIXHONS TO AV, » HAl & ÉVOS OVTOS TOÙ PUOLXOÙ, LAN’ OÙx EldOUS, AAA TÉYVNS. 


1890 


» Ei dé tic xoadety édéAot tà elôn ‘” Tov xÔ otoywv ÊË Éyelv xal UOÔVOY Yevtxù, xATApPOY, 


A 


XÉVTEOY, À ANXOV, À TAPANYOV, WS GLpOUUE VA 


1891 1892 


TAGY1Lov, icoy, eic «xt (3° xai Y' xoi 
Ô xaheitw. ‘” IIepi Yüp Toy Totoutwy où rpoxeltor AËYeLv Muiy ” dptiwc. Ouoiwe xai 


nept YUUEUTIXNS LANS Xai eldous Tù raparAñota ” tois Bououévots ÉÉeotiy évyoetv, 
ÉVIXOTATNV MEV DANNY, TO ÉTAGE, YIMEUTIXÔY dE EdOS, Tv ÉTAGE oixovOUIAV DE TOY ÉTAGE 


OTOYOY, NTOL ATAWE OPYAVOY MOUOLXOY *”" * Dnofefinxutav GE rai Yevixnv * DAnY TO TOY 


1888. XAÛ” eipudv] xaû’ nus E, mel. 

1889. ÉVÜEY Xxoi E. — xawc Lrouvynuatietr E. 

1890. AA’ OÙX] LAN’ om. E. — xaheiv éVéhot] einetv Edéhe E. F. 1. Aadeiv EVéot. 

1891. OTOXOV] xwov E. — Yevxà eidn, fyouy E. — Îoov, xévrpov] ivoxeyteov mss. Corr. conj. 

1892. À &., À rap.] À om. E. — rapäanyov xai ioov E. 

1893. DC diupobueva — nept Yùp] Réd. de E : Giupeiodot DE els Téoodpac YEVIXWTATOUS YXOUS, els rpdTOv, xai 
debtepov, xai TpiTOyY, xai TÉTApTOV, eirndtw, ©c BPobuketou : nepi Yùe. 

1894. ve] F. 1. 5e. 

1895. OUOÎWS Ho] LA Aa. E. — yiupeut. MK, ici et plus loin. — eidouc : Éctiv uiv 6 A6Yos E. 

1896. TX TALArANOLX — uovotxdy] Réd. de E : Aid xai pAUEY piav xai ÉVNY rai EvixwTdtny eivor ty DAnv The 
Muetépas Velos TÉYVNS, TO dE ATAWS YUUEUTIXOV Eldos Tv AA. oix. PAUÈV, Honep ÀAÉYVOUEV TOY ETAGE AXOV, xai 
TÔ ATÀAWE OPYAVOY TÔ MOUOLXOY. 

1897. Dans À, le $ 7 et dernier de 3, 44 vient après le mot 6pyYavov. 

1898. UnoBEfnxuioay — tadrov Ye] Réd. de E : Ünof. dE x. Yev. LAnv, tv Any ÀéyYouey tv EX TOY xnviwov ai Tv 
ÈX TOY HATOLXIOIOY OPVIDHY OV, À xai XÔTPHY Yivouéyny ‘ Eldn DE Lnofi. ÀAéYouey TX OL TN. HXAl TX AVEU TUPÔOS, 
Hoi TX dL” AU. * TAUTA YAE … 


AVE 
ST 


é 


XnvEiwv xoi TO Toy xaTotxtdlwy, xai Elton Unofefinxota, To IX HUPOS, TO AVEU TUPOS, TO 
O1 TOY AUpotTépuv. TadrTov Yap rai dndAAnAX YÉVN TUYydvouorv : © abtuws xai Ent ‘” 
TS MOUVOLXNS YEvixd MÈV roi Eldtxd Elotv OpYava xal MÉEN TS ÉTOTAUNS, TÔ TE VAUOTÔUY 
xai TO AUANTIXOV, Hal TO HIDApIXOV xal ”” MN TETPAXTUS TOY oOTOYWV. Elôn dE ToUTOY xai 
YÉYN Toy ÜnobBelBlnxotuvy ” ÊË Léèv Ent ts ÉRoTAUNS, àtTivé Eiotv xaTapoc, rAGYLOS, ”” 
Îooc, xévrpoc, änyos xat ro (f. 183 r.) canyos. 


7. "Obpyava HEV xiDapixù TX noAAX tTotc Eldeotv dlapépoyta ” * ÉOTL Ye rAtvVÜLOY 


TO Où Toy AB’, AdwpA À DIX TOY EVVÉX, GyLAAAXOV, ”* TO DIX HA ÉRAYWHYNS, baÂthptov 


1899. HOAUTHE dE xai E. 

1900. TMS ÉTOTAUNS AÙTNS E. — xiDaptotixdv E. 

1901. OTOXOV] fxwv E. — eiôn — EE uëv] Réd. de E : tàù DE Yévn xaoi tù elôn ToUtTwy Twüy Ün. aÙtois Undpyovotv, ÊË 
REY … 

1902. Eiot Tata * Axos xaTapds … E. 

1903. M mg. : Figure formée de 3 lignes horizontales parallèles dont la 1"° et la 3° sont bordées de petits traits verticaux 
alternant avec des points. — éott] signe douteux MK ; oîov ëott td rÀ. E. — éotr Yàe] espace blanc K. 

1904. OLX TOY AB” — xat yetpopyavoy] Réd. de E : Giù twv tpidxovyta dbo xopD&WY ouYxeluevov Ürdpyov, xai À AUPX 
À diX HOPDDY ÉVVÉAX OUVIOTAUÉYN, Hal TO AYXLAAAROY, TO DIX ElxOOL XOPÜDY OUVIOTAMEVOY Hal IQ ÉTAYUWYLXNS 
xai Tù (b., To di déxa yoOPOWY À ÉAattov … À rAeiov ouviotäapevoy. "Er dE xai AO batproyv To Gtà [dt] Toiwv 
À TEOOMPHV, À RÉVTE XOPOÜWY OUVIOTAUEVOY * Hal AAAO TO OLA TpLdHxOVTA DUO OUVIOTAUEVOY. TX DÈ HAAOUUE VX 
dpyava rat’ ÉEOYNY rap” QUE Y VUY, où apyxaior ÉXGAOUV Tata TALVÜ OY Gyopbov xai AUANTIXOY * ÉOTL DE oixELOY T. 
D. Guy. xat MpuOoletor xUpiws Toic db. nai rpdc [rnedc] Ébotv Tüv owuarixwv Duvauewv Éotiy EmThdeLOv, xai red 
HATAVUELY buyns rai rpùdcS piAlwory Oeod, VEÀXTIXOV. roooxel YA ÉTL Hal Tois OHUaAOLV, AÜANTIXÔY DTA YOV 
yivetou DE O1ù YaAXxOÙ, rai XAAELTOL ME Y. OPY., Hoi MÉYA boit. x. yetpOpYAvOY. 


TO OX TOY LÀ ÉAAXTTOV, À À À L' À rhetov, To ànd Y À Ô €. Kai To ü1X Toy AB” to te 
oixelov Toy Velwuv OUvdUEwY rALVÜ OV, OÔnEp xUpIwS pUÔTTEL Luyatc, xai rEùc oouatixw y 
OUvVduUEWY play, RE AVXEL UMAÂAAOV TOLS OOUAOLY * AUANTIXOV, OL YAAXOÙ MÈV, TO 
HAAOÛHEVOY HÉYIOTOY OpYavOY bathptov, xal yetpOpYavoy, xai xafBiaxäavbiov ”* EnrTd 
DaxTUAWY, °° al TAavOOUPLOV, TO VADLOV TE Hal OMAMYE, Hal xopvixes * àveu DE yahxoù, °°” 
uovoxd\auov, dixdhauoy, roÀALUx&AaUOY, xai UE Tetowpeov xai ””* To rnAdyiov. NauoTtà DE 
xAAODUEY À XHUUBaX yetpowy, À rnodwy, *” OEUBaypd te yalxa xai dLékvoa. Kai To oUuvÜEuX 
TOY EX RAELOVOY °° ET WV : OÔREE Ô EVVOWY TV TOY HXÔ < OTOYWY ? > Evépyelav oldev 
ATOTEÀELV. 


8. Kai étr AO Æevoxparns Ô Velos DÉdOXEV * TOY dE ynviwv ”" xali TOY MUEPOTOPHOY 


1905. Hat ÉRTAdYXTUAOV E. 

1906. TOVAdLOV Te K. — xai Tovadlov xal xopvixtov, xal LE YAAN GAAMYE E. 

1907. QVEU dE yaAxOÙ — roAvxdAauov] To DE Diù xaAdUUY xaÂelTOL movox. xai dix. Hoi roAUX. E. 

1908. Ho UE, HXai Tete. xai rnAdYiov : ÉoTt DE À oUvELYE. E. 

1909. Nauot DE — À rodwy] Réd. de E : vauotà DE xaloDpev Tà XUUB. Tù Oiù TV petpDv xXTUTOULUEVA À TOY rod&v. 
1910. OÉVBapa — àroteety] Réd. de E : donep dE ëv th Uovotxn, eioi noAÀX Tà YÉVNn roi Tà Eldn rai Tà ÉpYava, 
oÙtTOe Eloi xol EV TAUTN TN Velt TÉXVN TN XUUEUTIXN YÉVN xai Ein xai diapopal oixovouiwy xai oUuvDÉSEWV Hoi 
àyyeEla xai OEUS. rai yaxa Hal DÉÀ. xai Ootedriva * doric DE oùde TaÜtac raoacs xai AAac AÂAAWVY TAC dLApOps, 
odev tt anotehelv To CnrTobuevoy. 

1o11. Ko tr — ÉAixtoov (f. LL. ÉAvtpov)] Réd. de E (qui continue la phrase précédente) : Ge pnoty d Velos Eev., Toüv 
dE x. Hal TOY GAY TOY MuEp. OpviVwy Tà Ha Téoonpa eldn xai Lnof. Éyouvot, youy To ÉAXTPOVY TOY UUÉVA, TÔ 
AEUXOY ral TO EavÜov. 


AA 
"24 


tTéoodpa rdAtv etôn, xai dnofBellnxôta TUYyévouoiv, Aeuxdy rai EavDoy, duUhv xai To EALX- 
Toov. Kèvyrebdev ai xat’ eldos Giapopai Twv rnoimoewv ÉdElyÜNnONV LIYELOO TN ÉTOTAUT);, 
xabs ai” elpnuévou diapopal THY OTOYWY xai TOY MEAWOIWY TX EldtxwTata Elton. ‘* ‘(2o- 
REED VAE TOLS MÉDEOL TS XUUEUTIXNS DANS À TÉXYN OUYYEVOUÉYN xt roÀAù xai didpopa 
TOY TOUMOEUwY Tù El0N AnÉdELÉEV, OÙTO Hal TO THE * MOLOLXNS DE0dWENTOY AYAUOV, TOLc 
DALXOL piyvouevoy eldeotv, rnhelovas eidwy dlapopàs ATEXUNOEV. 


9. ‘Or où uovoy (oy Eiloty ai ei évotr dlavopal, AAÀÂX TooaUtout * at’ EidoOc xl 
? 


dypbv rai Enpwy xai UéOwY äroyevvwvyrou rnotmoetc. °° Ila- (f. 183 v.) oùv Yèp tov 


cipnuévoy év Enplots xat’ eldocs Otapopüwy ioapidpous edproouey Éë dYpOY xal LéOwWY 
Lè La 1917 3) la 9 2) ? A 4 É LA > L) A A en» 
PapUÈxUWV GLHDÉOELS, AVAOTUWMÉVUOY O1 OPYAVOV, HAL UN AVAOTHOUÉVWV, GAN À OX ÊX- 


XOUS * EXDABoUEvOY À ÉTÉPUOS TS ÉSUOAPOUMEVOY * be Hxai TOUTO TOLS DLALXOL °° ÉVOU- 


uEevov otepeolc xl UÉONY ATOTEAOÙV TV HEROLV LE TA Ty iwotv, ”” aDDLS ÉxAELOUUEVOY, 


1912. AvedeiyÜnoav E. — xañdbc] done xai E. 

1913. OTOXOV] xwov E. — Tù eidtx. eldn ravoopuws àvedeiEavtro E. 

1914. Hoi Oioxp.] xot om. E. — àvédetéev E. 

1915. ÔTtt] ÔVEY E. — Enpiov] F. 1 Enpwv. — &AAX xai E. 

1916. Après rnotmoets, E ajoute : dote doxelv toits auUurntots, xai auaéoty AdLvaTA ÉmYELpELV AnEpYAGEO VU a. 
1917. É8 VYEWY xai Enpwy xai UéGwY E. 

1918. M mg. : bp < œiov. > — à M. — pdxx. M, ici et partout. 

1919. TC MK. 

1920. Ho UEeTà E. 


xai Alav dypav Éyer thv Dnapétv. OÙ Ypo ôÔvor ai O0o potpor To v boy Lopapyupileotoau 
DUVOVTO, PEUOTNE ÜTAP YOUONS * PUOEWS, HATX TO TAËÉOV TS oixeElas YEVÉGEWS, AAA HO 
e Le + LA Li R] L\ p [I Le » e LA ® 1. » 
ai TpwTor DUO Enpat, xXaTX TO rAzovdCov Lrdpyovooi pÜoews, Lopapyuplieoda oùx àTU- 
VATOUOLY * 6 HAL TAY OWUAX PHUOLXÔV EX TOV TEOOMPUY OTOLYEÏLWVY * HEXPAUÉVOY ÉYOYV 
Thy ÜnapELv, dviows À iowc. 
10. ‘ExuuTobvro oÙv xai ATO TOY oTEpewy oÙOLWY TX LFP, We HV Elopopa ÉÀAGYIOTA 


DOLV, À OX TOY AUPUXWV, Opoiws Tots xXATX TO AA Aov * DYpois EX YUOAOU XEXPAUÉVOLS, 


1 oBevyvdueva toits xatTX pÜorv *° DYpols, xai YEÔVY onrÔôbUEvA Hal dvAALOUEVE, ATER Ho 


OLyaTOUEVA oixovouobvrot OX TOÙ YEpaviou À AVEU TOÙ MAOUWTOU * Kai MiYVUVTOL 7 
GAAMAOLS TX MÉEN TX OUUHUN), TÔ TE OEONRTOS PU xai TO Gonrtov. Kai ei LEv EË dLYpOY 
Là SV IPN si p Ÿ 1928 La LA L » r p si À Là 
uôvuy ÉDÉAOL xataBapñy xatepydcaoÿoa Th OMber ToUtwy, OÙX ÉrnAYEL Ty Aelwoty, 
GAAX DOwE LOT LUYVUS TEAELOL TO PÉPUAXOV, TS ATOXAUNUÉVAS OTEPEXS OÙUOLAS AUTOY 


AnodLEA DV, XAÜWE Ô MÉYAs Huvéotioc dteodpnoev. 


1921. ÉXOYTOY Ùn. E. — uovov E. 

1922. OUVAVTOL E. — drdpyovoot E. 

1923. dote xoi E. 

1924. XEXPAUUÉVOY MK ; xexpauévnv E. — À xai iows DÜüvavtror LopapyupiTeodou. ‘ExuuvTobvrot … E. 
1925. Etopopù M; eicpopàv E. 

1926. TOUTOY SUrT PÜUOLV E. 

1927. MAXGTWTOÙ E. 

1928. ÉVÉAOL TLE E. 


1929 


11. Ei dE 61à ty pot LiËas te ndAty ouoetdéotv dYpots diydber ‘” xai onneL, xai VAUT 


x owuatoi Tù Mépn, xai To Enrobuevov ÉËer ”” (184 r.) oapéc. Ei dE tToUtwy étepotloy 


Bodketoat pépuaxov ÉxTehelv, rnévra tehéoac Tà Ent Toy Enpluv, En’ Écyatoy del dE To 


XwvVIDLOv  Enaipoyvta tn AQBIDL DIX TOY TAEUPUY IOYUPUS, HA EXXAAUTTOVTA TO TOUL 
OLÜNPUY TO EiS TOUTO PLAOTEYYNOEVTL, Hal ATOPUONOQVTA TAVTA EX TOÙ YHVLDIOU TOY ai- 
Dawy xatapointely xXATX TOÙ xXaÏdapwTATOU DÜaATOS ATOXAAURTTOVTA TOY xpatNpx, ONAQXÔT 
OROYYY À pdrer ” xaDQpU HXÉTUÜEY TEd OAXTUAOU TOÙ RUÜMÉVOS AVTEYOUEVOV, ÉXV EX 
XOS N] ATOXPEUGWUEVOY ÉX TOV TEOOMPUWY OÙUATUY TNS VEÀNE MN) OOTEQUXIVNS * XEXTNEINS. 
"Eotw Ôë xai To DLowp xadapoy, À Létiov, LALOGTOY * + EnXV Yape TO DdwE Ax4ÜAPTOY P, 
EUDUS O ADO piaivetor. Aet oÙv xai TO Dowp xal Tùc yelpas rAvTOTE XxaDQDAS ÉYELV, OLA 
To TOÙ ABOU ÉAEUVEELOY. 

12. "Enetta dvaorndoavtes aùtTdov Ex Toù Doôatocs yepoi xaÿapois, où UÈv OX TOÙ ÉAUTWY 
OTOUATOS AVAPPOPHVTES AÛTOV ÉPÉAXOVTON, Ô HOTÉRLEV LYPOY. Elta onO0OYYw Erdvo rai 


ÜTOXATW OUYHXAAUDaVTES DepuoBdptoy pixpov Tiéaotv, Îva th idlu ÉAUTOÙ pÜOEL Ô GTOY- 


1929. Les mots ei Üë — oay&c entre parenthèses dans E, qui ajoute : hoc non est Ev t& toù ebAaBoûs tt u’ Épuye. 
1930. éëet M, ici et presque partout. — BobÂetai tie E. 

CESR o€| aùtTov E. 

1932. F. L érxadtrtrovtro. 

1933. OUQTOV] dtiwv E. — déAncs MK ; darivne E. Corr. conj. 

1934. Xpatnpias E. 


VOS ÉpEeAXxUON EX TOÙ AOL TO LYPOUVY, ÜNAOVOT TOÙ OROYYOU ELU VOS dEN ‘” EUXEATU 
Depuaivovtec. "Eneita AafBôvtes aûtov, tiéaoiv xatX TOoÙ ”* ywviôlou ToÙ avTOoyY aparw- 
OAVTOS, TPOPUONONVTES dxpELDDS Tv aibdAnv * Hal bot xelo éyeis àv arobUYN, 
ÔNnAQXÔN TNS DEÉPUNS TOÙ YWVLOLOU " AVIMOUÉVNS TO dnohEtpÜEÈVY TOÙ DOATOS. 

13. Ai OË dpyuotepoar Yoapal TO EnAVO TOÙ YHVLOLOU ÜnoxdtTO xEAELOUOL TiVEOU OL, 


OnAovotrr ToÙ Éyoyvtrtos toy ÀAiDov (7? ) Toù Üroxdtw. ’AXXoOt * DE EVIL TOY TEL&Y UOVOY 


äviuwvytrot (f. 184 v.) td LyYpdv toù ADoU À” oTouaTrt, À CnOYYE À To idlw Ywvidiw. 


14. En’ &v dE naAtv &AAOUS douwoooi BobAwvtron, Exxaxxapllouor "" tny xpatrnpiav 
RAVTA TX OUVEYYUS opaloduevotr Où TV APIRTAUÉVNY aOdANYV : Xxai OÙTOS IT YUPHE 
AToOpUOoWOL Ex Ts xpatnplas raoav Ty els To Bddos aiddAnv, xai xadpavtes rai Aavar- 


1941 


WOTUPNOAVTES TAVTAS TOÙS AVÜpARAS Hal TpowoavarAnpooavtes ÈS GAÀAWV TEOKXEXA- 


Ÿ 2 1942 A) À La PAN es A Lt P HA 1) € La LÀ 1-1 1943 x 
AEUEVOY TOUS AELTOVTOL. EL OE YAE HAL TOUTOUG EYELV EV ETOLUG, MAALO TA EV TOLULG 


1935. F. L TÔv onOÔYYOY. — OnAovôri — Vepuaivoytes om..E. 

1936. F. 1 edtxpdtus. 

1987. ATObUYY M. 

1938. ONAov ôtt M. — Onhovoti — droxätw om. E. — Aidoy] signe de Ados? MK. 
1939. TÜV TELWY TOUTOY MOVOY E. 

1940. ÉRXV E. — éxxaxaf. KE. 

1941. AVATWRLE. E. 

1942. Xi rpocavarÀ.] reocavarAnpodotv E. 

1943. O€ Om. E. — hdktota dE E. 


TS à 


EC 


1944 


dpauboeotv xat Bapoic, va Un Ô YPOVOS TAPAOLPOMEVOS EV TN TOUTUY ATEXTUPUHOEL 
AVOUGAWS, DoOnEp Épnv, ÉVÉYHXN TOY Aiov. "OTtav oÙv dvarAnpHowot XAÂWE, TO TNYt- 
HAUT ApAOUOL UÉyELS y aùtoic Apeotov À. Kai oÙtws LEV À dpalwots. 

15. AN épet tie * « AetËOv pot xai EX TOY pyaiwy Ypapwv OT OÙTWS ÉyeL. » "AXOUOOYV 


1945 


HEWTOU YUMEUTOU. & AaBov, pnoiv, ADoOrvpEiT NY, RÜUPHOOV ET’ AVÜPAXWV, ÉWS, PO, 


YÉVNTA TO TupL OUOLOS xt dvelouevos, xatdBaboyv eic Dowpe buypdov, xai Bde 
AÜTE To DAXTUAW OU GidhOY * nai EÉXY AUTO AVATIN, XAÂWE ÉTUPHUN * Kai TÔTE ” eic 


À, À 12 1948 
Thyv Paynv xaTAdEs. » 


X 
XX 


1944. Bapoiic] Yeapais biffé Bapais E. 

1945. "AX. DE TOÙ re. XUU. ti pnory E. ximuueutoÙ M — pnoiy om. E. — Aôorveitnv] ruvpitny E. 
1946. pnot] àv E. 

1947. OlaÀÀov MK. 

1948. Après xatdÿec] TëAoc toù povotxoÿou E. 


IL SR 


SR 72 480008 ,\ eue D, 


1.3.16 6. — 16. EPMHNEIA THE ETIZTHMHE THE XP YYOIIOIAY IEPOMONA- 
XOYT TOY KOZMA. *°* 


Transcrit sur À, f. 159 r. — Collationné sur B, f. 181 (écriture du 15° siècle) ; — sur C, f. 


124 v.;— sur K (copie de A), f. 41 r. — Contenu aussi dans Laur., f. 280 r. 


1. “H &Andtivyh aûtn xai uuoTIx yuuia xÔTOU UôvoOU Geltot, ÉEOdOU dé OÙUdEMIXS * Ev 
Ye Eott To nav, xai Ô1’ OÙ TO nav * al ei UŸ YÉVNTO TO ËV toi, xal TX Toix Êv, OUdÉY 
ÉOTL TO RAY * Hal TOUTO ÉOTLV M ÀAUOLS TS HAXOOYOROU VOOOU TS Rneviac. ALX YOUV Ty 
OhY AYARTNY YELPU Go1, OOTLS ÉPODLOY Hal TIRTOTES LIXPOV EX TAUTNS TÉYVAOUX. °° 


1951 


2. B&Âe ypevooù xadapob E'TTY V”, Lôopdpyupoyv TT &’, xai roinoov ”’ LiyYua, we rotoù- 
oty oi yevooyoot. Eita ärmoxAvoov To uiyua Doatr, ” &e ÉXHUYEL Ty elaviav : eita 
ArorIaoOov TO UUYUAX Taviw AVE HAAGWE, 6 ÉXPUYELW TV VÜPAPYUPOY : ElTA ÉVWOOY TO 
utyuo low iw raw, xai TÜanapixw, xal ÔAlYYO TiTavw Do * xai TolBfe xaAws Tù OX ER 


uapudpou. Eîta Évooov at ob Aexidu ia : eita Pie névro Ev ”* xeÀUPY WOÙ oTtE- 


1949. B mg. : Vide codicem 3184, fol. 124 v°. (3184 était le numéro de notre ms. C dans le classement de 1682.) — Le ms. 
C, dans ce morceau, n’est pas la copie de B. — A paraît être celle de C. 

1950. Oottc] F. 1. &ce ti — tixotou (pour ti rote) B. 

1951. B&e] F. 1. A&Be. (Confusion fréquente dans ce morceau.) 

1952. ArnOHAELGOY CAK. 

1953. Hapuäpou mss. Cp. ci-dessous, L. 20. — Aexivôw CAK. 


PROPECIA 


peob EX Ac ÔRNS * ÉOTU DÈ TO XÉAUPOY XHAVOY Ha HATAPOV * Hat YÜDLwUOOV xXAÂGE Tv 
ÔNNY xai OÀAOV TO WOY, Xai ywHOoov Ev innelx xXOTpU DVepun Mlépas CL. Elta ééelwv ide Ex 
TS ONG TOÙ bo To oUVÜEUX * Hal ei MEV YÉYOvEv ÜÀov idc, xahOV :* ei 0’ où, ”* (f. 159 
v.) TA ywHoov ouoiws, ÉWS YÉYNTO ÜAov Ëv, nyouy id xaoôc. Tôte dvédhas äavÜpaxas 
Daiva Dauva, AYOUV OUYVA OUYVA, PPUEOV * OAOV TO DOY : EitA ÉÉEAWY TO YU, 
teiboy Ent uapudpou, noi Éye Enpioy, xai Ado Uvny xaTapuoTATNY EV TN XHYN, Bdhe EE 


a 


uépos Ëv, xai 10ns XeELOUY Dnépputoy : ei de DVédets BpuTwTEpOY 


1956 1957 


AÛTOÙ Toto, 
DEUTEPOTEITOOOV TV TEXELV DE TEWTOV, ÉWE ÜDÉON COL. 

3. TOYTO MEN EXTIN EK TINOYZ ITAAAIOY ZOYIMOTY TINOYZ : TO A° ETE- 
PON EXTIN EK THYZ METAAHY TEXNHE TON ITAAAIQON : KAI AOKIMAYON 
ATYTO OYTAYE. ** — Adfe wù Téooapa : Ev àYYElw Palbv Ootpaxlvuw EdpuywHpEw * nai 
pLupdoas ÔÀAYoY oEmtÔdWAEUNS HET MÉAITOS, HATADOU TÉPLÉ TUV OUV EV TO AYYElw, xai 


PlUOONS AGPAAWS, YHOOV EV xonpla MUÉPAS px’, ÉWS À PÜOL YÉYNTU diuaTos Luyns 


1954. Et OÔ’ OÙV mss. 
1955. Dautva AK. — ouyva AK. — ppaëov mess. 


1956. Aeioas mss. F. 1. YÜoQc. — ywvn, fyouyv &pyupoyv xaapdv, Bdke B. — EE adtob Ttoù Enpiou B. 
1957. EUPICHTEPOY mMss. 
1958. TOUTO LUEv x. t. À.] Dans B, ce morceau fait suite au précédent, sans titre en vedette. — Dans C, espace blanc pour 


quelques lettres. 


AA 
ss 


Éneta AVAxAAUDac, RIVES TOV Évoixov Ev Ootpaxivuw xouivw, xai dLanvpous àvdthac àavo- 
EXXAG, TOUTOUS ÉLRICWV, PÉPE TNY TOY AVDpEUXUWV adpav ” ERL TOV RTPOXELUEVOY ÉVOLXOY 
* xal ÔTAV PEUYN, Pdhe Ev Duel, TS YELPOS OOÙ Uh AVAbauÉynes * Hal Toihas ve ëv 
Bnooiw * nai ywuveboas *” &pYUpoOY xadapov Altopav iav, ÉniBaie Ex Toù Enpiou lépen Y' 
n ZT”, xai Dauudoers : TOUTO ÉoTtiV TO Velov xai MÉYA UUOTIpELOY TO * CnTobuEevoy, 


xai dbUvauEvOyY neviav vixhNoot xai EyDpoÙc Arnwoauoat * Elev aùVL. 


4. ETEPA EPMHNEIA. — < AaBôy > oavôüapdyn, xalaxdvüny, * dooevixny, Tetpny 


où (f. 160 r.) xivvdBaptv, Tabta Évuowov ouoù, rai Toibac xai Aetwoac, xai YAotwdes Td 


Uiyua Toumous, Eis xXaDApUY ÉUPare DeÂov, Toto Évor Emfatdéptov. "Eotw oÙv To oTouaX 
AÜUTOU OTEVUTEPOY TS HXOLAIXE AUTOU, OnoOta ONT& elort TX DupoxuxAto. Kai To oTouX 
2 p 4 E. p 7 1 La La 14 Ke y 4 4 ke Li LÀ 
EUpp4SAs HETX ANAOÙ, Vépuavovy LED” MUÉpay rupny : Elta dE APE DV TOY INAOV, EUENOELS 
ENPOY TO LUYUA, TUTTNTNY 
1959. Le ms. B termine son fol. 181 avec &v, de äv®pd&xwv, et commence son fol. 182 avec äupo (ci-dessous, p. suiv., L. 4). 
Depuis ce dernier passage jusqu’à AoB&v yaAxdy (p. suiv., 1. 23) le texte de B devient, à part quelques mots, absolument 
illisible, l’encre ayant pâli et même disparu. De plus, lors de la restauration du ms., on a recouvert ou enlevé les mots du 
bord extérieur. 

1960. Abauévns C. — Bnoiw CA; Buoiw K. Corr. conj. 

1961. FIXME 

1962. DÜavudaons CK. 


1963. Lire oavôapdyt, xalaxdvÜtv, etc. 
1964. F. 1. miTTtoTthy. 


1964 


GÙUOTAOLY ÉOLXOG. Toùto oÙy ads Aetwoac, dLàX xEpdueEltov 


2 


SV RD 


#7 


1965 


&yyos 
EXVÜO y. 


UET4Yyioov : xai dhoy rneptAaBovy, DÈS EVYUDEY rUpPOS 


dvaxai vbs EUPNOELS 


5. Kai uayynoiav GE ei AdBns Aeuxñy, xai oloyv dyxov Ttoù bfyuatos ebpns Tù rpeoot- 


XOVOUNŸEVTA cito dE dupo yAldvas pepavivo Ékaiw rébiac ÉOTUW OOL Tù ES TS 


xXwvias Unépéavboy : ei dE UN " oTLABet To ypœouatt, LAQTL yploauc xai Liout xai otnpou 


1968 


(OV oUvwËLAAVÜELTX, 7 Hal TAG DUVAUELS XOWWWONOOL TOY EX TOÙ raTEÀOÙ bnyudatowy, 
TÉÀELOV YEVNOETAL. 


1969 


6. Ei dë ypvooy Éyeic, dinAdoo Tov OYxoy VeÂnoelac, UNÔEV APÉANS TNS TOLOTNTOS, 


rtoÙtoy Olactabuions, avriotapooy dinAdotx ”” pépuaxa iou nai ÉBévivoy élvioua, 
O6 oixelwy To ÉË dupotépwy ”” ToÙ ypvooù tTetoparAdotov. Tadta Liëacs À avaxpdcas, 


1972 


nepirAacov TOV * YEUGOY * nai oÙtwc els yuvny EUBalby xai rnupwHOoùG, ÉSÉVEVXHE, oi 


EUPNOELS TOY YEUOUY ÔITAOÛVY. 


1965. ÉOLXOS mss. F. I. Éxov? 

1966. F. L. nédetc. — F. 1. to eics tv xovnv. 

1967. Hiotot mss. — Lire i& oÙùy Üéet AetavÜetot ? 

1968. F. 1. xotvooacs. — ravrteoù BC. — bnudtowy B? CAK. 
1969. F. 1. DeAroetc. 

1970. Otactabunonus BCA. — àdvrioraduncov mss. 

1971. Pen (B? ) CAK. 

1972. F. 1. avaxepdaoas. 


7. KivydBapic nai (f. 160 v.) à xpvoilwy id ToÙ yalxod, bonep Tiva puorxX Eldn, 


oeAnvaia DAn ERBANVEVTA, ooUX TOLOUOLY YPUOOUVY. 
8. MôALBoy avaldoas rupt, Enippavov tot tTedpny * xai ypw To ” rupl HÉyYpLS oÙ 
ñh Aropopà ÉÉADUNON * Elta oytoThs otuntnplas ral xivvadépeuws Ent ivouéteous &YYoUs 


1974 


Aafov, roi LiÈas EV OSUHEATL, * TNXOUÉVY TH MOAUPOU ÉnippvE, OUOlWS TOUTO TO Veil 
ATUEU TVA OTEPPOS YEYOVHS EX TAVTUV AnoOTEÀEOÛN Ô YPUOOG. 

9. AafBüv yalxdv, Ééelduynooyv xai xODov xoupdTix TetodyYuwuva, al Pdhe at eis 
TÉOUXYÀ NV ANALVOY, TÉTOV AIO TOY YAAXOV HAL TÜTOY TEIMUEVNV Tedpnv, xai pERËQXS Av 
TO OTOUX HAÂWSE, PYOUY LE TX TNAOÙ, Hal ME TX TOUTO Pile TO TÜOUXYALOY AUTO els ÉTEpOY 
TÉOUXAALOY MÉYA * nai de Éyer ToUrac vé oe Baiver Td nÜp, al TO TO oTOUAX Hal ATd 
Ts TEURAS * Hal Pe nÜp ioyvpdov xai àc Bodon dons 0’ xaietou YUE TO yaAxwua oi 


cp 


VivETOt TOLOUTOY Ô TL TolBetor bonep Aa * : Vivetor DE TO ÀEVOMEVOY PATOUYTNY. 


10. Eita Bdhke bacoduytny oÙYYiINs TÉVTE OU, oahovitTpoy fYouv ”* oxevoBôotavoy 


. F. L &vayÜüoacs. — Toto mss. 

. oyyous C. 

. xjähxouav CA, ici et presque partout. 
. Be] F. 1. AdBe. 


1977 


OÙYY. Y', LOpAPYUpPOY OÙFY. OLO, Hal avaxdtooé Ta OAX 7 Hal Toibe Ta LLA we &AEvpoy. 
Toife oùy Tabta Éwe OToU vàa UnôEv * paivetor Ô LopdpEYUpOS. Eita ebpwoy mväxia OO 
dote oOTouuUrOvEOU OL ” NpEuoouÉva, Hal UNÔÈV ÉEépyeodo ei OuvaTov EE aÙtTwy, OÙUDE 


1980 


dOWE. Eita 


(£. 161 r.) xeiooy aûtà pet nnAod EË où rotobot tTà ywvia, À, äv où 


cdploxetor dr’ AUTOU, We Évor ATO TOY TnAOY OTOU Yivoytot Tà mivdxioi. Kai àp’ où AEUÔGNE 


TX MIVAXIX HAÂWE, ÔRTOU VX OÉn To Évav eis TO AÀOV MOÔVOY TX YElÂN TWV, TÔTE YEÎOE 


1982 


AÛTA HAÂGE * Hal TO ËV HXAUXIOY, MYOUY TO TMV4XLOV, HO TO RAA Eis TOY TnAOY 


AUTOY, xHAl OTEYvHoavTtoc * To nnAod, &hetboyv aùto els TS dpuoviac, xali OÀOV TOY 
YÜpoy à < ro > ToÙ ‘* aÙyoU AeuxOôv. Eîta TeÜUrnoov Toy rétov tToùÙ Erdvw xauxiou LE 


1985 1986 


TITOTOS ** OTOU VA TOUMONS TPUTAV OOOV GAXXOPAPNS, À Xal LixpOTÉpAY, Ooov * BeAOYNs 


xovtpob. Eita roinoov poupvonoukoy, xai avdBace adTd oTEevov rdv, 6ooOV va YwpEt 


1977. AVAHÈTWOÉËÉ T4]. — La plupart des impératifs qui seraient en œ&t ou en ov dans le grec classique sont en € dans ce 
texte. 

1978. VAUN DEV C. 

1979. F. | LA EeÙpE. 

1980. €ë aÙtwv om. B (addition de C?). 

1981. Ëë OÙ] éôrou B. 

1982. Èv] F. L rowtrov. 

1983. XHGE AK. 

1984. YUPOY IMSsS. 

1985. tirote B ; tinotes K. De même plus bas. 
1986. OXXOPAPNS IMSS. 


TX Hxauxio ÉrdvEO À TEUTA, TO DE Hdtw, de Évoar nAaTUTEpOV, xai Be Tà xauxia rdv 
Eis TO POUPYAXIV, xai AroxdTU die nûp OA Yoy Ev iootntt : EnRIVES dE Eis TNY TEUTOY 
TOÙ ÉT4VO HXAUXIOU HAyApAV, ÔTOU VA ÉVOL À MUTN TNS EUVTN, Hoi à Podder àydka : 
oOMXxOvE DE TV UAyapay OUyYvUc, Hoi Prëre : nai Otav (0ns OT dvafalver de donunyv, 
tôte rdv ds Bodber xdA&. IIpwroy Yobv Déker dvabBaiver oùv DoAdS xanvds, xai Dotepa 
Ô LÔpAEYUEOS be AONUNY. 

11. "Otav Yoùy ins Toto, pes TO RÜp, Xal OTOUUTROVE TY TEUTAY TOÙ HAUXIOU METX 
nnAoÙ, xoi Apec aÙùtTa buypavÜnvor < TS VUXTOS * > nai Ent thv abpiov, ÉxBahe aùTà, 
arnoyeloas Tù xauxit * xai TO MÈV TOÙ ÉrdVw xauxioU xpdter : TO DE AAÀOV RAA Éye Hal 
(£. 161 v.) at : nai uUddwËe Toy Lôpdpyupov dÀov uh DEV tpons and ToÙ Erd&Vw xauxioU 


TinotTaus * Évor Yap xoOAÀnUÉVOS eis TO * ÉndVEO HxaUXIOY * Hal ÉdOE Tov OÀoOV, xai ÉTApÉ 


Toy :* xai TÔte Pdhe domuny oÙYYias 0’, nai ydArxwuX OÙYY. Nn', xat dvdAvoe * rowTtoy 


TOY XAAXOV, xai àp’ OÙ dVAAUON xAÂAWE, Pédle xai TO domunv, xai TÔTE AP’ oÙ avAaAUON 
xai AUTO, Xi YÉVUYTON TX OUO Ev, TÔotTE Pie And ToÙ Enpiou, NYoUyY ard TOoÙ LEpapYLPOU 


OROÙ ÉMATUWEÈES ATd TOÙ Hauxiou ÉwWG MIO OÙYYINS * al Éotat oot 6Àov ” xaÜapOoc 


1987. AvVABévnv B ; àvafBaivn C. F. I. avaBaivn. 

1988. XOÀÂNUÉVOS B ; xoAvuévos CAK. 

1989. AvVdANGE mss. F. 1. avayuoot. 

1990. HONc] unoûy BC; Üuioty À; funotv K. Corr. conj. 


D E 


PARCOPNE TES 


RpPYLPOS nai TéAetoc. "OTtav YoUV TO YUONS Eis TOY YUTNY, Pave to dndvw pe TÜardpixov 
* Et dÈ xt xdAAOY Déerc, Pdde rai” AA NY iIONV OÙYYIAV TO TOU XAOOITÉPOU, OÙTEP 


EMACUWÉES EX TOÙ ” HAUXIOU, Hal Évou xpElTTOV. 


X 
XX 


1.3.17 6. — 17. O AIOOZ THYX HIAOZOHBIAY. * 


Sous ce titre, il existe dans plusieurs manuscrits (A, f. 215 v.; K, f. 104 r.; E, f. 2 r.; Le, p. 
341), une compilation de morceaux déjà imprimés dans cette collection et tirés pour la plupart 
du traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation (3, 6). Un premier paragraphe reproduit 
le texte d’Olympiodore (2, 4, 1) et le texte 6, 14, 13, avec des variantes sans importance. 
Les autres paragraphes résument les textes de Zosime (3, 6, 1, 2, 5, 12) déjà imprimés. On 


donnera seulement le texte suivant : 


1991. Bdve] rävor B. — érdvo AK. 

1992. Any Heonv B; étépav Auouy C; étépav Aou AK. — dard Tv xaowoitepov Toy Eudlwoe Ard ToÙ xauvxiou B. 
— ÉéudGooas C. 

1993. K mg. : Hucusque (main du 18° siècle ? ). 

1994. Titre dans E Le : AventYp&pou pihocômpou repi Tobpi\ocopixoù AVovu. 


KR' A7: 


1. Zooiwmocs : Kèyo dE xouaptv HÉÀw épunveboot Duty. ‘HT xouaptc ” LEyuEyn 
uapyäpous ärnotehet. ‘Enrei Ye aùtov Aidoy ExdAeoav, ”” nv dE (ms. À, f. 216 r.) rnvedua 
oeUet th dUyvduer ToÙ Enpiou * oOUdElS OÙY *” TOY TPOPNTUY ÉTOAUNOEV HUOTAYOYNOU TU 


AO * AAA xai AaUTOLS * VONUOO!LY TApÉdWAHAY ATÉYEOU Tv OÜnAUX}NY BUVAULY TEOTt- 


uotépav ” AaÙTNS * aÜTN YAP Hxai MÔYN ÀAeuxOÔTNS oEbBaouia YÉYOVEV TAVTdS RTpopTou *”” 


épunyvelor oÙv uiy xai ToÙ Lapyäpou Ty OUvautv Éépyaoiav Éyer” to éAaiw éboue- 


2002 


vOc. 
2. AaBov papyapiraprv To ATTXÔV, Ébe éAaiw oùy Lnowpiuw, GX éroue, ” Ent bp Y', 

_ L! Ta LA 1 3) LAT à > LA HA Fa | Ld Ua F1 Ld « HA 

Ent MÉOOL pool : xai AaBoyv Éaxos Epiou ÉXDALSE Th uapYdow, Îva AroBd&AAN TO ÉAOY, 


® ° AY 


Xe eis Tùs yeelas Toy xataBapaov : À YAE Tehelwols TOÙ ÉAQiOU OX LapyYdapwy 


1995. Zootmoc] xai rdv 6 aùtds (sc. Zooimoc) E. — HÉAA& épu. nuiv AK; Bouropor duiv épunvebetv E Lc. — À 
xopapts ya E Le. 

1996. ÉRIYE AK. — Eërei Ye — Enptov om. E Le. 

1997. OŒVEt AK. Cp. 3, 2, 2. — oùv] dë E Le. 

1998. ÉTOAU. TaUtnv UUOT. E Lc. Cp. 3, 2, 1. — rois K. — GA movoy vrots E Le. F. 1. &AAX xai aÙ Tots. 

1999. VOAHOOLV] VEUUAOLV mss. — rpotiM. aÙths oboav E Le. — F. 1. rpotimotétny. 

2000. Ÿ AEUXOTNS E Lc. 

2001. Épunveiou — fin] om. E Lc, qui continuent avec la phrase petà (Ye add. Le) — BeBaix Edvôwots (imprimée p. 
127, 1. 19) et aj. : téhoc. 

2002. ébobuevoy K. 

2003. Lapyapttéptov K. — Après ëkœiw] F. suppl. ëv &yYeiw. 


COUPONS LE 


2004 


ÉOTLY. 
Puis viennent les reproductions d’axiomes déjà imprimés 3, 3 et 3, 4. 


X 
XX 


1.3.18 6. — 18. IIEPI TOY AIGOTY TON PIAOZOBON. 


Transcrit sur À, f. 216 r. — Collationné sur K, f. 104 v.;— sur E, (partie écrite par 
le copiste de La, b, c), f. 191 r.;— sur Lc (copie de E; mêmes variantes sauf indication 
contraire), p. 153. — Contenu aussi dans Laur., art. 23,f. 177 r. 


1. O reptfôonros pu\dcowyos Eë ABôürpwy, xai Zootiumocs, xat Toudvyns apyiepelc, Epuñcs 
Ô Tptouéyio toc, xai Anuoxpttros, ”* OXvumOdwpOS Hal DTrépavos ÉV TN TS XpeUVSorotiac 


2007 


RAPALVÉOEL TOY MOMBPTOYAARXOV EULVOTAYHYNONAV HAL OUMPHYNOAVTES HATÉO TNOAVY TO 


uoABooydhxou, ëv oc pet nelpav xai Tony xai ty te DANns * didxptotv LTOUVNOL 


2004. Les mots ëAœiou et HapyY&pwy semblent avoir été transposés. 

2005. Titre dans E : repi AiÜoU ävwvouuou tive. 

2006. Xat  Epuñs E, qui om. xai Annoxpttoc. 

2007. Xai OX. E. 

2008. ëv oùc x. t. À.] Déjà imprimé dans 6, 14 (= x) $ 2. —£y oîc xoi tv the ÜAns dnouv. nr. E. 


PA 
= AX, | 


k 


2009 


ROLOUUEVOL TADAXEÀEUOUOLY ATÉYEOUQ TAVTWV TUY TNY HXHALVOTIXNY OUVAULV EYOVTUOY, 


ATO TE RUPOS Hal DElou xai rdvTw dpoevixwv : nel n ERÉElX Hal  CHOÏPOTNS TAOXV 


BAdBny xai"" anotuylav épydletor, rnpoodéyeod DE névro Tù EELDLACOvTE xai DYEXv 


DUVAULV ÉYOYTA, ROÔG TE MiELV oTotyobvtoc xat thy ToÙ uoAiBdou * oÙyYrpeaotv : (f. 216 v.) 
oÙyrpaoty Ye xai ouvouoiwotyv xaxkobotwv, * rowTtoy IX ywveutnpiou, Do Ttepov DE xauuo- 
TOUMÉVNY Xai rALvouÉvNy, * Éneinep xai UaYvnoiav TaUTNv xHAOUOL Ex TOÙ avauiyvUo- 


2015 2016 


Dour xl uétreodor xai Pénreodar xatrà uiav oÙoiav TN GUVOUOIWOEWS YIVOUÉVNY 
TN HXpdoeuws * LiELS DE navyTUS Hal naonc xaÛ” UYEXS Hal Ev Uypotc 7 Ylvetou, De xai 
HATATAUVOUEVO UETAYEOV ÀéYETOL, À NAS, Ouoiwc °° rai ooaÙutwcs À Alva Hoi METAL 


AEUXAVOMEVOL. 


2009. TOLOUUE VOL Tapax.| rotoUUEÜ X rapaxeevOpEvOL x; — rnapaxeketovtrot E. 
2010. TOY ApoEzvixwv E. — Ènet om. x. 
2011. ÉPYAovTot x E. — névra Tà orotxela Tù £E. E. 
2012. OTOLX. Om. E. 
2013. YAE] DE E. — xaloduev x. 
2014. TEGTOV TV OLX HwWV. YEVOUÉYNY OÙYXpAOL (om. Le) E Le. — xai Dot. dià TS xaUGEwS nALvV. E. — ywveuo- 
tneiou A. — xauu.] xoit HATTOMÉVNY x. 
éneirnep] eito E. — xahodotv] ÉvÜEY étuuoroYodotv x. 
. xoù Bért. om. x. — xai xatà Le seul. — Ttf< ouv.] xai ouvouoiworv x. 
. OUYHXEROEWS x; Hal TMS oUYrpdOoEwG E. — pic DE navrdc] UéËts DE Hoi rw. x — xaÛ° LYEWYV x. 
. TX TALVOUE VE x. — ÀéYetor DE xai Ô rnAOS E. 


D — 


ee 


à 4 PA —. à 


2. Aid xoi OAvurOdWEPOS Ypdper : « Ev toits Lypois EmoTtTEeUÜN T0 ” HUOTIELOV Ts 
xevconotiac, d1X pelüpuy xai bEUUATUOY Hal TAUVOEWS TE HAAOULÉVNE Taptyelac xl àOXN- 


2020 


OEWS ThNY TOÙ UUOTNEIOU OÙXOVOUOUUÉYNV teAeutnv. Tapryela dE elepntor Ex ToÙ Tù Éet- 


2021 2022 


Do yÉeErv x AVATTELV Hal ÉMOUVURTAXOUELY Tats TAUVOEOL ONAOUONE OTL HATA TS 
RADUVOELS Tù pElÜpa YÜvetot, (vo HAÜQIPNTAL TO OUVÜNUAX EX TS AOXNOEWS * TOÙ plo- 
AoBœouou. » 

3. O Amuôxpttos pnot npds Toy Baorhkéa * « Ei un Ttàc ”*" oÙolac xatTaudônes rai Ts 
oÙolac xepaons, xai Tà Ein vonons, xai Tù YÉVN ouvdbne toits Yéveotv, eis udétrny Toù 


2025 


XÔTOU ÉTRIYElPLOQG, & Baorhed. » 


4. Ko Ô Zooimôs pnoiv * « AÛTO Yp TO UUOTHELOV TE YpUGOBapns * : oouatra OVTO, 
RVEUUATA YVIVOYTOL, Iva EV TN xaATAaBapn TOÙ rnveuuatocs Bétber : » fyouv Tà owuata xaTd 


ThY GÙYxpAOLY TOÙ ”" poAMBoydaixou, LÜpapYUEW HATNYAQÏOUÉVA TVEUUATA YivOYTAL 


2019. & 1] $ 3 x (écourté ici). — ‘OX. Ev Th HE Y&ÀN xatapdoer àropnvduEvos avaypdper be Toi UYEOLS … x 
2020. XATX TV E. — oixov. xai avaypapeloav teheutiv E. 

2021. TEEN x (F. 1. Tehethy). La suite de notre $ 2 manque dans x. 

2022. Toic] the À; toic K. — tac rÀ. ÜnAodoc E. F. 1. rois rAbdvorv ÜnAodotry ôTtt. 

2023. XUVTOU AK ; xéovrou E. — Ex ts Gox. om. E. 

2024. OONEE Xi AUTOS Ô An. K ; Ô Annoxpettos dé pnotv E. 

2025. TO HONG E. — émyetprñnoacs K; énetyetpetc E. F. L. ényetpioerc. 

2026. $ 4] Cp. x $ 9, et Pélage, ci-dessus, 4, 1, 9, p. 258. — ëv aûté Yep Ttùw uuotnpiw E. 

2027. Batbootv E. 


2028 


&vD” &v xai rnootTepov ÉEVOATOUVTOL Hat xATEDnTOt OL bEUTEWS TN HAT’ AUTO * Toplyelas, 


roi doxoewcs uetaBoñc, xai ÉEaAAotodbvron Ex ToÙ cœuatoc."” IlIépuxev (f. 217 r.) Yo 


2030 


Eis AOWUOATA UTEPHUWS EÉTL TO YEPUOONTOY nAvVTA YiveTtor. 


5. O 0 OAvumOdwWEOS pnoty * « XahxouoABos airnotos ** Ados : ÉEns oÙv ouop- 


2033 


PEUOTNOAQYTA TOLEL TOUTOLS Ty OLA TUPOS * TO DE UOôABGOS rep1didotat, xai TOUTO TOÙ 
RLPOS. » To YVap « ÉËloou ouoppeuothoavra”""* » oÙy DANS rpooÛnxny ÉnéBañev, AAAX 
Ty T6 DANS ÉeEloty, °° OT TOV TOLDV AUX HAT’ AUTHV YIVOMÉVWY ÉEUOOL notelv del 
xai "" noôotepoyv TO ÉËlOOU OUYXElUEVOY * Hal OTL OUI TO MÈY ÉEUO ToLELV YEN À TX OLO 
! s F} E LA ee ee RJ | à ® Lai p 2037 Là k; 4 € LA 
uOova, GAN’ EElOOU OUOÙ Tà Tola EV ia ouyrpdoer ” Yivouevo. To dE « OuoppezuvoTthoavta 


» Ônnot To ua ÉENS ÔN rotely ÉEUOOL. 


2028. XaÜEbodvtor E. — at’ aÙTd tap.] xaTù TV Tapuyelav x. 
2029. Me TABdAdeL x. — ÉEdaAAELOUTO AK. 
2030. TÉpNXEY AK ; rnEpUXÉvOL x. — Eic LowUATOY DUneppulav x, qui aj. : ÈX TOÙ oALBÜoydAxou YewuaTtos. 
2031. Yiveodou E. 
2032. S 5] Cp. Xk3 suite du S D: 
2033. AÜOG Eotiv : E. — éEioou oùv E. — ôpoppeuotñoavtocs x. — Eëv toûtoic E. — tv] tv E. — 6 GE no. E. 
2034. Teptdidotot] F. 1. rapadidotor. Cp. x : rapadidwotv, dans la phrase correspondante. — xai odtoc ëx toù rup6s E. 
. éréBañev] ÜnoBdAket x. 
. xXaÛ’ aÙTov E. 
. xe] et E. 
. yevoueva E. — 5à] deiv E. 


6. Aidoc dE xaheitou DIX TO AUTNV notel Ty AÙTOÙ neptouvoiav ” * oÙ YXE HAT’ AUTOU 
ÉVOUOQ À HÜOLS TOÙ DoaATOS Toù VElou doûy Tr OUvVATOL, AA À METAAÀAGWY OUVTEVELUEVOY 
3 


2041 


TOY ThY OUVVEOLV ÉYOYTHYV Eis GUYOUOLAY, *" TOUTO notelv xai Tù LE YdAX Tata EpyAleTou. 
"Eotxe yüp Tù""” otepe oÙvÜeta Elvou, xal ei Uh TAUTA OUUTAQXN Tols DLyYpots, oUdÈV 

» ee € si ai 4 » & ee - F à] 4 2043 9 € 4 à] 
DUVATAL TOLELV, OMOPPLEUOTH dE TX YEUOONTA TAVTO notEly * AUTY YO °° HAÛ’ EQXUTX OTEpEX 
OvtTa Ebplioxetor Gppeuota, al Éeboat où DUVAVTOL, ÉXV U Tois ÉEvoTtols dtaAUVÜEIN À 


2044 


éEVOATUVEIN. 


7. O Zootmos dé pnoty * « M poBnôns x. +. À. (Reproduction d’un passage déjà donné, 


3, 6, 13, page 129, lignes 5 à 15). 
8. Eédrunots oùy toù boüatôs éotty n éxAéntnotc. Eyo 6ë Bauudluo " nos To MUÉTEpoy 
oOrovOAOUX, À pa Ex Ts Avadooews xai"* aibdAns Toù Veiou Doüatos Oüvatar Ébeodou 


xai yowiCeodu To Uétepoy ””" oÙUvÜ ua. 


2039. $ 6] Cp. x, $ 12. — Arthv] AitTdyY x. — noretv E. 
2040. HAT” AUTOÙ] xHAÛ” éauthy E; xaû” adtiv Le. 
2041. UMET” AAA WY E. — ouvredetuévn E. 

2042. TOtEt E. 

2043. OMOppEULOTOUOL E. — noureiv om. E. 

2044. ñ| xai E. 

2045. ÉXAErTUVOLS E, mel. 

2046. OnOUdAOUAX Yivetor, ei &pa E, f. mel. 

2047. F. 1. aidawoeuc. 


CO PANE LE 


9. ‘O Zrépavos Aéyert * “Opos piaovcowiac x. t. À. (Voir 3, 6, 23, p. 136, IL. 10.) 
Viennent ensuite une suite de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de Jean l’Archiprêtre, 


de Stephanus, de Comarius, d’Olympiodore, etc., avec des portions abrégées et des lacunes. 


X 
XX 


1.3.19 6. — 19. IEPOOEOT IIEPI THX IEPAZ TEXNHY. °°" 


Transcrit sur K, f. 94 r. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne med. gr. 51 et 52, art. 
28. 


1. < AaBoy > otÙÜnNEOU OTOUWUÉVOU UÉDOC d', OTIUEWC itTaAHOÙ UÉéDoOc”* à’, TAVT 
? 2 
RElwWooy xai viTpEA QI, HATAONWV ÉYE Ha low AÛTOÙ yaÂXE ITAALXE YOVELE * Ha ptvionc 


nolel UdAQYUX OÙV YEUOW, nai Éaoovy Muépas Y', xai AdBe Velou pépoc à’, HUGEWS LMÉpOS 


2048. Fabricius (éd. Harl., t. 11, p. 636) distingue cet Hiérothée de l’alchimiste, auteur du poème iambique publié par 
Ideler. 
2049. OTOUWUÉVOU] ot K. Lecture conjecturale. 


340 


PA 
= AX, | 


k 


2 


SV RD 


œd', Aelwoov *” : xai AaBdv To UdAAYUX, GTEWOOV, ÉnioTEwOoOov AaÛTO, xai xATROTX 
TOUTOY ÀAQDOV LÉPN Y', XEUOOV MÉPOS à’, YHVELOOY Hal Ebpnoels Ô Cntets. 

2. Ei 6ë Bouket BéÂAtiov Yevéodaut, oixovounoov To Hdlayua xai Taplyeuooy APLOVITPOY, 
ÉWS OÙ YÉVNTOU PELVOTOV < 6 > LopdpYupoc” : Toto aiÜdALE CL’, xai GtyotTounGoY 
eic OUO épn * xai To UEv Êv lépoc ” elodyaye Ev tn onber, Éwc où Yéyntot Dôwp, To dE 
GAÀO LIOU OUUULÉOY AÛTY YEUOG TO TpiTOyY AUTOÙ HÉpOS xai yaAxOÙ italtxoù xat oLÈNpOU 
HATAOTAOÉVTOS HAT TS TEWTNS OUVTREEWS TO Z'Tov uépoc. Tata rndvra Àetwv, note 
To DoaTt TS LopapYUEOU Ô ÉAvOQS, xai raponta. * OÙtw roinooyv Éwe où avaAwWUN TO 
DOWE, xali GUUULEOY aÙtT& ÔAlyoY Vetov, iva GLaOUN TO pépuaxov, ral eloxpive. OÙtowc 
oixovOUEL ÉWS OÙ YÉVNTOt XIVVABaprs. *°** 

3. Toùto ypw, ouvepyobvtroc EuuavoñnÀ toù Cuapyixob, Toù DEeoù ÀO0YoU, xai araÙ- 
VAUX TOÙ YOU TVEUUATOS * AUTOS Yde ÉcTiy 0 ”* outre xai dote xai ditios révTwy 


dyaÿwv. Ar adToU Teheltot tTois moTtois xai LElOLS TOUTO TO VELOY MUOTHELOY, TO LUyYNE 


2050. AdBe|] El XafBoy. 
. äppoviteoy] PE Ne K. 
. 6] Lire érnt&xis. 
. Aetwy] signe de Xeiwoov et de teife K. — rù L5 K. 
xivvdBapus] signe du cinabre (et quelquefois du soleil ou de l’or) K. 
. Veod en signe K. F. 1. Peiou ÀA6You? VeokoYou ? 


laua, xai TAvTOS UÔYWOU AUtpov. "AXXOS TiS TOUTO Edvpnxbe xai dobelc rap Oeb, ””* xai 
OLXOVOUGWY, Hal TUYWY TOY ÉplelÉvoy, DÉdetou Uno TOÙ ÜUblotou ‘Euuavouñ\, brovpyoc 
xai oiXOVOUOS AÛTOÙ YEVNOETON ÉV TAUTN TN Vela TÉYVN, Hoi Ev Anaot, xai TO dÉxATOY 
UÉpOS eEis OLXOOOUTNY TOY LYLOY ÉXXANOIWY, Hal ElS TEPIROÏNOLV TTUYWV, ÜRÉP TE AUTOU 


xai ÜTÈEP TOV EMOY AVAYHWV ÉVHXANUATUY roëmoavtos xai MÉOOY Biou didyeodou, " Tv 


LpÜOVUS h ÜTApÈLS AUTOÙ YEYNoetTO, xai TE yenudtwy xai Lbhauylav * xai Cabiawy 


TOXYUATUY xHOUIOELEVY, UNÔE neviav add ÉvôelEntot, TÔ yaerndv rnados ai aviatroy, UA- 
Aoy DE Adurwy xal TAOUTUOY ÉV Delois dpetails Hal AYVALS TEMÉEOLV, ÉV TATELVOUDOPPOOUVN] 
xt ÉAENUOOUVN, xai GYArN dvVUrOXpITW ALTALS TOLOÛUEVOS ÜTÈP ÉMOÙ TOÙ TAaUTA ”* dp- 
Dovos rat TAWS EXxÜNONVTOS, Îva TÜYHOUEVY AUPO TE AANPATOU Hal aiwviou Baorkelac 
XptoToÙ tToÙ OEoù QUEHY : ME YÉVOITO TUYELV nAVTAS MUAG OL’ EVTEUÉEUNY xai ALTALC THE 
RAVAUWUOU xai Deotoxou Mapiac, xai ‘Twudvyou ToÙ tTotoudxapos xai reodLOUOU, AUX TE 
x TS AXNPATOU OUNYUpEEUNS TOY Velwy AroOTOÀWY rpopnroy te AUDE Hal TAVTOY TOY 


GYLoY YÉvoITO : AUry. 


. xai boÛeis rap Oeb] F. 1. dc doÛëy rap Oeoù. 
. F. L éyrxAnuato. 

. xoù db.] F. 1 tv dbhauyiav. 

SPALUAITOES. 


XX 


1.3.20 6. — 20. Nicéphore Blemmidès. — Chrysopée. 


IIEPI THY QOXPYYOIIOIAY HYZ METHAGEN O XZOPAOTATOY EN IAOYO- 
POI KYPIOYZ NIKHOPOY O BAEMMIAHY : KAI HYMOIPHYE TOY YKOIIOY 
TH, ZYNEPTEIA, TOY IIANTA EZ OYK ONTON :: EIZ TO EINAI IIAPATATON- 
TOY XPIZTOY TOY AAHOINOY OEOY HMAON, (, IIPEIIEI AOZA EIY AINNAY 
AIONON : AMHN. 

Transcrit sur le ms. de Paris 2509 (= F), f. 137 r. — Collationné sur E (copie directe (? 
) de F faite par le copiste de L a, b, c), f. 159 r. — Scolies à la marge, de première main. 


Nous les rejetons en note au moyen d’un astérisque. 


Er 


1. AaBov oùdv Vew Aidoyv où AiVoy, Ôv Aéyouor AÜOY Tov oopwv,” Ev & eiot TX d 


2060. Zn < Elwoot > OT AbUvATOY Îva xaUuÛN À àofBeotos va YÉYN Piuuidiov ywpis va xXAaUÜN ÎÉpas n'Eis Tv 
xduivov ToÙ dEeÀotboù. 

2061. Titre dans E : Nixnpopou toù Beuutdou nepi yeuvoonotiac. 

2062. ÉE OÙx dvtwv] ÉEouxoÙtwy F. Corr. conj. 


343 


ASSET a 


k 


OTotyElat, Yh, DLOWE, dep Hal TUE, ToUutTÉOTIV VYpOV, * Depudy, buypoy xai Enpdv, AaBoy 


OÙV TO ÊV TOY Ô OTOLFElWV, NTOL TV YNY, TO buypôy xai Enpov, Onep éotiy Ô pÂAOLOS TOY 


DOV, * rmAUVAS xai HAT dEQS, PUEXS noi Toibac xaAGDE, ÉUBae eis yUTEXV * + xai podEXE 


TO OTOUX TS HÜTENS ME TX TNAOÙ ruptudyou, < DES > eic "* xdvov deloboù : xadoov 
nuépas n, 7 aypts dv Aeuxdyn : xai Éye * nepuAAYUÉvOY : AaÛTN YA ÉOTL À REPLHYUUOS 
&oGeotos. PÜAAE Ov. 

2. Met dE tTaûta, Aafv To ÉVOOTEpOY AeuxOv, DES AUTO Ev xAoXkiw °°? * xai EV OTOUATL 
TOÙ xAoxioUu EnIVES AYYOS UaoDwWTOY Onep Àëyetou " AUPUEÉ : Éotw dE nEpEùAYUÉVOY 


HAAWSE, Hal GUYTEVEMÉVOY Let YÜDoOU + xai avaora ToUTO be ÉODOOTAYUA * Hal ÊYE 


2063. L’initiale de chaque paragraphe est en rubrique dans F. — Aiÿov toy où ÀAidoy E. 
2064. Xai om. E. — routéoriy Enpdv, LYpdv, buypdv, Vepudv E. 
2065. TÔ (2 où td. E. 
2066. Hat TAUVAS E. — xai UE “QC E. — rpibac] signe de teifBe dans F, et au-dessus : fyouy teibac, à l’encre rouge. 
2067. DEC add. E. 
2068. deAoebod E, ici et partout. On ne connaît que dekédne, dehébou. — xai xaboov E. — x] Ce 1” renvoi a pour 
signe, dans F E, le sigle de ôtt. E, entre ce signe et la scolie, ajoute : oxoôAta ëv nel podcet, comme si le corps du 
texte était en vers. 
2069. BUAQËOY écrit toujours en rubrique F ; omis dans E, ici et presque partout. 
2070. XAOK.]| XAwX. E, ici et partout. On ne connaît que xoyAiov (en grec ancien, coquille) et xoxAiov, xoxAi (en néogrec, 
vase de nuit). 
2071. HMAOTWTOY E. 

. ‘O yÜbos ôvpeliker eElvor rad, ARTd ÉxXANOLAS. 


2073 


REPUAUYHÉVOY Ev pidAn. PUAXEOY. 

3. Eita AafBoy dno tns àofeotou”"* pépos Ev, xai and oTaybevytros ”" dÜATOS Uépn 
évyéa, évooac, ÉuBoahe. Kai podEov Aopalds De To npÔTEpOV * xai AVAOTA TOUTO 6 
b000otTayua. "Eotw dE xAoxloy Toto LÉAVOY :* TO YAP TPWTOY OoTpdxivoy Opelket Elvou. 
2076 


Kai To ATOOTAYÜEY otTpéboy nv eic Ty aÛTHY Tépoav : nai ÉËehe xai Pdhe révra 


ôoÙ eis piéAny LÉAVOY * xai TO GTOUX aÛTNS pEREOV "et raviou xai YUbou xaÂWE 

* Xai ywHoov Ev xOôTEU innela Muépac " L' * ei d’ ÉoTt onodÔS, MlÉépas xa. PURE OV. 
4. Eîira ExPalwy tob xOnpou, EUPale To xAoxiw, xai avdona be" noÔTEpOY, xai TAALV 

ôUoÙ rndévra AaBovy, To te Loup xai tnv LAny ” Bdke eics pidAny déAvoy, xai onbov Ev 


xOÔTEU inreia &c To npotepoy * + (f. 137 v.) xai EÉeAdy ts xonpoUu, VES aÙtTà oOUOÙ Ev 


Co 


DÜWE ôpelhet elvor OLù TAG AVAOTAOELS Ha 


2073.  H &ofBeotoc évrabda odpelker eivar oÙYYias 0’, xai To DowpE To ATAË àavaoraobEv, oÙYY. À ET’. 
CN 


2074. "Eyeic évrabÜa xai àofBeotoy ceonuuévny (oceonuévyny F) : + 
teltbetcs, xai Énapdeltoers oÙYYiAS À. 

2075. E om. la scolie. — Les signes de renvoi à partir de celui-ci, sont les signes du zodiaque (1. Bélier, 2. Taureau, etc.) 
jusqu’à la Balance inclusivement. (Mêmes figures que dans 5, 20.) 

2076. Hat ÉVvOoac E. 

2077. TO YAE — Eivou entre parenthèses E. 

2078. deAivnv E (mel.) ; plus bas (1. 14) : déAvov. 

2079. Eic xXORpOY inneiav E. 

2080. PÜAXEOY est en marge de F. 

2081. ÈX TNS XOTEOU E, mel. 

2082. OUOÙ en signe tachygraphique F ; om. E, ici et plus loin. 


xhoxiw, xai avdona be TÔ noÔtTEpov, ral Éye Ev pin. PURGE OY. 

5. Toro Àëéyeto Dowp Vetoy, xai DLowp aofBéotou, xai Lüwp ”** Daldootoy, xai 0Ë06, xai 
DOPAEYUPOS, nai YA rapÜévou, xai oÙpoy ruddS ApÜopou, xai DÜwp oTuntnplas, xoi 
DOWE onodoxp dunes, xai Lowe viteou, xai Dowe rpwTootdäxtou, xai Étepa Ôvouata. Toùto 
Ündpyet TO Velov DÜwE OL’ OÙ ÀAEUXAÎVETOL TO GOUX TNS MAY VNOlNS, OnEP ÀAËÉYVOUOL YaÂXxOV 
HEXAUMÉVOY, ÔREE ÉOTLV M TÉPEX À MÉAAOUOX YEVÉOUQ ATO TOÙ HXPOXOÙ TOY HEOV. 

6. Owpeiher dE Aafelv Étepa ppobotoa Axavota dwv, *° xai Toibor xaAAGE, Hat Bañetv 


aÙTY Ev xAoxw Ddelvew, xai DÜwp dvéoraotov ywpis”" dofGéotou na. Eotuw GE and 


DOATOS TOUTOU O0OGOYV Lépn toit, où dE pAhotoi UÉépos év. Kai Toto ot Oo y nav tois, Ywpic 


ofbews * xai xatX miav oThELvY, pihoy ToÙs photobc, xai BPdhe Étépous Td AÙTO roO0OY : 
n m > 4 ) (Q 


TNS dÈ TELTNS pOpAs ÉYE Ev piéÀn AnoTiÜEUEVOY. 


2083. O6 Xai To rpÔôt. E. 

2084. TOUTO ÀAéYetou x. t. À.] Cp. 3, 25, 1. — Après ddwpe Vetoy (n° 1), le ms. E donne les corps dans l’ordre suivant : 8, 
10, 9, 11, 4, 5, 6, 7. 

2085. T'abta Ôpelhovorv Eivor oÙYYias im eis Y’ popèc, xai TO DLowp oÙYYIAS in. 

2086. Ovpelhet eivor aÜtn n àoBeotos oÙYYiac €’, Enelôn MÉÂAAEL puodOELV TO vEpOY els TS TOELS POPS, VA YÉVOYTOL 
OÙYYiac LE’. 

2087. Tobto td ÉAœov Ôpelket Eivar OÙUYYIAS Le’. 


2088 2089 


7. Eiro AaBoy &ofBeotoy veapdy, iÉOV TAUTNY ME TX DÜATOS TOUTOU xaA&WS. "Eotuw 
dE TO LOWE TOUTO LEpPN tola, xali n LofBeotocs MÉpos ÉV * xal Toto DES Ev iéAn. Kai 
PERËSOY TO GTOUX TS pLéAns xAÂWE, xai ohtbov eis xXÔnpOY innelav MuÉépas L' " ei dé ÉOTL 
OTOÛOS, XX. 


2090 


8. Fi’ oÙtw AafBovy xpoxà Toy wwy, DES aÙTà Ev xAoxiw 0oTpaxivw, xai OT ov 


2091 


TAUTA DE ÉODOOTAYUA METX TUPOS OUVATOU * TOY YE ROOELENUÉVUY TO TÜE ÉOTU 


uañaxwTtepov. "Eotw dE To nepippayua xaÂWS ToIMÜÉY * xai DÉYOU ET’ aÙTUY ÉAQOY 


2092 


XOÔOKKLVOY. 
9. Toùro to ÉAQOY ”* AaBov, ÉVOOOV HETX TNS DEONUUÉYNS oOBEOTOU *”* TS ElENUÉVNS 
TOY photwy : ÉGTU DE AO TS ÀAEÀEYVUÉVNS RoBéoTOU UÉépos à, xal ARd TOÙ ÉAQiOU épn 


Y'" xai Toùto roinoov be To The oBéotou Dôwp, Toutéott GTA ov xai onboy : xai rat 


ot&éoy xai onbov : xai (f. 138 r.) oTdEQc, Éye téhetov. PUAXEOY. 


2088. ‘H rotaûtn &oBeotoc, wc oluou, opelher elvor ai €’ -oÙYYiacs (oùYyYior E, f. mel.) ai eioayÜeioot eis Ts 1e” 
oÙYYyiacs Td vepdoy Tù dvéonaces (davéonaoac E) toeis pop pet TV AxatoTwY (axauvotov. sic, F) photwy. 
2089. ÉTEPX — HV] ÉtTÉpOUS photoùcs Tüy dov axabotous E. 

. adT] aùToùs E. 

. et ToÙ Üdatos toutou E. 

. xXe6xouc E. — aùroùc E. 

. adToÙc E. 

. är” aÙùtTov E. 


10. Tv dE arnouévouoay TÉéppayv TH Y XpOXWY ÀEUXAVOY UE TX TOÙ AOU Velou LOATOS TE 
doGéotToU : aÜTNn YAP EOTIY  UAYYnoia. 


2095 2096 


11. Tadrns The mayynoias AaBoy uépn d’, xai TO Ts AoBÉOTOU TN ATOUELVA- 
ONS ÉY Tw xAoXxiw LUÉépos à’, MYOUVY TO Eov, tTeplbov xaAGE AUPOTEPAX ÉV Hapudpuw OOTE 
dpawbnva xat AertuvÜnvor TeÂelws ET OÀLYOU DOATOS TOÙ TO TN AOPEOTOU, xaUbE 
notoboty oi Cwuypdpor : xai bÜE NC, Bdie àn’ aùtoÙ Ev xAoxiw HÉpos Ëv, xai ard ToÙ ÜOo- 
TOS TS AoBéoTtou lépn Y. "Eotw YoÙy évraduda to xAoxloy déAtvoy : xai &véora ToùTto 
HE POÏOOTAYUX, Hal DÉYOU TO OTAYDEY Anav Ev àYYElw dLelivo. 

12. Eid” oùtw T0 évanopetvay Enpdy ëv to xAoxiw nékty BPéke Ev 7 Lapudow * xai 
teiBe toto ÔAlyoy rp0s OA Yoy pet ToÙ dnootayÜéytros ””* EE aÙtToÙ * mal ÉaoOoY TOUTO 
EnpavÜnvoa Ev oxIX * Hal TOUTO nolet Aypts OÙ DAravnÜN ATAV TO OTAYÜEV LYPOY. 


13. Eita toibac adTto To (oy, DÈC EV xAoxlw, xol UE T’ AUTO °° Étepoy ÜdWE AOBéOTOU. 
9 ce 


"Ecru dE To Üdwp Lépn Teil rai TO Enpdoy UÉépos à * nai avdona Toûto, nai toile, wc 


2095. TT Ô’ xe (— xepdaria) x’. TT à’ Ke €’. 

2096. ‘H totabttn &ofBeotoc évt (éotiv E) ñ an  ä&rd Veiou Üdaros toÙ Aeuxod, Enet (ërnetdÿ E) Boûer Aeuxdvor tv 
Uayynoiay. 

2097. TO Evarou. raAv E. — Enpdv] F. 1 Enpiov. 

2098. ToiBe] F. 1. Aeiwoov. 

2099. Toptbac en signe, et au-dessus, en toutes lettres. F. I. Aeiwooy. 


ElEnTAt, AYEL POPWYV €’. 

14. Tv GE env popav av nav T0 OTAYDEY DYEÔUV, ÉVvOOOV ET TOÙ ÉVATOUEÏLVAVTOS 
EneoÙ : xat AaBov dupôotepa Ev Bixiw deÂlvw, yooov”"” ei xXÔRTPOY ÎUÉpAS L', À 0ÔOOY 
Bouvet. 

15. Eîta niv otpébov adtd ëv to xAoxiw Tw delive, noi dvaonx De RpÔTEpOY * ai 
OTAV ATOOTAYÜN TO AUOU TOÙ LYpoU, dvolëas Td xAoxiov, oTpÉboy rdALY TOUTO ÉV AT 
* HXal TOUTO TOÏNCOV AYEL POPWYV €. 

16. Edprnoers dE TOUTO TO ONUELOY ÉV ATH, OÙY O6 TpOTEPOY ATOOTAC OV, AN’ AVELUÉVOE 


xai Poadeuws. 


17. Met dE thy env popdyv déyou nav td (f. 138 v.) oTayDEY Ev Bixiw * nai Td 


évarouelvay Enpoy Év To xAoxlw DES Ev papudpw * xai Toihas ToUTO ET TOÙ EE aÙTOÙ 
OtTayVévtocs LYpoOU, xai Éaoov buynvoar Ev oxiX * xai Toùto noiet ÉwS à&v nin ATav TO 
UypOY : nai ëv To toiBerv xai rnotiTelv aÙTto edproetl OTt Aeuxdvetot * Xxai À ÀAEUXOÔTNE 
abtn Undpyet”” oUuBoloy Tns ÉLUÜPOTNTOS. 


18. Aet dE Toto AeuvxavÜnvor xa&WS. Hi’ oÙtw DES aÙTo To AeuxavÜEv Ev fPixiw dev 


2100. AaBov] F. 1. Barwv. 
. L edtprñoets. 


* Hoi DES néÂty els AUTO nd TOÙ DOATOS TS AOBÉOTOU OOOV LÉépN Y' : TOUTO dE ÉOTO 
uépos à’. Kai ëvooac xaÂWE, YHOOY EV xXÔREW MHÉPAS ÉTÉ. °°” 

19. Eid” oÙtwc ExBalbv, dvaona, xal déyou To LYpOY, xai oTpéboy Toto Ev aÙtw, xai 
dvécra ëx dEUTÉpOU :* Xxai Déyou nav To LYpOY, xai pÜARXEOV. TO DE évarnopetvav Ev To 
xAOXIW EUPNOELS TOUTO ÀAEUXOV, apläipu Tapeupepéc. Toùto AaBv, ouoiws pUAQXEOY. 

20. Eita Aafov and ToÙ uapudpuw rnapeupepods eldous épos à’, xai nd Toù Loatos 
TOÙ ÉË AUTOÙ OTAYDÉVTOS ÉTEPOY MÉpOS à’, Xal TAUTA OUOÙ Évooacs xXAÂWE, DES els Üé- 
Atvoy xAoxiov U ÉXOY AuBixa, * AA oppayioacs nai EUpPPAËRXS AUTOÙ TO OTOUAX ME TX 
OHXERQOUATOS MOAUBOIVOU xaÂGDE, nai TO ÉNÈOEY dLéAtvoyv xAoxiov &helhas pet” rnAoù 
RUPIUAYOU ÀenrtTOY GEO. 


21. Eid”’ oùto oôpioouy aÙto, xal XTLOOV Es POUPVAXLOV DS TO TOÙ POÏOOTÉYHATOS : 


Qi s (a A ®: Ld ep Vi 4 e ? ® sa) A ® LA fi à] LA 
rot dvti rupdS dvÜpdrwv, bac Adyvoy, VÈS droxätw adtod. Kai ei Uév eiot Tù Évôov 


dv OÙYyiav a TO HAUDEV, ” NYOUV E£Ë AupoOTÉLOY OÙVY. DUO, ypelx ÉoTiv RTELV TOY 


21060 L 


Ad0yvov ”" mEépas C’, fyouyv vuyÜmuepa C’. Kai ei Ev to eidoc DLndpyer doov To AUOU, 


2102. AU. ÉT. L', À OÔoov Boùxet E. 

2103. OUOÙ en signe F ; rn&Atv E. — xAoxetoy corrigé en xAoxiov F, ici et plus loin. — uà éxoy] F. 1. un Éxwy? 
2104. F. 1. GAetthou. 

2105. XAUD” Ëv F. (F. L. xaÛ’ Ëv). 

2106. OUYXias E, presque partout. 

2107. AYOUY — TS C Muépas om. E 


O'PANE TEA 


hourov &haoduw Muépas d’, ei dë 0°, nuépacs PB’. Kai” era Ts CL’ uépacs, dvolëas To 
GyYYyoS, xai To Eidos id0wV rnooduEevov,”” ÉRVES néÀLY TO TOU TEpUAQYUEVOU DOATOS 
étépay OÙVyiav dc To npotepoy. Eita &tbac Tov AUYVOY Îlépas Oo Elpntot, oÙTwE 
2110 


ÉOUW TOLWY AYpLs ÙŸÜ pOpUy. 


2111 


22. Hira dvoiëac, ebpnoels TO YEYoOvOS EÉAVÜOV RERNYUÉVOY ÉYOVTA OTAÜUNY TNS 
rpooÛNnxNs TAONS NS EE dpyns Élnras eis popùs À, ÉwS TÉAOUS, OÙYY. L'. 77 
23. Toùto AaBdv, Éye * nai £E aûtoÙ AaGov Uépos à’, 6oo0v * * OÙUYY. à. 


24. (f. 139 r.) Eid’ otre xataoxeudouc dià To rupdc, fyYouv d1X Ts TOÙ AUYyvou VEpudv- 


2114 


OEUWS, TÔTIGOV AÙTX À popac, xai TéAV OLù TOOAUTNS GTAUUNS UE TX TOÙ Velou éAaioU 
bc énoinouc Met TOÙ Velou Üdatoc. Eis dE tny Lotdtny popày, HYoUuyY Ty Üny, HÉARELS 
RaBetv ** ÉAaov Ent ToÙ dImAOÙ * xai Abnroy Advyvov GLvatwTtepov. °° 


25. Eid” odtuwc ebproets to Enplov tetehetwouévoy, th xpotàa OELVroppupEOoy. Toibacs GE 


. To Aou] Ttù q”’ (qoppa”) F. 

. eita àavoiëac E. 

. éco E, f. mel. — &ypr xai ëvvéa popwy E. 

. Éxov otaduov E. F. 1. Éyov te otTaduny. — ñv E. 

. ÉWG TÉAOUC, AYoUY ÔYriac déxa E. 

. F mg. : pÜAXËOY (en rouge). 

. xoi réÂAtv O. Too. ot.] n&ALY O1 Towoûtou oTabuod E. 
. HéAXets AafBeiv] Adfe. 

. Abou Tov À. E, mel. 


2 


#7 mi 


2417 


AUTO, PÜUAQEÈOV HAS. 
26. "Ote dE Oeod edtdoxobytocs Veloels Ty aÙty nelpay els pos dyayelv, AaBov 
ApPYLEOY xAÏAPOY OooOV OÙYY. à’, Hal TOUTOY ywvEUDAG ÉV nUpI, DES ATO TOÙ ÉNVÉVTOS 


Enetou eis auto y Üoov otTdÜuny xo. EVOS, ol ebpnoels ypvodvy, Adurovta xai potiTovta 


7 2149) 


TNE OLXOUUÉVYNS TX 


2120 


RÉPATA. 


X 
XX 


1.3.21 Blemmidès. — Appendice. °° 


AIIEP XPH,ZEI H IAPOYYA KATAXKEYH 


2117. Xi Toibas aùtTd E. — F mg. : pÜAXËOY, en rouge. 

aus. DÈc] éniBare E. — ortaûudy E. — xo.] abréviation de xotÜAOU (synonyme de xotÜAN) ? xoxxiou (grain) E, f. mel. 
219. YeVOdy] signe de l’or et du soleil, puis : fÂYouy xevo6v F. — F. 1. youodv, fyouy fAtov ….? — Réd. de E : xai 
EUPNOELS TOY ÉPYUPOYV XEUOUVY YEYVEVNUÉVOY, XELUOUV ÀÉYHO ÀAGUTOVTA … 

2120. Après répata, E ajoute : Téoc tñs xeuvconottas Ttoù Nixnpopou toù Breuubdov, et continue ainsi : Avoyoüpou 
TLYdc … (voir p. suiv.). 

2121. Titre ou lemme dans E : Avovèuou tivùs, ToÙ notmoaytos TX AVWHÜEV OYOÀX, ÉXVEOLS yotvn dtaléxTw nepi 
TAVTOVY OV YENCEL À rapoUOX HATAOHEUN TEÙS Td Yevéodat. "AAXOS dé tie Yoaper ëv oeÀÎd oOÙtwsc * bS Euoi dboxet 
OÙDE h TapOoUOX XHATAOHEUNR ÉOTL tTehela, Cntetr dE Ty Étépav xai ueydAnv xataoxeuñv, els To Étepoy BiBAiov toù 
adToÙ Nixnpopou tToù Bheuutdou :— Tabta Dé ÉOTIV, OV YENCEL À TAPOUOX XHATAOHEUT. 


352 


D YLZALNT LENS (Ru AS 


DE ee où Ÿ 72 
roy" 2N 7 


Suite du texte précédent. — Transcrit sur F. — Collationné sur E. 


02122 


ApYXNV, D HAŸQAPX, UETX OTEPUATUV p° … œ. 
Zxreûn : Ô0o Odotpdxiva xAoxia pet xaraoiwy deAivowv * …. f7. 

‘Ouoiws rai dLÉéAva Tel, iva op TO ÈV xapTeÀOÙUEOY … Y|. 

To &\ko xaptehodpa D’, xai TO LAAO xaptelobpoyv C”, xai xardotv aùTOU**" … y’. 
‘Iyôlov.°” 

Mépuapoy roppupoY *” : 
Koi totBaôt Cwypdpou. 7 

Foüdbou ralaod and ExxAnoias. 


2129 và 


TéouxdäAt rnupiluayoy xai xXLDpPOUS O0O Doùv YaBayiov 


2122. F mg. : Znrer DE tv étépav xal ueydAnv xataoxeuñy ei To étepov fBiBlioy tods aùtobs Brëbn undëv (f. I. 
toù aùtob Breuuidou). — +’ F.1. À ZT’. Cp. ci-dessous, l: 16. 

2123. F. mg. : E. the. : © Euoi doxet OÙUdE ñ rapoloa xHATAOHEUR Teheio. 

2124. TO GRO Xxapt. B] To DE AO xoTUA QG BE. — xai Tà xanrdxio aùtwv y’ E. 

PIPER iyôtov ëv E. 

2126. TOPPUPOUY Ëv E, mel. 

2127. Hoi TEtBidtoy Cwye. ëv E. 

2128. YÜDOY rauodv E. 

2129. TÜCOUX. TUEIU. %. %. DUO] yÜtTEXS ruptmäyous Odo E. — F. 1. YaBdÿtoy. 
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Kai rnAdY rupluayov. 
‘Qoautuws yonelr doyny vepdv AEuxÔdV TA AvVAOrAOUEV oÙYY. Àc’,* ouoiwcs xai dEU- 
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TEpPOY ATAE AVAPAOUEV OÙYY. in, xai ÉAQOV xHOXXIVOY ATAE AVABAOUEÈV OÙVY. LE’. 
Pivooxe yoùuy ôtt Tà AZT” ad yà anoAodot vepdy oÙYY. 0°. 7 
Kai xaptehobpa To vepov Éyer Altoos (3.7 

‘Moadtus yenCer xai AoGeotov, eTX TOY Duévoy ôuoÙ, oÙyYias Ÿ’,"* xai pAotoùs 
TEIMUÉVOUS AXAUOTOUS, OÙVYLAS In, xai AY VNOlAY, AYOUYV " HEXAUUÉVOUS XpoxoÙS, D'TY 


Ô xo x * ai CUyYLV, Hal EUA&, ai poupyvdxtiv, 7 xai vOLV ÀAertTOY nai ATÉPAVTOY. 


Toùté éoTtt td neptextixdyY xai 6Àov uuothptoy **” (4. 139 L.) : diuax avÜpwrou rapnvoÙ, 
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XOANY LEéAavos Bods Un ÉXYOYTOS TOY GÙOONUOY, rai Toayidos Borävns nov * EEloou 


2130. Hot om. E. 
2131. VEPOY ÀeuxdY] Lôatos Aeuxod E. — àvaoraoÿéytroc E. 
2132. Réd. de E : deutépou étépou àn. àvaoraodévtos oÙYxlas in xai ÉAaiou xoxxivou nr. avaoraodévros oÙùYxLas 


. yodv] 5ë E. adyà] où E. äaro\bdouotv Üôüatos E. 

. Réd. de E : ñ dE xotuAn toù Loüatos Éyetr Altoas GB’. 

. &àoBéotou E. — oôuoù (en signe) om. E. 

. PhOLDV TETELIHÉVOY AXALOTWY E. — ayynoias E. 

. HEXAUUÉVWY XPOHWY OÙYHiac D’ xoxxia x’ E. — CuYyioy E. 

. Après àdrépavytov, E aj. : To DeuéAloy Towv 6ÀAwy. TéXoc. 

. Toùro — fin, en rubrique F. — oœua — ëmTrûyots om. E. (Phrase insérée dans ce ms., f. 4 r. — Cp. p. 424, 1. 2). 
. rapnvoÜ] F. 1. rapoivou. — Boù F. 
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2 ‘Traduction. 


2.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 
2.1.1 4. — 1. Pélage le Philosophe sur l’Art Divin et Sacré. 


1. Les anciens philosophes, amoureux (des sciences) et remplis (de zèle), disaient que tout 


4 


art a été inventé à cette fin (de profiter) à la vie. Ainsi l’art du constructeur a pour objet 
essentiel de fabriquer un siège, une boîte, ou un navire, au moyen de la seule nature de la 


(matière) ligneuse.* De même l’art tinctorial* a été inventé en vue de fabriquer une certaine 


1. Cet article porte le nom de Pélage, l’un des vieux alchimistes (Cp. Olympiodore, p. 96 et 194) ; mais il renferme 
des additions et gloses plus modernes. Le texte est fort obscur et il est difficile d’en garantir le sens exact. Toutefois 
il semble se rapporter à la dorure et à l’argenture des métaux, tels que le cuivre et le fer : ces métaux doivent être 
préalablement oxydés ou sulfurés à la surface, puis décapés et rendus brillants ; on étend ensuite à leur surface l’or ou 
l’argent « atténués : » c’est-à-dire amenés à un grand état de division (poudre ou coquille d’or), ou d’amincissement 
(feuilles d’or et d’argent) ; sinon même rendus plastiques et mous par leur amalgamation au mercure ; ou bien encore dans 
certains cas, divisés, et peut-être rendus solubles ( « spiritualisés » ) par l’action préalable d’un sulfure métallique et 
d’un sel alcalin. — Tout ceci doit donc, à l’origine, avoir exprimé le fait que l’on dore ou l’on argente un métal au moyen 
de l’or ou de l’argent divisés, ou d’une composition renfermant ces corps ; puis on a ajouté l’idée de la transmutation du 


fond même du métal. 
2. Cp. Synésius, p. 67. 
3. Appliqué aux métaux, c’est-à-dire l’art de la transmutation. 
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teinture et de produire une certaine qualité * : c’est là aussi la fin de l’art. Il faut savoir que 
les anciens rapportent un fait exact lorsqu'ils disent : « Le cuivre ne teint pas, mais il est 
teint, et lorsqu'il a été teint, il teint.° » C’est pour cette raison que tous les écrits exposent 
dans des termes pareils le travail du cuivre, et montrent comment on le teint : et s’il est teint, 
alors il teint ; mais s’il n’est pas teint, il ne peut pas teindre, ainsi qu’on l’a (déjà) dit. Voilà 
pourquoi l’on recommande de rendre le cuivre exempt d’ombre, afin que devenu brillant il 
puisse recevoir la teinture. 

Par l’ombre du cuivre, il faut entendre la teinte noire qu’il produit dans l’argent. En effet, 
tu sais que le cuivre soumis au traitement‘ et projeté sur l’argent le noiïrcit au dedans et au 
dehors : ce noiïircissement produit dans l’argent, les écrits le nomment ombre. C’est pour cela 
qu’il faut traiter le cuivre” jusqu’à ce qu’il ne puisse plus produire de noiïrcissement, lorsqu'il 
est projeté sur l’argent. 

2. Ainsi il faut traiter le cuivre, aussi bien que l’or naturel, jusqu’à ce qu’il ne produise plus 
le moindre noircissement dans l’argent. C’est pour cette raison que Démocrite, lui aussi, a dit 


dans son livre sur l’argent : « Vérifie si le cuivre est devenu sans ombre; car si le cuivre n’est 


a. Qualité ou couleur d’or ou d’argent. 

5. Cp. p. 170 et passim. 

6. C'est-à-dire brûlé, changé en protoxyde par un premier traitement ? Cp. Introd., p. 233; Traduction, p. 154. 
7. C'est-à-dire réduire complètement à l’état métallique le protoxyde, formé d’abord à la surface du cuivre ? 
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pas devenu sans ombre, ne t’en prends pas au cuivre (de ton insuccès), mais à toi-même.* » 

3. On traite le cuivre par l’eau divine, lorsqu'il a éprouvé la décomposition, qu’il a été 
délayé, cuit et lavé. « On le lave, dit-il, jusqu’à ce que tout son ios soit expulsé. » Souviens-toi, 
à cet égard, de ce que disent les philosophes : « Après que le cuivre a été affiné, noirci et 
ultérieurement blanchi; alors (seulement) la teinture est solide. » 

Comprends bien les six opérations. L’iosis se fait au moyen de l’eau divine; l’affinage a lieu 
dans le lavage ; le noïircissement s’exécute lorsque le chrysolithe est mélangé (avec le cuivre 
brûlé), avant le lavage ; l’atténuation, lorsqu'il est délayé dans le chrysolithe ; le blanchiment, 
lorsqu’il est desséché après délaiement avec le chrysolithe ; enfin le jaunissement se fait lorsque 
les substances pouvant teindre en jaune sont appliquées et introduites pendant la durée de la 
digestion dans de petits amas de fumier. 

Telles sont les six transformations qui se font dans le cuivre, afin de (le) teindre. Si elles 
ne sont pas toutes effectuées, rien n’est fait ; attendu que si le cuivre ne devient pas jaune et 
brillant, rien n’est fait. 

4. Ainsi (il faut) d’abord teindre, transformer, couper en morceaux le cuivre ; de cette façon 


on obtient une iosis parfaite au moyen de l’eau divine, entends par iosis parfaite la dorure (qui 


8. Cp. p. 133. 
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a lieu) dans la décomposition. Or, c’est cette iosis que le vieux Zosime avait en vue lorsqu’il 
disait : « Celui qui fait de l’ios fait de l’or ; et celui qui n’en fait pas, ne fait rien.° Lorsque 


10 


tu verras la dorure parfaite avec le soufre, ” alors comprends que tu as accompli une rouille 
parfaite, en colorant le métal par le soufre, non seulement à la surface, mais aussi dans la 


profondeur. » 


Il y a (là) l'indication du commencement de l’iosis, ainsi que de celle qui est produite à 
l’intérieur, c’est-à-dire de la véritable iosis, laquelle est aussi désignée comme l’ios de l’or. 
Veille donc à ce qu’elle soit effectuée dans la profondeur. Si elle ne l’est pas, il n’y a pas d’iosis. 
Cette opération est aussi appelée jaunissement par le Philosophe, qui dit : « Prenant de la 
pyrite, traite-(la) jusqu’à ce qu’elle devienne jaune. » Il appelle pyrite le cuivre, à cause du 
caractère igné de sa nature; et aussi parce qu’il faut qu’il devienne tel que l’iosis s’accomplisse. 

5. De la même façon, il arrive à l’affinage, qu’il indique aussi dans ces termes : « jusqu’à ce 
que l’opération inverse de l’iosis soit effectuée. Qu'il y ait d’abord noircissement et la réduction 
suivra. Prenant donc une partie de chrysolithe, trois parties de magnésie, ‘’ délaie en l’absence 


de tout liquide ; délaie jusqu’à ce que les substances se pénètrent mutuellement et se combinent. 


o. Cp. p. 145. 
10. Ou bien plutôt avec l’eau divine. 
1. Signe du cinabre sur le mot magnésie, dans M ; le mot cinabre est écrit à la suite de uayYvnoia dans Lc. 
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Alors il ne subsiste plus aucune apparence du soufre blanc et (le mélange) devient tout à fait 
noir comme de l’encre à écrire. Laisse-le reposer pendant trois jours ; puis, le jetant alors dans 
le bassin, verse dessus le liquide avec lequel on a coutume de laver ; délaie de nouveau et fais 


cuire avec du soufre répandu tout autour. » 


Comment se fait le traitement ? comment le produit a-t-il une nature incombustible ? Ce 
qu’on appelle chalcopyrite, c’est le plomb (traité par le) soufre apyre. Lave le chrysolithe 
étésien, dit-il, jusqu’à ce que son ios en sorte. De cette façon rien n’est perdu, le cuivre 
demeurant uni au plomb. C’est là ce qu’on appelle la grande purification ; on l’appelle aussi 
affinage et noircissement : noircissement à cause de la couleur noire du mélange ; affinage, à 
cause de la transformation et de la dissolution (du produit) provenant de l’ios. C’est cette 
opération que l’on nomme aussi grand lavage. Après avoir recueilli ce produit dans des vases, 
laisse-le déposer. Et après avoir clarifié la liqueur, fais sécher le sédiment : tu trouveras qu’il 
ressemble à de l’encre à écrire. Broïe ce produit jusqu’à ce qu’il se développe un jaune parfait. 
Modifie le produit en y versant ce qui suit : produit décanté, * quatre parties ; matière jaune, 
une partie ; plomb, une partie ; puis mouille un peu, de façon à former une sorte de boue, et 


délaie jusqu’à ce que le plomb disparaisse. Enlève et réduis à l’état de pâte ; expose au soleil et 


12. nths MAK, évtnse Lc. Cp. 3, 6, 2, p. 128 et 3, 7, 5, p. 143. 
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laisse sécher, en arrosant peu à peu, jusqu’à ce que le plomb ait disparu ; puis laisse sécher. 
Alors projette le produit amené à l’aspect convenable. 

6. Le vieux Zosime disait * : « Je connais une classe unique, qui comporte deux opérations : 
la première pour que la fluidité soit produite par l’extraction ; la seconde pour que l’humidité 
du plomb soit desséchée. » Agis de cette manière, en desséchant ; puis ajoute une quantité 
égale de coupholithe et délaie avec du vinaigre (fabriqué) au moyen du géranium, jusqu’à 
blanchiment. Veille donc à ne pas manquer (l’opération) au moment du blanchiment. * On 
la manque, lorsqu'on ne voit pas apparaître la beauté du cuivre sans ombre, développée au 
moyen du blanchiment, après que le cuivre a perdu toute sa substance terrestre excédante et 
sa grossièreté matérielle. Si donc le cuivre sans ombre est blanchi, il devient un être spirituel, 


et dès lors aucune autre chose ne manque; il n’y a plus d’autre retard, si ce n’est en raison de 


la nécessité de le sécher et de le blanchir. 
7. Comprends ici (que) toutes les choses déversées sont rejetées et que rien ne reste, ” 
sinon l’or, le plomb et la pierre étésienne, nommée chrysolithe. * Donc, après avoir édulcoré la 


poudre solide et après l’avoir desséchée, mets avec cette poudre trois parties de couperose, 


LS: Cp. 3, 1 D, P- 143. 

14. Cp. 3, 6, 20, p. 136. 

15. Ce paragraphe traite d’un autre sujet que le précédent. 
16. Au-dessus, signe du cinabre, M. 


une partie de magnésie, une partie de cuivre. Ajoutes-y une partie de poudre solide. Délaie au 
soleil, en arrosant avec du vinaigre blanc pendant sept jours; plus tard, après avoir desséché, 


fais digérer dans du fumier et laisse cuire pendant deux ou trois jours. Lorsque tu retireras (le 


vase), tu trouveras l’or teint en rouge comme du sang. Tel est le cinabre des philosophes et le 


cuivre jaune une couleur sans ombre. Souviens-toi à ce propos que le vieil auteur disait : « 
Le cuivre devenu sans ombre teint toute espèce de corps.” » C’est aussi pour cette raison 
que le Philosophe disait : & Pourquoi parlez-vous de la matière multiple ? le produit naturel 
est un, et une, la nature qui domine le Tout. » Comprenons que par le produit naturel il 
entend l’or conforme à la nature; car cet or naturel domine le Tout, étant formé par les corps 
subordonnés. Ainsi, par exemple, si on l’étale sur le fer ou le cuivre, il domine la surface de 
ces (corps), qui se trouve revêtue d’or naturel. 

8. C’est ainsi que l’on opère : le produit est dissous au moyen de l’eau divine, fermenté 
comme le levain du pain * ; ensuite le chrysolithe étant délayé avec ce produit, à parties égales, 
l’eau agit conformément à la nature du produit, avec le concours de la décantation ” ; puis le 


chrysolithe est mis en œuvre, après le mélange de (l’or) naturel. ” 


17. Cp. Démocrite, p. 49. 

18. Le ajoute : « il vainc toute nature. » 

19. Ou de la liquéfaction. 

20. Le ajoute : « Le mystère est traité. Et Zosime dit : » 
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Zosime dit : « L’or naturel, étant changé en esprit au moyen du chrysolithe, ” teint confor- 


mément à sa nature; l'argent, si nous le dissolvons au moyen de l’eau divine et si nous le 
changeons en esprit au moyen du chrysolithe, teint le cuivre en blanc. » Il disait aussi cela en 
d’autres termes : « En effet les deux teintures ne diffèrent en rien l’une de l’autre, si ce n’est 
par la couleur, c’est-à-dire qu’elles comportent un seul et même mode de traitement, * d’après 
lequel (les corps sont) d’abord dissous au moyen de l’eau divine et plus tard la poudre solide 
est changée en esprit au moyen du chrysolithe. » Or elles diffèrent par la couleur. Chacune 
d’elles teint suivant sa nature propre : l’or teint l’or, et l’argent teint l’argent. N’entends-tu 
pas le vieil auteur disant : « Celui qui sème du blé fait naître et récolte le blé; l’or aussi fait 
naître l’or ; pareillement l’argent fait naître l’argent. * » 

9. Pour la même raison le vieux Philosophe s’exprimait ainsi” : « Nous emploierons des 
(éléments) naturels. » Or il est nécessaire de savoir que l’or teint naturellement, après avoir 
été d’abord dissous au moyen de l’eau divine et plus tard changé en esprit au moyen du 
chrysolithe. Il est appelé aussi, d’après sa nature, corps solide ; et il faut qu’il soit d’abord 


dissous et plus tard changé en esprit : de cette façon il teint toutes choses naturellement. Car 


21. S'agit-il ici de la dissolution de l’or, au moyen d’un sulfure métallique ? 

PPE Cp. P: 136. 

23. Isis à Horus, ci-dessus, p. 33 ; et 3, 16, 6. 

za. Le : « Le vieux Philosophe s’écriait : Employons, employons des éléments naturels. » 
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les deux autres éléments * étant, d’après leur nature propre, volatils et combustibles, sont 
dissipés dans le feu. De là vient que le vieux Zosime disait : « Le mystère de la teinture d’or, * 
c’est de changer les corps (tinctoriaux métalliques) en esprits, afin de teindre dans l’état de 
spiritualité ; conformément aux descriptions, et sans arrêt dans l’opération. * En effet, lorsqu'ils 
sont à l’état solide, ils ne peuvent teindre; ils doivent être d’abord atténués et spiritualisés. 
Or l’eau divine d’abord les atténue, et plus tard le chrysolithe les spiritualise. * Aïnsi notons 
qu’il y a deux teintures, selon la spécialité des deux corps (or et argent). Quant aux autres 
(corps), ils interviennent et transforment la teinture, en s’y associant et en y coopérant. Les 
agents de transformation dissolvent et spiritualisent ; les agents coopérateurs sont ceux que 
l’on projette au moment de la fusion. Il faut noter d’ailleurs que l’or ou l’argent, simplement 
disposé en enduit superficiel, ne domine pas le fer ou le cuivre : il faut que ces métaux soient 
traités d’abord par des mordants. De même, dans la transmutation, ni l’or ni l’argent n’ont de 
puissance, s’ils n’ont pas été d’abord traités par des mordants. Il convient donc d’arroser la 


poudre sèche avec les mordants liquides, afin que la teinture rendue astringente et pénétrant 


25. Le plomb et l’étain, opposés à l’or et à l’argent. 

26. Ces mots sont précédés dans A par la glose suivante : « La poudre sèche devient apte à fixer la couleur, lorsqu’elle 
est arrosée avec les liquides ; ce qui développe la teinture, par la décomposition opérée dans ceux-ci. » 
27. Lu comme A Lc : Émotaÿuiav, étape. 
28. Sur le sens de ce passage, voir la note 1 de la p. 243. 
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jusqu’au fond, se fixe et agisse dans la profondeur du corps, la poudre de projection étant 


dissoute. Pour cette raison la nature est charmée par la nature, etc. 


10. Conçois donc que l’on fait absorber par le corps métallique l’eau divine, le chrysolithe et 
les mordants. N'est-ce pas ainsi que la nature du corps (métallique) se réjouit ? Elle se réjouit 
de la nature de l’eau, étant par elle alimentée, épaissie et augmentée. Est-ce que le cuivre, 
qui est sans charme et sans éclat par essence, n’est pas charmé et rendu brillant lorsqu'on lui 
associe la nature brillante de l’eau divine ? Est-ce que la nature du corps épais et terrestre 
n’est pas vaincue par la nature spirituelle et aérienne du chrysolithe ? Est-ce qu’il n’est pas 
dominé par les liqueurs astringentes, comme il arrive à l’or et l’argent fixés à la surface du fer 
ou du cuivre ? Il faut convenir en général que, si le fer ou le cuivre n’a pas été traité par les 
mordants, il n’est pas dominé par l’or ou l’argent, étendu à sa surface.” Mais s’il a été ainsi 
traité et qu’alors il soit enduit, il est dominé en vertu de la puissance du mordant. ” 

11. Mais on objectera : Si l’or ou l’argent constituent des poudres de projection, capables 
de produire deux teintures, comment effectuer l’opération de l’iosis, et la réduction, et 


l’atténuation, et le noiïrcissement, puis le blanchiment ? C’est qu’alors le jaunissement sera 


29. C’est-à-dire le fer ou le cuivre ne peuvent être argentés ou dorés que s’ils sont décapés à la surface, avant que l’on y 


étende la composition destinée à la dorure ou à l’argenture. 
30. Signe du cinabre, A. 
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solide, selon ce qui a été dit précédemment. Nous disons en effet que toute chose se trouve 


en puissance et se développe ensuite dans les deux teintures. En effet, il a été dit * que l’on 
appelle iosis la dissolution (effectuée) dans l’eau divine, parce que l’iosis réside en puissance 
dans l’eau (divine). Il en est de même pour la réduction, l’atténuation, le noircissement et le 
blanchiment, qui suit la transformation. Puis vient le jaunissement solide, non seulement en 
puissance, mais aussi en acte. Toutes ces choses sont exécutées avant que l’or soit blanchi, et 
plus tard jauni solidement, jusqu’à ce que (l’or) spirituel et parfait soit achevé et accompli. 
Le Philosophe a raison de dire : « O natures célestes, démiurges des natures créatrices * » : 
en effet, c’est à la façon d’une création que les deux natures des soufres, suivant le caractère 
liquide du mélange (de la magnésie) et le caractère sec de l’essence (du cinabre), transforment 
par leur vertu créatrice les natures terrestres des corps, en natures spirituelles et tinctoriales. 
Les natures célestes de ces soufres doivent être entendues comme des natures qui ne peuvent 
être enlevées par la suite. * C’est pourquoi il dit aussi : « Rien n’a été oublié, rien ne fait 
défaut, sauf le brouillard et la montée de l’eau; » au lieu de dire : Rien d’autre n’est attendu. 


Il dit encore : « Mais si le corps est réduit au dernier degré d’atténuation, comme le brouillard 


31. Cp. S$ 3 et 4. 
32. Démocrite, p. 50. 
33. C’est-à-dire que la transmutation a changé l’essence du métal. 
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de l’eau (divine), et que l’eau à son tour soit évaporée sur ce corps, voici que le Tout est 


ramené à ses éléments. » 


12. La montée de l’eau est interprétée comme un allègement, parce qu’on fait monter et 
qu’on allège l’infusion de l’eau, combinée au corps … Il nous suffira de nous rappeler que 
l’on opère avec le mortier et le pilon, dans le cas des deux teintures … S’il s’agit du cuivre, 
on emploie la coupe en forme d’autel. Zosime parlait aussi de cet (appareil) : (il disait) que 
l’arbre (est) une plante cultivée, arrosée et qui fermente en raïson de l’abondance de l’eau ; 
grandissant, en raison de l’humidité et de la chaleur de l'air, il porte des fleurs ; enfin, grâce à 


la grande douceur et à la qualité favorable de sa nature, il porte des fruits. * 


X 
XX 


34. Ceci complète le texte des p. 123 et 124. 
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2.1.2 4. — 2. Le Philosophe Ostanès a Petasius sur l’Art Sacré et Divin. * 


1. La nature du corps inaltérable (l’or) se plait dans une petite quantité de liquide * ; car 
c’est par le mercure que les mélanges se dépouillent de la matière qui leur sert de support. 
C’est au moyen de l’eau précieuse et divine que cette maladie ‘ est traitée. (Par-là) les yeux 
des aveugles voient ; les oreilles des sourds entendent ; ceux dont la langue est embarrassée 
parlent clairement. 

2. Voici la préparation de cette eau divine : Prends les œufs du serpent du chêne * qui au 
mois d’août habite ” dans les montagnes de l’Olympe, du Liban ou du Taurus. Prends ces 
œufs frais, mets-en une livre dans un vase de verre. Jettes-y de l’eau divine, toute chaude ; 


fais monter quatre fois dans la région céleste, jusqu’à ce que l’huile distillée devienne couleur 


de pourpre. Prends : amiante, 13 onces ; sang de coquillages (de pourpre), 9 onces; œufs 


35. Ce fragment est le seul qui porte le nom d’Ostanès, auteur apocryphe souvent cité aux 3° et 4° siècles de notre 
ère, et dont Zosime nous a conservé des phrases énigmatiques (p. 129). Le traité arabe, attribué au même écrivain, est 
évidemment pseudonyme (Introd., p. 219). Le morceau actuel est écrit dans une langue symbolique dont le sens nous 
échappe : cette langue rappelle la nomenclature du Papyrus de Leïde et des prêtres égyptiens, cités dans Dioscoride 
(Introd., p. 10 et 11). Les signes du mercure et du cinabre, etc., placés au-dessus de certains mots, dont le sens littéral est 


tout différent, confirment cette manière de voir. 
36. Signe du mercure au-dessus, dans M. 
37. La pauvreté. Cp., p. 163. 
38. Signe du mercure au-dessus, dans M; à côté, dans A. 
39. Au-dessus de ce mot, signe du cinabre, dans M. 
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d’éperviers aux ailes d’or, 5 onces. Ces œufs se trouvent près des cèdres du Liban, dans la 
montagne. Délaie dans un mortier de pierre ces espèces, (savoir) l’amiante, le coquillage et 
les œufs, jusqu’à ce que le tout soit unifié. Puis fais distiller sept fois, dans un alambic de 


40 


verre, et mets de côté. Réunis la première composition avec la seconde, ” et délaie pendant 
trois jours. Après accomplissement de l’opération, “ jette dans un (vase) de verre toutes les 
matières délayées ensemble, et plonge le vase dans de l’eau de mer, pendant un jour et une 
nuit. (Alors) l’eau divine aura été complètement préparée. 

3. Cette eau divine ressuscite ‘ les morts et fait mourir “ les vivants ; elle éclaircit “ les choses 
obscures et obscurcit “ les choses claires ; elle s'empare de l’eau de mer et fait disparaître le 
feu. Quelques petites gouttes de cette eau donnent au plomb l’aspect de l’or, avec le concours 
du Dieu invisible et tout-puissant, qui pratique la sagesse et la puissance, et qui ordonne que 
du non-être toutes choses soient amenées à l’être, qu’elles prennent la naissance et soient 
douées de forme. C’est à celui-là seul qu’il faut attribuer la force, au Dieu unique, universel 


et véritable. A lui et au souverain de notre vie et de notre salut, Jésus-Christ, ainsi qu’au 


40. Au-dessus de ce mot, dans M, un signe que l’on peut traduire par magnésie. 

1. Au-dessus de ce mot, losis, dans A. 

42. Au-dessus de ce mot, dans M, le même signe, qui a été traduit dans la note par magnésie. 
. Au-dessus, le signe du cinabre, M. 

. Même signe, dans M. 

. Même signe, dans M. 


Saint-Esprit, intelligence directrice (du monde), gloire et magnificence dans la série indéfinie 


des siècles ! Amen. “ 


X 
XX 


2.1.3 4. — 3. Jean l’Archiprêtre en Évagie sur l’Art Divin. 


1-9. Reproduction des $$ 15 à 24 et dernier du Traité de Zosime sur la Vertu et l’Interpré- 
tation (p. 135 à 139), sauf ces premiers mots : 

Observons et voyons, si nous philosophons, en définissant de préférence cette expression 
énigmatique : « Lorsque quelque chose manque aux qualités, on ne réussit à rien de ce que 
l’on attend. » 

10. Voici des renseignements plus abondants sur la façon dont se forment les effluves lunaires : 
Rends-toi dans la grotte d’Ostanès, vois les vases des eaux préparées en nombre par lui, et 


remplis-les d’eau potable ; ou bien encore, te rendant au fleuve du Nil, opère comme il a 


46. Cette finale est due à un moine chrétien. Mais le début semble le débris, devenu inintelligible, d’un vieux morceau 
symbolique ; ainsi que le montrent d’ailleurs les signes placés au-dessus de certains mots dans les manuscrits. 


es 
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été écrit, comme l’a déclaré Hermès par ces mots : Ce qui tombe du déclin lunaire, où cela 
se trouve-t-il? où cela se traite-t-il ? et comment cela a-t-il une nature incombustible ? Tu 
trouveras la réponse chez moi et chez Agathodémon. ‘” Le produit de ces effluves, on le voit 
tomber dans des récipients qui le reçoivent ; il est doué d’une nature incombustible, jaune 
comme la couleur d’or. Adouci par les eaux douces et potables, il est dépouillé de toute matière 
étrangère. Parmi les couleurs, on désigne le chrysanthème, la chrysolithe, la coquille d’or, la 
liqueur d’or et toutes les substances dont le nom est formé au moyen de l’or et se rapporte à 
l’or. Tel est le nom de la pyrite ; cette pierre étant convenablement blanchie dans l’eau divine, 
puis soumise à l’évaporation, se trouve jaunie de cette façon et débarrassée (de son principe 
étranger). L’ios desséché est désigné sous le nom de l’or. Celui qui produit l’or produit l’ios et 
celui qui n’en produit pas, ne produit rien. 

11. Tout cela, tous les écrits (alchimiques) l’ont révélé et l’ont érigé en doctrine pour la 
seule extraction, lorsqu'ils disaient : Extrais la nature et tu trouveras ce qui est cherché. Car 
la nature est cachée à l’intérieur : là se trouve contenue la nature. Lorsque tu veux opérer, 


procède en suivant la marche indiquée dans toutes les inscriptions sur stèle, et ainsi que 


ar. Cp., p. 132. 


371 
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Démocrite l’a écrit sur une stèle “ : « Observe, en prenant l’ios, que tantôt il adhère à l’alun, 
tantôt à l’ocre, tantôt à la chélidoine, * en t’appliquant différemment, suivant les circonstances, 
et en ouvrant ton esprit. Observe aussi que l’ios lui-même a la faculté de se dissoudre. En 
le soumettant à un traitement énergique, il est dissous, ou bien il est (absorbé) et pénètre 
dans le cinabre.”’ C’est pourquoi il ne faut pas le projeter, vu qu’il devient esprit. On doit 
dès-lors éviter un feu violent : car autrement on ne pénétrerait pas jusque dans la profondeur 
du cœur du corps fondu. » Rappelons que tous ces préceptes sont donnés sur une seule stèle, le 
philosophe s’exprimant ainsi : « Prenant la rhubarbe du Pont, délaie-la dans du vin d’Amina 
desséché ; donne (au mélange) la consistance de la cire ; enduis-en les feuilles d’argent, avec 


une couche de l’épaisseur de l’ongle, ou plus mince. Enduis aïnsi la moitié (l’une des faces de 


la feuille) ; mets-la dans un vase neuf; et lutant tout autour, chauffe simplement, jusqu’à ce 


que la préparation soit absorbée. Fais aussi cela pour l’autre moitié (c’est à dire l’autre face), 


jusqu’à ce que la feuille se soit amincie ; puis fais fondre. 


48. Il semble prouvé par ce passage que les plus vieux textes, même ceux du Pseudo-Démocrite, ont été inscrits sur des 
stèles, ou peut-être sur des inscriptions gravées par colonnes sur les paroïs des chambres secrètes des temples, telle que 
celle où l’on lit encore de nos jours la formule sacrée du Kyphi. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 38, Introd., p. 200 et le 


récit de l’Evocation, dans Démocrite, Physica et Mystica, p. 45 ; voir aussi p. 39. 
4. Tos semble représenter ici le principe de la coloration en jaune, plutôt qu’une matière jaune déterminée. 
50. Ou bien dans l’or, d’après Lc; ce qui indique que ce dernier copiste (17° siècle) a admis que le signe du cinabre 


représente ici l’or. — Cp. Introd., p. 122. 


12. Exposant ces choses aux Perses, ” il dit : « Cet homme a accompli cela par sa propre 
sagesse ; ayant employé des espèces convenables, il enduisait extérieurement les substances, et 
il les imprégnait profondément par l’action du feu. Il dit que c’est l’usage chez les Perses de 
procéder ainsi. C’est pourquoi, dans toutes les inscriptions sur stèles, il transmet au vulgaire 
le précepte de teindre à fond par enduit ; il montre aussi comment on évite les insuccès. Car 
souvent, la préparation étant surabondante, les enduits n’étaient pas absorbés entièrement 
et ne produisaient pas leur effet spécifique. Nous avons dit que le feu, lorsqu'il est activé par 
le soufflet avec une trop grande force, détermine la déperdition de l’esprit et, par suite, ne 


produit pas l'effet ” cherché. 


13. Ostanès emploie aussi le même procédé, en disant à la fin de son traité : « Il faut teindre 


les lames métalliques dans les liqueurs et enduire ainsi la préparation; car de cette façon 


elle recevra facilement la teinture. » Maïs, moi je vous dis à mon tour, et je rappelle à votre 


attention quelle est la pratique des orfèvres et de tous ceux qui savent teindre l’or avec la 


51. Cp. p. 61. 

52. A tout ce passage, il semble qu’il s’agisse d’une opération effectuée à l’aide de la kérotakis, dans le but de teindre 
un métal, après l’avoir enduit de soufre, d’arsenic sulfuré, ou d’autres sulfures jaunes : ce qui le dissout à la surface 
et l’amincit peu à peu. Mais il faut ménager le fondant, pour qu’il ne détruise pas tout le métal. Il faut aussi chauffer 
doucement, afin que le fondant puisse pénétrer le métal ; tandis qu’il serait évaporé ou brûlé par l’action d’un feu trop 
énergique. 
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couperose, le sel et l’ocre. * En procédant chacun à sa façon, ils purifient l’or, d’après les 
moyens précités et de mille autres manières. En saupoudrant et délayant, ils font disparaître 
l’éclat de certains bijoux. Leurs espèces sont soumises à l’action du soufflet ; ils en épuisent 


l’action et ils s’efforcent de faire pénétrer la teinte convenable dans toute la profondeur. 


14. De même que l’aimant attire à lui le fer par sa nature; de même aussi la couperose 
attire à elle, par sa nature propre, toute nature fusible contenue dans l’or.”* De même qu’il 
existe, dit-on, une pierre noire sacrée qui, par sa nature, donne l’habileté aux praticiens qui la 
portent ; de même aussi nous voyons agir tous les fondants par leur nature propre. Telle est la 
propriété astringente, * pour les corps employés à purifier l'or, et la propriété rectificatrice (? ) 
de la matière appelée thénacar, celle du natron, et des substances semblables, prises isolément 
ou mélangées deux à deux, lorsqu'elles exercent naturellement leur puissance spécifiques sur 


les feuilles métalliques qui en sont enduites. 


15. Il a été trouvé bon par les anciens de faire aussi les enduits des feuilles au moyen de 


corps gras, par exemple avec les jaunes d’œuf. * C’est pourquoi il (Démocrite) fait entendre 


5. On voit qu’il s’agit ici de donner à l’or une couleur convenable, conformément aux pratiques des orfèvres (voir dans 
l’Introduction, Papyrus de Leide, p. 56 et 58). 
54. C’est la purification de l’or par le sulfate de fer et le sel marin (voir Introduction, p. 14). 
55. De la couperose. 
56. Ce mot semble employé ici dans un sens symbolique (voir sur les parties de l’œuf philosophique, p. 18 et 21). 


(par énigmes) [que l’on opère] au moyen de l’huile de ricin, de l’urine des impubères, et des 
sels, c’est-à-dire des corps qui ont une puissance astringente. Il a été aussi érigé en doctrine 
qu’il faut préférer le vinaigre blanc, pur, bien préparé, et très fort.” On dit qu’il attaque les 
corps métalliques et les acidifie, à cause de sa propriété astringente. En les délayant avec la 
couperose, jusqu’à consistance visqueuse, ils prennent une consistance cireuse et mettent en 
jeu les actions spécifiques qui font réussir les traitements. 

16. Il faut surveiller avec soin les accouchements, afin que l’avortement n’ait pas lieu. * Les 
avortements de la chair se produisent et donnent lieu à des êtres qui ne participent pas à la 


lumière du monde, à cause de l’imperfection (du fœtus ? ) et parce que l’on n’a pas observé le 


moment favorable pour l’enfantement. De même [dans] notre fabrication, lorsque (le travail) 


n’est pas accompli suivant ses règles propres, on ne réussit pas à obtenir les produits annoncés 
dans l’écrit. Certaines plantes et semences, soumises à l’action sidérale, dans les moments où 
l'atmosphère se trouve dans un certain désordre, sont gâtées par le vent, et privées de leur 
fécondité, et il en est souvent de même dans les actions chimiques génératrices. C’est pourquoi 


si les premiers composants sont mélangés convenablement, sans excès ni défaut des contraires ; 


57. Le mot vinaigre, dans la langue de nos auteurs, désigne toute liqueur acide, alcaline, ou généralement douée d’activité 
chimique. Cependant il semble que, dans te passage actuel, il s'agisse en particulier de l’acide de la couperose, c’est-à-dire 


de l’acide sulfurique, plus ou moins impur. 
58. Ce paragraphe n’a qu’une relation éloignée avec ceux qui précèdent. Cp. p. 198. 


si la liaison des enduits a lieu en bonne proportion, le tout viendra à bon terme. On sait 
qu’il faut veiller à ce que le moment de l’enfantement n’arrive pas avant 9 mois ; (autrement) 
l’avortement aura lieu. De même la (durée) de la cuisson pour toutes les feuilles, (métalliques) 


n’est pas moindre de 9 heures; car ce procédé est conforme à celui de l’enfantement. ” 


17. Quant au moment (convenable) pour le fonctionnement de l’autel en forme de coupe, 
juges-en suivant le degré de la macération. En effet, considère qu’il y a trois procédés d’opération 
et de mélange. Le premier procédé, entends-moi bien, comporte les choses pétries et fermentées, 
ainsi qu’on fait pour le limon et pour la farine. De même que le (corps) liquide ne doit pas 
être vaporisé outre mesure, mais seulement jusqu’au degré voulu; de même aussi, pour la 
composition, le vase de terre cuite qui recouvre la coupe placée sur la kérotakis a une ouverture, 
afin que l’on puisse voir si la composition blanchit ou jaunit. 

La suite de ce morceau reproduit un texte déjà donné, à la page 142,° jusqu'aux mots : « 


Le vieux Zosime. » 


X 
XX 


59. Le Traité de Jean se termine ici dans le manuscrit Lc. La suite fait partie d’un traité de Zosime. 
60. Cp. P: 230. 
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2.1.4 4. — 4. Enigme de la Pierre Philosophale d’après Hermès et Agathodémon. 


J’ai neuf lettres et quatre syllabes ; entends-moi. Les trois premières syllabes ont chacune 
deux lettres. L’autre syllabe contient le reste des lettres : cinq sont muettes (consonnes). Le 
nombre total exprimé renferme seize centaines, plus trois ; plus quatre fois treize : sachant qui 


je suis, tu seras initié à la divine sagesse que je contiens. 


X 
XX 


2.1.5 4. — 5. Agathodémon, Hermès et Divers. 


Oracle d’Orphée Explication et Commentaire d’Agathodémon sur l’Oracle d’Orphée. 


61. Cette énigme se trouve aussi dans les livres Sibyllins, L. 1, vers 141-146 — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 136 et 


Zosime, p. 135. 
62. L’alchimie se trouve rattachée par ce texte aux oracles orphiques, comme le sont la magie et les croyances mystiques 


des premiers siècles de notre ère. Les oracles d’Apollon et autres produits de la même littérature sont d’ailleurs cités à 
plusieurs reprises, notamment par Olympiodore (p. 86, 94, 96, 103, et p. 152, 170, etc.). 

Ajoutons que l’article présent semble résulter de la réunion incohérente de plusieurs morceaux dissemblables : les 
premiers tirés des prétendus oracles orphiques ; d’autres relatifs à la transmutation. Certains semblent de pures recettes 
pour la coloration superficielle des métaux, analogues à celles des Papyrus de Leide ; mais le copiste, ne comprenant plus 
le sens des textes, les a tellement défigurés qu’il n’est guère possible d’en tirer un sens net. 
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Agathodémon à Osiris, salut ! 


1. J'écris dès ce moment pour toi ce quatrième livre, d’après l’oracle antique ; or si tu 
comprends, si tu interprètes avec intelligence, viens ici près de nous, toi-même, en quittant * 
cette ville de la sottise; viens nous entendre directement : nous te prescrivons de venir à 
Memphis, en t’éloignant de la sottise. Je t’exposerai les commentaires de l’oracle, je t’expliquerai 


ce qui s’y rattache et tout ce que les auteurs en ont dit, et je le commenterai. 


2. Sache, Osiris, que l’oracle commence par le jaunissement, laissant de côté le blanchiment. 
Mais il n’a pas négligé le jaunissement. Pourquoi ? On doit l’interroger avec réflexion sur ce qu’il 
a voulu dire, et c’est d’après les dispositions de son esprit qu’on interprète l’oracle. Or Orphée 
se proposait d’opérer le blanchiment. Toutes les eaux sont préparées par lui avec l’appareil 
distillatoire) et la kérotakis, ainsi que toutes les parties de l’opération du jaunissement, je 
veux dire l’eau du soufre natif, et les autres préparations convenables ; il cherche à accomplir 


l’opération par le seul mélange de la scorie formée ultérieurement. ‘* 


3. Ainsi ce qu’on cherchait, l’oracle l’a exposé. Ce qui manquait aux sages pour accomplir 


63. S'agit-il d'Alexandrie ? 
64. Voir Olympiodore, p. 95, 99, 101, 107, 113, et plus loin le morceau 5. 24. 


l’œuvre, l’oracle l’a complété : il a rendu arsénical * le mélange en le tournant vers le jaune, 
et il a agi sur les autres produits, chacun d’après son mode propre. Quant au blanchiment, 
personne n’a daigné le mentionner, excepté moi. Je l’ai décrit de bien des manières, et je le 
décris encore une fois, en commençant par la consultation de l’oracle.* Voici ce texte : « Il 
convient d’obtenir le pouvoir précieux que tu recherches, par la force des prières, et la chaleur 
des supplications adressées, ô prêtre, à ton propre nourricier : pour obtenir la puissance du 
livre et être maître de la force de l’or, grave mes discours sur des tablettes. » 

4. « (Emploie) le cuivre brûlé; il doit être fortement lavé, et brûlé de nouveau. Après ce 
second traitement, mets-le en petits morceaux et projette-le sur de très bel argent.‘ Fais 
pénétrer chaque corps volatil, autant que possible. Prends en quatrième lieu la terre de Sinope, 
la coquille de l’œuf, la cadmie, l’or, la terre de Macédoine et le misy (je parle de celui d’Asie) : 


Tu fais fondre ensemble et tu obtiens l’or. » 


Ainsi (s’exprime) l’oracle très ancien, contenu dans le grand livre déposé par terre (7? ). 


65. L'auteur semble jouer ici sur le double sens du mot arsenic, qui veut dire aussi mâle. Ce corps avait un rôle essentiel 
dans la teinture des métaux : la même équivoque existe dans l’axiome alchimique : par le mâle et la femelle (Introd., p. 
163, 165). 

66. Le texte de l’oracle consiste en une suite de mots, séparés par la ponctuation, et formant probablement des vers 
iambiques, avec des passages interlinéaires à l’encre rouge. On a cherché à tirer du tout un sens; mais l’interprétation est 


fort incertaine. 
67. Ces lignes semblent le débris de quelque vieille recette, altérée par les codistes successifs. 
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Ce livre transmet les commentaires de la voix vénérable, et sa tradition montrera, ainsi que 
l'expérience, la bonne manière d’agir dans la projection, l’information mystérieuse (à cause 
des jalousies), l'information opportune, les moments propices et tout ce qui concerne l’art. 

5. Ainsi le premier précepte de l’oracle (concerne) le blanchiment du cuivre, tiré des minerais 
lévigés, broyés et brûlés, jusqu’à ce qu’ils prennent la consistance de la cire. Or (ce que nous 
appelons) l’os * du cuivre se compose des quatre corps suivants : cuivre, fer, étain, plomb. A 
ces métaux essentiels, on ajoute le soufre blanc. Ces (substances) demandent une macération 
préalable, depuis le mois de méchir jusqu’au 15 du mois pharmouthi, 41 jours *” ; puis le lavage, 
l’ébullition, l’édulcoration, la clarification, le mélange en proportion voulue, la purification. Les 
quatre corps seront purifiés, jusqu’à ce que tu les obtiennes dans un état parfait. Ensuite ils 
seront mélangés, suivant la proportion de poids convenable. Voici ces poids : cuivre, 4 livres ; 
fer, 1 livre ; étain, 2 livres 1/2; plomb, 2 livres 1/2. Pour cette dose de cuivre (? ), prends 1 
livre d’argent : c’est l’agent fixateur. 

6. Dans les autres écrits on trouve divers poids, mélanges et opérations ; mais celles-ci 
sont bonnes; elles ne sont nullement inutiles ou vaines. En effet, les uns mélangent tous les 


corps métalliques (de façon à les réunir) en un seul; ils obtiennent de la scorie et font alors 


68. Cf. Les ossements des Perses, p. 201. 
69. Voir Olympiodore, p. 75. 
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l’opération … Les autres obtiennent des (résultats) convenables, en s’y prenant d’une autre 
façon : ils commencent par purifier le cuivre, autant que possible, et ils y mêlent ensuite l’argent, 
après avoir fait agir l’arsenic sur le fer, en opérant comme avec le cuivre; et après l’avoir 
ramolli, ils opèrent le mélange. Ils fondent (alors) l’étain et le plomb ; ils projettent les métaux 
dans un fourneau à désagrégation. Après avoir fait griller, ils pulvérisent et lavent : de cette 
façon ils obtiennent le sidérochalque. ” D’autres encore opèrent sur le plomb, et l’emploient 
pour désagréger les métaux : ils opèrent un mélange intime avec l’étain, et projettent le 
produit ; ils délaient semblablement, le plomb et l’étain; puis ils mélangent et lavent. On 
délaie préalablement (dans) une assiette, puis on opère dans les autres (récipients). En effet, si 
la couleur noire n’est pas enlevée au plomb par lavage et décantation, il n’y a rien; or elle 
disparaît par décantation, lors du lavage et de l’ébullition effectuée avec ce métal; puis vient 
la fixation ; puis les séparations, puis la décomposition, puis l’extraction. 

7. Ainsi le plomb, uni avec les espèces essentielles, est projeté une seconde fois avec l’argent, 
pour le jaunissement. Tantôt on désagrège les métaux ; tantôt on les délaie ensemble ; on les 
soumet à l’extraction, et on recourt aux mille moyens indiqués dans les écrits (des auteurs), 


car l’art est vaste. Toutes les parties, les scories, et les matières appelées efflorescences (sont 


ro. Alliage de fer et de cuivre, avec addition d’arsenic, d’étain et de plomb ; à ce qu’il semble d’après ce passage. 
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employées). Le plomb est travaillé au moyen de la liqueur acide et de la liqueur d’or : entends 
tout ce qui convient, au sujet du précepte inscrit dans cette ligne. Quant à la chrysocolle, 
à la terre de Sinope, à la cadmie, ce sont là, avec le plomb, ce que j’ai appelé les espèces 
essentielles. Cela signifie le misy asiatique, l’eau divine préparée avec le soufre natif : tantôt 
une partie (du liquide distillé), tantôt la totalité. La portion dont il s’agit est celle qui renferme 
les herbes,” celle obtenue au moyen de la chaux et qui dissout tout, ainsi que la partie grillée 
des (substances) jaunes, la partie décomposée. Quant à la portion (qui reste et qui est) tirée 
de la totalité, après que tu as délayé la portion transformée par l’action préalable du cuivre, et 
que tu l’as extraite, lorsque tu as fait agir la vapeur sublimée et la gomme, puis mis à part, en 
faisant écouler l’amalgame (liquéfié), de façon à obtenir cette matière jaunie dont j’ai déjà 
parlé, alors fais bouillir cette portion ; répète l’opération par trois fois ; puis projette le produit. 

8. Les anciens écrits contiennent toutes les recettes assemblées confusément ; or toutes ces 
choses vont t’être expliquées en bloc : voici ce que c’est. Prenant une marmite de terre crue, 
fais-la sécher au soleil, pendant dix jours ; puis, prenant de l’ocre et du bleu, une partie de 
chaque, délaie dans du vinaigre pur, en consistance de miel : enduis-en la marmite à l’intérieur. 


Fais-y cuire de la sandaraque, en quantité convenable ; puis, prenant de la rouille de cuivre, 


1. C’est à-dire la liqueur colorée, renfermant le polysulfure alcalin (voir Introd. p. 47 et 69). 


ANA 
ss 


PROPECIA 


délaie-la dans l’urine d’un enfant impubère et enduis de nouveau la marmite, à sa partie 
supérieure. Lute et fais cuire pendant trois jours. En retirant (le contenu), tu trouveras un 
produit pareil à de l’orge grillé. Projette-le sur de l’argent noirci, ou sur de l’or noirci, avant 
qu’il soit refroidi. Une partie d’ocre, et une partie d’étain produisent la même apparence, 
lorsqu'on les applique sur le fer en proportions égales. La magnésie produira aussi le même 
effet ; — on la mêle par moitié avec le soufre apyre ; — ce mélange fait par moitié, est mis (en 
digestion) dans une marmite, pendant deux jours. Ensuite, délaye avec de la couperose et de 
l’écume d'huile de ricin, pendant trois jours; fais cuire et projette l’or. Cette matière noircit 


ainsi une partie d’argent. 
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2.1.6 4. — 6. L’Espèce est Composée et non pas Simple et quel en est le Traitement. © 


1. S’agit-il d’une chose simple ou composée, quant à sa nature, dans l’art appelé chez les 
maîtres l’art naturel ? Par nature, la soudure d’or * est une chose simple, un genre simple, 
d’après le divin Hésiode et d’après Aratus; c’est elle qui est désignée comme une tête d’or, 
d’après le prophète divin Daniel ; comme un chœur d’or, d’après Hermès Trismégiste ; mais ce 
n’est pas là ce que l’on doit entendre par l’unité cherchée. “* L’art en réalité ne doit avoir ni un 
objet simple, ni un objet composé de parties ; car si les parties comportaient un seul et même 


traitement, et ne différaient en rien les unes des autres, elles ne seraient pas les parties d’un 


tout complet. En effet, toute partie naturelle ou artificielle apporte à l’œuvre complète quelque 


chose qui lui est spéciale ; sans elle, le Tout se trouverait incomplet, comme il est facile de le 


72. Cet article a été transcrit ici, parce qu’il semble faire partie des chapitres attribués à Agathodémon dans le n° 31 
de la vieille liste de Saint-Marc (Introd. p. 175) — manuscrit de Saint-Marc actuel, fol. 95 verso et suivants. Dans Lb, 
il fait partie de la compilation du Chrétien, qui sera donnée plus loin. Il paraît d’ailleurs appartenir simplement à un 
commentateur de Zosime. C’est un mélange singulier de notions métaphysiques et de notions chimiques, mélange qui se 


présente fréquemment chez les chimistes théoriciens de tous les temps. 
73. Ce mot désigne à la fois une opération et une matière. — Cp. Introd., p. 243. Dans E le signe de la chrysocolle 


est corrigé et changé dans le signe de l’or, lequel est adopté dans Lec : on sait que ce manuscrit est la mise au net des 


corrections écrites en marge de E. 
ra. Glose ajoutée par E, à la marge : « car l’objet que l’on cherche est un; par sa nature, il n’est pas simple, mais 


composé. » Lc adopte cette addition. 


voir dans les parties du corps, dénommées lieux chez Galien. C’est ainsi qu’on peut l’entendre 
dire : « on nomme lieux les parties du corps. » Si quelqu’une de ces parties spéciales fait 
défaut, la composition sera trouvée incomplète ; soit qu’elle ait subi (seulement) le délaiement, 
ou la cuisson, ou la calcination, ou la décomposition opérée dans le bain-marie, chauffé avec un 
feu de sciure de bois ; ou bien dans le vase à bec d’oiseau ” ; ou bien (lorsqu’elle est déposée) 
sur la kérotakis ; ou dans l’alambic chauffé à feu nu; et cela, qu’il s’agisse de la diplosis opérée 


au moyen du mercure, selon le procédé de Marie, ou de toute autre sorte de traitement. 


2. Si donc toute partie naturelle, ou artificielle apporte quelque chose à l’œuvre complète, il 


faut aussi qu’elle apporte au Tout ” ; car la préparation exécutée sur les parties (séparément) 


ne répond pas aux proportions que doivent exister dans le traitement (complet). Le Tout en 
diffère ; de même que l’arbre haut de deux coudées n’est pas changé en un (arbre) de trois 
coudées, par un simple accroissement (de sa hauteur ? ). Mais si chacune des parties profite au 


Tout, examinons leur relation réciproque. C’est le mercure qui, en s’élevant dans les chapiteaux 


75. On appelle encore aujourd’hui Pélicans certains vases distillatoires. — Dans Lb, le mot oiseau est appliqué, non à la 
forme du vase, mais au mode de chauffage : « avec de la fiente d’oiseau. » Lb remplace aussi le mot kérotakis de BAE par 
celui d’un « vase de terre cuite. » Ces corrections ne me paraissent pas bonnes. 

76. Le mot Tout paraît s’appliquer à l’alliage formé des quatre éléments, autrement dit molybdochalque, dont la 


préparation précédait la transmutation. Quant à la distinction de 6\oy (complet) et de ràv (tout ou total), voir Proclus, 
in Platonis theologiam, éd. (unique) de 1561, in-fol., 1. 3, 20, p. 157. 


des récipients, produit le Tout par l’iosis ; de même que le mélange des couleurs sur la kérotakis 


RS 


(palette) des peintres est nécessaire à l’art pour reproduire l’animal entier. De même aussi la 


magnésie, ‘” exposée sur la kérotakis à l’action désagrégatrice et dissolvante, * s’écoule dans les 
récipients inférieurs, le soufre étant mêlé au soufre, lequel amène à la perfection la matière 


sulfureuse qui le reçoit.” 


3. Certains prennent le texte dans un autre sens. En effet, Hermès, disent-ils, désigne les 
soufres comme combustibles ; Démocrite regarde les matières sulfureuses comme tinctoriales et 
fugaces. Elles sont retenues par le mercure qui leur est congénère. (C’est pourquoi) les maîtres 


appellent le mercure le tombeau d’Osiris ” : ce qui signifie l’amortissement (du mercure et des 


77. C’est-à-dire le métal de la magnésie (voir Introduction, p. 255). 
78. Lb ajoute : « du mercure; » correction très douteuse; car on faisait aussi agir sur les objets déposés sur la kérotakis 


les sulfures d’arsenic, dont l’emploi s’accorde mieux avec la fin de la phrase. 
rs. Tout ce passage paraît signifier que le métal obtenu par transmutation est un, quant à sa nature, quoique formé par 


l’union d’éléments multiples ; lesquels ne s’ajoutent pas simplement les uns aux autres, pour former un ensemble, par 
simple assemblage ou mélange, maïs un tout unique et complètement combiné, quant à sa nature. Pour cela, ils doivent 
éprouver une suite de traitements, destinés à modifier chacun d’eux et à amener leur ensemble à l’unité finale. 

Cette dernière est accomplie par l’action de la vapeur (mercure, arsenic, sulfures arsénicaux), qui désagrège l’alliage 
métallique (molybdochalque ? ) posé sur la kérotakis, qui le rend fusible et en détermine l’écoulement dans le récipient 
inférieur : là se trouve encore du soufre, ou un sulfure métallique, lequel accomplit la transmutation. — Voir dans 


l’Introduction, les figures de kérotakis et le commentaire des opérations, p. 143 à 151. 
80. Olympiodore, p. 103. 


métaux), causé par la macération. ‘ Il est nécessaire que l’eau de soufre mercurifiée, c’est-à-dire 
le liquide sulfureux, soit évaporée par la digestion dans le fumier de cheval. En effet Zosime 
dit : « Dans tout l’art, ce qu’il y a d’essentiel, c’est le catalogue des espèces liquides. » 

4. Après la décomposition, il n’y a plus rien à faire, selon quelques-uns ; le Panopolitain dit 
que quelques-uns ne s’occupaient plus de rien après l’iosis, tandis que lui parle (encore) du 
soufre, de l’eau de soufre et du mercure. Quant à nous, nous demandons : Pourquoi le grand 
Zosime, dans son traité inscrit sous la lettre S, en répondant à cette objection, a-t-il prescrit 
d’avoir recours au cuivre ? « Le cuivre a été apporté: il était parfait de tout point, il était 
pénétré (par le principe colorant) et n’admettait plus rien. » Voulant éveiller leur esprit, il 
leur présentait la chrysocolle **’ et les teintures, appelant or l’iosis, laquelle est appelée aussi 
jaunissement. Il s’agissait encore de la composition qui produit la couleur blanche (l'argent) ; 
car il en est aussi question : mais ce qu’il y a de préférable, c’est l’or (ou la chrysocolle). 
En effet, (l’or est comparable au) soleil, dont la lumière éclaire les sphères supérieures et 
les sphères inférieures : c’est-à-dire les sphères supérieures en tout temps, mais les sphères 
inférieures par intermittence ; attendu que l’ombre du cône de la terre s’étend jusqu’à la 


sphère de la planète Mercure. Or il en est ainsi de l’or produit par l’opération de l’iosis ou 


81. D’après AELb. — M. et B disent « la cuisson. » Il s’agit sans doute de l’opération exécutée sur la kérotakis. 
82. D’après Lb : « l’or. » 
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du jaunissement, et la sphère où s’exerce l’action du mercure est préférable à celles qui sont 


situées au-dessus ou au-dessous. 


5. Pourquoi donc n’introduisait-il pas une autre opération ? En effet, ce n’est pas sur l’or 
naturel que porte l’explication des anciens, ainsi qu’il est évident d’après leur langage. Car en 
quoi l’or a-t-il besoin d’être teint ? Et pourquoi ajoutait-il : « Un grand nombre ayant trouvé 
du cuivre amené à perfection dans les temples, ne le teignaient pas, attendu qu’une autre 


opération avait eu lieu dès le principe. » Et encore, en d’autres termes : « Le sens de tous 


les écrits n’a été réalisé que dans l’appareil* pour traiter le cuivre. » Au sujet du traitement 


opéré au moyen de cet appareil, le même auteur s’exprime ainsi, en vue du but que l’art se 


propose. 
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83. On remarquera ces assimilations astrologico-alchimiques entre la sphère de la planète Mercure et l’atmosphère des 


vapeurs du métal. 
81. Ici dans M, en marge et au-dessus du mot appareil, se trouve un petit dessin ; mais il est trop sommaire pour être 


interprété. 


2.1.7 4. — 7. Fabrication principalement celle du Tout.” 


1. Maintenant, comme l’obscurité de la question soulevée de part et d’autre n’a pas été 
dissipée, il convient de vous décrire, dès l’abord et par ordre, la fabrication du Tout, (et celle) 
de la gomme d’or. La partie jaune, le jaune d’œuf bouilli, *’ est délayé exactement dans la 
gomme d’or (préparée par) notre art.” On n’opère pas dans un mortier et avec un pilon, mais 
dans des appareils à digestion, en forme de mamelles, * où l’on soumet à l’action de la chaleur 
la gomme d’or. Or les (matières) délayées avec cette substance s’unissent à celles dont on a 
enlevé l’ombre (? ). Ces choses, une fois unies entre elles, sont nettoyées à deux reprises. Quant 


à ce qui reste à la partie inférieure, on le fait réagir de nouveau sur le (contenu) de la partie 


supérieure. Cela ne se fait pas dans les appareils de digestion, munis de tubes (distillatoires) ; 


85. Chapitre attribué à Agathodémon, dans la vieille liste du manuscrit de St-Marc (Introduction, p. 175; n° 31). — 
Voir la note placée en tête de l’article 4, 6. — L'article 4, 7, renferme une suite de morceaux de dates diverses, sur la 
dorure et la transmutation. — Dans AKE le mot Tout est suivi de ceux-ci : « la pierre philosophale. » Dans Lb, le titre 
est : « fabrication de l’or, principalement de toute la pierre philosophale ; » ce qui est un vrai contresens par rapport au 
titre original. 

86. J’ai interprété tout ce passage comme se rapportant à une opération de dorure par vernis (voir Introd., p. 60), ou 
peut-être de dorure exécutée au moyen du mercure, dont le nom n’est pourtant pas prononcé. 

sr. Ces mots doivent être entendus dans un sens mystique (voir la Nomenclature de l’œuf, p. 19 et 22). 

ss. Signe de la chrysocolle dans MBAKE. E en marge et Lc, au lieu de la gomme d’or, disent : « le soleil, » c’est-à-dire 
l’or. De même au mot gomme d’or, trois lignes plus bas. 


; 8. Appareils à kérotakis (voir la note suivante). 


D — 


ee 


à 4 PA —. à 


mais dans les appareils terminés par des parties arrondies.” On opère à une chaleur douce, 
pendant 40 jours, plus ou moins, jusqu’à ce que la réaction amène le produit à une apparence 


invariable. 


2. Le cinabre, torréfié dans des marmites ” lutées de tous côtés, produit le mercure, ” 
lequel s’appelle l’eau divine, l’eau blanche, le liquide argentin. Il accomplit par-là les oracles 
d’Apollon : 

Pareil à un laurier vierge, il s’élève lui-même dans les couvercles des marmites. 


On l’y trouve, après le feu éteint, et on le recueille; car il fuit le feu. On obtient de même le 
mercure avec du cinabre artificiel, matière rare, c’est-à-dire trouvée rarement : je veux parler 
du cinabre obtenu par voie sèche et torréfaction convenable ; aussi peut-il être appelé vraiment 
sec. Il s’agit surtout de celui que l’on appelle desséché et facilement volatil, employé dans 
l'épreuve des âmes. Étant devenu un esprit éthéré, il s’élance vers l’hémisphère supérieur ; il 


descend et remonte, évitant l’action du feu, jusqu’à ce que, arrêtant son essor de fugitif, ” il 


0. C’est-à-dire que l’on n’emploie pas les alambics, tels que ceux des fig. 14, 15, 16 (p. 138, 139, 148 de l’Introd.) ; mais 
les appareils à kérotakis, tels que ceux des fig. 20, 21, 22, etc. (p. 143, etc. de l’Introd.). 

ai. Ce paragraphe n’a, ce semble, aucun rapport avec le précédent ; à moins que ce dernier ne se rapporte à la dorure au 
mercure. 

92. Signe de l’argent, B. 

93. De là le servus fugitivus des Arabes (Introd., p. 217 et 258 ; — voir aussi Olympiodore, p. 104 et 105). 
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soit parvenu à un état de sagesse. Tant qu’il n’est pas arrivé à ce terme, il est difficile à retenir 


et il est mortel.” C’est de lui qu’Apollon dit dans ses oracles : 
Et un esprit plus noir, humide, pur. ”* 


3. Le mercure, étant fixé, fixe ; étant retenu, il retient ; or il est dit que telle est la fin de l’art. 
Le savant Zosime l’a proclamé : « Il est fixé par une vapeur semblable. » C’est aussi ce dont 
parle le Philosophe naturaliste (disant) : « Les matières sulfureuses teignent et se volatilisent ; 
mais elles sont retenues par le mercure, leur congénère ; car le soufre demeure jusqu’à ce qu’il 
soit combiné, jusqu’à ce que les matières sulfureuses soient dominées par leurs semblables, les 
matières liquides par le liquide correspondant. » Voilà pourquoi Zosime disait, dans son livre 
des Clefs : « Ainsi la vapeur est retenue par une autre nature et lui obéit, attendu que la 


nature domine la nature. » 


4. Ceux qui contemplent ces choses, dit Démocrite, s’écrient : « O natures célestes, créatrices 
des natures ! O natures grandioses, qui triomphez des natures par les transmutations ! » Il 
nomme natures célestes les appareils sphériques, dans lesquels on opère la décomposition 


et la distillation des eaux : je ne parle pas seulement des premières eaux séparées (par 


94. C’est une description poétique de la distillation du mercure, préparée au moyen du cinabre. Le caractère délétère de 
la vapeur de mercure est rappelé ici (voir Origines de l’Alchimie, p. 172 et 231 ; — voir aussi le présent volume, p. 174). 


= 


le 95. Cp. p. 152, 170. 


distillation), mais aussi des dernières, qui ne sont plus conformes à la mesure, ” étant mélangées 


nécessairement aux (matières) non décomposées. Soit que tu en rejettes une (quantité) égale, 


ou bien un peu moindre, ou bien un peu plus grande, il n’y aura pas préjudice. 
b d b Il de, il n° d 


5. Il vaut mieux projeter en moindre quantité le cuivre dans la composition restante, attendu 
que Démocrite dit : « Mais il faut qu’elle contienne aussi un peu de soufre apyre, afin que la 
préparation pénètre à l’intérieur. » Il entend par ces mots : « un peu de soufre apyre, » le 
produit incombustible, c’est-à-dire le cuivre. Et encore lorsqu'il dit qu’un quart d’argent suffit 
pour purifier le cuivre, il appelle asèm le cuivre, à cause de son caractère inconnu.” Il appelle 
aussi cuivre, la première eau, qui communique une teinte sombre et fugace, en l’assimilant au 
cuivre obscurci. En effet, le cuivre ne se produit jamais sans ombre, comme le dit Marie ; à 


moins que l’on n’en fasse disparaître l’ombre, en la détruisant par un traitement convenable. * 


s6. C'est-à-dire qui ne sont plus pures et claires, à cause des projections et altérations qui surviennent à la fin de 
l’opération (7? ). 

o7. Jeu de mots sur äonuov. 

°8. Cet article est difficile à entendre et rendu plus confus encore par des substitutions voulues entre les mots cuivre, 


asèm, eaux, etc. 

Il paraît s’appliquer à la coloration du cuivre par les composés sulfurés et arsénicaux, dans les appareils sphériques à 
kérotakis. On peut mettre plus ou moins de sulfure d’arsenic (appelé eau, à cause de sa fusibilité), parce que l’excédent 
s’en va par sublimation. Il vaut même mieux en mettre plus, pour que la teinture du métal s’effectue à une plus grande 
profondeur. Le métal ne doit pas être du cuivre pur, maïs du cuivre mélangé avec son quart d’argent. 


2.1.8 4. — 8. Autre Traitement. ” 


1. Quelques-uns se sont illustrés en opérant ainsi; d’autres faisaient bouillir ou torréfiaient 
le Tout ; ils cassaient et divisaient (les œufs) avec leurs coquilles ; enlevant les enveloppes, 
et jetant dans un mortier le blanc et le jaune, ils les délayaient ensemble, et ajoutaient une 
nouvelle partie de jaune d’œuf par-dessus le jaune, ou bien, au contraire, par-dessus le blanc. 
Ainsi Zosime dit : « Pour le blanc, prends deux parties de chaux, et pour le jaune, le double 
aussi de safran et de chélidoïne. Car si nous rendons xpoxôc oxyton et que nous ne le rendions 
pas baryton (xp6xoc), c’est-à-dire si nous ne le rendons pas paroxyton, nous entendrons 


clairement ce qui est expliqué. ” » 


99. Ces recettes sont exposées avec un symbolisme trop compliqué, pour être entendues clairement. 
100. C'est-à-dire si nous accentuons xpoxos sur la dernière et non sur la première syllabe. — Ce jeu de mots est difficile 


à comprendre. Cependant il semble se rapporter à la différence entre le safran, xpoxoc, et le jaune d’œuf, accentué 
parfois xpox6v d’après le Thesaurus d'Henri Estienne. — Ces deux mots sont pris d’ailleurs l’un et l’autre dans un sens 
symbolique, pour exprimer des sulfures et autres composés métalliques, colorés en jaune et destinés au jaunissement du 
métal. 
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2. Après avoir exécuté ensuite, suivant les mêmes proportions, la composition des eaux, 
dans les appareils en forme de mamelles, ‘”’ on délaie convenablement dans un mortier. Puis, 
après avoir donné la consistance de l’huile, ou du vin, ou de la bière, on partage en deux, et, 
sans recourir au feu, on laisse déposer, se rappelant la (formule) : « Laisse en bas, et il se 
fera. ”* » Après le temps prescrit, on opère la distillation des eaux natives. C’est là le comaris 
scythique et le cuivre rouillé. 

3. Pétasius leur rend témoignage, en écrivant : « Or quelques-uns ont opéré l’iosis dans les 
appareils ; » au lieu de (dire) : Ils ont extrait le cuivre au moyen des appareils. Après avoir 
mélangé les unes et les autres (matières), je veux dire la feuille altérée et la feuille non altérée, 
ils les ont exposées deux ou trois fois à la chaleur du fumier. * Ils ont obtenu l’objet désiré, 
nous dit-il, soit de cette façon-ci, soit de celle-là, soit autrement. L’expérience l’enseignera. 


Porte-toi bien, dans le Seigneur. 
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101. Voir la note 3 de la p. 265. 

102. Voir Stéphanus dans Ideler, t. 2, p. 247. — Introd., p. 179 et suiv. 

103. S’agit-il du fumier au sens propre ; ou bien au sens mystique, c’est-à-dire désignant une autre substance employée 
pour chauffer le fourneau ? 


2.1.9 4. — 9. Qu'est-ce que la Chaux des Anciens ‘* ? 


1. La chose étant ainsi et la nature fixant (le mercure ? ), arrivons à la fameuse chaux des 
anciens. À la différence du calcaire des pierres converti” en chaux, celle-ci ne blanchit pas; 
au contraire, elle noircit. En effet, cette espèce étant délayée, et le liquide naturel étant mis 
à part, la matière qui reste au fond dans le plat est torréfiée et noircie ; c’est alors qu’on la 
nomme chaux. 


107 


On la reprend et on l’unit avec sa propre âme. ”* On la place (alors) pendant 15 jours, ” sur 
un fourneau en bon état, soumis à une chaleur modérée : elle s’élève par sublimation en dehors 
du fourneau et se sépare des vapeurs retenues dans l’appareil. Elle produit ainsi l’eau divine 


tirée de la chaux, si le sublimé est blanc; mais s’il est jaune, c’est l’eau divine native. En effet, 


les deux liquides (qui en dérivent) ne diffèrent entre eux que par la couleur ; ils pénètrent, 


104. Suite des chapitres attribués à Agathodémon, Hermès, Zosime, etc. (Introd., p. 175, n°s 31 et 32 de la vieille liste de 
St-Marc). 

105. Lc. dit : « Les minerais de cuivre convertis en chaux. » 

106. C’est-à-dire avec le produit volatil que l’on en a tiré. 

107. Ou 15 heures : glose marginale, Lb. 


108 


teignent et fixent de la même façon. 


Suivant la quantité du premier feu, les produits varient, surtout s’ils dérivent d’une matière 


109 


unique, jaune ou blanche. En effet, Hermès, le grand dieu, dit que la chrysocolle ” opère tout 
dans les premiers (feux) ; tandis que la grande chaleur du feu exerce sa puissance dans la 
première réduction en mercure pour parfaire le Tout. Si cette première (chaleur), n’opère 


pas, la seconde n’a aucune influence appréciable. Celle-ci expose à un grand insuccès, non 


seulement parce qu’elle est la mère (cause génératrice) des vapeurs fugitives, mais aussi parce 


110 


qu’elle n’amène pas toujours la couleur cherchée. 
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108. Toute cette description est obscure : cependant il en ressort que le nom de chaux a été appliqué dès cette époque 
reculée à des oxydes métalliques ; signification que ce mot a gardée pendant le moyen âge, et jusqu’à la fin du 18° siècle. 
Ici il s’agit du produit de la torréfaction et du grillage de.ces scories, dont il est question dans Olympiodore (p. 95, 
97, 101, 107, 113), et dans Zosime (p. 207, 215). Le grillage produisait des oxydes métalliques, de cuivre, plomb, zinc, 
etc. ; et ces oxydes, soumis à l’action du feu dans des vases analogues aux aludels (Introd., p. 172), produisaient des 
cadmies (Introd., p. 239). Avec ces cadmies, on obtenait, soit par voie de dissolution, soit par voie de fusion, point qui 


reste incertain, les liquides destinés à teindre les métaux en or ou en argent. 
109. Var. le Soleil; Lb ; Cp. p. 156 et 174. 
110. Ceci semble vouloir dire que si la première action du feu a déterminé la déperdition des produits volatils, sans opérer 


la teinture du métal fondu, réduit en un liquide pareil au mercure, l’opération est compromise. 


EN Al D 


2.1.10 4. — 10. Suite du même Texte. 


Quelques-uns soumettent à la sublimation la rouille du cuivre, jusqu’à ce qu’ils aient 
consommé presque toute la scorie, en l’épuisant à plusieurs reprises : ils pulvérisent, projettent 
et subliment, conformément à la parole d’Agathodémon disant : « Prends des vapeurs et 


encore des vapeurs. ‘‘ » 


On trouve que le premier (produit) est jaune; le second, blanc, et le troisième, noir. 


X 
XX 


2.1.11 4. — 11. Autre Traitement de la Chaux. 


1. Quelques-uns emploient l’eau jaune dans les iosis ; ou bien ils extraient l’eau blanche en 
une fois, suivant la nature des produits, ils exposent la première substance aux vapeurs ‘* ; 
puis la seconde séparément, après l’iosis. Car il disait qu’il n’est pas avantageux de réitérer 


l'introduction du mordant et celle des produits additionnels dans les liquides : ce qui importe, 


111. Des soufres, Lb. 
112. Il paraît s’agir ici des cadmies sublimées. 
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c’est la combinaison des corps, la spécialité des appareils, le changement produit au moyen de 
la kérotakis, et le nombre des jours (employés) pour la décomposition. 

2. Il arrive que la rouille de cuivre, en raison de l’excès des vapeurs sublimées, non seulement 
est noircie, et teinte de la couleur des corps solides, mais se trouve complètement consommée. 
Dans ce cas, les opérateurs mélangeaient aussitôt le produit avec d’autres sublimés, de couleur 
semblable au cinabre, et le mettaient à part. La vapeur précédente, mélangée à la vapeur du 
mercure, en assure la fixation ; et par suite elle peut à son tour être retenue par une autre 


113 


nature. 


X 
XX 


2.1.12 4. — 12. Autre Procédé de Fabrication de la Chaux. 


114 


D’autres ont employé seulement la chaux blanche ‘* pour la décomposition. Sur le comaris 


blanc ils projetaient les eaux blanches, provenant des appareils ; sur le comaris jaune, ils 


13. On associe l’action des cadmies sublimées à celle du mercure (ou de l’arsenic), afin de rendre la teinture du métal 
plus stable. 
114. Au lieu de ce signe, celui de l’or, qui résulte d’une altération, AB. 
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projetaient les eaux jaunes. Après avoir fait digérer dans le creuset, pendant trois jours, ils 
enlevaient le produit et l’appliquaient à des matières fraîches de même espèce ; de même que 
ceux qui opèrent après le trente-deuxième (jour) pour la pourpre. En effet Hermès disait que 
les anciens connaissaient une pourpre et une pierre de couleur pourpre ‘* : c’était la rouille du 
cuivre. '° Ainsi Hermès, écrivant à Pausiris, lui disait : « Si tu trouves la pierre couleur de 
LU 7 


pourpre, ‘‘” sache que c’est celle (dont je parle) ; or tu en possèdes la description, ô Pausiris, 


gravée avec soin dans ma petite Clef.‘ » Cependant Hermès n’a point composé d’ouvrage 


spécial sur la teinture des pierres, ‘* ou de la pourpre ; mais sa « petite Clef » traite du comaris, 
selon les deux formules ; elle servait à éclaircir la difficulté de la rouille. Il s’est d’ailleurs 


beaucoup occupé de la chaux. 


. La chalcite, Lb. 

. Protoxyde de cuivre, ou cuivre brûlé. — Voir Introd., p. 233. 
. La pierre de la couperose, E. 

. Traité du Pseudo-Hermès, Cp. Introd., p. 244. 

. Des pierres de la couperose, Lb. 


XX 


2.1.13 4. — 13. Autre Article sur la Chaux. 


Quelques-uns mélangeaient la chaux ‘” avec des eaux semblables, pendant une heure environ ; 
ils l’enlevaient (ensuite) et l’emportaient, en disant que c’était là la teinture du plomb de 
Marie, qui opère en un jour. * Ils trouvaient ceci exposé dans le passage de Zosime : « Mais la 
partie utile de la pierre … » Et ils pensaient que c'était là la décomposition et l’iosis. Voilà 
pourquoi Démocrite écrit : « Or quelques-uns opéraient l’iosis dans les appareils .. ; » paroles 
que Pétasius interprétait ainsi : « Au lieu de dire : ils faisaient de la rouille de cuivre au 
moyen des appareils ; » et, prenant cette eau, ils l’unissaient à une autre eau, qui en était aussi 
extraite, et dans laquelle il y avait de la chaux ostracite  ; ils en employaient une quantité 
égale à celle-ci; car le Philosophe dit : « Prends une partie de ce qui te sera indiqué par la 


suite et autant de la liqueur d’or, c’est-à-dire de la fleur d’or et de la coquille d’or. » Hermès 


120. En marge de A : « ce que l’on projette s’appelle le second produit. » 
121. Cp. P: Doi 
122. Variété de cadmie ; Introduction, p. 240. 


parlait de la même (matière), comme d’une chose précieuse aux noms multiples : & Ainsi, en 
prenant une partie, et en y ajoutant de l’eau de soufre natif et un peu de gomme, tu teindras 


toute sorte de corps. » Il suivait la même marche pour les deux eaux (blanche et jaune). 


X 
XX 


2.1.14 4. — 14. Autre Article. 


D’autres, unissent la cendre * des premières eaux avec les vapeurs sublimées qui en pro- 
viennent, dans la proportion environ d’une cotyle à une once; puis ils partagent le produit en 
deux ; ils arrosent pendant une heure environ et enlèvent l’eau. Ils ajoutent encore une autre 
(proportion de cendre) ; ils arrosent et enlèvent. Une troisième fois, mélangeant le produit avec 
de la cendre, ils reprennent les vapeurs (ainsi traitées) et (les mélangent aux sublimés restés 

û 
dans l’appareil, sublimés blancs ou jaunes ou d’autre sorte, sans s’occuper de la proportion. 


En agissant (ainsi), ils suivent le grand Zosime, ** qui dit : « De toute façon, en en employant 


123. C’est-à-dire le dépôt formé dans les premières eaux (voir ce qui est relatif aux cendres ou scories dans la note 1 de la 
page 269). 
124. Démocrite, d’après E. Lb. 


es 


plus ou moins, tu ne feras jamais mal; car c’est là la marche de la fabrication, la seule chose 


cherchée depuis des siècles. » 


X 
XX 


2.1.15 4. — 15. Autre Article. 


Quelques-uns filtraient les scories, comme on le fait dans la fabrication du savon. Ils répétaient 
l’opération deux et trois fois en un seul jour, les unissant aux eaux de même espèce et de 


même couleur. Car ils disaient qu’il suffit de la première action du sublimé. 


X 
XX 


2.1.16 4. — 16. Autre Article — La Fabrication. 


Certains opéraient, non en un jour, mais en neuf jours, distillant par tiers les eaux employées. 


Ils mettaient en œuvre une proportion égale et pareille d’eaux, et ils gardaïent pour employer 


| ! 


| 4 


4 
MAN AQG. MZ 


au moment de la teinture. 


2.1.17 4. — 17. Autre Traitement. 


D’autres procédaient ainsi : ils extrayaient les vapeurs du troisième produit; alors ils 
prenaient deux parties (onces ? ) du résidu qui en provenait et ils y ajoutaient un cotyle (de la 


vapeur) ; ils conservaient cette préparation. 


X 
XX 


2.1.18 4. — 18. Conclusion de la Fabrication. 


Quant à moi, ayant recueilli les travaux de tous, je dis que Zosime n’avait pas tort de dire, en 
écrivant à Théosébie : « En effet, c’est un grand maître que l’expérience ; elle indique toujours 


aux gens de sens les choses avantageuses, d’après les résultats démontrés. » 


4) 
BAN AG MZ: 
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Tel est le discours ‘* sur la chaux, saur le tout-puissant calcaire, ‘* le corps invincible et le 
seul utile : celui qui l’aura trouvé, d’après la méthode exposée plus haut, triomphera de la 


maladie incurable de la misère. — Portez-vous bien, amis et serviteurs du Christ notre Dieu. 


2.1.19 4. — 19. Procédés de Jamblique. 


1. Teinture de Jamblique. — Sel de Cappadoce, 2 drachmes; cinabre d'Italie, 1/2 once ; 
arsenic, 1 once; chalcite grillée, 6 drachmes ; spodos (ou scorie) c’est-à-dire écailles d’ocre, 


6 scrupules. ‘* Quelques-uns ajoutent : sidérochalque, 12 dr.; spodos fine, 1/2 once; ios, 3 


onces ; chrysocolle, 6 drachmes ; cadmie de Thrace, 1/2 once. Après avoir broyé séparément, 


tu mêleras ensemble. Ajoute du suc de mandragore, jusqu’à consistance visqueuse, et délaie 


jusqu’à dessiccation. Ajoute du sang de lièvre marin, ” jusqu’à ce que la même consistance 


125. C’est la conclusion de toute une série de recettes pratiques sur la chaux des anciens chimistes : nous en avons donné 
l'explication plus haut, p. 269, note 1. Ces morceaux ont passé finalement dans la compilation du Chrétien ; mais dans 
l’ancienne liste de M, ils en étaient distincts (Introd., p. 175, n°s 31 et 32). 

126. On remarquera que le mot calcaire (titavoc) se trouve finalement assimilé au mot chaux (äofBectos), contrairement 
à ce qui est écrit au début de l’article 4, 9. — Cp. àoBféotwua dans Théoctonicos, Introd., p. 210. 

127. Origines de l’Alchimie, p. 144. 

128. C’est une série de recettes tout à fait analogues à celles du Papyrus de Leide, du Pseudo-Démocrite et du Pseudo-Moïse, 


probablement aussi anciennes. 
129. Aplysie, mollusque. 


SAR PANNE LA 
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se reproduise. Remplis-en la cavité d’un roseau ‘” jusqu’au quatrième nœud, et, après avoir 


obturé avec un chiffon de laine, abandonne pendant 14 jours. En reprenant le produit, tu 
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trouveras du fer. 


Broie le produit avec du vin aromatique, jusqu’à consistance visqueuse, et conserve le dans 
le vase en forme de coquille. Ensuite, après avoir fait fondre un poids égal d’or pur, jette dans 
la coquille, et fais fondre, jusqu’à ce que la fumée n’ait plus de force et produise simplement 


une odeur de soufre. Après avoir enlevé, laisse refroidir. 


2. Délaie et ajoute de la bile d’ichneumon, ou de renard, ou de coq aux pieds noirs (7? ); 
ainsi qu’un trochisque de pyrite. Fais sécher à l’ombre, et après avoir broyé, transvase dans un 


vase de verre. 


Mets dans une boîte avec du plomb, ou de l’étain ; enfouis dans (le fumier) de cheval pendant 
15 jours, reprends le produit, et opère ainsi : Jette dans du vinaigre un poids égal à 3 oboles 
de la préparation précédente, et de la bile de chameau en quantité égale ; délaie et donne aux 


morceaux la grosseur des grains de sésame. Tu peux laisser reposer tranquillement pendant 7 


130. Vivant (? }), ou de peintre (7? ). 

131. C'est-à-dire un produit couleur de fer (7? ). 

132. Recette de diplosis fort compliquée, avec emploi de mercure, d’arsenic et de minerais divers. (Voir les recettes du 
Papyrus de Leide et autres, Introd., p. 45, 61, 62). 
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jours ; si c’est pendant 10 jours, (donne aux grains) la grandeur de la lentille. Ensuite pratique 
une ouverture à la boîte, et délaie ce qui s’en écoule avec le laït d’une femme, mère d’un 
enfant mâle ; réitère l’enduit (à la surface du métal) pendant 7 jours ; ne lave pas (l’objet verni) 
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pendant 36 jours. 

3. Pour la teinture, prends du safran, du misy cru, de la couperose, du bleu, de la chélidoine, 
1 drachme de chaque, et projette sur une livre d’argent, pris à point. Ensuite prends du ferment 
antérieur contenu dans la boîte, 3 statères ; et, selon d’autres, 2 onces 1/2; le tout est mélangé 
ensemble et on en saupoudre la matière, jusqu’à ce que l’argent soit saturé et cesse d’être 
modifié : ce que l’on reconnaît à ce que cette matière se trouble et dépose. 

4. Fabrication de Jamblique. — Prenant une marmite neuve, place au-dessus une fiole et 
jette dans la fiole : mercure 1 once 1/3; cuivre, étain pur en limaille, 1 once 1/2 ou 2, avec 
un peu d’huile ; fais chauffer jusqu’à ce que le tout devienne homogène. Ensuite, ayant pris le 
produit, délaie-le avec ce qui suit : alun lamelleux, 1 once 1/2; misy cru, 1 once 1/2; arsenic, 
1 once 1/2; mets dans un matras neuf, en délayant ces (matières) avec de l’eau de soufre 
et un peu de gomme. Puis, lutant avec soin, tu feras cuire sur un feu doux, jusqu’à ce que 


tu penses que les espèces se sont combinées. Ensuite, enlève ; arrose avec du vinaigre et de 


133. Il semble qu’il s’agisse ici d’un vernis couleur d’or, appliqué à la surface des métaux (voir Introd., p. 59 et 60). 
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la saumure crue, pendant 7 jours. Après avoir fait sécher, pulvérise et projette dans l’huile 
sulfureuse bouillante, jusqu’à ce que le produit devienne comme de la cire, puis aussitôt 
durcisse comme de la pierre. Pulvérise encore une fois le produit desséché. Mélange avec de la 
pierre pyriteuse, 1 once 1/2; et avec de la cadmie ostracite : un autre auteur dit avec de la 
cadmie olympique, celle qu’emploient les teinturiers et qu’ils appellent aussi placitis. * Délaie 
ensemble ; projette dans l’argent, quand il est à point, jusqu’à saturation et refus. Prenant de 
cet argent, 1 partie ; de l’or, 3 parties, et de la vapeur sublimée (mercure), le double, fais un 
amalgame. Place dans une fiole de verre, après y avoir mis une quantité égale de sinopis et 
de couperose. Délaie ensemble et bouche bien ; fais cuire pendant un jour et une nuit. Après 
avoir retiré, délaie avec de l’huile de raïfort et de la litharge blanche, et, après avoir arrondi 
en boules, extrais la matière ; incorpores-y (un peu d’or) pur et tu obtiendras (avec le tout) de 
l’or pur. * 

5. Fabrication de l’Or. — Prenant du cuivre pur et rouge, réduis-le en lamelles minces ; 
place-le sur un feu de charbon; souffle avec des soufflets et saupoudre de sel rouge et commun. 


Ensuite ajoute de l’ocre, puis du sel; retourne la lamelle, répète la même opération autant 


134. C’est-à-dire dans l’amalgame décrit plus haut ? 
135. Introd., p. 239. 
136. Cp. Papyrus de Leïide, recette 57, Introd., p. 46. 
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qu’il te plaira, jusqu’à ce que l’ouvrage prenne l’apparence de l’or. Il en fait l'emploi et en 


possède l’apparence, même dans son épaisseur. 


6. Ayant pris de cet or, 1 scrupule, et de l’argent préalablement décapé, 3 scrupules, fais 
fondre et réduis en feuilles ; enduis-les avec du fer préparé suivant le procédé hébreu, 2 
scrupules, en opérant sur les deux faces : et le métal prendra l’apparence de l’or noir. Fais 
fondre de nouveau. Répète cela une 3° fois et tu obtiendras de l’or artificiel. Tu y ajouteras : 
or véritable, 1 once, et métal de la magnésie, 1 once, et tu auras de l’or à l’épreuve. ’ 

7. Doublement de l’Or. — Fais bouillir le sublimé (mercure) dans l’huile de raïfort. Ensuite, 
fixe et délaie avec le vinaigre, l’alun lamelleux et le sel, pendant 7 jours ; après avoir édulcoré, 
fais sécher et garde. 

Prenant de la couperose, 1 partie, et du soufre apyre, une partie, délaie ensemble et fais 
cuire dans une marmite ou dans un flacon luté, pendant 3 jours, et garde. 

Prends du cinabre; colore avec l’huile de raïifort ; opère la fixation dans des flacons, après 
avoir luté l’orifice, pendant 6 heures. Lave ; mets dans le mortier de l’alun et du sel, et délaie, 


pendant 7 jours; après avoir bien lavé avec de l’eau, édulcore, fais sécher et garde. 


137. C’est un procédé de Diplosis (Introd., p. 56, 61). 
138. Série de petites recettes pour teindre en rouge ou en jaune, avec du cinabre et divers autres corps. 
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Après avoir pris de la chrysocolle, traite par l’urine de génisse pendant 7 jours. Ensuite 
teins en roux, dans l’huile de raifort, pendant 7 ou 8 jours. Fais bouillir dans l’huile de raifort, 
et garde. 

Prenant du misy, traite par l’urine d’un enfant impubère, pendant 7 jours, ou même 
davantage ; après avoir fait sécher, garde. 

Après avoir pris de l’arsenic, pulvérise-le et arrose de vinaigre, à plusieurs reprises, pendant 
7 jours; fais bouillir la liqueur dans laquelle (le mélange) a baiïgné pendant longtemps. Ensuite, 
après avoir lavé jusqu’à ce que la liqueur cesse d’être trouble, fais sécher. Ensuite, fais digérer 
7 jours avec de l’urine de vache, et avoir lavé, fais sécher et garde. 

8. Opère de cette manière le mélange des espèces, c’est-à-dire le sublimé, une once; le 
cinabre, une once; la chrysocolle, 2 onces; le misy, 6 drachmes et 1 scrupule. Délaïe ensemble, 
avec un peu de vinaigre ; amène en consistance de pâte et fais cuire au four, jusqu’à ce que le 
vase soit incandescent. Au produit cuit, mêle de l’arsenic, 2 drachmes; de la sandaraque, 2 
drachmes ; de la gomme, 2 drachmes. Délaie ensemble dans l’eau divine (obtenue au moyen de 
l’urine), pendant 7 jours, jusqu’à consistance visqueuse, et mets en œuvre. Avec ce produit, 


enduis les feuilles et elles seront transformées. ‘*’ 


139. C’est un procédé pour teindre en couleur d’or. Cp. Papyrus de Leïde, recettes 25, 55, 67, 69, etc. Introd., p. 35, 40 et 
42. 
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9. Maintenant, si tu veux obtenir la poudre de projection elle-même, fais sécher. Quand tu 


veux faire emploi, ajoute l’eau obtenue par l’urine et le soufre et enduis-en les feuilles formées 
par le mélange du cuivre, de l’argent et de l’or. Or, la formule de ce mélange est celle-ci : 
Argent pur, 1 partie ; cuivre de Nicée supérieur, 1/2 partie. Partage en deux portions le cuivre 
et fais fondre avec la moitié l’argent, par trois fois, jusqu’à ce que l’alliage soit accompli. Après 
avoir réduit en feuilles, saupoudre avec de la pyrite traitée par la saumure, pendant 7 jours, 
puis édulcorée et cuite dans un vase luté pendant … jours. Prends, fais fondre ; ajoute l’autre 


partie du cuivre, le vinaigre, l’argent, et répète trois fois cette fusion. 


10. Ayant réduit en feuilles et saupoudré à plusieurs reprises de pyrite, fais cuire un jour et 


une nuit, et après avoir délayé avec du sublimé d'Italie (celui qui est employé pour les maladies 
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des yeux), moitié en poids; fais fondre une seconde fois ; alors incorpore de l’or en quantité 
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égale, et, après voir réduit en feuilles, teins en roux, en immergeant dans la liqueur *“ que 
voici : safran, fleur de carthame, chélidoïine, cadmie zonitis, * 1 partie de chaque. Délaie le 
tout ensemble dans le vinaigre d'Egypte, pendant 7 jours et teins en rouge. Et alors, prenant 


la feuille, enduis-la d’abord avec cette préparation, au moyen d’une plume ; après avoir fait 


140. Le mot « sublimé » paraît vouloir désigner ici l’oxyde d’antimoine. 
141. À en marge : « liqueur de la teinture ignée. » 
142. Introd., p. 239. 
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sécher, fait cuire dans un vase chauffé avec des lampes, * pendant 2 jours et 2 nuits. Après 
avoir enlevé, plie les feuilles ; puis les mettant dans un creuset, bien luté, fais fondre au four, 
et tu trouveras de l’électrum sans ombre. 

Prends de la (pierre) étésienne, 1 partie; batitures du fer, 1 partie ; métal de la magnésie, 1 
partie ; délaie ensemble. Fais cuire pendant 5 jours et tu trouveras du noir bien homogène. 
Prends-en 2 parties ; orichalque de bonne qualité, 2 parties ; fais fondre jusqu’à mélange parfait, 


et il se forme (une substance) supérieure à l’électrum. 


X 
XX 


2.1.20 4. — 20. Comarius. 


Livre de Comarius, Philosophe et Grand-Prêtre enseignant à Cléopâtre l’Art Divin et Sacré 
de la Pierre Philosophale. 
1. Seigneur, Dieu des puissances, démiurge de toute la création, auteur et artisan des (êtres) 


célestes et supracélestes, être bienheureux et demeurant à toujours, nous célébrons, nous 
143. Cp. P: 299. 
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bénissons, nous louons, nous adorons la sublimité de ton règne; car tu es le principe et la fin; 
toute la création visible et invisible t’obéit, parce que tu as tout créé. Comme ton serviteur 
a été créé, (et que) ton règne (est) éternel, nous te supplions, Seigneur très miséricordieux, 


au nom de ton ineffable amour des hommes, éclaire notre esprit et nos cœurs, afin que nous 


te glorifiions (comme) notre seul vrai Dieu et père de Notre-Seigneur Jésus-Christ, avec ton 
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Saint-Esprit bon et vivifiant, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen. 


2. Je commencerai ce livre par l'écrit relatif à l’or et à l’argent, au sujet de l’entretien entre 
Comarius le Philosophe et Cléopâtre la Savante. Le livre que nous avons ici ne comprend 
pas les démonstrations de notre autre livre, relatif aux feux et aux substances. C’est celui du 


maître Comarius, philosophe et grand-prêtre, livre adressé à Cléopâtre la Savante. 


3. Le philosophe Comarius enseigne à Cléopâtre la philosophie mystique; il est assis sur 


un trône, et il s’est attaché à la philosophie secrète. Il a parlé pour ceux qui comprennent la 


144. Ce début est l’addition d’un moine byzantin, qui a commenté le livre de Comarius. Puis vient l’extrait proprement 
dit de ce livre, avec explications et interpolations du commentateur. Il est difficile de démêler la trame des fragments du 
vieil auteur gnostique, des déclamations enthousiastes du commentateur. Ce dernier écrit d’une façon fort analogue à 
Stephanus, s’il n’est Stephanus lui-même : identification qui expliquerait la confusion faite dans le manuscrit de St-Marc 
entre ce Traité et la 9° leçon de Stephanus. Cp. p. 123, note. Les symboles placés dans M au-dessus de certains mots, 
donnent l’interprétation des allégories ; maïs cette interprétation a été ajoutée par une maiïn plus moderne que celle du 
copiste primitif. 


science mystique et il a indiqué de sa maïn la Monade qui embrasse le Tout * ; il s’est exercé 


sur les quatre éléments et il a dit : 


4. « La terre a été solidifiée au-dessus des eaux ; et les eaux (se sont élevées) sur la cime des 
montagnes. “ Prenant donc, ô Cléopâtre, la terre qui est au-dessus des eaux, formes-en un 
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— Ces choses ressemblent à la terre et au feu, les 


corps spirituel, (avec) l’esprit de l’alun. 


unes au feu par la chaleur, les autres à la terre par la sécheresse. Les eaux qui sont au sommet 


des montagnes ressemblent à l'air par leur froidure ; par leur humidité, à l’eau, aïnsi qu’au feu. 
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Voici que d’une seule perle et d’une autre (encore), tu tires, Ô Cléopâtre, toute la teinture. 


5. Cléopâtre, ayant pris l’écrit de Comarius, commença à mettre en pratique les prescriptions 
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des autres philosophes et à étudier la belle philosophie, partagée en quatre parties, *” qui 
enseigne et découvre la matière provenant des natures, et la diversité des opérations. « Ainsi, 


(disent-ils), en recherchant la belle philosophie, nous la trouvons partagée en 4 parties ; c’est 


145. Voir Introd., p. 17, la Monade de Moïse. — Cette phrase indique que le Traité originaire de Comarius était une 

œuvre gnostique : ce qui répond en effet au caractère et à l’époque de Cléopâtre l’alchimiste. — Origines de l’Alchimie, 
. 61, 64. 

ee PH mystique rappelant la création biblique ; mais elle est détournée dans un sens alchimique. Ceci rappelle 

encore les gnostiques. 

147. C’est-à-dire combine le corps métallique fixe avec un élément volatil dérivé de l’arsenic. 

148. Allusion à l’histoire des deux perles de Cléopâtre. V. aussi Zosime, p. 122. 

149. Cp. p. 212. 
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ainsi que nous avons découvert (l’idée) générale de la nature de chaque chose. Dans la première 
partie, il s’agit du noircissement ; dans la seconde, du blanchiment ; dans la troisième, du 
jaunissement, et dans la quatrième, de l’iosis. * Maïntenant, chacune des (parties) susdites 
n'existe pas d’une façon générale, en dehors des (éléments), c’est-à-dire si nous ne prenons 
partout ces éléments, comme un point central, à partir duquel nous procédons par ordre. 
Ainsi, comme intermédiaire entre le noiïircissement, le blanchiment, le jaunissement et l’iosis, 
existent la macération et le lavage des espèces; entre le blanchiment et le jaunissement, existe 
la pratique de la fusion de l’or ; entre le jaunissement et le blanchiment, existe le partage en 
deux de la composition. 

6. L’œuvre s’accomplit *' par le traitement au moyen de l’appareil en forme de mamelle : on 
s’y propose de séparer les liquides (volatils) des résidus fixes, opération de longue durée. 

En second lieu, vient la macération, où l’on mélange les eaux et les résidus humides (7? ). 

Puis vient en troisième lieu la décomposition des espèces, qui sont brüûlées sept fois à l’aide 
du feu, dans une jarre d’Ascalon. C’est ainsi que l’on opère le blanchiment et que l’on fait 
disparaître la teinte noire des espèces par l’action du feu. 


La quatrième opération, c’est le jaunissement, dans lequel on mélange (le produit) avec les 


150. Teinture en pourpre et en violet ? 
151. C’est le début de l’opération. 
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autres eaux jaunes : on en forme une matière cireuse pour le jaunissement, afin d’atteindre le 
but cherché. 


La cinquième opération, c’est la fusion, qui amène (les matières) de la teinte jaune à la 


coloration en or. 


Pour le jaunissement, il faut, comme il a été dit, partager en deux de la composition : l’une 
des deux parties est mélangée avec les liquides jaunes et blancs. Puis tu fonds, en vue de ce 


que tu veux obtenir. 


Ajoutons encore que la décomposition est une iosis ; c’est l’iosis des espèces ; c’est-à-dire 
que par l’iosis et la décomposition, (on réalise) la transformation finale de la composition pour 


la dorure. ‘°° 


7. Il faut, mes amis, ‘* opérer comme il suit, lorsque vous voulez aborder ce bel art.” Voyez 
la nature des plantes et leur origine. Les unes descendent des montagnes et naïssent de la 
terre ; les autres montent des vallons ; d’autres viennent des plaines. Voyez comment elles 
se développent ; car c’est dans des moments et en des jours particuliers que vous devez les 


récolter ; vous les tirez des îles de la mer, aussi bien que de la région la plus élevée. Voyez l’air 


152. Cette description des opérations successives résume ce qui est dit en divers endroits de Zosime ; p. 212, etc. 
158. Fin de Stephanus dans M. (Voir Introd., p. 181, 7°.) 
154 Le ajoute : & Puis Cléopâtre dit aux philosophes. » 


= 


4 157. Cp. Zosime, p. 118 et 127. 


qui les nourrit et leur fournit l’aliment (nécessaire) pour qu’elles ne dépérissent ni ne meurent. 
Voyez l’eau divine qui les arrose et l’air qui les gouverne, après qu’elles ont été pourvues d’un 
corps dans une essence unique. 

8. Ostanès et ses compagnons dirent à Cléopâtre : « En toi est caché tout le mystère étrange 
et terrible. Eclaire-nous, en répandant ta lumière au loin sur les éléments. Dis-nous comment le 
plus haut descend vers le plus bas, et comment le plus bas monte vers le plus haut * ; comment 
l’élément moyen s’approche du plus élevé, pour arriver à s’unifier avec lui, et quel est l’élément 
qui agit sur eux ; comment les eaux bénies descendent d’en haut pour visiter les morts étendus, 
enchaînés, accablés dans les ténèbres et dans l’ombre, à l’intérieur de l’Hadès ‘’ ; comment 
le remède de vie leur parvient et les éveille, en les tirant de leur sommeil, dans leur séjour 
particulier ; comment pénètrent les eaux nouvelles, produites au commencement de l’alitement 
et pendant sa durée, et venues par l’action du feu. La nuée les soutient : elle s’élève de la mer, 
soutenant les eaux. 

9. Or, les philosophes considérant les choses ainsi manifestées sont remplis de joie. Et 


Cléopâtre leur dit : « Les eaux en arrivant réveillent les corps et les esprits emprisonnés 


155. Tout ce langage semble être allégorique et cacher un sens alchimique secret. 
156. C’est un tableau allégorique de la distillation, ou plutôt de l’évaporation et de la condensation qui l’accompagne : les 


liquides condensés réagissant à mesure sur les produits exposés à leur action. 
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et impuissants. » En effet, dit-elle, ils sont de nouveau accablés ; et de nouveau ils seront 
renfermés dans l’Hadès. Mais peu à peu ils se développent, remontent, revêtent des couleurs 


158 


variées et glorieuses, comme les fleurs au printemps ‘* ; le printemps lui-même est joyeux et se 


réjouit de leur beauté. 

10. Or, je vous le dis, à vous qui êtes des gens sensés : les plantes, ‘” les éléments, les pierres, 
lorsque vous les enlevez de leurs places (naturelles) paraïssent en état de maturité. Ils ne le 
sont pas cependant, avant que tout n’ait subi l’épreuve du feu. Lorsqu'ils auront revêtu la 
gloire qui vient du feu, et la couleur éclatante (qui en résulte), alors se manifestera leur gloire 
cachée, la beauté tant cherchée et la transformation divine produite par la fusion. Car ils 
sont nourris dans le feu, comme l’embryon, nourri dans le ventre de la mère, s’accroît peu à 
peu. Lorsque le mois réglementaire, approche, (l'embryon) n’est pas empêché de venir au jour. 
C’est ainsi que procède cet art admirable. Les vagues et les flots successifs désagrègent les 
produits dans l’Hadès, dans le tombeau, où ils sont déposés. Mais lorsque le tombeau aura été 
ouvert, ils remonteront de l’Hadès, comme l’embryon sort du ventre (de sa mère). 

Les philosophes, contemplant la beauté de leur œuvre comme la tendre mère (contemple) 


le fruit de ses entrailles, cherchent alors (comment ils la nourriront) ; de même que la mère, 


158. Cp. Zosime, p. 122, 123. 
159. Au-dessus, signe du mercure, M. 
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pour son enfant. C’est là ce que cet art accomplit en employant au lieu de lait les eaux (qu’il 
prépare). Il imite le développement de l’enfant, la façon dont il est formé et amené à perfection. 
Tel est le mystère caché sous le sceau. 

11. Maintenant je vous dirai, en vous éclairant de loin, où se trouvent les éléments et 
les plantes. Je commencerai par parler en énigmes. Monte au sommet le plus élevé, vers la 
montagne touffue, au milieu des arbres, et vois : (il y a) une pierre tout en haut ; prends 
l’arsenic (tiré) de cette pierre et sers-t’en pour blanchir divinement. 

Voici que, au milieu de la montagne, au-dessous de l’arsenic, se trouve son épouse, * à 
laquelle il s’unit, avec laquelle il obtient le plaisir : la nature se réjouit dans la nature, et sans 
lui, il n’y a pas d’union. Descends vers la mer d'Egypte et rapportes-en le minerai de la source, 
celui qui est appelé natron. Unis-le avec ces matières ; puis ramène au dehors la belle teinture 
universelle : en dehors d’elle, l’union n’a pas lieu; car l’épouse est la mesure (de la teinture). 
Voici que la nature correspond à la nature; et lorsque tu as assemblé toutes choses dans une 
proportion égale, c’est alors que les natures triomphent des natures et se complaisent entre 
elles. 


12. Voyez, philosophes, et comprenez : voici l’accomplissement de l’art, opéré par les conjoints, 


160. Le mercure, féminin en grec, ou plutôt l’arsenic jaune (sulfuré), appelé femelle, qui se trouve en bas du vase ; opposé 
à l’arsenic blanc (oxydé par grillage), appelé mâle, lequel se trouve amené en haut par la sublimation. 


ee 


ee 
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fiancé et fiancée, qui sont devenus un. Voici les plantes et leurs variétés. Je vous ai dit toute 
la vérité, et je vous dirai encore : Voyez et comprenez que de la mer remontent les nuées 
qui soutiennent les eaux bénites ; elles arrosent les terres et font pousser les semences et les 
fleurs. Semblablement opère notre nuée, sortant de notre élément, soutenant les eaux divines 
et arrosant les plantes et les éléments ; elle n’a besoin de rien de ce qui provient des autres 


terres. 


13. Voici le mystère étrange, Ô frères, le mystère tout à fait inconnu; voici que la vérité 
vous a été manifestée. Voyez comment vous arrosez vos terres, comment vous nourrissez vos 


semences ; c’est ainsi que vous ferez fructifier le fruit arrivé à maturité. 
Ecoutez donc, comprenez et considérez avec exactitude les paroles que je prononce. 


Pour la suite de ce paragraphe, voir Zosime, depuis le bas de la page 122, le $ 2 bis en 


entier. 


14. Voilà le mystère des philosophes; c’est celui que nos pères vous ont juré de ne pas 
révéler, ni divulguer ; c’est celui qui concerne l’espèce divine et l’action divine. En effet, cela est 
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divin qui, par l’union de la divinité, rend les substances divines ‘ ; ce par quoi l’esprit prend 


un corps, les êtres mortels acquièrent une âme, et, recevant l’esprit qui sort des substances, 


161. L’auteur joue sur l’identité du mot grec qui signifie soufre et divin. 


sont dominés et se dominent entre eux. L’esprit ténébreux, rempli de vanité et de mollesse, 
lorsqu'il domine les corps, les empêche d’être blanchis et de recevoir la beauté et la couleur 
que leur fait revêtir le créateur. De même le corps, l'esprit et l’âme sont affaiblis, à cause de 
l’ombre étendue sur eux. 

15. Mais lorsque l’esprit ténébreux et fétide est rejeté, au point de ne laisser ni odeur, ni 
couleur sombre, alors le corps devient lumineux et l’âme se réjouit, ainsi que l’esprit. Alors 


que l’ombre s’est échappée du corps, l’âme appelle le corps devenu lumineux, ‘* et lui dit : 


Éveille-toi du fond de l’Hadès et lève-toi du tombeau; réveille-toi en sortant des ténèbres. 


n effet, tu as revêtu le caractère spirituel et divin; la voix de la résurrection a parlé; la 
En effet, t tu 1 t tuel et d D de 1 t lé ; 1 

préparation de vie s’est introduite en toi. Car l’esprit ‘ se réjouit à son tour dans le corps, 
ainsi que l’âme dans le corps où elle réside. Il court avec une joyeuse précipitation pour 
l’embrasser ; il l’embrasse et l’ombre ne le domine plus, depuis qu’il a atteint la lumière ‘* ; le 


162. Cp. p. 106. 

163. Cp. l’homme lumineux, p. 224 et 225. 

164. Au-dessus du mot esprit, on lit en rouge le signe du cinabre, M. Dans A, c’est le signe du cuivre. Dans Lc, on lit « 
L'esprit du cuivre. » 

165. Au-dessus du mot corps, on lit l’abréviation du mot plomb dans M. — Au-dessus du mot âme : signe de l’argent, M. 
— Entre ëyv (dans) et & (le corps) : au-dessus, signe de l’or, M. — Dans A, après le mot âme, signe du mercure : « ce qui 

est aussi l’or. » — Lc interprète ces signes, en disant : « L’âme, c’est-à-dire le mercure; elle court à l’or pour se fixer 
à dans son embrassement, etc. » 


Ë 166. Au-dessus de lumière, signe du soufre natif, M. 
72 . 


167 


corps ne supporte pas d’être séparé de l’esprit à tout jamais, et il se réjouit dans la demeure 
de l’âme, parce que, après que le corps a été caché dans l’ombre, il l’a trouvé rempli de 
lumière. * Et l’âme s’est unie à lui, depuis qu’il est devenu divin par rapport à elle, et qu’il 
habite en elle. Car il a revêtu la lumière de la divinité (et ils ont été unis), et l’ombre s’est 


170 \k 


échappée de lui, et tous ont été unis dans la tendresse ‘*” : le corps, âme ” et l’esprit. ” Ils 


sont devenus un; c’est dans cette (unité) qu’a été caché le mystère. Par le fait de leur réunion 


le mystère s’est accompli. La demeure a été scellée, et (alors) s’est dressée une statue pleine 


de lumière et de divinité. Car le feu ” les a unis et transmutés, et ils sont sortis de son sein. ”* 
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16. (Ils sont sortis) pareillement du sen des eaux, ‘” ainsi que de l’air qui les entretient ” ; lui 
aussi les a transportés de l’ombre à la lumière, et du deuil à la joie radieuse ; de la maladie à la 


santé, et de la mort à la vie; il les a revêtus d’une gloire divine et spirituelle, qu’ils n’avaient 


167. Au-dessus, signe de l’or, M. 
168. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 
169. Dans A, en marge : le mercure exprimé par son signe, surmonté d’un pu. Il semble qu’il s’agisse d’un amalgame de 
plomb. 
. Au-dessus, signe de l’or, M. 
. Au-dessus, signe du mercure, M. 
. Au-dessus, signe du cinabre, M. 
. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 
. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 
. Au-dessus, double signe du mercure, M. 
. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 


pas auparavant. En effet, c’est en eux qu’est caché tout le mystère et que subsiste une chose 
divine ””’ et inaltérable. En raison de leur virilité, ‘* les corps se pénètrent entre eux; sortant 
de la terre, ils revêtent une lumière et une gloire divine, dès qu’ils ont crû, suivant leur nature 
propre, qu’ils ont changé d’apparence, qu’ils sont sortis du sommeil et ont quitté l’Hadès. ” 
Car le sein du feu ‘‘ les a enfantés : c’est en en sortant qu’ils ont revêtu la gloire; et il les a 


amenés à une même unité. Aussi leur figure a été achevée, pour le corps, pour l’âme et pour 


l'esprit, et ils sont devenus un. 


182 183 185 


Le feu *’ a été subordonné à l’eau, * et la terre * à l’air. * Semblablement aussi l’air * a 


. Ou un soufre, le mot grec ayant le double sens. 

. Allusion à l’arsenic, dont le nom grec signifie mâle. 

. Sur le sens de ce mot qui symbolise certains appareils, voir Zosime, p. 123, note 4. 
. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

. Signe du soufre, M. 

. Au-dessus, signe du mercure, M. 


. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. Cp. Zosime, p. 142, notes 4 et 7; et formule de la figure 28, Introd., p. 152. Il 


s’agit donc du molybdochalque. 
184 Au-dessus, signe du mercure, M. 
185. Même signe au-dessus, M. 


été subordonné au feu, et la terre * à l’eau, ‘’ le feu * et l’eau à la terre, * et l’eau ” à l’air, 


et ils sont devenus un. Des plantes et des vapeurs ”* s’est formée la substance unique : de 
la nature et du soufre s’est formée la substance sulfureuse, ”* qui poursuit et domine toute 
nature. Voici que les natures ont dominé les natures et les ont vaincues ; à cause de cela, elles 
changent les natures et les corps et tout (ce qui provient) de leur nature. Dès que la substance 


fugace ”* a pénétré dans celle qui n’est pas fugace, ‘” et la substance dominante, ” dans celle 


qui n’est pas dominante, 
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alors elles ont été unies entre elles. 


. Au-dessus, 
. Au-dessus, 
. Au-dessus, 


. Au-dessus, 
. Au-dessus, 
. Au-dessus, 
. Au-dessus, 
. Ou divine. 
. Au-dessus, 
. Au-dessus, 
. Au-dessus, 
. Au-dessus, 


signe de l’Écrevisse, M. — Molybdochalque. 
signe du mercure, M. 
signe du cinabre, M. 


signe de l’Écrevisse, M. 

signe du mercure, M. 

signe du cinabre, M. 

signe du cinabre : ce signe est donc appliqué successivement au feu, à l’air et à la vapeur sublimée. 


signe du mercure, M. Cp. le servus fugitivus, Introd., p. 217, et Zosime, p. 146 et 201. 
signe de l’or, M. 

signe du soufre natif, M. 

signe de l’or, M. 


. Ces phrases vagues et symboliques avaient pour les adeptes un sens, qui nous est révélé par les signes placés au-dessus 
mots dans M. Leur date est incertaine; mais elles semblent remonter, au moins comme origine, jusqu'aux vieux 


gnostiques, commentés plus tard par Stephanus et par les Byzantins contemporains d’'Héraclius. En tout cas, elles sont le 
point de départ du galimathias mystique des Alchimistes arabes et latins. — Cp. Ostanès, Introd., p. 217 — Avicenne, 
Introd., p. 258. — Zosime, p. 146, etc. 
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17. Tel est le mystère ; nous l’avons appris, frères, de Dieu et de notre père Comarius, le 
philosophe et l’archiprêtre. Voici que je vous ai exposé, ô frères, toute la vérité cachée, d’après 
beaucoup de sages et de prophètes. 


Or, les philosophes lui disent : tu nous as transportés, ô Cléopâtre, par ce que tu nous as 


199 


dit. Bienheureux le sein ” qui t’a portée! 

Cléopâtre leur dit à son tour : C’est des corps célestes et des divins mystères que je vous ai 
parlé. En effet, par leur transformation et leur altération, ils transmutent les natures, ils leur 
font revêtir une gloire inconnue et suprême qu’elles n’avaient pas auparavant. 

Et le Sage (lui) dit : Explique-nous encore ceci, ê Cléopâtre : pourquoi a-t-on écrit : « c’est 
le mystère du tourbillon; les corps sont l’art, pareil à la rotation d’une roue. Ne peut-on pas 
comparer le mystère à la course de la roue, et au pôle supérieur du monde, autour duquel 
tournent les habitations, les tours et les camps glorieux *” ? » 

Cléopâtre dit : Les philosophes ont placé (l’art) dans ce rang convenable, où il a été mis par 
l’auteur et le maître de toutes choses. Voici que je vous dis que le pôle tournera, en partant 


des quatre éléments, et qu’il ne s’arrêtera point. Ces choses ont été fabriquées dans la terre 


199. Signe du mercure surmonté d’un pm. A. — Allusion alchimique à un texte de l'Évangile. 
200. Ceci rappelle certains passages de Lucrèce. Cependant le texte de Comarius implique la rotation de la terre sur son 
axe ; tandis qu’elle est supposée immobile par la plupart des philosophes anciens. 
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d’Éthiopie, notre pays, où sont pris les plantes, les pierres et les corps divins : celui qui les 


y a placés, c’est un Dieu et non un homme. En chacun (d’eux) le démiurge a fait germer la 


puissance ; l’un *” (d’eux) verdit, ” et l’autre ne verdit * pas; l’un (est) sec, l’autre humide *” ; 
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l’un est susceptible de réunir, autre de séparer *”* ; l’un domine, l’autre est subordonné ; dans 
leurs rencontres mutuelles, ils se dominent les uns les autres, et l’un s’incorpore dans un autre, 


et communique l’éclat à un autre. Ils deviennent une nature unique, poursuivant et dominant 


207 208 


toutes les natures. L'unité *”’ elle-même triomphe de toute nature ignée ”* et terrestre” et 
en transforme toute la puissance. Voici que je vous expose le terme de l’œuvre : lorsqu'elle 
est achevée, on obtient une préparation meurtrière, qui parcourt le corps. De même qu’elle 
parcourt son propre corps, elle pénètre dans les autres corps. En effet, par la décomposition et 


l’action de la chaleur, on obtient une préparation qui court sans obstacle à travers toute sorte 


201. Au-dessus, signe du mercure, M. 
202. Au-dessus, signe du plomb, ou plutôt du molybdochalque (? ) M. 
203. Au-dessus, signe du mercure, suivi de celui du plomb mal fait, M. 
204. Au-dessus, signe du mercure, M. 

205. Signe du mercure, M. 
206. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

207. Au-dessus, signe du mercure, M : il s’agit donc du mercure des philosophes. 

208. Au-dessus, signe du soufre mal fait M. 

209. Au-dessus, signe de l’or, ou plutôt de sa limaiïlle (or divisé ou quintessence de l’or). 
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de corps.” Ainsi a été accompli l’art de la philosophie. — Fin. 


X 
XX 


2.1.21 4. — 21. Sur l’Art Divin et Sacré des Philosophes. 


C’est le texte donné plus haut sous le nom d’Ostanès, p. 250. 


X 
XX 


210. M finit là. La phrase suivante est tirée de A Lc; et le mot « fin » de Lc. 


2.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Bonne Fabrication et Succès du Créateur ; Succès du Travail et Longue Durée de la Vie. 

1. Et le Seigneur dit à Moïse : Moi j’ai choisi le prêtre nommé Béséléel, de la tribu de Juda, 
pour travailler l’or, l’argent, le cuivre, le fer, toutes les pierres bonnes à travailler et les bols 
bons à façonner, et pour être le maître de tous les arts. 

2. Prenant du mercure, de la couperose et du misy, à parties égales, délaye-les ensemble : 
fais-en sublimer la vapeur, depuis la 1"° heure jusqu’à la 10° ; puis, rejetant la matière, redistille 
le mercure 3 fois ; arrose-le avec l’urine d’un impubère pendant 7 jours, au soleil; mets dans 
un récipient, *” après avoir luté avec du sel et de la terre résistant au feu. Puis place le vase 


sur sa tête dans une marmite neuve. Prépare des feuilles de plomb. Ferme la marmite : après 


a. Sous le nom de Moïse, il existait un grand nombre d’ouvrages apocryphes, cités notamment dans le Papyrus W de 
Leide (Introd., p. 16) ; le traité actuel se rattache à la même tradition. C’est une vieille collection de recettes positives, 
tout à fait analogues à celles du Papyrus X de Leide, et probablement contemporaines, au moins pour la plupart des 
articles. Elle est citée en divers endroits, à côté des œuvres de Chymès, de Pebichius (p. 180 et p. 209 au bas). 

— Dans la chimie de Moïse, on retrouve un certain nombre de recettes, reproduites textuellement du Pseudo-Démocrite. 
Il est probable que c’étaient-là des recueils de procédés pratiques, formés de différentes sources, par des orfèvres et 
artisans, qui se les transmettaient comme une tradition secrète, en les grossissant de temps en temps de recettes nouvelles. 
Le Papyrus de Leide, le Pseudo-Démocrite, les procédés de Jamblique, la Chimie de Moïse représentent quelques-uns de 
ces cahiers venus jusqu’à nous. Le traité d’orfèvrerie que nous publions dans la 5° partie est un traité analogue : à côté 
de recettes écrites en grec byzantin, il reproduit une portion considérable du Pseudo-Démocrite. 

212. Rogé ou rogion, sorte de récipient (voir p. 143, 144 et 59). 
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l’avoir recouverte de tous côtés avec un lut résistant au feu, chauffe sur un feu de bouse de 


vache, pendant un jour et une nuit, et garde le mercure ainsi fixé. ** 


3. Traitement du mercure. — Prenant du mercure, fais bouillir avec de l’huile de raïfort. 
Ensuite, fixe-le et délaye avec du vinaigre, de l’alun lamelleux et du sel, pendant 7 jours. Après 


l’avoir édulcoré, fais sécher et garde. 


Prenant du cinabre, donne la couleur du cinabre à l’huile de raïfort placée dans un flacon, 
en opérant avec soin. Mets celui-ci dans une marmite, pendant 10 heures. Reprends, lave dans 
un mortier, ajoute du vinaigre, de l’alun lamelleux, du sel, et délaye pendant 7 jours. Après 


lavage dans l’eau édulcorée, fais sécher et garde. 


4. Prenant du mercure fixé, du sandyx, ** du cuivre brûlé et du vinaigre rectifié, filtre ; 
prenant du soufre pur, fais bouillir avec le produit filtré. Reprenant cette eau, délayes-y les 
jaunes des œufs, °° et fais évaporer au moyen de l’alambic. Après avoir bien arrosé, mélange 
avec l’eau celle de l’alambic et mouille les poudres sèches pendant 10 jours. Lorsque le produit 
est convenablement refroidi, jette dans un vase de verre, et après avoir mis au feu une marmite, 


fais-y cuire la poudre sèche ; puis regarde ce qui se produit. Ensuite prenant 2 carats (? ) de 


213. Fabrication d’un amalgame de plomb ? 
214. Introd., p. 262. 
15. Sens symbolique. 


la poudre sèche, projette-les sur (une) once d’étain et tu auras de l’argent. 

5. Prenant de l’urine d’impubère, solidifiée en façon de pierre blanche, et du mercure fixé, 
broïe ensemble, jusqu’à ce que le mercure soit absorbé; prenant de l’aphrosélinon, mouille au 
soleil pendant 3 jours, et garde le produit ainsi préparé. 

6. Prenant de l’aphrosélinon, place-le dans une toile et plonge dans le vinaigre tout un jour ; 
délaye avec les mains. Laisse déposer la matière, et après avoir épuisé, déverse le vinaigre ; fais 
sécher, plonge dans (le produit) des blancs d’œufs, soumis à la distillation dans l’alambic ; et 
plaçant dans un récipient, garde l’aphrosélinon. 

7. Prenant des limailles de cuivre jaune et blanc, du fer, de l’étain, de l’arsenic et de la 
sandaraque, ainsi que du mercure fixé et du sel de Cappadoce, (mêle) en quantités égales avec 
du sang de bouc ou de porc, et jetant dans une marmite neuve, remue convenablement ; mets 
sur un feu de bouse de vache. Après l’avoir allumé, fais, cuire une nuit et un jour et garde la 
poudre (de projection) d’argent. 

8. Pour faire sortir la rouille du cuivre.°° — Prenant de l’alun lamelleux, du savon, du 
vinaigre, mets au feu le cuivre, et trempe. 


9. Prenant du mercure fixé, broie avec du sel ammoniac, du cuivre brûlé et de la couperose, 


16. FHélwotc a ici en réalité le sens de ’Tootc. 
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en quantités égales ; jette dans un récipient et, après avoir recouvert convenablement, fais 


cuire dans du crottin de cheval humide, jusqu’à ce qu’il se forme du vin d’Amina. *” 


10. Traitement du molybdochalque. — Prenant du misy, fais cuire avec de l’huile de raifort ; 


et emploie ainsi. Fais cuire 3 heures. 


11. L’alun lamelleux est traité comme il suit : il est mis au feu et éteint dans le vinaigre ; 
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ensuite on le pulvérise. Il est poussé au roux °° sept fois. 


12. Traitement de la pyrite. — Après l’avoir fait bouillir dans l’eau de mer tout un jour, et 
après avoir fait sécher, emploie-la ainsi. 

13. Traitement de la chalcite. — Après l’avoir coupée en morceaux, reprends avec du miel, 
amène en consistance d’emplâtre, et place dans une petite marmite, en la fermant entièrement. 
Recouvre-la d’un lut convenable, et fais cuire sur un feu de charbons de bois; fais cuire une 
bonne heure. Puis enlevant, fais sécher. Délayant de nouveau, en suivant la même marche, 
broïie dans un mortier et donne la consistance du miel. Fais cela trois fois et emploie ainsi. 

14. Traitement de la pyrite. — Après l’avoir fait bouillir dans l’eau de mer, après l’avoir 


broyée pendant un jour et l’avoir fait sécher, traite-(la) comme il suit pour l’amortissement du 


217. Nom mystique désignant une liqueur ressemblant à ce vin. 
218. C’est-à-dire que le sulfure d’arsenic rouge est jauni par des grillages successifs. 
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mercure, à quantités égales, si tu veux blanchir. Broyant du soufre apyre dans l’urine d’un 
enfant avec de la saumure, de l’eau de mer et de l’alun lamelleux, fais bouillir sept fois, puis 
abandonne le mélange à lui-même : tu trouveras le mercure fixé comme de la céruse. Mélange 
le surplus à volonté et avec le produit que tu voudras, jusqu’à trois fois. Après avoir fait sécher, 


garde. 


15. Rouille du cuivre. — (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, du sel 
efflorescent, du suc de figuier, donnant au tout une consistance visqueuse, enduis-en les feuilles 
métalliques et elles seront dépouillées de leur corps. 

Suivent trois alinéas tirés de l’Œuf philosophique, 1, 3, 8-10, p. 20. 

16. Eau extraite par distillation. — Prenant des œufs, casses-en autant que tu voudras ; 
réunis deux blancs et deux jaunes ; après les avoir brouillés, extrais au moyen de l’appareil. 
L’eau blanche qui passe en premier lieu s’appelle « petite eau de pluie; » en second lieu, « 
huile de raiïfort ; » en troisième lieu, « ricin verdâtre. » 

17. Fabrication de l’eau extraite par distillation. — Prenant des blancs d’œufs, jette dans 
une livre de blancs 1 once de notre chaux, et après avoir brouïillé, casse des œufs entiers à 
volonté et laisse jusqu’à ce qu’ils s’écoulent par en bas, pendant 7 jours. Le 7° jour, après avoir 


enlevé de la masse (la partie la plus pure), place dans l’appareil distillatoire prescrit par l’art, 
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avec du vinaigre, à proportion des œufs. Lute le fond (du vase) avec soin, fais cuire et fondre 
sur un feu de crottin de cheval. Lute le fond pour la distillation. Cette eau est « l’eau plus 
noire, pure. °° » 

18. Soufre apyre blanc. — Prenant parmi les œufs restants qui auront été distillés, 1 partie, 
délaie avec l’eau filtrée et, mettant dans un alambic, lute avec soin; laisse 7 jours, et chaque 
jour secoue l’alambic ; le 7° jour, après avoir décanté toute la partie pure, garde-la. Quant à 
la partie sèche, fais-la cuire sur un feu doux pendant 6 heures ou plus, jusqu’à dessiccation. 
Ensuite, broyant le dépôt décanté pendant une 1/2 heure, (et) le jetant dans la marmite que 
tu sais, extrais au moyen de l’appareil, et broyant de nouveau, extrais avec l’eau. Fais cela 
trois fois et garde. 

19. Fabrication du soufre jaune avec le soufre blanc. — Prenant le soufre décrit précédemment, 
provenant du blanc, c’est-à-dire du liquide évaporé, ainsi que de celui qui a été changé en poudre 
sèche, délaie l’une et l’autre avec l’espèce excédente, provenant du soufre apyre susdit. Mets le 
blanc dans l’appareil et fais monter. Puis, de nouveau, délaie dans l’espèce correspondante et 


fais monter. Enlève-le lorsqu'il sera solidifié, et tu auras de très bel or. 


20. Jaunissement du mercure. — (Prends) de l’alun, jusqu’à ce qu’il soit transformé, tu sais 


219. Paroles attribuées à l’oracle d’Apollon (3, 12, 4, p. 152, 170 ; et 4, 7, p. 266). 
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comment. Projette sur de l’argent (sur du mercure ? ). Cache cela. 


21. Traitement de l’arsenic. — Broïe le sublimé, jette-le dans la saumure et après avoir pilé 
une heure par jour pendant 12 jours, rince ensuite avec de l’eau édulcorée, jusqu’à ce qu’il 
n’ait plus l’odeur du vinaigre, puis fais dessécher. Fais cela jusqu’à trois fois, de façon à ce 
qu’il perde son goût aigre, et emploie ainsi. 

22. Fabrication du cuivre jaune.” — Prenant du cuivre de Chypre ductile à chaud, fais-en 
des lames, dépose sur les faces supérieures et inférieures de la cadmie blanche broyée avec soin, 
celle qui est produite en Dalmatie et dont se servent les ouvriers du cuivre. Après avoir luté, 
fais fondre pendant un jour, en évitant soigneusement qu’elle ne s’évapore. Après avoir ouvert 
(le vase), si le métal est en bon état, emploie-le ; sinon, fais chauffer une seconde fois avec de la 
cadmie, comme ci-dessus. Si le résultat est bon avec le cuivre de Chypre ductile à chaud, on 
mêle au cuivre couleur d’or (ainsi obtenu), 4 onces de cuivre couleur de sang, et 6 onces de 
déchet d’étain. Ajoute à l’étain 2 onces de magnésie, et fais fondre le cuivre. Ajoute l’étain, et 
opère l’alliage. Ensuite, ajoute le métal de la magnésie et opère l’alliage. Après refroidissement, 
tu trouveras un produit friable et facile à broyer. Broïe-le, ajoutes-y 2 onces de chalcite, et fais 


cuire dans des plats lutés : tu trouveras le métal jaune, presque rose. Mélange bien et garde. 


220. Introd., p. 175, n° 42. C’est une préparation de laiton. 


A7 
ss 


Après avoir enlevé ces matières, fais-les fondre pour l’usage indiqué. Pour obtenir le métal 


verdâtre, on laisse pendant un temps prolongé. 


23. Fabrication de l’or. — Prenant la pyrite femelle et celle qui est couleur d’argent, que 
certains appellent pierre sidérite, traite comme tu sais, de manière à la rendre fluide. Si c’est 
au cuivre que tu l’ajoutes, tu blanchiras comme tu sais, et si c’est à l’argent, tu jauniras par la 
cuisson du soufre que tu sais. Puis projette le métal jaune sur l’argent et tu le teindras. La 


nature jouit de la nature. 


24. Autre fabrication. Blanchiment de l’arsenic. — Délayant de l’absinthe en quantité égale, 
avec un peu d’eau, garde (à l’état de) poudre sèche. Fais fondre le cuivre seul ; ajoute, et le 
produit devient friable. Broyant, fais cuire avec un poids égal de sel pendant 2 heures, et après 
avoir enlevé, tu trouveras le produit jaune et friable. En le transformant d’après la même 
marche, tu auras du cuivre; avec de l’or noirci une partie, et de l’or, une partie, il se forme un 
bel or pur. 

25. Comment il faut fabriquer l’or a l’épreuve. — Prenant de la pierre magnétique 2 
drachmes, du bleu vrai 2 drachmes, de la myrrhe 8 drachmes, de l’alun exotique 2 drachmes, 


broie au soleil avec du vin excellent. 


221. Cp. Démocrite, p. 47. Il y a des variantes considérables. 
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26. Il y a certaines personnes qui, ne croyant pas à l’utilité des (matières) liquides, ne font 
pas les démonstrations nécessaires. Comprends l'utilité des matières liquides. Les soufres ont 
des effets merveilleux lorsqu'il s’agit d’amollir. Après avoir fait un mélange intime, on fond le 


tout ensemble sur un fourneau d’orfèvre, on souffle et on recueille l’alliage qui en provient. 


27. Traitement de la divine magnésie. — Après l’avoir broyée, ajoutes-y un ferment et fais 
cuire. Fais cela sept fois. Après l’avoir fait fondre, tu trouveras de très bel argent. Elle amollit 
tout, blanchit tout ; même le verre, elle le fait blanchir. °° 

28. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, fais-la bouillir dans l’urine 
par sept fois, et après dessiccation au soleil, emploie. 

29. Traitement de la pyrite. — Prenant de la pyrite couleur d’or (elle est produite en Libye, 
dans les montagnes d'Egypte, surtout dans l’Augasie ; or l’Augasie, c’est Tribouthis). Prenant, 
dis-je, la pyrite de couleur d’or, traite-la ainsi. Après l’avoir broyée, lave-la bien dans le vinaigre 
de saumure, par trois fois, et fais sécher. Prends-en deux parties, du plomb deux parties. Après 
avoir délayé le plomb, saupoudre avec la pyrite, et lorsqu'il s’est formé une mousse, mets dans 
un vase de terre cuite; lute avec soin, fais cuire avec une flamme indirecte, pendant deux 


jours ; après avoir enlevé, garde. Nous appelons cela fleur (du cuivre). Prends-en trois parties, 


222. Ceci pourrait s’appliquer à l’oxyde de manganèse, Introd., p. 256. 
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une partie ; met en œuvre, en délayant dans du vin âpre au goût pendant un 


et du satyrion 


jour ; fais sécher, reprends, garde. 


30. Traitement du soufre. — Prenant de la pierre jaunâtre et raboteuse, (on la trouve 
partout), ayant la couleur de la pierre phrygienne et la grosseur de la petite racine de 
l’élydrion ; prends-en (dis-je) et traite ainsi. Après l’avoir mise dans un vase, lave avec le 
vinaigre, trois fois ; et, mettant dans un vase de verre, arrose avec de la saumure en juste 
mesure, pendant deux jours. Ensuite après avoir épuisé, lave à plusieurs reprises dans l’eau 
édulcorée. Prends-en six parties, et du métal qui coule de lui-même, une partie; après avoir 
fait sécher, reprends et garde. 


Ceci est ce que l’on nomme chrysolithe. 


31. (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, du sel efflorescent, et du suc 
de figuier ; mets en consistance visqueuse, enduis-en les feuilles ; le cuivre est ainsi dépouillé 


de sa nature corporelle. 
31 bis. Sur l’argyropée. ”* 


32. Matière de la chrysopée. — Prends du mercure (extrait) du cinabre, le métal de la 


223. Nom de plante. 
224. C’est le $ 20 de Démocrite, p. 53. — La chimie de Moïse renferme un certain nombre de fragments du traité de 
Démocrite ; ce qui montre qu’elle a été tirée des mêmes sources. — V. p. 288, note. 
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magnésie, de la chrysocolle, c’est-à-dire de la renoncule (elle se trouve dans les pierres vertes), 


du claudianos, de l’arsenic jaune, de la cadmie, de l’androdamas, de l’alun écrasé, du soufre 


apyre rendu incombustible, de la pyrite, de l’ocre attique, du minium pontique, de l’eau divine 


native (soit que tu entendes par-là celle qui provient du soufre seul, ou celle qui a été préparée 


avec le soufre traité par la chaux), de la vapeur sublimée, du sory jaune, de la couperose jaune 


et du cinabre. 


33. Matière des liqueurs. — Les liqueurs. — Voici ce que contiennent les liqueurs : le safran 


de Cilicie, l’aristoloche, la fleur de carthame, l’élydrion, la fleur de mouron, celle des plantes 


bleues ; le bleu, la couperose, la gomme d’acanthe égyptienne, le vinaigre, l’urine d’impubère, 


l’eau de mer, l’eau de chaux, l’eau de cendre de choux, l’eau de lie, l’eau d’alun lamelleux, 


l’eau de nitre, l’eau d’arsenic, l’eau de soufre, l’urine, le lait d’ânesse, le laït de chienne. Telle 


est la matière de la Chrysopée; ce sont là les choses qui transforment la matière, celles qui 


résistent au feu. En dehors d’elles, il n’y a rien de sûr. Si tu es intelligent et que tu opères 
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comme il a été écrit, tu seras bienheureux. 


Jette du cuivre sur l’or par les moyens que voici : je veux dire à l’aide du corail d’or. 


225. Une partie de ce morceau se trouve dans Synésius ($ 5, p. 64), qui l’attribue à Démocrite. 
226. Ou coquille d’or. — Cp. p. 46, note 6. 


Tantôt tu changeras l’argent en or, tantôt le cuivre en électrum, tantôt le plomb en argent.” 
Telle est la matière expliquée dans la Chrysopée. ** 

34. Matière de l’argyropée. — Le mercure provient de l’arsenic, ou de la sandaraque, ou de 
la céruse, ou de la magnésie, ou de l’antimoine d’Italie. 

Voici son emploi : Il agit pour l'effet que tu désires, en produisant la transformation. Si tu 
traites le cuivre comme il convient, tu en extrais (la) nature. 

Terre de Chia, cadmie blanche, terre astérite, terre cimolienne, arsenic blanc, misy cuit, 
misy cru, litharge blanche, céruse, natron jaune c’est-à-dire purifiant, ” sel de Cappadoce, 
magnésie blanche, aphrosélinon pour le verre bleu, calcaire cuit. 

35. Traduit dans Démocrite, 2, 1, fin du $ 2, page 44; puis : 

Car la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. 

36. Traitement de la pyrite. — Traduit dans Démocrite, $ 6, p. 47. 

37. Traitement de la pyrite d’argent. — Traduit dans Démocrite, $ 5, p. 47. 

38. Fabrication du soufre noir brûlé. — La plus vieille des choses qui proviennent de l’eau 


divine, c’est-à-dire celle qui existe dans ce dépôt, délaie-la avec son eau propre, c’est-à-dire 


227. Le texte dit en plomb. 
228. Un morceau analogue se trouve dans Démocrite, $ 8, p. 48. 
229. Cp. Lexique, p. 14. — Introd., p. 39. 
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avec l’urine d’un impubère, pendant un jour, et arrose de nouveau avec l’huile de ricin, jusqu’à 
consistance de miel. Mets dans un récipient large et spacieux, rempli seulement à moitié (de sa 
hauteur), afin qu’il y ait place pour l’ébullition pendant que l’on chauffera. Lute ce (récipient), 
pour qu’il n’y ait pas d’évaporation; mets-le au fond d’une marmite. Après avoir luté la 
marmite, place-la sur un fourneau de verrier, dans la flamme d’en haut, jusqu’à dessiccation. 
Puis enlevant, délaie dans l’urine d’un impubère et, après nouvelle dessiccation, garde : c’est 
le noir provenant de l’huile de ricin brûlée. 

39. Fabrication de l’eau jaune. — (Prends) cinabre 2 parties, misy cru 1 partie, — c’est le 
safran, — délaie avec de l’urine d’impubère 1 livre, et de l’eau de cuivre, 1 once. Après avoir 
épuisé, délaie dans la même eau : elle purifiera. Délaiïe avec le cinabre précédent et le misy et 
extraies-en l’eau jaune .… ce sont les sucs, car une seule fois … 

A0. Blanchiment de la magnésie. — Prenant de la magnésie, et une quantité égale de sel de 
Cappadoce, mets dans un vase de terre cuite ; (laisse) à partir du soir jusqu’au matin. Or, si 
elle est noire, fais cuire jusqu’à ce qu’elle blanchisse ; mais il vaut mieux la faire cuire sur un 
fourneau de verrier. Cache ce mystère, car il contient tout ce qui concerne le blanchiment par 


décoction. 


41. Traitement de la très divine magnésie. — Même texte que $ 27, p. 293, sauf légères 
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variantes. 


42. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, celle qui n’a pas la couleur 
du fer, ni l’apparence pierreuse, maïs qui est rousse et couleur de sang ; après l’avoir broyée, 
saupoudre avec. La (sandaraque) ainsi choisie et répandue avec la limaille de cuivre ne se 
liquéfie pas. 

43. (Procédé pour) purifier le plomb. — (Prends) de l’alun et du natron; nettoie avec de 
l’eau froide, du vinaigre ; soumets à l’action du feu et le produit devient blanc. 

La suite est conforme au $ 30, à partir de la troisième ligne. 


A4. Autre fabrication du cuivre brûlé. — Prends de la sandaraque, du soufre apyre, du 
corail et du safran ; mets dans un mortier, broïe pendant 40 jours avec l’urine d’un enfant 
impubère. Après 40 jours, tu ajoutes l’eau de safran et tu broies pendant 20 autres jours, 
jusqu’à ce que les espèces se mêlent et se marient avec la limaille de cuivre. Après cela, tu 
mets la préparation dans un vase de terre cuite, bien luté, et tu fais chauffer la marmite sur 
un fourneau pendant 7 jours. Si le produit est trop blanc, fais chauffer pendant 3 autres jours, 
jusqu’à ce qu’il devienne jaune. 

45. Blanchiment du cuivre. — Prends du cuivre de Chypre; il faut le forger. Ensuite, après 


l’avoir mis au feu, teins-le avec la terre de Cimole, délayée dans le vinaigre de saumure. Fais 
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cela à plusieurs reprises ; après l’avoir mis au feu encore une fois, forge-le. Pour avoir du cuivre 
blanc, prends-en 1 partie, et argent 1 partie. Le tout devient blanc. 

46. Diplosis de l’argent. — Comme nous avons trouvé décrits dans un livre très sacré les 
alliages de l’argent au moyen de l’étain, il est nécessaire d’en exposer les mystères et les 
purifications, afin que tu ne puisses te tromper. 

Prenant de l’alun, du sel de Cappadoce, mêle-le avec de la magnésie ; il prend la couleur, 
lorsque l’amour tyrannique **’ (? ) .… la trempe, au moyen de l’huile, le rend brillant et inodore. 

47. Noircissement de l’argent.* — Prenant du soufre natif, fais cuire sur un feu doux, 
produit avec de jeunes branches. Répands dans l’urine fraîche d’un enfant impubère ; fais une 
décoction et donne deux bouillons. Ensuite, mets dans du vinaigre très fort ; place avec d’autre 
vinaigre dans un vase, amène à consistance visqueuse, et fais cuire une nuit et un jour, après 
avoir délayé avec du jaune. Ensuite, ajoute de l’argent et tu as un métal qui est à l’épreuve. 

48. Vérification de l’or. — Prenant de l’alun 1 partie, du sel ammoniac de Canope, celui 
qu’emploient les orfèvres, 1 partie; après que l’or est fondu, mélange. 

49. On traite ainsi la sandaraque (Cp. $ 42). — Prenez de la sandaraque, celle qui n’est ni 


couleur de fer, ni pierreuse, mais la rousse couleur de sang, 10 onces. Après l’avoir très bien 


230. Ici une phrase incompréhensible. (Voir Origines de l’Alchimie, p. 85.) 
231. Introd., p. 69. 
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broyée, mets dans un vase de verre. Ajoute vinaigre très fort, 2 cotyles ; sel commun, 5 onces ; 
couvre le vase avec un chiffon de laine, pose dessus un plat à rebord et laisse macérer pendant 
7 jours ; ensuite transfère dans un matras et mets sur le feu, pendant 3 heures. Enlève l’écume 
et lave dans de l’eau édulcorée : tu trouveras la (composition) devenue rouge comme du sang. 
Ensuite, fais sécher au soleil. Mets de nouveau dans le vase. Puis, ajoute de l’urine de vache, 
conservée pendant 7 jours, afin qu’elle devienne plus forte et plus piquante. Ajoute alors la 
sandaraque lavée, et laisse macérer pendant sept jours, de façon à ce que l’effet devienne plus 
intense. Ensuite, lave dans l’eau édulcorée, fais sécher au soleil. Après avoir enlevé, tu peux 
employer pour les usages que réclament les teintures. 

50. (Sur) le cuivre rouillé. — Prenant de l’androdamas, enduis les feuilles (métalliques) en 
dessus et en dessous, et après avoir luté projette dans le verre blanc. 

51. Liqueurs de la Chrysopée. — Traduit dans Démocrite, $ 25, p. 56. 

52. Amollissement de l’or, de façon à pouvoir lui communiquer des empreintes. — Après 
avoir mélangé : natron roux 2 drachmes, cinabre 3 drachmes, délaie dans le vinaigre ; ajoute un 
peu d’alun et laisse sécher. Puis, après avoir broyé, mets à part. Prends de l’or, une demi-obole ; 
de l’arsenic couleur d’or, 1 drachme:; mêle le tout ; délaie, en ajoutant de la gomme pure 


arrosée d’eau. Reprends, applique le sceau que tu voudras; laisse 2 jours : l'empreinte sera 
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fixée. 


53. Traitement de l’or avec l’huile. — Prenant : litharge, 4 drachmes ; or, 2 drachmes; cuivre 
jaune (pyrrhochalque), 1 drachme ; alun, 1 drachme ; cadmie, 1 drachme ; broïe avec la limaille 
d’argent ou d’or; mélange … Lorsqu'il s’est formé (une pâte de) consistance cireuse, alors 
(mélange) la chélidoine et l’arsenic, puis la cadmie et l’alun. Mettant dans un matras, fais 
chauffer sur un feu doux de charbon, en projetant du safran cru et du vinaigre de première 
qualité ; opère ainsi. 

54. Teinture de l’or. — Misy métallique, 4 parties ; racine de chélidoine, 1 partie; broiïe en 
consistance de miel ; fais macérer dans l’urine d’un impubère et trempe dans l’eau froide. 

Le cuivre brûlé 7 fois et l’or modifié sont ce qui vaut le mieux. L’or est chauffé; pendant 
qu’il est chauffé, il se transforme, et après transformation, il teint toute sorte de corps. 

55. Prenant de la sandaraque, du soufre, de la litharge, de l’alun, du sel, de l’eau, du sublimé, 
1 partie de chaque; broiïe, jusqu’à ce que le mercure soit absorbé dans le vinaigre ; après avoir 
fait sécher, fais monter les vapeurs, jusqu’à blanchiment ; projette de cette poudre sèche, 1 
drachme sur du cuivre de Chypre purifié, et garde. 


56. Prenant : mercure, 1 partie; misy, 1 partie; mélange l’un et l’autre jusqu’à ce qu’ils 


232. L’empreinte se fait sur un vernis épais déposé à la surface du métal. 
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soient unifiés ; puis, fais sublimer. Prenant cette vapeur, mélange avec la scorie ; renouvelle la 
sublimation et fais ainsi par trois fois. Après 3 jours, prends le mercure sublimé et mouille-le 
avec de l’urine, pendant 7 jours, en l’exposant à un soleil bien chaud, Puis, après l’avoir fait 
refroidir, mets-le dans une bouteille ; achève de remplir le vase avec du sel, et place-le dans 
une marmite dont l’orifice sera bouché. Ajoute du plomb jusqu’à ce que le vase (intérieur) soit 
caché ; lute le couvercle de la marmite. Lorsqu'elle est refroidie à point, mets-la sur un feu de 


fumier, pendant une nuit et un jour ; ensuite retire et garde. 


57. Fusion de la pierre incombustible. — Place cette pierre dans l’appareil à fondre et mets 
au-dessus de l’huile de lin, jusqu’à ce que tu voies la pierre couleur de feu; puis, retire et broie 
bien. Prends un peu de magnésie, du sel ammoniac, un peu de natron, broiïe-les avec la pierre ; 
fais fondre, et apporte de l’eau alcaline ; mets cette eau dans le creuset, ainsi que les autres 
poudres avec la pierre ; souffle jusqu’à ce que le produit soit fondu. Ajoute une très petite 
quantité de sel broyé, retire, garde. 

Prenant de la magnésie, fais blanchir ; ajoute de la pyrite et du cuivre brûlé, en parties 
égales, et du mercure amorti. Quand tu voudras, prends un certain poids d’argent, projette de 


cette poudre sèche calcinée sur l’étain, et tu auras de l’asèm blanc. 


58. Prenant : mercure, 3 livres ; arsenic, 1 livre ; sandaraque, 1 livre ; natron d'Alexandrie, 1 
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livre ; misy, 1 livre ; couperose, 1 livre ; mettant le tout dans un mortier, broïe avec soin. Mets 
ensuite dans une marmite neuve, place sur un pot à pieds. Après avoir enduit tout autour 
avec un lut mêlé de poil, avoir fait de même pour le contour du couvercle, à la hauteur de 4 
doigts ; et après avoir plâtré les bords (du vase), afin de rendre la clôture plus solide, pose un 
chapiteau renflé à la partie supérieure. Lute minutieusement les jointures, fais cuire sur un 
feu léger une première fois, à une flamme de chandelles, pendant une nuit et un jour. Pour 


PRE] 


augmenter graduellement le feu, chauffe à une flamme de lampes, * pendant un autre laps 
d’une nuit et un jour ; laisse refroidir, et, découvrant, enlève avec une plume “* un peu de 
ce qui est à la surface pour t’assurer si la matière est blanchie. Retirant ce qui est au fond, 
mélange de nouveau, jette dans un mortier et broie avec soin. Remets dans la même marmite, 
lute avec un soin égal le couvercle, et fais cuire sur un feu léger et progressif, encore une nuit 
et un jour. Laisse refroidir, et découvrant de nouveau, fais comme précédemment, jusqu’à ce 
que (la composition) n’émette plus l’odeur du soufre et jusqu’à ce qu’elle devienne pareille à 
du plâtre. Après l’avoir enlevée, jette-la dans l’eau séparée de la chaux (par distillation) et 
extraite au moyen de l’alambic. Ajoute l’eau avec la composition et donne la consistance du 


miel. Broiïie minutieusement dans le mortier ; laisse sécher et garde. 


233. Cp. p. 278. 
234. Cp. la même page. 
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59. Prends de l’urine non corrompue, de la chalcite, du cuivre, et des enveloppes (? ) d'œufs, 
6 onces ; broyant ces (matières) jusqu’à production de mousse, tu mets en décoction avec de 
l’urine, jusqu’à ce que le soufre natif soit dissout. 

Prends de l’étain, 1 partie ; du mercure, 2 parties [purifie l’étain, en le faisant fondre et le 
versant dans l’eau de mer, et en changeant trois fois (l’eau) en masse] ; ajoute dans le creuset 
de la poix et de l’alun lamelleux. Ensuite, il faut que tu frottes (tais ce mystère), jusqu’à ce 
que le soufre se sépare du mercure. 

Maintenant, éprouve ainsi le mercure, Prends-en ; mets-le dans un vase de verre ; broïe dans 
le mortier, jusqu’à ce que la surface (tourne) au jaune. Ensuite, prends-le ; renferme-le dans un 
vase de verre, en remplissant le vase suivant l’usage, (après l’avoir) luté étroitement (garde ce 
mystère) par-dessous, afin que le vinaigre ne puisse s’échapper du vase; puis laisse une nuit et 
un jour. Aussitôt après ce délai, tu trouveras le mystère du mercure et la manière dont nous 
le combattrons. Car le philosophe a écrit sur ce mercure : « Lorsque tu fixeras le mercure, le 
produit qui s’écoule de lui-même. » Or, ce qui s’écoule de soi-même, c’est le vinaigre ; et le 
vinaigre, c’est la magnésie. 

60. … Saupoudre ainsi dans le mortier, à la surface du cuivre. Que le cuivre soit acidulé 


préalablement avec du vinaigre fort, de l’alun et du savon jusqu’à 3 fois, par ordre. Après l’avoir 
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introduit, fais fondre. Ajoute les mélanges susdits ; saupoudre plus épais avec les mélanges ; 
ceux-ci rendent (le produit) plus blanc. On verra à chaque fonte le métal devenir manifestement 
plus brillant que dans le moment qui précédait l’addition de la préparation. Lors donc que le 
produit sera fondu convenablement, verse dans un vase enduit au préalable de terre de Samos 
et laisse l’œuvre d’ensemble s’accomplir. Cache encore une fois, suivant l’usage. 

Ajoute de l’argent de première qualité, de l’argent d’Adrumète ; pendant la fonte, projette 
sur la terre de Samos le cuivre, afin qu’il se transforme, et teins : répète cela plusieurs fois, 
mélange, garde. 

61. Sur le cuivre ductile, étiré jusqu’à devenir très mince. — Procédé. — Il est très bon 
pour l’usage, et pour la trempe. 

Prenant du cuivre blanc, une mine, fais fondre. Saupoudre avec du sel blanc, de l’alun en 
quantité égale : ces corps auront été mis à l’avance avec du vinaigre et desséchés. Ensuite, ces 
(matières) étant triturées, saupoudres-en le mortier, à la surface du cuivre. Lors donc qu’il 
aura été fondu convenablement, verse dans le liquide, jusqu’à ce qu’il le dépasse de 2 doigts, 
laisse refroidir. Ensuite, enlève, enduis ; puis, après avoir mis sur un feu tout à fait doux et 
convenable, éteins dans l’eau. Lorsque la matière sera refroidie, ne la dépose plus dans un 


liquide, maïs recouvre-la dans un vase, avec du sel et de l’alun. Ensuite, (prenant) du sel 2 
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parties, et de l’alun 1 partie, mélange, laisse refroidir dans ces (matières). Quand le produit 
sera refroidi, enlève. Lorsque le produit sera très blanc, étire le reste comme tu voudras : il 
obéira, si tu l’étires chaud ; mais s’il est froid, et que tu veuilles en arracher violemment une 
partie, tu ne le pourras, tant est grande la bonté et la ténacité du métal. C’est là un métal 
excellent ; on en a fait l’expérience. Le cuivre de Chypre est plus propre à ces usages ; tu dois 
le comprendre. 

62. Rendre le safran infaillible par la fonte. — (Prends) arsenic lamelleux, 4 parties ; 
sandaraque rousse et pure, 4 parties ; métal de la magnésie, 4 onces ; noir scythique, 1 once; 
natron vitreux couleur de cochenille, 6 onces ; broïie l’arsenic en apparence de mousse ; mélange 
le noir scythique et délaie ensemble ; le tout devient vert. Ensuite ajoute de la sandaraque, 
broiïe ensemble de nouveau avec le natron, le métal de la magnésie, jusqu’à apparence de 
mousse, ou de sublimé. Mélange le tout avec chaque produit et délaie; ajoute du vinaigre 
égyptien fort et de la bile de taureau; délaie en consistance pâteuse. Après avoir fait sécher 
au soleil, pendant 3 jours, broiïe ; transvase dans un petit flacon et fais-y cuire cette matière 
pendant 5 jours. Ensuite enlève, broie, ajoute de la gomme; broïes-en 10 onces et projette … 
Donne la consistance pâteuse ; fais fondre le safran ; ajoute la préparation, lorsque le safran 


devient vert et friable. (Prenant) de l’or divisé 1 partie, fais fondre et tu trouveras de l'or. 
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Et si tu en veux de 1° qualité et bien fabriqué, (prends) de l’or travaillé 4 parties et du … 1 
partie ; faisant fondre ensemble, tu trouveras de l’or éprouvé et très beau. Cache cela. Tel est 
le mystère divin et non communiqué de la teinture de l’or. 

63. Voici l’explication du corps (métallique) de la magnésie. 

Prenant de la magnésie femelle, broiïe avec soin ; mets dans un plat 2 onces de sel, recouvre 
avec un autre plat, de façon que le métal de la magnésie ne puisse s’échapper et se dissiper. 
Mettant donc dans le plat du soufre en (quantité) à peu près semblable, place très près de 
la petite colonne (? ) pendant deux jours. Ensuite, prenant le plat et le découvrant, racle le 
tour ; jette dans un mortier, broiïe; mets dans le second plat. Après avoir luté de nouveau 
les jointures tout autour, mets sur le fourneau le soufre au milieu du vase, vers la droite ; 
opère pendant 3 jours ; chaque jour, retire, broie, et lute à l’entour, jusqu’à ce que la matière 
devienne blanche. Prends de cette (composition) 4 parties, et du natron naturel et vitreux 1 
partie, délaie ensemble et projette. Prends, fais une pâte, dépose dans le creuset le métal de la 
magnésie. 


Bonne fabrication du créateur ; succès du travail et longue durée de la vie! 
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2.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux sur l’Art Divin et Sacré des Philosophes. 


1. Quant à nous, ayant écrit en énigmes, nous vous laissons, vous qui avez en main le présent 
livre, travailler assidûment et rechercher le sujet du mystère. En effet le Philosophe dit que les 
hommes ont écrit, mais que les Démons en sont jaloux. * C’est sans doute dans le royaume 
des cieux, que se trouvent ceux qui ont été jugés dignes (de comprendre). Quant à toi, en 
te conformant à la courte explication de Cléopâtre, tu porteras à la lumière l’objet obscur 
de la découverte et tu rendras service : « Monte, dit celle-ci, au plus haut de la maison. ** » 
J’ajouterai qu’il s’agit de l’objet ailé formé par les quatre éléments, * et qui se trouve entre 
les deux luminaires, je veux dire le soleil et la lune : là existe l’œuf à l’apparence d’alabastron. 


Ce n’est certes pas un œuf d’oiseau; mais sa forme rappelle celle de l’œuf. 


2. Ote la peau, ouvre avec précaution, broïe sans ménagement. Puis délaie, et prenant un 


235. Morceau singulier que l’on a cru devoir placer ici, à cause de la mention de Cléopâtre. On peut le rapprocher du 
texte d’Olympiodore sur le tombeau d’Osiris (p. 103) ; des mythes égyptiens sur les quatre doubles tombeaux d’Osiris, 
et sur les huit dieux élémentaires assemblés par couples; ainsi que de l’ogdoade mystique des gnostiques (Origines de 
l’Alchimie, p. 63. — Introd., p. 17). On retrouve dans le Papyrus W de Leide, un procédé analogue pour rattacher le 
nombre huit au nombre sept, par l’addition d’une unité d’une autre espèce. Voir aussi les quatre étoiles à huit rayons, 
figurées dans la Chrysopée de Cléopâtre (Introd., p. 133). 

236. Cp. p. 92, et p. 76 note 1. 

237. Cp. P: 282, S$ 11. 

238. Allusion à l’uræus ailé, et à l’œuf du monde, créé par Phtah, d’où sortent le soleil et la lune. 
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vase de verre, mets-y le comaris; (il a plusieurs noms). Après avoir luté à l’intérieur une 
autre marmite, mets-y le comaris brillant. Immerge-la et tiens-la très chaude dans le crottin 
de cheval, pendant 40 jours, en renouvelant le crottin tous les 7 jours. Après ce délai précis, 
prends le vase, ôtes-en le contenu, délaie bien dans le tombeau de pourpre et conserve le mort. 


C’est la première fabrication et le premier tombeau. 


3. Ensuite prenant le mort, qui naturellement a de l’odeur, mets-(le) dans l’alambic et fais 
cuire sur un feu violent, en faisant monter l’eau, sans mélanger : la première (portion), mets-la 
à part, ainsi que la seconde, dans des vases de verre. Retire le dépôt, broie-le pendant 7 jours 
avec la seconde eau, dans le tombeau de pourpre ; garde la première eau; ensuite ensevelis le 
corps, comme plus haut, dans du crottin de cheval, pendant 40 jours, en changeant le crottin 


tous les 7 jours. Tel est le second tombeau et la première calcination. 


4. Après ce délai précis, retirant le produit du crottin, broïe-le de nouveau dans un (mortier) 
de marbre, avec la première eau conservée plus haut ; mets dans des alambics, et fais monter 
les eaux comme précédemment. Garde l’une (des deux portions), et quant à l’autre, la délayant 
avec la cendre, mets-la encore dans du crottin de cheval, semblablement pendant 40 jours, en 
changeant le crottin tous les 7 jours. Le troisième tombeau est ainsi devenu naturellement la 


seconde calcination. 


A7 
ss 


O'PANE TEA 


5. Ensuite, prenant l’objet enfoui, après le délai de 40 jours, délaie avec l’eau mise à part, 
place de nouveau dans des alambics et fais monter les eaux comme plus haut ; garde l’une (des 
2 portions) et quant à l’autre, délaie-la dans la composition ; enfouis pendant 21 jours dans du 
crottin de cheval, en changeant le crottin tous les 7 jours. C’est le quatrième tombeau et la 


troisième calcination. 


6. Après le délai précis de 21 jours, prends la composition et délaie-la avec l’eau conservée ; 
fais cela pendant 7 jours comme précédemment, et fais monter l’eau au moyen d’un alambic ; 
garde la première portion, et quant à la seconde, délaie-la dans la composition, enfouis pendant 
21 jours, changeant le crottin tous les 7 jours. Le cinquième tombeau se trouve naturellement 
être la quatrième calcination. 

7. Après le 21° jour, retirant, broiïe avec l’eau conservée, et place dans des alambics ; fais 
monter les eaux et garde l’une (des 2 portions) ; délaie l’autre et ensevelis pendant 21 jours : 
c’est le sixième tombeau, excellent (ami), et la cinquième calcination. 

8. Ensuite, séparant de la portion décomposée la partie incorruptible, délaie avec l’eau 
conservée et fais monter les eaux ; garde l’une (des 2 portions) et délaie avec l’autre, comme 
précédemment, puis ensevelis pendant 21 jours. C’est le septième tombeau et la sixième 


calcination. 
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9. Enfin, retirant la composition du vase, délaie pendant 7 jours avec l’eau conservée; et, 
prenant la composition, arrose-la, délayant dans (un mortier) de marbre … toutes les eaux, 
pendant un nombre de jours suffisant pour que la composition absorbe les eaux : laisse refroidir 


au soleil et après cela sublime, et garde l’esprit : c’est le huitième tombeau et la septième 


calcination. 
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2.1.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre). 


1. Prenant de l’arsenic couleur d’or et folié, mélange avec une égale quantité de sel; broïe 
bien dans un mortier ; mets dans un (vase) de marbre et broie avec du vinaigre, comme pour 
préparer des peintures ; mets sécher au soleil. Broïe de nouveau avec du vinaigre; fais cela 
pendant 3 jours. Ensuite, prenant un vase neuf résistant au feu, mets-y la composition qui s’est 


formée et colorée … en enduisant tout autour les jointures, de façon à éviter l’évaporation ; 


239. & Fin » dans E. 
240. Ce morceau, placé à la suite du précédent dans A, est d’un tout autre caractère et rappelle plutôt les petits articles 
de la Chimie de Moïse. 


car elle détruirait toute la teinture. Il faut sublimer avec soin, de façon à ce qu’il n’y ait pas 
le moindre dépôt de noir. Mettant de nouveau dans un (mortier) de marbre, broie avec du 
vinaigre et sublime encore une fois. Puis prenant du cuivre rouge de bonne qualité, forme des 
lames larges et minces ; après avoir fait chauffer, plonge (les) dans le vinaigre par deux fois ; 
ensuite, faisant fondre le (cuivre) par trois fois, jette dans le vase 4 carats de cuivre, et tu 
verras le métal devenir blanc. 

2. On jette un hexage pour mille milliers de poids purs, c’est-à-dire divins : il faut une unité 
de poids pour chaque millier, et à partir de mille (on compte) de nouveau un pour un (mille). 
Dans quelques (ouvrages) il a été écrit … et il semble être plus vrai que le vinaigre divin et 
l'air, laissés de côté par suite du travail, sont mis un nombre égal de fois dans la coloquinte 
(composition ? ) et sont traités par un appareil spécial, afin qu’ils fassent mieux briller le métal ; 
de cette manière et avec ces (matières), la composition est délayée une seconde fois et est 


parachevée. 
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2.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 


2.2.1 5. — 1. Sur la très précieuse et célèbre Orfèvrerie. 


Ce traité est un cahier d’artisan praticien, analogue au Papyrus X de Leide (Introd., p. 19), 
aux recettes techniques du Pseudo-Démocrite (p. 46), aux procédés de Jamblique (p. 274), 
et à ceux de la Chimie de Moïse (voir la note au bas de la page 288). D’après la langue, ce 
texte appartient au grec populaire du moyen âge. Le manuscrit À qui le renferme est une 
copie écrite en 1478 ; mais la langue en est à peu près la même que celle de deux articles 
analogues, contenus dans le Ms. M, écrit au 11° siècle, l’un concernant les moulages en creux 
et en relief (pobpguas xai TÜAoUc) ; l’autre, le plomb et l’or en feuilles ; ces morceaux seront 
donnés dans la suite de la 5° partie. Ce sont là des indications propres à fixer la date de notre 
traité, ou plus exactement une limite de la date des textes relatifs à ce genre de pratiques. En 
effet la date de rédaction originelle n’est certainement pas la même pour les divers articles 
que le traité renferme : les uns étant plus anciens et remontant parfois jusqu’à l’antiquité 
gréco Égyptienne ; tandis que les autres reproduisent des recettes postérieures et des additions 
peut-être contemporaines du dernier copiste. En tous cas, ce traité continue la vieille tradition 


de l’orfèvrerie alchimique, qui remonte aux anciens Egyptiens. Le nom de l’asèm y figure 
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parfois comme distinct de celui de l’argent, et avec le sens qu’il possédait à l’origine (Introd., 
p. 62) ; quoiqu'il y ait souvent confusion, ce mot ayant fini par désigner l’argent à titre variable 
des orfèvres. De même le mot de Gt&pyuepos y désigne parfois un alliage analogue à l’argent et 
comparable à l’asèm (v. p. 26) ; mais il s’applique dans d’autres passages au mercure lui-même, 
comme dans le néogrec : c’est encore là un mot dont le sens s’est modifié dans le cours des 
âges. L’ouvrage se termine par la reproduction de divers textes de Zosime : ce qui montre 
bien la connexité traditionnelle de la vieille alchimie grecque avec les procédés techniques des 
orfèvres du moyen âge. Tout ceci, je le répète, est conforme aux faits et aux idées développés 


dans mon Introduction, à l’occasion des recettes du Papyrus X de Leide. 


X 
XX 


1. Pour affiner l’or. — Prends du sel marin, mets avec de la lie solide ; ferme le vase (marmite ? 
) à la partie supérieure, et place-le dans le foyer, jusqu’à incandescence. Ajoute, pour une 
livre de ce métal, 2 parties de sel tamisé, et le tiers de brique pilée et tamisée. Mets dans 
deux pots, alternativement, une couche de sel, et une couche d’or, aminci au marteau autant 


que possible. Enduis tout autour avec le lut de l’art. Mets alors le (vase) dans le fourneau, de 
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façon que (la flamme) le lèche. Or le fourneau est disposé comme il suit. Prenant une marmite, 
perce-la à partir du centre vers les côtés, de trous en forme de croix ; ajoutes-y deux ferrements. 
Place les pots qui contiennent l’or, au milieu de la croix, et dans la couche inférieure de la 
marmite pratique un trou, afin que la scorie puisse s’échapper. Alors, remplis (le fourneau) de 
charbon et tâche de fondre l’or. Si l’or (n’est pas) rassemblé au centre, recommence le jour 
suivant : amollis la brique pilée avec du sel et répète l’opération, jusqu’à ce que tu voies le 


241 


métal fondu. 

2. Pour affiner l’argent. — Prépare un creuset avec de la cendre et de la brique tamisée : 
mets 1 livre d’asèm dans le creuset ; coupe en morceaux 1 livre de plomb ; mets-en une partie 
dans le creuset, et fais chauffer. Laisse refroidir spontanément. Alors, prépare un autre creuset 
neuf avec de la terre; place de nouveau l’asèm au milieu; porte à l’incandescence et laisse 
refroidir spontanément. Enlève le métal et place-le dans un creuset ; fais-le fondre au feu, et 
coule comme tu voudras. 

3. Explication de la dorure. — Prends de l'or, 1 hexage ; bats-le sur une enclume, de façon à 
l’amincir ; coupe-le en morceaux et mets-le dans un creuset sur le feu, jusqu’à incandescence. 


Alors, à l'heure du pater noster, au milieu de l’or mets le mercure dans le creuset ; mélange et 


241. Voir Introd., p. 15, le cément royal. 
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ôte (le creuset) du feu. 
Mets de l’eau dans une aïiguière ; prends l’objet et lave-le bien dans ta main. Prenant d’autre 
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part du mercure, mets-le dans l’eau contenue dans la coquille ** et amalgame l’asèm, jusqu’à 
ce qu’il prenne une couleur orangée. Dore alors avec le mélange destiné à dorer." 

Après avoir mis (l’objet) au feu, enlève-le et frotte-le avec une brosse de soie de porc. Puis 
mets de nouveau au feu, cinq ou six fois ; lorsque tu verras que la couleur apparait au dehors, 
fais chauffer plus fort, et mets dans l’eau. Puis, frotte encore, chauffe de nouveau et mets dans 
l’eau. 

4. Autre dorure pour l’or filé — Coule de l'argent dans une lingotière, de façon que la 
coulée soit amenée à une longueur septuple. Puis, expose la barre au feu, en la chauffant dans 
toute sa longueur deux ou trois fois. Ensuite lime la surface avec une petite lime en acier de 
Damas, et bats (d’autre part) l’or très mince, afin que l’union soit intime. Ensuite dispose la 
feuille d’or sur l’argent ; enroule-la autour, de façon à pouvoir opérer la soudure ; mets sur le 
feu et fais rougir. Puis enlève du feu et frotte avec de la cendre d’olivier : là où manque l'or, 
mets-en avec la pierre à aiguiser ; place de nouveau l’objet au milieu du feu, puis enlève et 


frotte ; répète cela par trois fois. Alors, mets la barre coulée dans la filière. 


242. Aiguière, ou vase en forme de coquille. 
243. C’est-à-dire avec l’amalgame d’or préparé plus haut. 


244 


5. Explication pour la cuisson.“ — Prends deux parties d’argent affiné ; mets-les dans un 
creuset, au milieu du feu ; garnis le creuset avec la (cendre des os) de pieds de mouton. Ajoute 
le soufre à l’intérieur, par petites quantités, de façon que la vapeur s’échappe. Projette ainsi 
dans le creuset. Broïe une autre portion (de métal avec du) soufre ; mets-la dans un creuset, 


jusqu’à ce qu’il soit rempli à moitié et recouvre bien. Fais fondre cette moitié, et alors bats 


sur l’enclume. Mets (ensuite) dans la coquille (aiguière) et lave bien. Ensuite, mets un peu de 


matière vitreuse dans un vase de plomb, et fais bouillir. Puis place dans un autre vase ; dispose 
l’objet d’argent ou d’or ciselé, avec du savon et du sel de soude.” Mets (l’objet) au feu. *“ 
Après l’avoir ôté du feu, polis avec la pierre ponce; puis frotte avec une plume et chauffe 


encore, avec du charbon, dans un vase de terre. 


244. Il s’agit sans doute d’une opération d’émaillage, désignée par le mot ÉYxotdhiv, ÉYradiv ou ÉYxauvoiv. — Voir le 
Commentaire de Reiske sur Constantin Porphyrogénète, de Cerim. Aulæ byzantinæ (coll. Byzantine de Bonn), t. 3, p. 


205. — Saglio, Dictionn. des Antiquités grecques et romaines, art. Cælatura. 
2a5s. Le mot savon doit être entendu ici comme signifiant un fondant alcalin. Quant au « sel de soude » je traduis ainsi le 


mot tÜaraprxov. — En effet du Cange traduit à la fois tÜanaptxdv par fossicius et &ac TC. par sel ammoniac. C'était 
sans doute au début le sel ammoniac de Pline (Introd., p. 45 et 237), variété de natron on carbonate de soude. Mais j’ai 
exposé comment le même mot a fini par désigner aussi, dans le cours du moyen âge, notre sel ammoniac moderne : le 
sens du mot byzantin ayant changé de la même façon que celui de la vieille dénomination « sel ammoniac, » qu’il avait 


remplacée. 
246. Sans doute après l’avoir garni d’émail. Il y a ici, comme dans toute description technique, des omissions que le 


praticien suppléait, mais qu’il est difficile de deviner aujourd’hui. 
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6. Explication de l’émail. * — Broie menu l’émail sur l’enclume et place-le dans la coquille ; 


puis lave bien. Ensuite dépose-le sur l’objet ciselé. Mets celui-ci au feu sur un fourneau de 


fer, la préparation pour émailler étant placée à l’intérieur du fourneau. Dans ce fourneau, il 


doit y avoir une feuille de fer cintrée et percée de trous. Comprime et frotte jusqu’à ce que tu 


voies l’argent couler avec le plomb sur le boiïs (du foyer). Mets de nouveau l’objet au feu sur le 


fourneau, de façon que l’émail se fixe la seconde fois. 
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7. Explication du nettoyage. — Broïie du sel, et mêle du savon ‘* au vinaigre. Délaie bien, et 


mets au feu, de façon à faire cuire le produit avec de la lie solide. Mets de nouveau la lie au 


feu, jusqu’à bonne cuisson. Ensuite pèse le produit et mets 2 parties de lie brûlée et 1 partie 


de sel marin. Jette dans la coquille, délaie avec de l’eau, et nettoie l’asèm avec. 


8. Explication d’un autre nettoyage. — Prenant du savon, délaie bien avec beaucoup de sel. 


Ensuite, mets au feu avec de la lie solide, et humecte. Puis, calcine ; non pas complètement, 


mais de façon que l’intérieur du vase commence à rougir. Alors, ôte-le. Après avoir broyé, 
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délaie avec de l’eau et emploie ce savon. Mets le fondant vitreux *” par-dessus. 


D’autres se bornent à nettoyer avec le fondant vitreux la surface de l’ouvrage qu’ils veulent 


247. Pour incruster ou vernir un objet métallique. 

248. Le mot savon signifie ici une matière alcaline, propre à nettoyer les métaux (voir la note 4 de la page précédente). 
249. Bopdyxny : ce mot est l’origine du nom de notre borax; mais dans la langue des anciens auteurs ce n’était pas la 
même chose. 


dorer. 


9. Explication de la soudure royale. — Prenant : or trois parties, et une partie d’argent, 
provenant d’une vieille monnaie ‘” ; coule dans la lingotière. Si le métal à travailler est mince, 
réduis (la soudure) en poudre fine ; mais si l'ouvrage est épais, fais-en une feuille. Soude le 


fil chauffé avec 2 parties de cette soudure et un tiers de fondant vitreux. 


10. Sur la soudure royale de l’argent. —Prenant de l’argent, provenant d’une vieille monnaie, 
3 hexages ; du cuivre rouge 1 hexage ; mêle-les dans un creuset et mets au feu. Verse dans la 
lingotière. Si l’ouvrage est mince, emploie de la poudre et soude; s’il est épais, fais une feuille, 
soude et nettoie, 

D’autres mettent 3 parties d’asèm et 1 de cuivre. 

11. Autre explication de la soudure d’argent. — Prends de l’argent, 3 hexages, de tel argent 
que tu voudras, et du cuivre, 2 hexages. Mets-les au feu dans un creuset, de façon à les fondre. 
Alors ajoute de l’étain, 1 hexage ; mets-le au milieu du creuset ; laisse imbiber et verse sur le 
fil placé au-dessous ; aplatis sur une plaque de marbre. Ensuite bats sur l’enclume ; nettoie et 


soude. 


250. C’est donc de l’argent allié. 
251. De façon à la rouler à la surface de l’objet que l’on veut dorer. Cp. $ 4. 
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12. Autre soudure très prompte ou alamarsa. — Prenant du cuivre rouge, du minium du 
Pont, environ 2 (parties), et de la lie de vin, pas (tout à fait) autant ; prends toutes ces espèces ; 
étale sur le cuivre le minium pontique et la lie; broïe sur le marbre. Lute le creuset, en y 
pratiquant une cavité rectangulaire ; ou bien pratique un trou au milieu. Le cuivre devra être 
très menu. Le trou sera de la grandeur du chas d’une aiguille ; il est destiné à permettre à 
la fumée de s’échapper par en haut. Ensuite enlève; verse dans la lingotière, et lorsque tu 
souderas, mets avec le cuivre le quart des espèces ci-dessus. Pour l’argent, tu en prends le 
tiers ; place ensuite dans un creuset, afin de faire fondre ; verse dans la lingotière. Prépare de 
la (soudure en) poudre. Lorsque tu voudras souder, nettoie, et mets cette poudre. 

13. Explication pour donner à un objet la couleur d’or. — Prenant (la terre) appelée ocre, 
mets-la sur le feu, jusqu’à ce qu’elle rougisse ; alors, enlève, et délaie dans l’eau avec du sel 
ammoniac. Enduis-en l’objet à dorer ; mets-le au feu, et retourne, jusqu’à formation de fumée 
et apparition de la couleur ; puis mets dans l’eau. 

14. Pour donner la couleur d’or a un objet d’argent : dorure. — Broiïe du soufre, de l’ail et 
de la lie, à parties égales ; ajoutes-y de la lie sèche, avec de l’urine et du sel; fais chauffer au 
feu, et mets l’objet travaillé au milieu, jusqu’à l’heure du pater noster. Puis ôte-le et mets-le 


dans l’eau froide. Répète cela 5 à 6 fois, de façon que la couleur pénètre dans l’épaisseur de 
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l’objet que l’on dore. 


Pour la cuisson, ” broie ensemble : 3 parties de métal de vieille monnaie et un quart de 


plomb ; mets dans un creuset ; fonds dans un excès de soufre, en couvrant (le creuset). 

15. Pour (ôter a) l’argent son éclat. — Prenant du sel ammoniac et du vert de gris, délaie 
dans du vinaigre ; enduis au soleil l’asèm : aussitôt il noircit. Si ces choses ne sont pas à ta 
disposition, enfume l’asèm avec un flambeau. 

16. Observation. — Le cuivre est blanchi par l’astriopsiaké, et par le jus du plantain, je veux 
parler du plantain à larges feuilles L'argent est blanchi et adouci par le salpêtre. Mets l’argent 
dans le creuset avec cette liqueur, en y ajoutant le savon tiré de la lie solide ; le sel ammoniac 
adoucit l’argent dans le creuset. 

17. Recette mystérieuse. — Prends de l’argent et un peu d’ios, jusqu’à ce qu’il y aït autant 
d’argent que tu en as besoin, et broie-les ensemble ; projette dans le creuset, soit sur l’étain, 
soit sur le cuivre, et il se produit un or véritable. 

18. Sur (la manière de) faire des empreintes. — Fais une fusion ou une coulée avec des 
métaux ; fais-les fondre là où se trouve le moule. Egalise bien la place, c’est-à-dire la tête du 


moulage, soit avec une lime, soit au moyen du tour. Applique un enduit sur sa tête, là où tu 


252. Opération d’émaillage. 


AA 
ss 


O'PANE TEA 


dois faire l’empreinte, avec une couche légère de cire, et fais une petite couronne avec la cire à 
l’entour, afin qu’elle garde le liquide au milieu. Alors prends une aiguille fine, et indique les 
marques de l’empreinte sur cette cire, les lettres par exemple, en prenant soin que l'aiguille 
pénètre bien dans le moule. Alors broie de l’argent et du vert de gris dans du jus de citron, et 
verse sur le moulage, sur les lettres tracées au pourtour de la pièce de monnaie, en opérant 
de façon que rien ne s’échappe au dehors. Si tu veux obtenir une impression profonde, laisse 
une nuit entière. Mais si tu ne tiens pas à ce qu’elle soit profonde, laisse une demi-journée. 
Après avoir enlevé, tu trouveras l’empreinte marquée convenablement ; car ce procédé attaque 
convenablement le métal fondu. 

19. Autre (recette) pour l’écriture en lettres d’or. — Broiïe le bol (destiné à l’opération), 
par exemple le cinabre ; ensuite ajoute du blanc d’œuf et mets dans un vase. Places-y de l’eau, 
mêle bien ; fais mousser et attends que toute la mousse soit tombée. Ensuite, prenant de cette 
eau qui provient de l’œuf, mélange-la avec le bol. Mets où tu désires, et, dès que le tout aura 
été desséché, place de nouveau, par-dessus le bol, le reste de l’œuf. Expose (les lettres d”’) or à 

’air, et dès que (l’écriture) sera séchée, nettoie et polis avec la pierre. 
20. Sur (la manière de) faire des lettres capitales dans les livres. — Prends de l’or pur et 


fin, et mélange-le avec de l’argent ; mets au feu dans un creuset. Ensuite, prends du soufre et 
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mélange sur un porphyre ; broie autant que tu pourras, afin que le tout devienne (fin) comme 
de la fleur de farine. Dispose le tout sur une tablette polie en argile; et mets sur un feu doux, 
en recouvrant avec une poterie propre; veille à ce que la matière soit chauffée jusqu’au rouge. 
Ensuite, laisse refroidir et délaie sur un porphyre, avec beaucoup d’eau et une éponge. Réunis, 
mets dans un vase propre ; et abandonne un peu (de temps), jusqu’à ce que le produit purifié 
se dépose. Ajoutant de l’eau, lessive jusqu’à purification (par départ) des matières étrangères. 

Lorsque tu voudras écrire, mets, à partir du soir, de la gomme avec de l’eau et fais cuire 
avec cet or. Ensuite, trace d’abord les capitales ; puis, emploie un autre produit, obtenu en 
mélangeant avec de l’ocre, de la gomme, de l’orcanette (? ) et du cinabre. En te plaçant 
au-dessus des lettres capitales, écris avec un pinceau de peintre, comme c’est l’usage, et 
confectionne-les (lettres) d’or. 

21. Sur (la manière de) tracer des animaux dorés sur une coupe, ou sur un rameau, ou sur 
toute autre chose non dorée. — Prenant des os de mouton, fais-les calciner, jusqu’à ce qu’ils 
soient incinérés. Ensuite, mélange un peu de plâtre avec de la céruse et broiïe bien, jusqu’à ce 
que le tout soit bien incorporé, ajoutes-y de la colle de poisson. Applique aux endroits où tu 


(ne) veux (pas) dorer et jusqu’à dessiccation. Ensuite dore le reste. 


22. Sur la coloration au feu. — 2 parties d’argent, provenant de vieilles monnaies, et 3 
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parties de cuivre. 


23. Pour dorer des animaux sur une coupe et que le fond reste blanc. — Prends du blanc 
d’œuf et de la brique pilée et tamisée, sans humecter ; enduis le fond, et mets au soleil, afin de 


faire sécher. Ensuite, dore les animaux. 


24. Pour la soudure d’or. — Mets de l’alamarsa, 1 partie, et de l’or, 2 parties. Pour la 


(soudure) d’argent, mets 1 partie d’alamarsa et 2 parties d’asèm. 


25. Sur la manière de dorer le cuivre avec de l’argent. — Broiïie de l’argent fin et coupe-le 
en petits morceaux. Ensuite, fais comme (pour) l’or, lorsqu’on ajoute du mercure, amalgame 
et dore. Ajoute de la lie solide ; place dans l’huile et fais bouillir. Ensuite, mets la coupe au 
milieu, et qu’elle y reste un peu de temps. Alors ajoute du coton (7? ) et délaie; puis, mets 


253 


dans l’huile et délaie, jusqu’à ce que le mercure soit réuni au milieu de l’huile. 


26. Sur la dorure du bronze amalgamé (? ). — Pour amalgamer, prends de l’asèm beau et 
pur, avec (de la couleur) de citron ou d’orange ; mets-le dans de la lie pour le rendre brillant. 
Ensuite ajoute le bronze amalgamé (? ) et place-le sur l’asèm. Presque aussitôt l’or se dissout 
dans le mercure. Mets alors sur une plaque de fer large et propre, et polis au-dessus du feu. 


Frotte avec une patte de lièvre. Ensuite lorsque tu verras que la couleur est adhérente, emploie 


253. Recette peu intelligible. 
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la dent de loup pour frotter ‘ ; polis au-dessus du feu, et dore. 


27. Soudure .. — Au début, fais une soudure, en mettant 2 parties d’étain et 1 de plomb 
dans le creuset. Lorsque le tout sera fondu ensemble, ajoute un peu de sel ammoniac, puis de 
petits morceaux de limaille, de façon à faire la soudure. Mets le tout sur le marbre ; apporte 
rapidement les morceaux (qu’il s’agit de souder) et place-les (aussi) sur le marbre, afin de les 


souder ensemble. 


28. Lorsque tu dores de l’argent et que la dorure ne prend pas, prends une plume avant de 


chauffer, et étale avec un peu de cire pure sur l’argent ; ensuite, dore. 


29. Pour dorer les animaux sur le fond de la coupe (sans que le fond soit doré). — Prends 
de la colle de peau et un peu de chaux; fais fondre sur le feu. Puis enduis le champ avec une 
plume. Lorsque le métal (du fond) est recouvert, frotte les animaux avec le mercure. 

30. Sur (la manière de) donner une très belle couleur a l’argent doré. — Prends : soufre, 3 
parties ; lie de vin de Malvoisie, 2 parties ; sel, 1 partie ; broïe bien; fais bien bouillir avec de 
l’eau. Puis place l’argent au milieu, (et laisse) jusqu’à l’heure du Pater noster. Ensuite enlève, 
mets dans l’eau froide et brosse. 


31. Lorsque l’asèm est défectueux. — Mets dans un creuset de la brique pilée grossièrement ; 


254. Les anciens polissaient avec des dents d’animaux. 
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fais chauffer, jusqu’à ce que le métal bouillonne. Souffle-d’en haut sur le creuset avec un 
chalumeau : le plomb est absorbé. Si le métal n’est pas purifié, répète l’opération. Frappe alors 
avec le marteau, et si (le métal) est défectueux, place à sa surface du mercure et de la brique, 
et remets au creuset. 

32. Sur la soudure de l’émail. — Prends : argent fin, 10 parties et 1 partie de cuivre. Mets 
un peu de soudure vitreuse et opère à ta volonté : broiïe finement, nettoie et soude. 

33. Sur (la manière de) faire du fil (d’argent) mince. — Prends de l’argent fin; bats-le, 


coupe-le en morceaux et mets-le dans un vase de fer à fond arrondi. Ensuite, mets-le dans 


la filière et étire-le une fois. Coupe à la lime ; … mets de la soudure vitreuse blanche (? ) et 
soude. 
34. Sur (la manière de) faire la cuisson. — (Opération d’émaillage.) * Prends de l’argent 


fin, 1 hexage ; du cuivre, 1 hexage, et du plomb, 1 hexage ; fais fondre dans un creuset ; ajoute 
une grande quantité de soufre broyé et mets dans un pot neuf; laisse à l’état fondu tant que 
la vapeur s’échappe. Après refroidissement, coule la barre dans la lingotière avec du soufre. 


Ensuite, broïe et lave, et mets où tu voudras. 


35. Sur la manière de donner une très belle couleur a l’argent doré. — Prends du curcuma 


255. Voir la note 3 de la p. 309. 
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jaune. Broiïe bien et mets avec de la lie sèche dans l’eau, sur le feu : je veux dire de la lie de 
(vin de) Malvoisie et un peu de sel; fais bouillir. Laisse l’objet dans la liqueur, jusqu’à l’heure 


du Pater noster. Ensuite, prends-le et mets-le dans l’eau froide : répète cela 2 et 3 fois. 


36. Sur la manière de recoller les petites marmites ; bain pour assembler les tuyaux (de 
poterie). — Arrose de la chaux tamisée et humecte-la bien pendant plusieurs jours. Ensuite 
ajoute (sur l’objet) la fleur de cette chaux; fais bouillir aussi des pieds et des têtes de mouton ; 
jettes-en le jus sur la chaux. Fais bouillir encore un extrait fait avec l’écorce d’orme (7? ); 


ajoute-y du blanc d’œuf et assemble ce que tu désires. 


37. Pour faire briller une perle fine. — Prends une pastèque, ou un concombre ; ouvre-le 
par le milieu ; places-y la perle fine et mets le concombre sur le fourneau, jusqu’à ce qu’il se 
désagrège : par-là les perles reprennent leur éclat. 

38. Autre (recette). — Fais macérer la perle fine dans un oiseau ou dans un pigeonneau, et 
qu’elle y soit tenue (jusqu’à) l’heure du Pater noster ; alors presse, afin de la faire sortir. 

39. Sur les fils métalliques des orfèvres. — Prenant de l’argent pur, ramollis-le avec le 
septuple de son poids de plomb, (jusqu’à ce) qu’il devienne mou comme de l’or. Ensuite 
nettoie-le et coule-le en barreau ; amène-le à une longueur double par le battage. Puis, fais-en 


des fils, des feuilles, des rameaux, des étoiles, des roses, des réseaux tordus et entrelacés, des 
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animaux, des oiseaux, et tout autre objet que tu voudras. Dispose une lame de fer mince et 
d'épaisseur uniforme. Prenant de la gomme adragante, mets-la dans un vase avec de l’eau, et 
laisse tremper pendant une nuit ; le (lendemain) matin déverse l’eau : pour t’en servir, mets 
au feu, et amène en consistance de colle. Ensuite prends une pince à cheveux, saisis un à un 
les fils ou les feuilles et dépose-les dans la colle. Ensuite reprends-les, pour les poser sur la 
lame de fer, et fais ce que tu veux. Dès que tu l’auras exécuté, expose au feu, jusqu’à ce que la 


colle soit un peu brûlée. 
Alors, ajoute de l’argent fin, 1 hexage ; mets-le dans le creuset, et fais fondre. 


Pour souder, aplatis au marteau aussi finement que tu peux; coupe en morceaux menus, 
avec de petits ciseaux ; et place cette soudure sur les fils, au moyen d’une plume mouillée. 
Ensuite, tu feras une limaille grossière ; mets-la (sur les fils), et, au-dessus, mets de la soude 
vitreuse, broyée finement ; soumets à l’action du feu. Ensuite, blanchis et polis ce qui n’a pas 


été travaillé. Alors affine, (en ajoutant) environ 2 carats de minerai de cuivre lavé, ou de misy 
Là où il n’y a pas l’émail, on peut employer cette soudure ; on peut l’exécuter avec de vieilles 


monnaies, ou bien partout où il s’agit d’alamarsa. 


40. Autre méthode mystérieuse. — Prenant de la chaux vive, mêle de l’huiïle avec la chaux 
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et arrose bien, une fois ou deux. Mets alors dans l’alambic. Ajoute aussi de la lessive, en la 


versant tout autour et au-dessus, jusqu’à (une épaisseur) de deux doigts. Mets cette eau divine 


dans un autre flacon. Prenant alors une étoffe de lin, mouille-la dans cette eau ; expose au feu, 
et si l’étoffe s’enflamme, sache qu’elle n’est pas bien préparée. Ajoute de nouveau le liniment 
calcaire avec d’autre chaux ; opère comme précédemment, jusqu’à réussite, c’est-à-dire jusqu’à 
ce que l’étoffe ne s’enflamme pas dans le feu.” Alors, prenant l’huile, mets de l’étain dans le 


creuset ; et il se forme de l’or. 


41. Autre eau divine. — Prends de la couperose, 1 livre; du sel de nitre, 1 livre; et du 
cinabre, ’ 4 onces ; broiïe bien dans un mortier de pierre, et jetant dans l’alambic, mets sur 
le fourneau : lute avec de la pâte de levain et du blanc d’œuf. Mets à part la première eau. 
Quant à la seconde eau, celle qui coule ensuite de l’alambic, après avoir été condensée dans le 


chapiteau, c’est là ce qu’on appelle l’eau forte. 


Alors, prends de ces eaux 2 onces, et du mercure 2 onces; mets le tout dans un matras 
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(placé) sur de la cendre chaude; et il se forme de l’eau de mercure. 


256. C’est un procédé pour rendre une étoffe incombustible ; mais la phrase finale paraît une addition de quelque copiste, 


préoccupé de transmutation car elle n’a aucun rapport avec ce qui précède. 
257. Ce doit-être plutôt de l’oxyde de fer (7? ). — Introd., p. 261. 
258. Acide azotique. 


le 259. Azotate de mercure impur. 
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Ensuite prenant de l’eau qui reste, 1 once, et de l’argent pur, 1 once; place le tout dans un 


autre matras sur de la cendre chaude; et il se forme de l’eau d’argent. 


Alors mêle les deux eaux ensemble, l’eau de mercure et l’eau d'argent, dans un autre matras, 


à découvert ; et place sur de la cendre chaude : il se forme un produit blanc comme du cristal. 


Puis, prenant de ce cristal ce que tu voudras, de l’huiïle calcaire une quantité égale, et du 


mercure une autre quantité égale ; place dans un autre matras, et humecte bien, jusqu’à ce 


que le mercure soit dissous. Alors jette le tout dans un alambic ; fais un feu léger, rejette 3 fois 


l’eau qui sort de l’alambic et ajoute toujours de l’huiïle, en arrosant avec. Lorsque tu auras fait 


cela 3 fois, tu verras qu’il s’est formé, à l’intérieur de l’alambic, une sorte de pierre. Prends 
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alors de cette espèce, 1 once, et du mercure 1 once: il se produit ce que tu veux. 


42. Eau pour extraire l’or de l’asèm. — Prenant 2 parties de sel ammoniac, et 3 parties 


de sel de nitre ; broiïe bien dans un mortier. Ensuite, mettant dans l’alambic, lute avec de la 


cendre, de la brique pilée et es œufs ; place sur un fourneau, fais bouillir pendant trois heures. 


Ensuite ouvre pour retirer la préparation; et de nouveau replace sur le feu et fais bouillir 


jusqu’à l’aurore, pendant la durée d’une bonne veillée. Le laps est de soixante-cinq heures, et 


260. Azotate d’argent. 
261. Les premiers alinéas se rapportent à des préparations faciles à comprendre; le dernier est une recette de pierre 


philosophale. Toutes ces recettes sont relativement modernes, l’eau forte n’étant pas connue d’une façon si claire avant le 
13° ou 14° siècle. 
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le feu doit être ajouté peu à peu. (En opérant) ainsi, l’eau divine *”* aura été confectionnée 


complètement. 
Quand tu voudras retirer l’or de l’asèm, coupe l’asèm en morceaux et le jetant dans le 
matras, bouche bien. Ensuite épuise l’action de l’eau divine et mets à part l’or : on obtient 
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ainsi un métal en poudre. Agglomère-le avec l’outil à dorer. 


43. Autre (recette) pareille. — Prenant de l’alun, 2 litres ; du sel de nitre, 1 livre; du vitriol 
romain, une livre et demie ; broiïe, mets dans un alambic et, plaçant sur un fourneau, ferme 
bien. Ajoute en bas une fiole, pour recevoir l’eau forte. L’eau divine est ainsi confectionnée en 
24 heures. 

Quand tu voudras retirer l’or de l’asèm, place l’eau forte à l’intérieur (d’un vase) de verre, 
posé sur de la cendre chaude : l’argent se dissout, et l’eau (forte) l’attaque en écumant. Ensuite, 
prenant l’eau qui contient l’argent et la mettant sur le fourneau dans l’alambic, fais un feu 
léger et reçois l’eau qui distille par les becs : l’argent “* reste au fond. 


A4. Affinage de l’or. — Prenant de la marcassite, 8 onces ; du soufre, 4 onces; fais fondre 


262. Acide azotique. 
263. Cette recette est relative à l’attaque d’un alliage contenant de l’or par l’acide nitrique. L’or reste comme résidu. 
264. C’est-à-dire le composé formé par l’argent. 
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ensemble dans le creuset : il se forme de l’antimoine (sulfuré). 


Lorsque tu voudras affiner l’or en grains, mets l’or dans un creuset au milieu du feu. Ensuite 
projette de l’antimoine (sulfuré), au milieu du creuset, à ta volonté, jusqu’à ébullition. Pour 
(obtenir un) refroidissement (régulier), place le creuset sur une brique de Grèce, au milieu du 


feu, jusqu’à refroidissement. ** 


45. Autre (recette) semblable pour l’asèm. — Extrais l’or en poudre de l’asèm, et place 
la poussière dans le creuset. Ensuite délaie avec de l’antimoine, au milieu du creuset, et fais 
chauffer. Après cela, place sur une brique de Grèce, afin d’affiner et de laisser refroidir : on 


obtient ainsi de l’or fin. 


46. Lorsque l’argent ou l’or sont défectueux. — Mets dans le creuset du mercure neuf et de 


la brique pilée, fais chauffer et le métal s’adoucit. Plus tu en mets, plus le produit devient 


beau. 


47. Fixation du mercure. — Mets du mercure, la quantité que tu voudras, et du plomb, une 


quantité égale ; place-les dans un tesson de marmite, sur le fourneau. Ajoute un peu de bronze 


265. Cette recette, de même que les précédentes, est relativement moderne. C’est une purification du sulfure d’antimoine, 
appelé au début marcassite et, après sa purification, antimoine : le nom moderne de cette substance apparaît ici pour la 


première fois dans les traités de notre collection. 
266. Sur ce procédé d’affinage de l’or par l’antimoine, v. Introd., p. 264. 
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à canon, et il se forme un asèm de choix. 

48. Autre (recette). — Mets du mercure dans un pot, avec du jus d’oignon et du bronze 
à canon ; place sur le fourneau. Prends de l’axonge et fais chauffer, de façon à obtenir une 
lessive. Projette cette lessive sur l’asèm, dans le creuset, et il se forme de l’or. 
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49. Sur la manière de faire des lettres d’or. * — Prends du bronze couleur d’or ; broiïe sur un 
porphyre ; ajoute un peu de miel et broïe beaucoup. Ensuite place dans la coquille et lave bien 
avec de l’eau, de façon à te débarrasser du miel. Ensuite prépare avec du blanc d’œuf et écris. 
Lorsque (les lettres) seront séchées, polis avec une petite pierre ponce, ou une dent de loup, et 
(le produit) devient beau. Presse le blanc de l’œuf avec une éponge à plusieurs reprises, de 
façon à rendre la masse bien fluide, qu’elle n’épaississe pas. Mets aussi de la litharge blanche 
et broyée. Lorsque l’or est devenu adhérent, lave le blanc d’œuf, de façon à l’enlever. 

50. Sur (la manière de) rendre le cuivre brillant comme de l’or.”* — Prenant de la tutie 
volatilisée, 1 once ; semblablement de l’excrément, 1 once; des figues sèches et noires, 1 once; 
broïe le tout dans un mortier et mélange. Apprête 1 once d’étain, et après l’avoir aplati, 


coupe-le en morceaux. Mélange (le cuivre) avec cette espèce; place dans un creuset ; lute par 


267. C’est bien là une formule analogue au vieil asèm du Papyrus de Leide. (Introd., p. 66), dont la formule est ainsi 
* reproduite vers la fin du moyen âge. La date relative de cette recette est fournie par le mot « bronze à canon. » 
à 268. Cp. Introd., p. 62; Papyrus X de Leide. 


Ë 269. Cp. Introd., p. 58 à 60 ; Papyrus X de Leide. 
72 . 
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en haut avec de l’argile, souffle et fais chauffer. Lorsque tu penseras que le métal est entré 


en fusion, recouvre et complète la fusion. Mélange de nouveau les espèces, et opère comme 


précédemment, de façon à employer la totalité de cette espèce, et elle devient pareille à de l’or. 
51. Sur le savon. — Prenant d’abord du savon, mélange, et broïe avec du sel. Ensuite agite. 


52. Autre (recette). — Prenant du sel ammoniac, du sel et de l’eau, broie bien. Ensuite 
sers-t-en pour rendre le cuivre brillant. 

53. Le verre. — C’est la soudure vitreuse, qui agit avec le sel ammoniac l’alun et le sel. 

54. Sur (la manière de) blanchir l’étain. — Prenant du minium du Pont couleur de citron, 
autant que tu voudras, et du sel de nitre, une quantité égale, broie bien. Ensuite mélange. 
Puis mets avec le fondant précédent, sur un feu de charbon, et fais chauffer jusqu’à absence de 
fumée. Le produit devient blanc comme de la neige. Ensuite retire et broïe bien ; et jetant 
de l’étain dans le creuset, (le poids de) 4 onces, joins-y l’opsiastiké, *” 1 once. Mets à part 6 
parties. Lorsque l’étain apparaît au milieu du creuset, projettes-y une première partie (de 
la préparation précédente) : recouvre avec des charbons, et fais chauffer jusqu’à ce que la 
vapeur, sorte. Puis de nouveau, mets une autre partie, en opérant comme la première fois, et 


en projetant. Verse alors dans une petite coupe en fer, et le traitement sera réalisé. 


270. Cp. $ 16, p. 312. 


Lorsque tu voudras dorer de l’argent, dispose suivant l’emploi, et à ta volonté; projette. Et 
lorsque tu auras mêlé le produit avec l’argent, ajoute aussi un peu de lie dans le creuset, je 


veux dire le quart. 


55. Sur la manière de rendre le cuivre pareil a de l’or. — Prenant de la tutie, 3 parties: 
du curcuma, 1 partie; des raisins secs et des figues sèches rousses, du miel, des fèves de 
… (7 ) 1 partie, de l’enveloppe intérieure des amandes, de la réglisse, du jaune d’œuf et du 
safran, 1 partie, de la bile de bœuf roux desséchée, 1 partie. Broïe la tutie, comme on broie le 
cinabre avec de l’huile et fais-en une pâte ; alors broie les autres espèces et unifie. Prenant 3 
onces de cuivre, réduis en lames minces sur l’enclume ; humecte avec les espèces précédentes ; 
mets dans le creuset ; ferme avec le lut de l’art, mets au feu; souffle bien avec l’appareil (à 
souffler). Quand le produit est fortement chauffé, tu projettes ces espèces et le cuivre devient 


beau comme de l’or. 
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56. L’eau du traitement assuré. — Prenant la progéniture d’oiseaux vivants,” nette et 
sans tache, partage (en deux), comme pour des ragoûts : l’art culinaire nous est profitable en 


beaucoup de circonstances. Ensuite mets dans deux marmites, une partie de chaque liquide ; 


271. Voir le S$ 50. 
272. C’est-à-dire l’œuf philosophique : c’est une description d’opérations chimiques, avec expressions allégoriques, à la 


façon des anciens alchimistes. 


AA 
ss 


O'PANE TEA 


fais une grande extraction, avec les appareils à mamelon. Quand tu verras le produit couler au 


milieu de la bouteille et se figer à la surface comme de la cire, alors enlève-le et laisse refroidir. 


Casse le vase : tu trouveras au milieu un produit très précieux, pour ton usage. 
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Cette plante * purifie le plomb au moyen du mercure; elle affine l’or, le rendant pur et à 
toute épreuve. Fonds d’abord le plomb, pris sous le poids de 8 livres ; lorsque le plomb est 
fondu, ajoutes-y du mercure traité suivant l’art, 8 autres livres, et laisse chauffer, jusqu’à ce 
que le produit fume. Alors, ajoute une livre de cette plante et fais chauffer jusqu’à pleine 
ébullition. Remue avec un bâton enflammé pendant 4 heures. Ensuite porte au dehors et laisse 
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l’enduit se refroidir ; alors le métal devient noir. D’autres fois, il se colore en rouge garance. 

Voici la préparation : fonds du plomb traité suivant l’art, 8 livres, et lorsqu'il est bien fondu, 
ajoute du mercure, 8 autres livres. Ajoute en second lieu, de la seconde plante, 1 livre ; fais bien 
chauffer pendant 1 heure 1/2, et laisse refroidir. En outre, fonds 8 livres de plomb, et, après la 
fusion, traite-le convenablement, à cinq reprises, comme nous l’avons dit précédemment ; la 
dernière fois, attache un morceau d’or au bout (du bâton).‘"® Avec ce seul morceau d’or, les 8 


livres de plomb et les 8 livres de mercure, joints avec cette plante, se changent en bel or. 


273. Sens symbolique pour la pierre philosophale. 
274. Cela veut-il dire qu’il se forme un oxyde ou un sulfure, tantôt noir, tantôt rouge ? 
275. On voit ici l’origine de l’une des fraudes ordinaires des alchimistes charlatans. 


5% Uneutretit: …. 


Vient ensuite un morceau emprunté à Zosime ‘"* et qui se trouve imprimé 3, 8, p. 143-144. 
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2.2.2 5. — 2. Travail des Quatre Éléments. ?” 


1. Ici commence l’explication détaillée de l’œuvre. — Prends le blanc et le jaune des œufs, 


et malaxe-les ensemble avec ta main, de façon à former un mélange en consistance pâteuse ; 


mets-le dans une marmite neuve ; ferme, et plonge (la marmite) dans du fumier, ou dans de la 


cendre chaude, ou dans de la paille (pourrie), pendant 7 ou 14 jours. Ensuite, enlève, place 


276. Le nom du Pseudo-Démocrite a été substitué à celui de Zosime, par inadvertance, à la fin de la note transcrite au 


bas de la page 288. 
277. La date de ce morceau ne peut être précisée : il semble postérieur aux auteurs du 7° siècle, et assez moderne :— Cp. 


Zosime, p. 211, $ 16. — On doit en rapprocher spécialement le Traïté de Comarius, où figure un symbolisme analogue, p. 
285. — D’après les interprétations de M, dans le dernier traité, l’eau signifierait le mercure; l’air signifierait tantôt le 
mercure, tantôt l’ios de cuivre, tantôt le cinabre ; le feu serait pris pour le soufre ; et parfois pour le cinabre; la terre, pour 
le molybdochalque. Mais ces interprétations sont plus étroites que celles du morceau actuel, données dans les $$ 4, 7, 8, 
11 ; lesquelles se rattachent elles-mêmes à la nomenclature de l’œuf philosophique. Le vague indéfini de ces nomenclatures 
rend l'intelligence précise de ces morceaux fort incertaine. 
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dans l’alambic sur un feu très bas. Prends l’eau blanche qui en provient. Or, quand tu verras 
que le produit passe trouble ou noir, arrête et mets ce produit à part. Prends l’huile ; augmente 
la force du feu, et après avoir recueilli le produit, mets-le à part. Quant à la matière qui reste 
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dans le matras, recouvre-la : c’est là le cuivre brûlé et la magnésie asiatique. 
2. Premier élément : l’eau. Premier travail, celui du vinaigre divin. — Aussitôt après avoir 
distillé, au moyen de l’appareil, l’eau divine, jusqu’à trois fois ; mets chaque fois, pour une 
livre, une once de chaux divine. 
Ensuite distille de nouveau avec des feuilles de myrte, par 7 fois. Opère de cette manière, 


jusqu’à ce que l’eau devienne transparente et brillante. C’est là ce qu’on appelle le vinaigre 


divin. 

3. En suivant la première marche, conformément à ce que nous avons dit, aie soin, à chaque 
distillation, d’opérer la réaction dans l’alambic, pendant un jour, soit dans la fiente, ou dans la 
paille (pourrie), ou dans la cendre chaude. On y fait digérer l’alambic qui contient l’eau, avec 
une once de chaux nouvelle. Ensuite distille ; ajoute chaque fois de la chaux nouvelle : retire la 


précédente. Aussi, chaque fois que tu distilleras, chaque fois tu produiras un résultat utile. 


278. D’après E ; tandis que d’après À, c’est : « l’aïimant d’Asie. » 
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4. Nomenclature du vinaigre divin et de l’eau divine. *” — Voici ce que disent les philosophes : 
Eau divine, vinaigre divin, magnésie blanche, eau de chaux, urine (d’)impubère, mercure, 
eau de mer, lait virginal, lait d’ânesse, de chienne, de vache noire, eau d’alun, de cendre de 
choux, de natron, matière occidentale, vapeur. C’est là ce qui blanchit le corps de la magnésie, 
c’est-à-dire le cuivre brûlé; c’est là ce qui transporte au dehors la nature cachée à l’intérieur. 
C’est là la nature qui triomphe de la nature, celle qui transmute les natures, celle qui délaie, 
celle qui enchaîne, celle qui fait concevoir et qui enfante, celle par qui le Tout est accompli. 

5. (Second élément : l’air). Ici commence le travail de l’air. — Prends de l’huile ; mets pour 
une livre d'huile, 1 once de chaux; laisse réagir, en faisant digérer dans du fumier pendant un 
jour. 

Ensuite distille et opère de même une fois chaque jour. Répète jusqu’à 20 ou 30 fois; distille 
avec des feuilles de myrte, jusqu’à ce que (la préparation) devienne très pure, blanchâtre, 
jaune. 

6. Quant au feu, je n’ai pas à te dire ce que doit être (celui) du fourneau : opère à ton gré, 
sur une lampe, ou sur un feu de paille, ou bien sur un feu très doux de fiente (desséchée), et 


pour ainsi dire sans feu. Que l’alambic soit entouré d’étoupe, ou plongé dans l’eau bouillante, 


279. Cf. Nomenclature de l’œuf, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — L’eau ou le vinaigre divin signifie non seulement le 
mercure, mais un grand nombre de liquides actifs, d’après da liste ci-dessous. 
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ou bien dans le fumier, ou dans la lessive. Le mieux, c’est dans l’eau : ce qui est appelé fourneau 
humide. *” Quelques-uns rectifient jusqu’à 50 fois ; et à chaque dixième fois, (la préparation) 
apparaît plus brillante en couleur. 

Voici à quel signe (on reconnaît) que l’opération est achevée. Après avoir fait rougir au feu 
des feuilles de fer à cheval laminées, trempe-(les) jusqu’à 7 fois dans l’huile divine, et vois si la 
feuille blanchit, s’adoucit, change d’essence, devient parfaite et plus belle que l’or.”* Sinon, 
travaille-la de nouveau ; c’est-à-dire recommence le traitement par l’huile divine. 

7. Ici commence la nomenclature (de l’air).** — Son safran est appelé jaune d’œuf, sphère 
d’or, cinabre, * safran de Cilicie, ocre attique, terre de Sinope, nitre roux, natron d'Egypte, 
(bleu) d'Arménie, couperose, huile. L’huile qui en provient, lorsqu’elle a été décomposée et 
qu’elle a passé par l’appareil distillatoire, est appelée huile divine, vin d’Amina, cinabre des 
philosophes, comaris, soufre natif, (huile) de raifort, huile de ricin, liqueur d’or, pierre de 
Mélos, huile de lin, soufre apyre, sandaraque, arsenic, gomme, huile d’aristoloche, huile de 


mandragore, de rhubarbe, de chélidoine ; eau de pourpre, eau de fleur de cuivre, eau brillante 


280. Notre baïin-marie. 

281. D’après E : « devient de l’argent parfait ; il est beau. Sinon, etc. » 

282. Cp., la Nomenclature de l’œuf, 1, 3, 4, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — Le mot « aïr » paraît signifier ici le principe 
colorant qui teint en jaune dans la transmutation. 


= 


"à 283. Ce mot est omis dans E. 


comme de l’or, eau incombustible, alun décomposé, mercure, matière orientale. 


8. (Substances) d’une autre nature. — Les mêmes esprits et (les mêmes) eaux ont été appelés 
par les philosophes perles * et pierres précieuses ; ils sont doués d’une grande puissance. En 
effet si tu les travailles, de façon à transporter au dehors la nature cachée à l’intérieur, tu 
parviendras au mystère des philosophes. C’est là le résumé du mystère. De cette façon, la 
préparation est blanchie, puis jaunie ; le cuivre de Chypre devient le cuivre brûlé, ou le corps de 
la magnésie, celui dont ils disent : La magnésie, traitée suivant l’art, ôte aux corps (métalliques) 
leur fragilité; elle blanchit le cuivre, elle amollit le fer, elle ôte à l’étain sa mollesse, elle 


convertit le mercure en or. * 


9. Troisième élément, le feu. Ici commence le travail du feu. — Ensuite prends le feu, 
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c’est-à-dire le cuivre brûlé, * ce qui reste dans le plat. Après l’opération des œufs brûlés, broie 
finement, d’une façon continue et au soleil, pendant un jour entier. Le produit s’humecte peu 
à peu et émet de la fumée. 

Alors arrose-le, broie et fais sécher au soleil, ou sur la cendre chaude, ou sur un fourneau, 


(en arrosant) avec du vinaigre divin, trois fois par jour. Tu feras cela jusqu’à ce que tu observes 


284. Cp. P: 122. 
285. Cp. p. 55. — Dans A, signe de l’argent, au lieu de celui du mercure. 
286. Cp. 4, 10, p. 269. 
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le signe suivant : l’argent prend une surface brillante dans le creuset. Projette-le en dehors de 
celui-ci. S’il est coloré en or, c’est bien; sinon, réitère ton travail. 

10. Quatrième élément, la terre. Ici commence le travail de la terre, c’est-à-dire de la chaux 
toute puissante. — Pulvérise les coquilles des œufs, et broïe-les avec du natron et de l’eau, 
pendant un jour. 

Ensuite, arrose-les à plusieurs reprises avec un liquide édulcorant. Puis dessèche et réduis à 
l’état de poudre fine. 

Ensuite, projette dans une dose d’eau égale au poids des œufs, et laisse dans un four de 
boulanger, ou sur un bain de cendre chaude, jusqu’à dessiccation, pendant 7 jours. 

Ensuite, enlève ; pulvérise encore, et, mêlant avec une quantité d’eau égale au poids des 
œufs, referme de nouveau (le vase). Laisse dans le four pendant 7 jours; et opère ainsi jusqu’à 
trois fois. 

Ensuite pulvérise, après avoir fait sécher à plusieurs reprises au soleil, et après avoir arrosé 
pendant 3 jours, etc. Broïe ainsi ; mets dans un vase ; ferme-le et soumets-le à l’action d’un 
fourneau de verrier pendant 2 jours et 2 nuits. Après avoir retiré (le vase), tu trouveras de la 
(terre) cimolienne verte. 


Après l’avoir pulvérisée encore et arrosée plusieurs fois par jour, fais cuire sur un feu de 
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fiente (desséchée). Après avoir répété cela 3 ou 5 fois, tu la trouveras (convertie en) céruse 


très blanche. Le produit sera accompli, si tu trouves le cuivre blanchi dans le creuset. Sinon, 


recommence ton travail. 


287 


11. Nomenclature de la terre.” — Les sages nommaïent ces choses : chaux divine, terre 
de Chio, terre astérite, alun lamelleux, litharge blanche, (terre) cimolienne, (terre) stibienne, 
aphrosélinon, gomme, couperose, urine non fluide, céruse, androdamas, alabastron, suc de 


figuier et de tithymale. 


12. L'union des quatre éléments. — Fais attention, mon ami : si tu n’as pas traité convena- 
blement les quatre éléments, suivant le procédé qui t’a été exposé, il ne faut pas entreprendre 


leur union. Il n’y aurait pas lieu de t’énorgueillir et tu en serais pour ta peine. 


Fais attention. — Prends (du produit préparé plus haut sous le nom de) feu, 1 partie, et 
(du produit désigné sous le nom de) terre, 4 parties. Après avoir pulvérisé, mets dans un vase 
et place au-dessus (du produit désigné sous le nom de) l’air, le double (de la matière appelée) 
feu. Suspends le vase au milieu d’un autre vase de grande dimension, contenant du vinaigre 


piquant ; ferme le vase, et laisse pendant quelques jours, jusqu’à ce que (le contenu) devienne 


287. Voir les notes de la page 323. Le mot terre est pris ici dans un sens générique; la terre est assimilée notamment à 
diverses chaux, c’est-à-dire aux oxydes métalliques, que nous appelons aujourd’hui même des terres dans certains cas. — 
Cp. note 1 de la page 269. 
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comme de la pâte fermentée. 


13. Sache ** que quelques-uns mettaient 2 parties du (produit appelé) terre et 1 partie du 
(produit appelé) feu ; d’autres, 3 parties de terre et 1 partie de feu ; d’autres encore, 4 parties et 
plus (de terre) et 1 partie de feu. Toutes ces (proportions) sont convenables ; mais la meilleure 


est celle qu’on a exposée ci-dessus. 


14. Voilà ce que nous avons écrit pour toi, mon ami, sans aucun sentiment d’envie, afin 
que tu ne t’égares point. Après que la composition est devenue pareille à une pâte fermentée, 
enlève et fais cuire sur un feu léger, afin qu’elle sèche. Ensuite pulvérise-la de nouveau sur un 
marbre romain, puis mets-la dans le vase ; mets-y aussi (du produit appelé) air, une quantité 
double (du produit appelé) feu, et suspends, comme tout à l’heure, le vase au milieu du 
vinaigre. Opère d’après le procédé ci-dessus jusqu’à 7 fois ; et chaque fois, mets l’air en quantité 
double du feu. Après la 7° fois, enlève, dessèche et pulvérise, avec de l’air employé en quantité 
double de la terre, et laisse le vase dans le fumier, pendant un jour et une nuit. Ensuite 
retire ; observe la couleur du produit : si elle est changée, c’est qu’il a commencé à parcourir 
le chemin prescrit ; sinon, soumets-le de nouveau au même travail, jusqu’à ce qu’il change 


d'apparence. Alors enlève-le de la même façon; pulvérise à part et séparément de l’air ; fais un 


288. Le $ 13 est entre parenthèses dans Lc, c’est-à-dire regardé comme une glose. 
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mélange avec l’air et le soufre, c’est-à-dire délaie le vinaigre divin “” avec l’air, plusieurs fois 
par jour. Ensuite exécute de nouveau la réaction dans un vase, comme nous l’avons dit plus 
haut, avec du vinaigre piquant pendant deux jours. Le produit devient ainsi liquide comme de 
l’eau. Après l’avoir travaillé de cette façon, retire-le du vinaigre, et fixe-le sur un feu doux 
et convenable, jusqu’à ce qu’il se solidifie en une pierre (offrant l’apparence d’une) cire très 
consistante. Garde le produit obtenu par la grâce généreuse de Dieu, pour son honneur et 


pour ta (propre) délivrance de l’état de pauvreté. 


X 
XX 


2.2.3 5. — 3. Sur la Trempe du Fer. 


1. La trempe du fer, pour presque tout le monde, est utile à connaître ; elle est multiple, 


quant à la pratique. 


Prends de la corne de chèvre ; fais-la brûler et broiïe (la cendre) de façon à l’unir avec le 


289. Le jeu de mot ordinaire entre le double sens de soufre et de divin, pour le mot Betoy, est ici manifeste. 
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double de sel, non en poids, mais en volume. Ajoute avec l’eau que tu connais, ” et pétris de 
façon à former une pâte liquide. Avec cela il t’est facile d’obtenir une épée de telle qualité 
que tu voudras. Tu en nettoies le tranchant ; tu la mets sur des charbons, et tu la fais rougir 
au point voulu. Après cela, en la jetant dans l’eau que tu connais, tu auras une épée rendue 
tranchante par la trempe (qu’elle a reçue). Cette trempe est, comme on l’a dit, commune et 
presque universellement connue. La projection dans l’eau ne doit pas être quelconque, mais 
réglée suivant la forme et la destination de l’épée. 

Pour les instruments destinés à tailler la pierre et généralement pour tous ceux qui ne 
possèdent pas un tranchant très aigu, on se borne à les plonger simplement dans l’eau après le 
chauffage. Mais les outils qui sont dans le cas contraire, comme par exemple les coutelas et les 
glaives, ne doivent pas être travaillés d’une façon quelconque : on les refroidit avec un linge 
mouillé, ou bien avec un morceau de laine humecté, tel que ceux que l’on emploie contre la 
pluie. On opère dans le sens du fil, en recouvrant le tranchant qui doit être trempé. Telle est 
cette trempe. 

2. Deuxième trempe. — Il y a aussi une autre espèce de trempe; elle est destinée non 


seulement aux fers en général et susceptible de les rendre plus polis et plus brillants encore 


290. L’auteur garde secrète la composition de la liqueur pour tremper, suivant un artifice très ordinaire parmi les 
praticiens. 
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que la trempe précitée ; mais c’est aussi elle qui rend encore plus tranchant le fer appelé indien. 
Quelques-uns décapent le haut de l’épée avec de la terre blanche, d’autres avec des œufs 
d’oiseaux, ou bien avec d’autres (matières), soit simples et tirées de la nature, soit composées 
et obtenues par l’art. Parmi les décapages accomplis avec des matières artificielles, on peut 
citer l’espèce de trempe qui est obtenue au moyen du bois, avec la cendre de toute (espèce de 
bois) et l’huile ”’ et quelques autres matières. Ce que je dis là est exempt d’obscurité pour la 


plupart. 


Prends donc cette matière ; fais-la chauffer, comme il est d’usage dans la pratique du fondeur 
d’or ; unis-la avec le tiers de son poids de sel; ou bien, si le fer est tout à fait de bonne qualité, 
avec la moitié ; après avoir décapé, le tranchant du fer, fais rougir au feu. Ensuite, en suivant la 
marche qui t’a été indiquée précédemment, et en tenant compte de la diversité de la forme et 
de l’usage des instruments, projette dans l’eau. Or n’ignore pas que si le fer trempé vient à être 
rendu cassant à cause de sa dureté, il faudra le projeter dans l’huile, ou dans une graisse qui 
n’ait pas été cuite, ni mélangée à autre chose. En opérant et en travaillant ainsi, tu obtiendras 
pleinement le résultat voulu. 

3. Troisième trempe. — Je vais parler d’une trempe garantie par la philosophie mystique. 
zx1. Cp. Pline, H. N., 34, A1. 
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C’est une chose étrange à connaître, surprenante à comprendre, une chose difficile à trouver, 
et (pourtant) connue de tous; elle est recherchée avec ardeur, en raison de sa nature et bien 
qu’elle soit facile à connaître pour la plupart des hommes. *”* La terre n’engendre pas ce produit 


pour tous; ce n’est pas le fruit d’un mauvais destin, mais celui d’un destin favorable, manifeste 


et tourné vers le ciel. ”* (C’est ainsi que la terre) coopère à la confection du plus sérieux des 


êtres, l’or ; en l’engendrant, elle ne le repousse pas au dehors ; mais elle le conserve dans son 
sein, elle le nourrit. 

Suit un passage mystique et inintelligible. 

Telle est la trempe très mystique, la trempe du fer indien.” Maintenant observe : si le 
fer qui doit être rendu tranchant était trop dur, ne l’emploie pas dans cet état. En effet, 
ainsi que nous l’avons dit, en parlant du mystère, il est détruit et brisé par tout ce qu’on lui 


présente. Mais, en le reprenant convenablement, par l’huile ou par l’eau de pluie, tu pourras 


292. Cp. p. 19, note 1 ; et p. 122. 
293. Cp. p. 222. 
294. Le texte reprend ici, en faisant suite au $ 2 et en revenant sur la fin. Il semble que ce qui précède, depuis le début du 


$ 3, est une intercalation due à un ancien commentateur, préoccupé de transmutation ; intercalation amenée par le mot « 
mystique, » mais qui n'offre aucun sens pratique relativement à la trempe du fer. — Peut-être existait-il à l’origine, dans 
un manuscrit antérieur au nôtre, une troisième recette analogue à la seconde, et qui a été remplacée par le verbiage du 
glossateur. En tout cas la transcription de ces recettes est fort confuse dans les manuscrits. Les $$ 2 et 3 manquent dans 
A et B. 
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ensuite l’employer, après avoir opéré suivant la mesure qu’enseignent aisément la pratique et 
l'expérience. 

4. Quatrième trempe. — Quant à la quatrième trempe, comparée aux précédentes, elle est 
encore meilleure, moins connue et plus admirable que celle-là. En outre, elle est plus simple. 
L’homme étant un animal supérieur à tous, vois quelle gloire lui est échue parmi les (êtres) 
mortels ; on pourrait énumérer bien des choses venant de lui qui sont remplies de merveilles. 
Parmi elles, il faut citer cette chose-là qui a reçu (en partage) la puissance de tremper et de 
rendre tranchant. 

Le passage qui suit est un pur galimatias. 

La sécrétion liquide, entre autres propriétés, a celle de tremper le fer et de le rendre 
tranchant ; c’est par (elle) seule que le fer devient excellent. Or la trempe s’opère, comme 
on l’a dit dans ce qui précède, suivant la diversité d’emploi et de forme (des instruments) de 
fer ; mais pour tous, ainsi qu’on l’a dit en commençant, ce qui occupe le premier rang dans la 
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trempe, c’est la sécrétion liquide. 
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295. Le début du $ 4 donne lieu aux mêmes remarques que celui du $ 3. Il semble qu’il y avait à cette place, dans un 
vieux manuscrit, une recette technique, qui a disparu pour faire place à la vaine déclamation d’un commentateur. 
206. S'agit-il ARE trempe opérée avec le lait ou l’urine ? 


2.2.4 5. — 4. Teinture du Cuivre Trouvé chez les Perses décrite sous le Règne de Philippe. 


1. Prenant de la tutie la plus haute, ”* ce que tu voudras; broïie et passe au tamis très fin ; 
mets dans un vase de terre cuite. Ajoute sur elle de l’huile de telle qualité que tu voudras, 
soit de l’huile commune, soit de l’huile de sésame. Reprends avec les mains, mélangeant et 


broyant l’huile avec la tutie dans le vase de terre, jusqu’à ce que la tutie soit imprégnée d’huile 


et qu’elle n’en absorbe plus. Lorsque tu verras qu’elle en a absorbé suffisamment, ajoute de 


nouveau et mélange une nouvelle dose de la même huile, jusqu’à ce qu’il se forme une pâte. 


297. BCA, etc., ajoutent : « roi de Macédoine ; tel que ce cuivre existe sur les portes de Saïnte-Sophie, » et au-dessous : « 
Fabrication du cuivre jaune. » Ce morceau a été rédigé à l’époque byzantine, entre le 7° et le 11° siècle, comme l’indiquent 
la citation des Arabes et le mot de tutie, qui ne figure pas chez les anciens alchimistes. Cette observation s’applique aussi 
au numéro suivant. Mais le fond des recettes doit être plus ancien, et remonter, d’après le titre, à une époque antérieure 
à l’ère chrétienne. — Voir aussi la note suivante. — On trouve cité dans le traité de De mirabilibus (ch. 49) attribué à 
Aristote, un cuivre indien, provenant des trésors de Darius et doué de propriétés spéciales qui le faisaient confondre avec 
l’or ; Introd., p. 261. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 227, et le présent volume, p. 297. — Le roi de Macédoine cité ici 


doit être l’un des successeurs d’Alexandre. 
298. C'est-à-dire la partie qui s’est sublimée à la partie supérieure du fourneau : c’est surtout de l’oxyde de zinc. — 


Introd., p. 239 et 240. 
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Puis prenant de la couleur de palmier, je dis du rouge appelé natef chez les Arabes, ” un 
poids égal au cinquième de la tutie ; ajoute-le au-dessus de la tutie, dans le mélange opéré au 
préalable dans le vase de terre cuite, et après l’avoir réduit en morceaux qui ne soient ni trop 
petits ni trop gros. Puis, après avoir fait chauffer un four avec un feu très fort, mets le vase 
dans le four, en lutant l’ouverture du four jusqu’au lendemain. Aïnsi la tutie sera brûlée et 


rendue noire. Retire-la le lendemain, broïie et passe au tamis fin. 


2. Lorsque tu voudras teindre le cuivre précité, ainsi qu’on ne teint pas mieux en Perse, 
prends 2 parties de beau cuivre de Chypre, et 1 partie de la poudre sèche préparée à l’avance 
au moyen de la tutie. Casse le cuivre en autant de menus morceaux que tu pourras ; mêles-y 
la poudre, et plaçant les 2 substances dans un creuset, souffle fort jusqu’à ce que le cuivre 
bouillonne avec la poudre. Lorsqu'il bouïillonnera, ajoute encore du charbon, en soufflant 
énergiquement jusqu’à ce que les deux corps soient unifiés. Si tu veux connaître la beauté de 
la couleur, prends une baguette de fer à bout recourbé, retire (la matière) qui adhère au bout, 
et regarde : si la couleur te plaît, cesse de souffler ; maïs si elle ne te plaît pas encore, continue 


de souffler et ajoute du charbon. En effet, plus l’on souffle le feu de charbon, plus le résultat 


299. C’est probablement une préparation arsénicale, identique peut-être au rouge des cobathia, sulfure d’arsenic (réalgar) 
que l’on assimilait déjà à la cendre des palmiers, au temps de Zosime (voir p. 185). Cp. Plinianæ exercitationes Salmasii, 
936 b C, 937 b F, 938 a A. 
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que l’on se propose d’obtenir est satisfaisant. °” 


X 
XX 


2.2.5 5. — 5. Trempe du Fer Indien, décrite à la même Époque. 


1. Prenant du fer doux, 4 livres, coupe-le en petits morceaux; puis prenant de l’écorce 


301 


des fruits de palmier, ”” nommée elileg chez les Arabes, 15 parties en poids, et 4 parties en 
poids de belileg, ”* pareïillement nettoyé à l’intérieur, c’est-à-dire l’écorce seule ; ainsi que 4 
parties d’ambileg, semblablement nettoyé, et de la magnésie des verriers ci-dessus mentionnée 
(magnésie femelle) 2 parties. *” Broiïe le tout ensemble, pas trop menu, et mélange avec les 4 
livres de fer. Puis mets dans un creuset et égalise bien la place du creuset, avant de chauffer ; 
car si tu ne prends pas ce soin, de façon à éviter que celui-ci (le creuset) ne soit déplacé, tu 


trouveras des difficultés dans l’opération de la fonte. Ensuite mets les charbons et pousse le 


300. Cette préparation devait fournir un alliage de cuivre et de zinc arsénical, analogue au tombac. — Cp. Introd., 
Papyrus X de Leïide, p. 60 à 62. 
301. Ou plutôt de myrobolans, fruits du Terminalia. Voir la note suivante. 
302. Sur ces mots arabes, Cp. Saumaise, Plinianæ exercitationes, 930 b C, 931 a B et C etc. 
303. Introd., p. 255 et 256 : Oxyde de fer ou de manganèse. 
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feu jusqu’à ce que le fer soit fondu, et que les espèces (susdites) soient unies avec lui. Or les 4 


livres de fer demandent 100 livres de charbon. 


2. Observe que si le fer n’est pas très doux, il n’a pas besoïn de magnésie, mais seulement de 
toutes les autres espèces ; car la magnésie le rend sec au plus haut degré et il devient cassant. 
Mais s’il est doux, il n’est besoïn que d’elle seule, ainsi qu’il a été dit plus haut ; car celle-ci 
accomplit tout. 

3. Telle est la première et royale opération, celle que l’on étudie aujourd’hui, et au moyen de 
laquelle on fabrique des épées merveilleuses. *” Elle a été découverte par les Indiens et exposée 


par les Perses, et c’est de ceux-ci qu’elle nous est venue. 
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304. Cp. p. 40. 
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2.2.6 5. — 6. Fabrication des Verres. 


1. Prenant des œufs, *” le nombre que tu voudras; lave-(les) dans de l’eau saumâtre, puis 
essuie-(les). Lave-(les) de nouveau dans de l’eau de natron; puis après les avoir cassés, sépare 
les coquilles de leurs membranes (intérieures), dépose les jaunes isolément et le blanc isolément. 
Après avoir égorgé de petits oiseaux noirs, recueilli leur sang et l’avoir mis dans l’appareil, 
retires-en l’eau, soit au moyen d’un feu doux, soit d’un feu immatériel qui ne brûle pas. *” 

Garde le résidu et l’eau. Si l’on obtient aussi de l’huile, mets-la à l’ombre. Quant au blanc 
d’œuf, soumets-le à l’extraction au moyen du feu; tires-en l’eau et l’huile séparément, ainsi 


que le résidu, et garde ensemble à l’ombre. 


Broyant les coquilles avec les membranes, mets-(les) dans deux creusets, lutés avec de la 


terre broyée et feutrée avec des poils. Chauffe fortement au moyen de deux soufflets de peau, 


jusqu’à effervescence et jusqu’à ce que tu n’entendes plus le bouillonnement ; car lorsque (la 


305. C’est là une formule sacramentelle, qui se trouve en tête de recettes très diverses. Cp. Zosime, 3, 8, p. 143. — Ces 
expressions ont donc un caractère symbolique : elles désignent des produits minéraux, que l’on soumet à des sublimations 
et à des calcinations, avant de s’en servir pour fabriquer les verres des quatre couleurs désignés plus loin. Après cet 
exposé qui semble purement technique, un commentateur alchimique a ajouté une recette mystique, d’après laquelle ces 
quatre verres, associés avec les huiles mystérieuses, obtenues par la distillation ou la dissolution des corps métalliques, 
constituent le ferment d’or, ou pierre philosophale. 

306. D’après M. — Était-ce la flamme d’un gaz sans combustible visible ? 


matière) se trouve à point à l’intérieur, le bouillonnement cesse : dès que tu reconnafîtras à ce 
signe que le produit est cuit, laisse refroidir, en déposant (le creuset) sur le fourneau ; puis, en 


cassant (le creuset), tu trouveras du verre vert. 


2. Semblablement, prenant aussi le résidu du blanc, et le mettant dans deux creusets, bien 


calfeutrés, fais chauffer le tout ensemble et tu trouveras du verre couleur citron, dit de Bérénice. 


3. (Prenant) les jaunes, mettant leurs résidus dans deux creusets et chauffant, tu trouveras 


du verre blanc. 


4. Semblablement, faisant chauffer les résidus du sang, tu trouveras du verre bleuâtre, celui 
qu’on appelle bleu. 

5. Lorsque *”’ tu auras fait chauffer ainsi isolément ces quatre corps, et que tu auras fabriqué 
isolément ces verres; alors prends ces (matières) en proportion égale, mélange-les et broie-les 
toutes ensemble. Mets le tout dans deux creusets, l’un au-dessus, l’autre au-dessous ; fais 
fondre. Toutes ces (matières) doivent avoir été chauffées auparavant fortement. Lorsqu’elles 
auront bouilli et qu’elles seront à point, laisse le produit digérer, puis refroidir. Retire le tout 


des vases et broiïie finement. 


so7. Sous-titre de Al 2% K : « la demeure qui réunit tout. » 
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Alors, reprend les huiles tirées de tous les corps, ‘* mélange-les ensemble et sers-t’en pour 
arroser (la poudre) ; de façon à donner à la composition la consistance d’une pâte fermentée 
épaisse, en délayant l’huile avec les verres, qui en représentent les corps. Laisse ensuite dans le 
mortier et expose au soleil dans le mortier même, pendant 3 jours. Lorsque ce ferment aura 


été exposé au soleil, il devra être cuit légèrement, et il produira du cinabre (ou de l’or ? ).‘” 
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508. Produit de distillations ou dissolutions antérieures, lesquelles ont porté sur des produits (corps métalliques), désignés 
ici d’une façon symbolique. 
309. Signe du cinabre, confondu souvent avec celui du soleil et de l’or. Cp. Introd., p. 122, note 1 et p. 244. 
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2.2.7 5. — 7. Coloration des Pierres, des Émeraudes, des Escarboucles et des Améthystes 


310 


d’après le Livre tiré du Sanctuaire des Temples. 


1. Prends de la comaris, ’’ difficile à trouver, matière que les Perses et les Égyptiens nomment 


talac, et d’autres talc, une demi-once ; du soufre, une demi-once ; et de l’eau de soufre natif, 18 
onces. Délaiïe la comaris et incorpore-la avec le mercure. Puis mets dans un verre de forme 
courbe (fiole ? ), et conserve. 

2. Lorsque tu voudras colorer une émeraude, prends de la rouille de cuivre et du vinaigre de 
première qualité ; broïe dans un mortier de verre ; après avoir mélangé de la bile de taureau ou 


de vautour desséchée et après avoir unis (ces produits) dans un mélange homogène, formes-en 


a 


310. Ce petit traité est une collection de recettes, remontant pour certaines parties à une haute antiquité; ainsi que 
semblent l’indiquer ces mots : « d’après le livre tiré du Sanctuaire des Temples. » Il s’y trouve, à côté de ces vieilles 
recettes : des discussions théoriques plus récentes, du genre de celle de Zosime et des commentateurs byzantins ; des 
citations plus ou moins étendues de Marie, de Moïse et de Démocrite ; enfin des gloses beaucoup plus modernes, à en 
juger par la citation des Ismaélites, c’est-à-dire des Arabes. 

C'était là sans doute un ouvrage technique, qui a passé de maïn en main, en étant enrichi d’additions successives. Il 
était primitivement en dehors de la collection alchimique ; car il ne figure pas dans le ms. de St-Marc ; mais il devait faire 
partie d’une grande collection technique, dont le titre nous a été conservé (Voir 3, 44, $ 7, p. 213 de la Traduct., et p. 
220 du Texte), titre dans lequel ce petit traité paraît formellement désigné. Le traité de la teinture des perles, donné plus 
loin (5, 9), en faisait aussi partie; ainsi qu’un traité sur la trempe, la coloration et le moulage des métaux, d’où paraissent 


tirés les morceaux 5, 3, 4, 5, 16 et 17. On reviendra plus loin sur ce dernier traité, à l’occasion des articles 16 et 17. 
311. On a regardé comme fdentiaties dans la traduction les mots : comaris et comaros. 
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des boulettes, laisse refroidir à l’ombre, et conserve. 


3. Lorsque tu veux colorer une pierre, mets ces boulettes dans un mortier de verre, et après 


avoir broyé, forme un mélange homogène avec le produit retiré du vase de forme courbe. 


Après avoir délayé le tout ensemble, fais une liqueur et mets dans une bassine de verre, 
enduite d’un lut qui résiste au feu. Prends les objets de verre, de telle forme que tu voudras ; 
introduis-les dans la bassine lutée qui contient la liqueur ; place des charbons, de façon à 
chauffer par dessous à une douce chaleur ; laisse prendre un seul bouillon, puis ôtant du feu, 
mets dans un lieu (frais), et laisse tremper pendant 3 jours. Après avoir retiré (les objets), tu 


obtiendras par la grâce de Dieu le résultat cherché. 


4. En suivant la même marche, s’il s’agit de l’escarboucle, ** mets en boulettes du sang de 
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serpent (sang dragon) ‘* et du suc d’orcanette ; délayant avec l’eau mentionnée plus haut dans 


(l’article de) l’émeraude, places-y l’objet de verre et tu le coloreras. 
5. Semblablement aussi pour l’améthyste, délaie de l’azur avec du suc d’isatis et fais des 


boulettes, comme il a été expliqué plus haut ; car il n’y a rien de meilleur. 


312. Il paraît s’agir dans ce passage, d’une teinture superficielle des objets vitrifiés ; teinture opérée au moyen du talc, 
servant de support, d’un sel de cuivre, et d’une liqueur mélangée avec la bile, le tout formant un vernis adhérent. 

313. Ou rubis. 

314. Introduction, p. 244. 
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6. Quelles espèces produisent la coloration des pierres (précieuses) et par quel traitement. *” 
— Nous savons que l’agent commun dans les œuvres de cet art, c’est la comaris, et nous 
nous proposons de parler de la coloration des pierres. Voyons d’abord quelles espèces sont 
susceptibles de colorer les pierres ; comment, unies à la comaris, elles colorent les verres, ou 
augmentent la teinte des (pierres) naturelles ; quels (sont) les vases et les moyens du traitement. 

En ce qui touche la fabrication des émeraudes, suivant l’opinion d’Ostanès, ce compilateur 
universel des anciens, (les espèces employées sont) la rouille du cuivre, les biles de toutes 
sortes d'animaux et matières similaires. 

Pour les hyacinthes (améthystes), on emploie la plante du même nom (jacinthe) et la racine 


d’isatis, mise en décoction avec elle. 
Pour l’escarboucle, c’est l’orcanette et le sang-dragon. 


Pour l’escarboucle qui brille la nuit, et qui est appelé couleur (de pourpre) marine, ce sont 
les biles d’animaux marins, poissons ou cétacés ; à cause de leur propriété de briller la nuit, et 
surtout de leur couleur plus ou moins glauque. C’est ce que manifestent leurs entrailles, leurs 
écailles et leurs os phosphorescents. En effet, Marie s’exprime ainsi : «& Si tu veux (teindre) 


en vert, mélange la rouille du cuivre avec la bile de tortue; si tu veux (obtenir une couleur) 


s15. C’est un second article, analogue au précédent, avec des répétitions et des détails nouveaux. 
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plus belle, c’est avec la bile de la tortue d’Inde. Mets-y les objets, et (la teinture) sera tout à 
fait de première qualité. Si tu n’as pas de bile de tortue, emploie du poumon marin bleu, ** 
et tu feras une teinture plus belle. Lorsqu'elle est complètement développée, les objets teints 


émettent une lueur. » 


Ainsi Ostanès, pour les émeraudes, a pris les biles des animaux et la rouille du cuivre, sans 
y ajouter la couleur marine. Pour l’hyacinthe, il a pris la plante du même nom, le noir indien 
et la racine d’isatis. Pour le rubis, l’orcanette et le sang-dragon, Marie a pris, de son côté, la 
rouille du cuivre et les biles des animaux marins. Quant à la pierre qui brille la nuit, c’est celle 
que les savants en matière de pierres appellent hyacinthe. C’est pourquoi il continue en ces 
termes : « Lorsque la teinture est complètement développée, les objets projettent une lueur 
pareille aux rayons du soleil. » 

7. Où les pierres prennent-elles cet éclat flamboyant ? car ni les biles, ni la rouille du cuivre 
ne peuvent le leur donner, étant vertes par nature. Que dirons-nous (à ce sujet) ? Est-ce qu’une 
opération si utile a échappé à Marie ? Celle-ci, (parle) de la fabrication des rubis, qu’elle 
a exposée en détail plus haut. Ostanès, lui, prend l’orcanette, le sang-dragon, et les agents 


colorants pour d’autres pierres. Il a parlé d’abord de la teinture de la pierre en rouge couleur 


316. Méduse. 
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de feu, mais qui ne brille pas la nuit. Dans ce passage, l’opérateur expose que la pierre la plus 
précieuse qu’il convienne de préparer et de teindre est celle qui émet des rayons lumineux la 
nuit : de telle sorte que ceux qui la possèdent puissent lire et écrire presque comme en plein 
jour. En effet, chaque escarboucle (teinte) peut être vue séparément de nuit, en raison de sa 
grosseur propre et de sa pureté, que la pierre soit naturelle ou artificielle. On peut se diriger à 
l’aide de la lumière, ainsi émise en vertu de la propriété (de ces pierres) de briller la nuit. Car 
le mot employé ici ne s’applique pas seulement à la pierre qui brille le jour, maïs à celle qui 
brille la nuit. 

8. Les biles des animaux en perdant leur matière aqueuse, sont desséchées à l’ombre. Dans 
cet état, on les incorpore à la rouille de notre cuivre, ainsi qu’à la comaris ; on fait cuire le 
tout ensemble, suivant les règles de l’art. Colorées par l’eau (divine), elles prennent une teinte 
stable. Cette eau étant écartée, les pierres sont chauffées, et encore chaudes, trempées dans la 
teinture, suivant les préceptes des Hébreux. 

Si toutefois la couleur tirée des biles ne donne pas à la pierre un vert suffisamment intense, 
on met celle-ci dans notre rouille, en ajoutant de la rouille de plomb commun, un peu de 
couperose et toutes les matières susceptibles de servir aux pierres que l’on veut surteindre, ou 


qui contiennent des figures : cela se fait principalement pour les émeraudes. 
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9. Il faut savoir que les biles des animaux marins ajoutent la phosphorescence à la coloration 
propre de chaque pierre, lorsqu’on les introduit en proportion convenable dans les (matières) 
tinctoriales propres à chaque couleur, ou avec certaines autres espèces. Il faut que toute teinture 
soit exécutée dans des vases de verre clairs, et toute chose accomplie suivant la règle universelle. 


Tu comprends qu’il doit en être ainsi, et que ces choses ne doivent pas être négligées. *” 
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10. Procédé pour donner de l’éclat aux couleurs et pour fabriquer des pierres teintes. 


Le Philosophe, nous enseignant quel est le procédé pour donner de l’éclat aux couleurs des 


pierres teintes, dans le (livre) qui traite des pierres teintes par le cuivre, s’exprime en ces 


termes : « Ainsi que je l’ai appris dans le livre traditionnel, on prend la bile d’ichneumon, la 
bile de vautour. Dans ces biles, on fait macérer la rouille du cuivre pendant 40 jours, afin que 
la matière décomposée fournisse la substance qui colore les pierres et que la rouille rende cette 
espèce inaltérable, suivant Agathodémon. » C’est de cela que parle Moïse le divin prophète, 
dans sa Chimie *° : « Plaçant toutes choses dans un petit ballon de verre, fais cuire jusqu’à ce 


que le produit devienne couleur de cinabre et accomplisse le mystère divin. » Il fait entendre 


s17. Voir dans le t. 14 de la 6° série des Annales de Chimie et de Physique (1888) les observations que j’ai faites sur ce 


procédé, destiné à rendre les pierres précieuses phosphorescentes. 
318. Ici commence un troisième petit traité ou chapitre, sur le même sujet que les précédents. 
19. Il s’agit sans doute du traité imprimé à la p. 287 (4, 22), traité désigné aussi sous le nom de la Maza de Moïse (p. 180 


et 209). La phrase citée ici ne s’y trouve pas textuellement mais on y lit plusieurs textes analogues, notamment au $ 3. 
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que la chaleur doit être inoffensive et proportionnée à la composition, en parlant de l’exposition 


au soleil. Il le montre clairement aussi par sa lettre en vers iambiques adressée à Sanis, où il 


disait avec clarté : 


Et tu traiteras toutes choses comme (par l’exposition) à un soleil fort. 


11. Sur l’art chimique. — Prenant de la rubrique, 3 livres ; du verre pur, 1 livre ; de l’étain, 


2 hexages ; délaie avec l’eau de soufre en consistance pâteuse. Mets ces matières dans un pot 


neuf et fais-les cuire sur du charbon, jusqu’à ce qu’il se forme du verre vert. Si le feu est de 


longue durée, la matière prend l’apparence de l’or ; et si l’on poursuit encore davantage, elle 


blanchit comme du cristal. 


12. Autre chapitre sur les pierres. *”’ — Parmi les pierres, les unes sont teintes (simplement) ; 


les autres le sont avec l’emploi d’un fixateur. Parmi les pierres teintes, les unes sont colorées 


après attaque, et les autres sont teintes à leur surface dans leur état d’intégrité. De même 


aussi, parmi les (pierres) teintes, celles qui sont attaquées, ne le sont pas toutes dans leur 


étendue totale, les unes étant hétérogènes et les autres homogènes. Nous parlerons d’abord 


des (pierres) teintes à la surface, d’une façon uniforme, et ensuite des (pierres) teintes d’une 
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façon hétérogène ; enfin, de la fabrication des perles. 


320. Quatrième petit traité ou chapitre. 
321. Les sujets annoncés dans cet alinéa ne se retrouvent pas traités plus loin. 
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13. Il est nécessaire de connaître la préparation et la fabrication complète des pierres, au 
moyen d’une seule liqueur. Cherchons avant tout si une seule liqueur sert au travail complet ; 
ou bien s’il en faut deux, ou trois. En effet, toute pierre a besoïn d’être amollie, ‘ teinte et 


fixée. 


Voici comment on opère la fixation. Il faut d’abord amobllir la pierre, conformément à 
l'opinion du bon Philosophe; l’amollissement est nécessaire, afin qu’elle puisse recevoir la 
couleur. Puis vient la teinture, en vue de la beauté et de la fin désirée; enfin on opère la 
fixation, en vue d’amener (la pierre) à sa forme (dernière). De même dans les préparations 
concernant l’or et l’argent, nous avons besoin d’opérer l’imbibition, la teinture et la fixation ; 
car sans l’accomplissement de ces opérations le métal ne saurait éprouver l’action de la poudre 
de projection, qui doit le teindre. La même nécessité existe pour la teinture des pierres. 

14. Quelques-uns ont travaillé au moyen de (deux où) trois liqueurs : ce qu’ils ont exposé, non 
en parlant de la fixation, mais de la classe des liqueurs. Ils amollissent dans une liqueur ; puis 
ils fixent (dans une seconde liqueur ? ) ; enfin ils teignent et fixent tout ensemble, en opérant 
la teinture dans une autre liqueur. D’autres ont exécuté le tout au moyen d’une seule liqueur, 


amollissant, fixant et teignant du même coup. C’est là ce qu’ils ont exposé d’abord ; puis ils 


322. C’est-à-dire attaquée superficiellement, de façon à permettre de fixer, ensuite la matière colorante. 
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ont expliqué que l’on opère la fixation comme pour les perles. Entre mille auteurs qui ont 
donné cet enseignement, je citerai Démocrite, Marie et Zosime, s’agit du traitement complet 
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par une seule liqueur. C’est là le procédé de la teinture à froid, suivi pour la pourpre ** : car 
la même (pourpre) peut-être fixée et teinte préalablement avec la cochenille, puis, surteinte 
en bleu. Il est possible de teindre et de fixer en même temps, en recourant à un mordant 
pour la teinture, et en opérant de telle sorte qu’une liqueur unique joue le rôle de mordant, 
parce qu’elle imbibe, teint et fixe à la fois, ainsi que le dit le Philosophe, des liquides propres 
aux deux premières compositions. De cette façon, non seulement l’artisan réussira, grâce au 


concours de cette liqueur ; mais il sera sûr en tout du succès. 

15. Il y a l’amollissement, le mordant, ”* et la teinture. Quand même tous les autres auteurs 
passeraient outre, il faut considérer dans divers cas avec le Philosophe que si nous laissons les 
crevasses des pierres sans les remplir auparavant, le travail demeure imparfait. Il expose la 


coloration et tout ce qui concerne les pierres et les perles, en trois chapitres. 


16. Comment on exécute le traitement pour teindre en pourpre au moyen des matières 


323. On voit comment la teinture des métaux, celle des verres et celle des étoffes en pourpre étaient mises sur le même 
pied. (Cp. Origines de l’Alchimie, p. 242, 243, 245, etc.) 

324. Nouveau fragments, ou plutôt suite de titres, de fragments et d’extraits, mis bout à bout, comme dans les Écrits de 
Zosime (3° partie), notamment 43, Chapitres à Théodore. 
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précédentes ; quelle est la pourpre type ; quelle est la soudure d’or; et, en troisième lieu, quelle 


est la teinture des objets consacrés ; comment on atteint la perfection des œuvres de l’art ; 
d’après le traité relatif aux pierres, et les principes empruntés aux anciens, voilà ce que nous 
allons vous développer. Je veux que vous sachiez que les pierres et les perles étaient nommées 
par eux l’eau divine native, * c’est-à-dire l’eau de pourpre, à cause de son prix et de sa fixité ; 
car leur enseignement ne s’applique pas aux pierres tirées de la terre. Le Philosophe le montre 
dans son exposé des travaux relatifs à l’ios. En effet, il dit clairement qu’il ne s’agit pas de la 
pierre fixatrice, ni de la partie sèche ou humide de la pierre ; mais d’une méthode pratique, 
dans laquelle concourent la qualité des parties, le mélange des liquides et l’action propre de 
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l’herbe tinctoriale. Or, ce qui est appelé herbe‘ chez (les anciens), Pétasius (le) fait voir dans 
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ses Mémoires Démocritains, ” en écrivant ces mots : « Il appelle herbes les jaunes des œufs. » 


17. Il est permis aux gens studieux de prendre assurance sur cette question, d’après mille 


endroits des anciens, et d'apprendre que, dans toute espèce liquide ou sèche, l’art de la nature 


328 


reconnaît deux (espèces de) soufres, ‘* savoir : non seulement celui qui est solide et jaune, mais 


325. Ou l’Eau du soufre natif. 

326. Cp. la note 2 de la p. 159. 

327. Origines de l’Alchimie, p. 158. 
328. Ou eaux divines. 
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encore les matières liquides et blanches.” Des milliers d’auteurs habiles désignent chacun 
d’eux par de nombreuses dénominations, “’ telles que chélidoiïine et aristoloche, rhubarbe du 
Pont, safran de Cilicie, thapsia, minéraux de toutes sortes, eau, vin, lait de tout genre, huile ; 
ils mentionnent en même temps toutes sortes d’herbes, toutes matières employées pour la 
composition des deux espèces ‘”’ d’eaux (divines), suivant leur couleur, leur apparence, leur 
qualité et leur puissance ou énergie, naturelle ou artificielle ; en tenant compte (d’ailleurs) de 
la synonymie. Ainsi Démocrite dit : « La comaris, regarde-la comme la pierre. » Et Marie, 
parlant de toutes choses d’après les écrivains qui l’ont précédée, dans son exposé sur les perles : 
« Ce n’est pas en pensant ainsi, dans les fabrications de l’or, du plomb et de l’argent, au moyen 
de la comaris et en vue de son traitement, qu’ils disent : Ne t’énorgueillis pas outre mesure et 


ne te porte pas malheur à toi-même. » 


18. Il a été montré clairement que les anciens, en mentionnant la pourpre, les pierres, 
les perles, veulent parler de la comaris ; car elle sert dans un grand nombre d’opérations. 
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Emploie-la, à ton tour, dans tes travaux; car elle sert à fabriquer la pierre Cythéréenne. 


329. Cp. la Nomenclature de l’œuf, p. 19. 

330. Cp. p. 173 et le Lexique, p. 8. 

331. Les deux espèces de soufres ou d’eaux divines, signalées plus haut. 

332. Ou pierre de cuivre : synonyme de la pierre philosophale. Le nom de Cythère semble indiquer l'intervention d’un 
nouvel auteur dans les fragments actuels. 


C’est elle qui donne à la vapeur sublimée son efficacité ; c’est la pierre par excellence : elle fixe 


les couleurs mélangées. 
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Vois comme le Philosophe expose les nombreux (attributs) de l’espèce unique ** : « La perle 
de Cythère désigne la pierre par excellence ; elle donne à la vapeur sublimée son efficacité ; elle 
détermine l’unité dans les mélanges de toutes les espèces, (laquelle a lieu) par le concours de 
cette pierre ; et elle produit la fixation. » Pour nous résumer, c’est par elle que le praticien 
accomplit toutes les opérations qu’il veut. 

19. Mais quelle est cette espèce unique, ô Démocrite ? Il dit (que c’est) la lie et le blanc de 
l’œuf. Or Zosime a dit que la lie, c’est l’aphrosélinon, et que l’aphrosélinon, c’est la comaris: il 
s’exprime ainsi, conformément à Démocrite, sur la comaris et l’aphrosélinon : « Je dis que 
l’aphrosélinon est une espèce unique ; cependant l’aphrosélinon est composé. » Quelques-uns 
ont toujours exposé cette doctrine : que la lie dérive, soit du minerai de Coptos, ** soit de 
l’effluve lunaire. ** S'il introduit l’aphrosélinon et la comaris, c’est que l’action de ces choses 
est une et leur essence particulière ; l’aphrosélinon et la comaris ont de toute façon une action 
unique et doivent être quelque chose d’unique. 


333. Cp. P: 122, S$ 2: 

334. Glose de l’alinéa précédent. 

335. Cp. Lexique, p. 9. 

336. Aphrosélinon. — Cp. p. 131, 132 et 133. 
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20. Démocrite, venant à parler de la comaris, fait une déclaration en ces termes : « Enduis 
la pierre autant que tu veux, en la frottant, et ce sera une perle. » Par là il indique la pierre 
universelle. Dans ses livres sur les espèces convenables, il réunissait ces choses, en disant : « 
Délayer ensemble l’aphrosélinon et la comaris, mélanger, fixer, teindre et amollir. » Il indique 
par-là la pierre universelle. Le même auteur dit encore : « Prenant l’enveloppe des coquillages 
en forme de navires, et dissolvant les petites perles. » Il expose partout que l’on fixe au moyen 
de l’aphrosélinon et de la comaris. « Fixe, dit-il, l’eau avec l’aphrosélinon, etc. » Et Marie 
également : « Une espèce unique sert pour toute opération. » Dans son enseignement sur les 
pierres, elle a dit que l’héliotrope était la même chose que la bette (? ). Voulant désigner 
la rouille, elle écrit ce qui suit : « Produis l’amollissement d’une pierre quelconque, et son 
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durcissement, ”’ au moyen de la mandragore qui porte de petits tubercules ; car sans cette 


plante rien ne se fait. » 

21. Ils ont caché ce mystère, car ni la terre, ni la pierre (? ), ni le verre ne peuvent être 
amollis sans la matière que nous cherchons; cette matière domine toute chose. (Par elle) la 
teinture, jointe au durcissement, détermine une fixation durable. Tandis que si ce (produit) 


n’est pas employé, la teinture passe ; elle est faible et fugace. Lorsqu'on la soumet à l’épreuve 


337. Ou plutôt la fixation des couleurs à la surface de la pierre, préalablement attaquée. 
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par les eaux chaudes, ou par l’huile, elle disparaît. Voilà pourquoi le Panopolitain a dit : « 
Délaie avec intelligence, » dans ses écrits sur les pierres tinctoriales et rendues fixatrices. En 
voulant parler du travail du liquide, il dit : « Voilà comment les pierres fixatrices permettent à 
la couleur de résister au feu; car les liquides ont rendu la teinture stable. » 

Comme l’assertion avancée plus haut était dépourvue de témoignage, il était utile de ne pas 
négliger cette explication. Il faut écouter aussi l’exposé des (auteurs) plus anciens, qui parlent 
des espèces analogues. En effet, dans le livre de Sophé l’Égyptien, Démocrite ne parle pas 
seulement de cela ; mais il ajoute que : « une composition unique produit plusieurs couleurs ; 
un mélange unique agit * sur tous les corps; une espèce unique sert à opérer sur beaucoup de 
choses. » 

22. Sur la coloration de l’émeraude. — Aïe deux creusets sous ta main; et prenant une 
partie de rubrique, délaie-la dans du vinaigre et enduis de cette composition les deux petits 
creusets. Puis, prenant du cuivre brûlé, une partie, divise-le en très petits morceaux et fais-en 
deux portions ; projette la poudre de l’une dans l’un des creusets et introduis-y le verre; puis 
remplis par-dessus ce creuset avec le surplus du cuivre broyé. Recouvre ensuite avec l’autre 


creuset et assemble les jointures des deux creusets avec un lut qui résiste au feu ; de peur que la 


338. Cp. p. 51. Ce passage ne se retrouve pas dans le livre de Sophé (c’est-à-dire de Chéops), livre attribué plus haut 
(205 et 206) à Zosime. 
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poudre de projection ne s’évapore, ou ne se déplace, et qu’une partie de la pierre ne soit mise 
à nu et ne s’altère, pendant que l’on remue les creusets. Après avoir enduit convenablement, 
depuis le haut jusqu’en bas, laisse sécher ; puis, fais chauffer sur un feu léger, pendant 9 heures. 
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En découvrant, tu trouveras la pierre passée de l’état de cristal à celui d’émeraude. 


23. C’est cette chose ‘” que les philosophes ont appelée énigmatiquement l’aphrosélinon et la 
comaris ; car l’aphrosélinon et la comaris appartiennent à une science unique. Sous ces noms, 
c’est une chose difficile à entendre. Mais les savants parmi les Ismaélites (Arabes) en ont parlé 
clairement et ils l’ont interprétée, les uns par le nom talc ou kalk, les autres par le nom chalk ; 
on l’appelle aussi crainte et frayeur. C’est pour cela qu’ils disaient : « Unis l’aphrosélinon avec 
la comaris, délayant, mélangeant, fixant et colorant ce (corps). Fais fondre l’argent quand 
tu le retireras de la composition, tu verras l’argent transformé en or et tu seras étonné. La 
nature jouit de la nature, et la nature triomphe de la nature. » Ils disaient encore : « Délaiïe la 
chrysocolle dans l’urine (d’un) impubère, pendant 7 heures, et mélange avec celle-ci du soufre 


jaune. Projette sur le corps du cuivre, ou de l’argent, et tu auras de l’or. » 


339. Cp. Introd., p. 262, cœruleum, — procédé de Vitruve. 
340. Glose plus moderne qui paraît applicable au $ 21. Il semble que des articles de diverses origines, mis bout à bout 
dans un vieux manuscrit, aient été l’objet de commentaires et d’additions marginaux, qu’un copiste plus moderne aura 


transcrits, en embrouillant l’ordre des morceaux. 
341. Cp. le $ 20, plus haut. 
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24. Traitement du fer destiné aux colorations des pierres et a d’autres.” — Prenant du 
misy, 1 livre; de la chalcite, 1 livre ; de la couperose, 1 livre; du sel ammoniac, du natron 
d'Alexandrie, de l’alun lamelleux, 1 livre de chaque; du vinaigre très piquant, 10 setiers ; 
délayant le tout avec soin, mets dans un vase de verre et laisse pendant 3 jours au soleil, en 
agitant chaque jour. Le 4° jour, laisse déposer ; puis, après avoir desséché, purifie et garde. 

Prenant une marmite de verre, mets-y du vinaigre ; ensuite, prenant 1 livre de fer, mets-le 
dans le vinaigre ; place le vase, bien bouché, au soleil, et laisse-le pendant 40 jours ; puis, au 
jour fixé, mets (le produit) à part, pour les usages qui te sont indiqués. 

25. Traitement du plomb. — Prenant de la litharge, 1 livre; de l’antimoine (sulfuré), 1/2 
livre ; du natron d'Alexandrie, 9 onces: délaie ensemble ; fais tomber sur ces matières de l’huile 
goutte à goutte; mets, dans un creuset et tu trouveras le plomb cherché. Lorsque tu verras de 
la fumée sortir par en bas du fourneau et du creuset, tandis que la composition produit un 
petit sifflement, comprends qu’elle est bonne à enlever. ** 

26. Sur l’amollissement du verre. — (Prenant) de la chaux, 1 partie, délaie avec de l’urine ou 
du vinaigre, et de l’alun, une partie ; puis, prenant la liqueur obtenue, mets-la à part. Prends 


une lampe, élargis-en le trou supérieur ; déposes-y les petits cristaux. Bouche la lampe avec 


342. Il y a là deux préparations ferrugineuses, exécutées l’une avec la couperose, l’autre avec le fer métallique. 
343. Ceci doit produire un alliage de plomb et d’antimoine: 
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un tesson, place-(la) sur un feu de charbons modéré, et chauffe. Lorsque tu verras la lampe 
incandescente, ouvre-la et projette le Verre dans de l’eau de chaux et d’alun. Le verre est aïnsi 
amolli. ** Lorsque (les matières) sont refroidies, essuie avec un chiffon. 

27. Autre amollissement. — (Prenant) du soufre, de la chaux et de l’alun, fais digérer 
pendant 3 jours. Après avoir fait chauffer dans un four à charbon, teins pendant un jour, de 
préférence un jour après (la chauffe ? ). 

28. Autre. — Prenant du suc de poireau et du vinaigre, laisse digérer pendant 3 jours; fais 
absorber aussi (à la liqueur) de l’alun rond.** Puis mettant la pierre (dans la liqueur), donne 
deux bouïillons et laisse passer la nuit ; le jour suivant, lave et emploie. 

29. Autre. — Mettant les pierres dans une marmite, bouche-la par en haut et fais cuire 
légèrement. Ensuite débouche la marmite, verses-y du vinaigre et de l’alun; et, tandis que la 
pierre est encore chaude, mets-la dans telle couleur que tu voudras. 

30. Fabrication de la pierre aérite. — Prenant la pierre aérite, ramollis-la de la manière 
suivante. Prenant des aulx, broie et plonges-(y) la pierre pendant 7 jours ; puis dans l’excrément 
humain, pendant 3 jours. Ensuite, après avoir fabriqué un petit filet en crins de cheval, mets-(y) 


la pierre, et, prenant (de la pourpre) de coquillage, mets-(la) dans une marmite neuve, en la 


344. C’est-à-dire dépoli, attaqué superficiellement et prêt à être teint. 
345. Cp. p. 170. 
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remplissant de ce coquillage ; amollis (avec cette liqueur la surface de) la pierre suspendue 
dans le liquide. Bouche bien par en haut ; mets (la marmite) sur un feu de cendres chaudes 
pendant 3 jours, sans discontinuer. Après avoir enlevé, tu trouveras la pierre, une fois refroidie, 


semblable à la véritable améthyste. 


31. Fabrication de l’émeraude. — Prenant de la rouille de cuivre brûlé, de l’huile de pin 
et un peu d’indigo, ainsi que de la chrysocolle et de la chélidoine 3 parties, mets (le verre) à 
l’intérieur du vase où est l’huile, et fais une décoction sur un feu doux de charbons. Ensuite, la 
chélidoine ayant agi, change, en filtrant au moyen d’étoupe, et place dans l’automotarion, puis 
laisse fondre pendant 6 heures. Après avoir retourné (? ) (l’appareil), tu trouveras (l’émeraude) 


cuite. 


346 


32. Fabrication de la petite scorie d’après Marie. ** — Prends du cuivre brûlé, 1 partie; 
coupholithe, 1 partie; délaie ensemble; puis, prenant du plomb provenant de la litharge et 
l’antimoine, fais griller le plomb et délaie les deux corps avec de l’huile de natron. Puis, fais 
fondre jusqu’à ce qu’ils coulent ensemble.” Puis, laisse solidifier le plomb et, après l’avoir 


enlevé, conserve-le. Tu obtiendras ainsi de l’écarlate.** Ensuite : prends coquille d’argent, 4 


sac. V. p. 99, 101, 114, etc. 
847. V. p. 78, 101, 103 (texte et note 1), 128, etc. 
348. Minium. 
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parties ; coquille d’or, 1 partie ; fonds ensemble, laisse cuire et tu trouveras ce que tu veux. 


33. Le cristal est amolli et ne se casse pas, en suivant le procédé que voici. — Prenant le 
blanc d’un œuf avec du coupholithe, délaie en consistance visqueuse ; enduis les pierres, et 


mets dans un petit filet ; laisse en suspension (dans le liquide) pendant 3 jours. 


34. (Recette) pour adoucir le cristal. — Prenant de la saumure de thons, du suc cyrénaïque 
et du vinaigre, mets-(y) la pierre et laisse pendant 5 jours. Ou bien, mets dans de la renoncule 
du vinaigre blanc; puis, introduis les pierres dans un vase de verre. 

35. Fabrication du béryl. ** — Prenant le cristal, soutiens-le avec des crins et suspends-le 
dans un vase contenant de l’urine d’ânesse ; il ne faut pas que le vase soit en contact avec 
le cristal. Qu'on le tienne donc en suspension pendant 3 jours. Que le cruchon soit bouché. 
Ensuite, plus tard, mets sur un feu doux fais bouillir et tu trouveras un béryl excellent. 

Emploie comme mordant du soufre et de la chaux; fais mordre, en mettant dans un creuset 
à demi rempli; puis, ajoute au-dessus du cristal, dans le creuset, telle quantité que tu voudras, 
sans pourtant que le couvercle soit en contact avec le cristal ou la matière. Recouvre avec un 


autre vase et, après avoir luté solidement, fais cuire pendant une nuit et un jour. 


36. Si tu veux avec une améthyste faire un rubis, prépare comme il suit une poudre de 


349. Syn. de l’émeraude. 
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projection : chalcite, 3 parties ; misy, 3 parties ; cochenille, 1 partie. Après avoir mélangé, mets 
en œuvre de la façon indiquée précédemment, en étendant sur les parois du creuset ; fais cuire 


pendant 3 heures. 


37. Purification de la pierre de cristal. — Prenant les pierres, mets dans un filet et place 
dans un bain de cuivre; laisse bouillir pendant 7 jours. Lorsque le produit est purifié, prenant 
du calcaire (chaux), pétris avec de l’urine et recouvre la pierre : puis laisse fixer pendant 3 
heures ; d’après d’autres, pendant 7 jours. Si le produit n’est pas purifié, recouvre de nouveau 
et après avoir laissé déposer, teins de la couleur que tu veux. 

38. Amollissement des pierres. — Prenant de la cendre de figuier, de la cendre de chêne, de 
la fiente de porc desséchée, à parties égales ; et pétrissant avec du blanc d’œuf, mets dans un 
petit creuset. Après avoir luté les jointures, mets au feu la pierre en quantité convenable. Puis, 


enlevant le produit chaud, jette-le dans la teinture. 


39. Amollissement du cristal.” — Prenant de la chaux 1 partie, dissous-la avec l’eau de 
l’œuf, et, prenant de l’eau de chaux pure, gardes-en une partie. Ensuite, prenant de l’alun 
lamelleux, 1 partie, mêle à l’eau de chaux, et, après le mélange, garde une partie de cette eau. 


Ensuite, prenant une lampe, élargis-en l’ouverture supérieure, afin de pouvoir y placer les 


350. Cp. plus haut $ 26, et la note 1 de la p. 345. 
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cristaux. Après avoir disposé le tout, recouvre avec un tesson la lampe et installe-la au milieu de 
charbons allumés. Lorsque tu vois la lampe incandescente, ouvre-la et déverse les petits objets 
sculptés dans l’eau qui provient du calcaire et de l’alun, en ayant soin de chauffer préalablement 
le vase de terre cuite. Ensuite, ajoutes-y de la rouille, après l’avoir bien pulvérisée, et agite, de 
façon que le tout forme un assemblage homogène. Ensuite, ajoute un peu d’indigo ; puis, fais 
chauffer au feu, en tournant avec une pince épilatoire, et laisse digérer dans la préparation. 

A0. Autre procédé. — Prenant : alun, 1 partie: cuivre brûlé, 5 parties, délaie dans du 
vinaigre, en consistance de miel. Introduis les petites pierres, laisse digérer pendant 7 jours, et 
tu obtiendras (ce que tu veux). 

41. Fabrication de l’émeraude. — Mouille avec de l’alun liquide pendant 3 jours; après 
avoir pris un petit vase contenant du vinaigre, fais cuire sur un feu doux de bois de pin, puis 
laisse refroidir. Après avoir enlevé, mets dans l’huile, avec l’ios du cuivre de Chypre, et laisse 
pendant 6 jours. 

42. Autre procédé. — (Prenant) de la chrysocolle d'Arménie, traite par de l’urine d’enfant 
impubère, pendant 2 jours, (on en prend la valeur d’une cotyle) ; ajoute : bile de taureau, 2 
parties. Mets dans une petite marmite et après avoir luté, fais cuire sur un feu léger de bois 


de pin, pendant 6 heures. Or les pierres devront provenir du cristal. 
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43. Fabrication de l’améthyste. — Prenant de la fleur de jacinthe, mouille avec du lait de 
vache pendant 1 jour ; et, broïe avec l’eau extraite des pépins de grenades, arrosés avec de 
l’eau de pluie ; puis, mélange à la chrysocolle. 

44. Maintenant, si tu veux teindre en pourpre, délaie de la limaille de cuivre de Chypre. Si 
(tu veux) (teindre) en couleur d’or brillant, mélange avec du minerai de plomb, ou bien avec 


du suc de poireau et de la chrysocolle. 


45. Comment on donne aux petites pierres blanches la teinte rouge. — Fais bouillir la pierre 
dans de l’eau avec de l’alun, de la cochenille et du vinaigre ; puis fais chauffer dans une marmite 
neuve. Après avoir laissé refroidir la pierre, pour la ramollir, introduis-la (dans la liqueur) 


suivante. 

46. Ramollissement du cristal. — Emploie du soufre, de la chaux et un tiers d’alun lamelleux ; 
laisse pendant 9 jours, fais chauffer sur des charbons, et teins un jour après. 

47. Autre procédé. — Arrose de la chaux avec du vinaigre pendant 7 jours ; puis, prenant le 
suc du mouron qui porte une fleur bleue, de la chrysocolle et du tithymale, fais cuire sur un 
feu doux ; ensuite introduis la pierre. 

48. Fabrication de la sélénite. — (Prends) de la bile de tortue marine, 4 onces; de la bile de 


chèvre, 2 onces ; de l’ios pur, 6 onces, ou 3 onces; introduis les pierres séparées les unes des 


À 
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autres et lute la marmite. Fais cuire sur un fourneau. Ensuite, retire, laisse refroidir ; mets 
dans un vase avec de l’huile de troëne (? ), pendant 15 jours. Emploie en général l’huile en 
petite quantité. 

49. Préparation pour teindre la pierre en rouge. — Prenant de la limaille d’or pur, 1 parcelle ; 
de la belle magnésie, 1 partie; de l’arsenic rouge, 1 partie; du sory couleur d’or, 1 partie; 
broie chaque (matière) séparément et agite ensemble dans une étoffe de soie. Puis, pétris dans 
de l’urine de vache concentrée à point ; enduis-(en) la pierre précieuse, et laisse durcir. Ensuite, 
mets la pierre dans un petit creuset et, au-dessus de la pierre, un autre creuset ; lute bien les 
jointures. Puis, pose le creuset sur un petit fourneau, et chauffe pendant 2 jours sans relâche. 
Que le feu brûle doucement. Ensuite, laisse refroidir jusqu’au jour suivant. Or, tu dois trouver 


(teint en) rouge ce que tu veux. 


X 
XX 


2.2.8 5. — 8. Méthode pour confectionner la Perle Ronde préparée par le célèbre technurgiste 


arabe Salmanas. ‘: 


1. Prenant des granules très fins, mets-les dans un vase de verre, et ajoutes-y du jus de 
citron, de façon à les recouvrir. Au-dessus de cette liqueur, répands une petite quantité de 
mousse de citerne (? ) brûlée et bien broyée. Ensuite, bouche (le vase) ; enduis avec soin le 
bouchon qui le ferme avec le lut préparé; suspends ce verre, pour le faire chauffer au soleil 
dans les chaleurs de la canicule, pendant un jour. Toutes les heures, prends ce verre et agite 
continuellement, de façon à remuer en même temps les granules placés dans son intérieur. Le 
lendemain, après avoir ôté le bouchon du vase, filtre doucement le liquide, en prenant soin 
de ne pas déverser la composition résultant de ces granules. Mets dans ce vase une autre 
liqueur de même nature et opère de nouveau comme précédemment. Répète l’opération une 
troisième fois. Lorsque tu verras que la matière des granules s’est gonflée et a absorbé la 


liqueur, verse dessus une autre liqueur de même nature. Après que ces granules se sont dissous 


351. Ce petit traité traite de la fabrication des perles artificielles, au moyen d’une composition où entrent, ce semble, des 
sels de chaux, diverses matières organiques et du chlorure de mercure. On en forme des granules, qui prennent après 
ce traitement, d’après l’auteur, l’aspect des perles. Ces recettes semblent réelles ; maïs elles sont trop obscures pour 
être pleinement entendues. Le grec renferme d’ailleurs des mots modernes qui rappellent le traité d’orfévrerie (5, 1). — 
Observons que le traité de la perle ronde se trouve dans le ms. 2325, qui est du 13° siècle. Il est attribué à un auteur 
arabe. Il est purement technique et ne contient ni citation.des vieux auteurs, ni phrase charlatanesque, ou mystique. 
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en totalité et qu’il s’est formé une composition unique, prends cette composition, mets-(la) 
dans une passoire, remplis celle-ci d’eau édulcorée, agite la composition avec cette eau et laisse 
déposer l’eau qui s’y trouve pendant une heure. Filtre doucement encore une fois, et répète 
ces opérations à plusieurs reprises, jusqu’à disparition complète du goût piquant du jus de 
citron qui s’y trouve. 

2. Ensuite, prends cette composition et verse-la dans un petit bassin de verre; recouvre ce 
bassin avec un autre à plus large ouverture, de façon que l’ouverture du second enveloppe celle 
du bassin inférieur. Que le bassin supérieur ait un trou dans le haut, afin que l’humidité de 
la composition s’évapore par là. Ce trou doit être recouvert avec une étoffe lâche, faite avec 
un tissu de poils. Expose au soleil, dans les chaleurs de la canicule ; et après avoir desséché la 
composition, garde-la. 

3. Ensuite, prends 1 livre de mercure ; prends du sel ammoniac (? ) traité par la chaux; 
délaie pendant 2, 3, 5 ou 7 jours, et après avoir desséché, sublime et purifie. Une fois ce 
produit desséché, prends-en une demi-livre et incorpore-le avec la livre de mercure, en broyant 


doucement jusqu’à disparition et pour ainsi dire absorption de tout le mercure ; puis, opère 


AA 
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l'extraction ”* dans des vases de verre, sur un feu faible, jusqu’à ce que tu voies (le produit 


mercuriel) blanc comme la neige. Prends alors 4 parties de la composition sèche obtenue avec 


les granules, ainsi que 6 parties du mercure susdit ; réunis le tout dans un bassin de verre 
épais. Broie et délaie bien avec un pilon de verre, et en arrosant avec le jus blanc de la plante 
appelée zocare. Que la masse fermentée soit épaisse comme du suif; délaie convenablement 
et avec soin ; puis, prenant de ce ferment ce que tu voudras, mets-le dans une étoffe de soie 
blanche, et façonnes-en des granules de la grosseur que tu voudras. Quant aux outils pour la 
confection des granules, il faut un pilon d’argent, une pince d’argent, des doigtiers d’argent. Au 
moyen de ces instruments, opère la confection des granules ; mais fais bien attention à ce que 
ta main ne touche pas le produit, et même ménage ta respiration, de crainte que la poussière 
soulevée ‘* ne t’atteigne ; car elle empoisonne; elle noircit d’ailleurs, et ne peut plus servir. 
Ensuite, après avoir fait bouillir l’étoffe de soie, enveloppe les boulettes dans des morceaux de 
soie blancs, convenablement enduits. En opérant de cette façon, mets chacun de ces granules 
dans un verre, agite, en les faisant rouler sans relâche et doucement. Lorsque tu verras que les 


granules sont bien arrondis, prends-les, troue-les avec un fil d'argent, et, après cette opération, 


352. Est-ce une préparation de chlorure de mercure sublimé ? — En marge de cet article on lit dans AB : « Vois le 
procédé pour faire de l’or, et ne te trompe pas. » — Cette glose montre que les copistes voyaient partout des procédés de 
à transmutation, même quand il s’agissait de toute autre chose. 


le 353. Poudre de chlorure de mercure. 
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agite-les encore dans le verre. 


4. Après cela, prenant des zocares, mets-(les) dans un plat propre ; broïe un peu de matière 
astringente (avec de l’eau) ; fais tomber (le liquide) goutte à goutte sur les parties charnues 
(de ces plantes). Ces parties, étant contractées par l’agent astringent, laissent échapper leur 
matière visqueuse. Prenant une petite quantité de cette matière visqueuse et la versant dans 
un verre, roules-y chacun des granules sphéroïdes. Que chacun (d’eux) soit pourvu d’un fil 
d’argent ; sers-t’en pour le retirer adroiïitement. Prenant une passoire, autrement nommée 
crible, fais-y des trous fins, et fixe à ces trous, du côté intérieur, les fils qui portent les granules 
sphéroïdes. 

Ensuite prends aussi une autre poële, ajuste-la à la première, remplis-(la) de coton, en 
pressant légèrement et appuyant tout autour. Prenant le vase qui contient les perles, dispose-les 


et laisse-les sécher à l’intérieur de cette passoire, pendant 10 jours. 


Ensuite, mets chaque granule dans un vase de verre en forme de matras, faisant rouler (les 
granules) dans ce vase, jusqu’à ce que tu reconnaisses qu’ils résonnent comme des pierres. Puis, 


donne de l’éclat à ce produit, en opérant comme les lapidaires pour faire briller les pierres. 


354 


5. Ensuite, prenant des poissons d’étang ou de rivière, ayant la longueur du pélamyde, 


354. Espèce de thon. 
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ou moins grands, fends-les du côté gauche et rejette leurs viscères. Lave bien la cavité où 


se trouvaient les viscères, de façon à n’y rien laisser de sanguinolent. Puis, prenant le gros 
intestin, perce-le, introduis-y du natron broyé et ayant subi l’action de l’eau; laisse séjourner 
pendant 1 heure. Ensuite, lave bien ces intestins avec ce natron, en les pressant avec ta main. 
Puis, nettoie-les avec de l’eau; et après les avoir nettoyés, prends les granules sphéroïdes 
susmentionnés, introduis-les un à un dans l'intestin et attache-les avec un fil de soie bouilli 


dans l’eau, en fixant chaque granule avec un fil spécial. 


Alors, introduis les intestins, avec les granules qu’ils contiennent, dans l’intérieur de la cavité 
des viscères de ces poissons ; recous avec de la soïe la peau fendue, et dépose le tout sur un 
plat de terre. 

Tiens prêt un petit fourneau et embrase-le bien, jusqu’à ce qu’il soit blanchi par la combustion 
intérieure. Introduisant alors dans ce petit fourneau les poissons placés sur le plat de terre, 
assujettis bien ce fourneau ; lutes-en l’ouverture, et laisse cuire pendant 3 heures. Après avoir 
tiré les poissons du fourneau, laisse refroidir ; puis, retires-en les intestins, avec les granules qui 
y sont contenus ; fends-les, retires-en les granules, mets-les dans un linge, et nettoie-les avec 
du savon, de l’eau chaude et la graisse des poissons. Tu trouveras des granules ronds parfaits, 


ne différant en rien des meilleures perles naturelles. 


XX 


2.2.9 5. — 9. Traitement des Perles. 


1. Nettoyage des perles et procédé pour les rendre brillantes, que l’auteur dit avoir employé 
souvent. — Mettant d’abord de l’huile dans une coquille de moule, fais chauffer sur un feu 
de papyrus ou de paille ; lorsque le produit est tiède, déposes-y la perle. Ensuite, retire-la 
de l’huile, et enduis-la avec un liniment de pyrite et de céruse. Puis, lave bien dans l’eau, 
enduis de nouveau, et laisse sécher. Après avoir lavé encore une fois, enduis ; (répète cela) 
jusqu’à 7 fois. Après avoir traité et relavé, jette dans du suc d’oronge. Si l’on mêle ce suc 
au liniment, tout objet enduit éprouve un blanchiment. Si (la perle) est imbibée de vin, elle 
devient rugueuse. En général, si on y trace des lettres avec un poinçon et que l’on ajoute de 
l’encaustique préparé avec du noir et du vert, les lettres l’absorbent. 

2. Dissolution des perles. — Broyant de petites perles très menu, mets (la poudre) dans un 


vase de verre, avec du jus acide de citron, et dépose sur un feu de sciure de bois pendant 3 
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jours et 3 nuits : elles seront bien dissoutes. 


3. Autre (procédé). — Après avoir moulu de la bonne farine de froment, pétris avec du 
jus acide de citron et du suc de chou sauvage. Ajoute de la sève de saule et du jus d’oignon, 


mets-y la perle et laisse dissoudre : poursuis comme tu sais. 


4. Blanchiment des perles. — Prenant de la scammonée, broïe très menu et agite ; prends 
une décoction d’orge pure ; délaie avec la scammonée, de façon à rendre le mélange plus fluide ; 
puis, mets dans une coupe de verre. Suspends-y la perle, et recouvre avec une autre coupe. 


Après avoir luté, laisse pendant 9 heures : (la perle) devient blanche. 


Sans autre opération, expose pendant 7 ou 13 jours au soleil, ou à la chaleur du crottin de 
cheval. Dissous l’aphrosélinon dans du vinaigre très fort. 

5. Préparation de la perle. — Prenant de la pierre sidérite et de la poudre d’arsenic, de 
magnésie et d’aphrosélinon, délaie en quantités égales ; fais cuire, en suivant le même traitement 
que pour le cinabre. Prenant l’aphrosélinon et le trempant dans le miel, donne-le en pâture à un 
oiseau, sans lui fournir autre chose à manger, et ne le laisse pas s’agiter, mais enferme-le dans 
une cage, ou dans un panier. Place en dessous un kerbion et donne à l’oiseau la (composition) 


délayée. Nettoie ses intestins, en lui donnant à manger des sauterelles pendant 3 jours, et 


355. Voir le procédé de Salmanas, $ 1, p. 349. 
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356 


ensuite l’aphrosélinon : tu trouveras secrété dans le kerbion un mystère divin. 

6. Autre fabrication des perles. — Prenant de petites perles, mets-les dans un vase de verre, 
avec du vinaigre fort et du suc cyrénaïque blanc, recueilli après avoir déposé pendant 16 
jours. *”’ Bouche le vase, abandonne le tout dans un endroit chaud, pendant une nuit et un 
jour. Ensuite, ajoute du jus acide de citron et, après avoir remué, abandonne un peu de temps. 
Lorsque (les perles) seront attaquées, alors fixe l’empreinte comme tu l’entendras : la fixation 
s’obtient au moyen de l’aphrosélinon. 

7. Blanchiment des (perles) sombres et salies. — Mets les (perles) dans un oïgnon, ou dans 
un bulbe analogue ; recouvre tout autour avec de la pâte de pain, et fais cuire sur un fourneau, 
ou dans un four : les (perles) seront blanchies. 

8. Autre (procédé). — Prenant des petites perles, mets-les dans du jus de citron; laisse 
la liqueur acide du citron s’imbiber ; et, après avoir décanté plusieurs fois, jusqu’à ce que la 
liqueur soit transparente, mets alors les perles dans un linge, de façon à les nettoyer. Lorsque 
le nettoyage aura été obtenu, lave pendant un jour, et introduis la masse pâteuse dans le cœur 
d’un oignon. Mets l’oignon sur un fourneau, jusqu’à ce que la pâte soit cuite. Après avoir 


enlevé et laissé refroidir, tu trouveras (les perles) blanchies. Nettoie et rends brillant à ta 


356. Cette recette bizarre rappelle certaines de celles qui figurent dans Pline et dans les Geoponica. 
357. Cp. plus loin $ 15. 
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volonté, à la façon de l’artisan spécialiste. 


Quelques-uns après cela font boire un oiseau, depuis le soir jusqu’à 1 heure (6 heures du 
matin) ; puis ils laissent mourir de soif le petit oiseau en le privant de boisson. En le sacrifiant 


358 


alors, ils trouvent (nettoyées) les espèces salies. 


9. Blanchiment des perles jaunes. — Prenant des perles, dépose-les dans du laït de chienne 
blanche et abandonne pendant 7 jours, après avoir bouché. Enlève les perles, attachées (chacune) 
avec un cheveu, et regarde si elles sont devenues blanches. Sinon, dépose-les de nouveau (dans 
le lait), jusqu’à ce que tu aies réussi. 

Si tu enduis ainsi un homme, il devient lépreux. *”’ Telle est la puissance de cette composition 


saupoudrée avec un poids d’une mine de terre de Samos humide. 
10. Fixation des perles. — Dépose-les dans du lait de chienne noire, et lorsqu'elles deviennent 


de consistance cireuse, mets-les dans les moules. 


11. Blanchiment des perles. — Prenant de chaque décoction d’orge deux cuillerées, broïie 


ensemble et amollis la perle pendant 6 heures. 


358. Ce dernier alinéa ne paraît pas faire suite à ce qui précède, mais plutôt à la recette du $ 5. 

359. Phrase finale ne faisant pas suite à ce qui précède et inintelligible. Elle pourrait peut-être se rapporter à la recette 
de la fin du $ 1°”, le copiste ayant mélangé les articles (? ) V. la.note 3 de la p. 343. 

360. Cp. la fin du $ 6. Il semble que l’on ramollissait les perles, et qu’on leur donnaiït ensuite une forme ou une empreinte. 


O'PANE TER 


12. Sur les perles. — Dépose-les, pour les durcir, dans du lait de figuier, ou de tithymale, 
ou de calpasos, et laisse passer la nuit. Lorsqu’elles auront été durcies, modelant chacune avec 
la matière visqueuse préparée plus haut, *” laisse sécher pendant un mois. Mets alors dans de 
la chaux vive; fais tomber de l’eau goutte à goutte, et légèrement, jusqu’à ce que la chaux soit 
délayée ; puis laisse jusqu’à refroidissement. En enlevant, tu trouveras (les perles) durcies. 

Que la matière destinée à être modelée soit pétrie avec de la gomme liquide blanche. Fais 
sécher ainsi. 

Pour qu’elles durcissent facilement, lorsque tu les introduis dans le mélange de la chaux 
éteinte, et après qu’elles ont acquis la consistance convenable, lave-les bien pendant une heure 
avec de l’huile blanche et pure, en exprimant avec soin. Ensuite, si tu trouves qu’elles ne sont 
pas devenues brillantes, mets-les dans une boule de pâte d’orge. Modèle comme pour la pâte 
de pain ; puis fais cuire au four. De cette façon nettoie et rends brillant : tu seras étonné du 
résultat. Attache avec des cheveux (chaque perle) “” avant de faire durcir. 

13. Blanchiment des perles jaunes. — Prends les extrémités et la partie blanche de la scille, 
au milieu des feuilles, ainsi que la plante saponaire ; délaie à parties égales. Après avoir fait 
la préparation, mets-y les perles et recouvre-les avec; si elles sont trop dures, ajoutes-y de 


861. Cp. 5. 7. $S 4 (? ). 
362. Cp. $ 9. 
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l’urine de vierge et un peu de miel blanc. 


14. Nettoyage des perles. — Prenant des aulx, délaie avec de l’eau, mets dans un petit flacon, 
et, soutenant la perle au moyen d’un cheveu, mets-la tremper pendant un jour et une nuit ; 
puis attends à ton idée. Si l'effet n’est pas produit, alors délaie avec un peu de cendre très fine ; 
enveloppe dans un morceau de toile de lin, et promène circulairement (le vase) au-dessus du 
feu, jusqu’à ce que la cendre ait disparu et que la perle soit amenée à point. Tu la trouveras 


blanche et nette ; elle doit être saine de tous les côtés. 


15. Nettoyage de la perle de bretagne. — Prenant du suc cyrénaïque, délaie avec de l’eau, 
et mets dans un petit flacon. Le suc ne se dissout pas, mais il forme une couche séparée au 
fond de l’eau. Prenant la perle, soutiens-la avec un crin de cheval. Que la perle n’ait pas 
de cassures. Mets-la dans le suc et aussitôt le suc s’y allie. Laisse reposer un jour et une 
nuit ; retire-la, frotte-la et tu la trouveras nettoyée et devenue blanche. Si elle a besoïn d’être 
nettoyée davantage, laisse-la pendant une nuit et un jour; répète au besoin l’opération et 
opère avec soin jusqu’à réussite. 

16. Nettoyage, d’après un moine, des (perles) couleur de plomb. ** — Prenant des aulx, 


délaie avec de l’urine d’impubère, et mettant dans un petit flacon, introduis la perle au fond ; 


63. Ou bien : « Nettoyage des perles, d’après le moine dit des Plombiers (? ). » 
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laisse tremper pendant 3 nuits et 3 jours. Puis, prenant du suc cyrénaïque et un peu d’huile, 
fais chauffer ; suspends la perle avec un cheveu ; promène-(la) tout autour (dans le liquide), 
jusqu’à ce que tu la voies devenue blanche. Ainsi, mets d’abord des aulx; puis, mets dans 
l’huile, et reprenant les aulx en ébullition, emploies-en le suc. Si le résultat n’est pas bon, 


emploie du baume, à la place de l'huile, et tu réussiras. 


X 
XX 


2.2.10 5. — 10. Fabrication des Bières. 


Prends de l’orge blanche, propre, de bonne qualité, fais macérer pendant 1 jour, épuise; ou 
bien encore laisse reposer dans un lieu à l’abri du vent, jusqu’au lendemain matin; puis, fais 
macérer encore pendant 5 heures. Mets dans un vase à anses, en forme de tamis, et arrose; 
sèche d’abord jusqu’à ce que la masse devienne comme un tourteau. Arrivé à ce point, achève 
de sécher au soleil, jusqu’à ce que la masse s’affaisse ; la pâte est amère. 

Tu moudras et tu fabriqueras des pains, en ajoutant du levain, pareil à celui du pain ; fais 


cuire plus fortement ; et lorsque (ces pains) sont gonflés, traite-les par l’eau sucrée. Passe à 
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travers un filtre, ou un tamis fin. D’autres, après avoir fait cuire les pains, les jettent dans un 
panier (? ) avec de l’eau, et en font une décoction légère, en évitant de faire bouillir, ou de 
trop chauffer. Puis, ils retirent et filtrent ; ils recouvrent tout autour, font chauffer et mettent 


à part. 


X 
XX 


2.2.11 5. — 11. Fabrication de la Lessive. ‘‘* 


1. Quatre muids de cendres sont répartis entre deux cuviers, percés de trous au fond. Autour 
du trou le plus petit, du côté intérieur, mets une petite quantité de foin, pour que la cendre 
n’obstrue pas le trou. Remplis d’eau le premier des cuviers ; recueille le liquide filtré qui en 
découle pendant toute la nuit et mets-le dans le second cuvier ; garde ce qui filtre de ce second 
cuvier. Mets d’autre cendre (dans un troisième cuvier). Epuise-la et il se forme une liqueur 
pareille au nard couleur d’or. Verse-la dans un quatrième cuvier. La liqueur devient piquante 


et forte : telle est la lessive particulière. 


364. Ce mot a été traduit ailleurs par erreur : & huile aromatique. » 
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2. Quelques-uns ont fabriqué une (lessive) universelle, en ajoutant de la chaux sulfureuse, de 
la lie, de l’alun, etc. C’est ainsi que les opérateurs des eaux divines fabriquaient l’eau blanche. 
Ils dissolvaient dans les muids (? ) une grande quantité de décoction d’orge et de sucs d’arbres, 
(tels que ceux) du mûrier, du figuier, du calpasos, et de plantes, telles que le tithymale, ainsi 


que du sang de bouc et le ferment qui provient de ces liquides. 


3. Pour la coloration des cristaux, on projette aussitôt que la matière est colorée ; car plus 


tard elle retiendrait du miel, de l’huile et du baume. ‘” 


4. Afin de mieux épuiser la cendre pour la lessive, quelques-uns ajoutaient du vinaigre ; 
d’autres de l’urine. Quelques-uns, après avoir filtré l’eau, mélangeaient toutes choses une à 
une. Ils obtenaient un meilleur effet qu’en opérant avec l’urine et le vinaigre : et ils nommaient 
le tout lessive. Quelques-uns, mettant dans cette eau les plantes convenables et appelant 
(cela) faire fermenter, ajoutaient du safran, de la chélidoine, des feuilles de pommier, et des 
matières similaires, qu’ils délayaient avec du vinaigre de natron. D’autres encore employaient 
de l’alun, du misy cuit, du bleu et de l’eau divine. Ils en faisaient un gâteau. Après avoir réuni 
ensemble et fait fermenter, ils trempaient dans l’eau jaune et faisaient cuire la composition. Ils 


y mélangeaient plus tard du miel, du baume et du vinaigre. En délayant de cette façon, (ils 


365. Cette phrase ne semble pas faire suite à ce qui précède, ni être liée à ce qui suit. 
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ajoutaient) au vinaigre un peu de levain plus fort et de la bile de veau. Quelques-uns ajoutaient 
aussi des aulx et des oignons. En ce point, (notre auteur) enseigne que les (matières) fugaces, 


mêlées aux (matières) non fugaces, opèrent la coloration à froid. 


X 
XX 


2.2.12 5. — 12. Quelle est la Proportion avantageuse des Laines Teintes quelle est celle de la 


Comaris, et celle des Eaux Tinctoriales. 


Il faut que la proportion des eaux soit double de celle des laïnes. Or la mine (poids) 
d’eaux tinctoriales admet la 32° partie de comaris, pour que la matière teinte soit en rapport 
convenable, sans excès, ni manquement par rapport à la matière colorante. Il en est ainsi le 
plus généralement ; car la matière colorée ne supporte pas un excès de couleur ; par-là, elle ne 


prendrait pas un (excès de) coloration véritable, c’est-à-dire non fugace. 
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2.2.13 5. — 13. Quelle est la Préparation de la Poudre Noire. 


Pour la couleur d’ébène, ne lave pas la cendre, mais réunis-la aux eaux blanches, suivant 
une bonne proportion, et fais-en un enduit, (que l’on chauffe) au moyen du fumier, pendant la 
durée d’une semaine, (ou bien) de deux ou trois jours. À ce sujet, Zosime s’exprimait ainsi : 
« Ne te trouble en rien; car cette composition développe la teinture noire, sans la posséder 


elle-même ; et elle colore en un noir moins stable. » 


X 
XX 


2.2.14 5. — 14. Quelle est la Composition de la Comaris. 


Le mélange de la préparation est composé avec un corps solide et un liquide ; une once de 


comaris solide étant mélangée avec l’eau. 
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2.2.15 5. — 15. Traitement qui succède à l’Iosis. 


Expose à l’air la préparation après l’iosis, pendant 5 jours, suivant le conseil d’Isis. Si tu 
veux préparer la poudre sèche (de projection), mélange entre elles les diverses parties de la 
composition : je veux dire la partie macérée et la partie non macérée, le liquide et le sec. Puis 
délaie au soleil ou à l’ombre ; dépose dans (du crottin) de cheval. Si tu veux confectionner une 
préparation liquide, après avoir mêlé les deux eaux et les avoir déposées avec soin dans les 
vases, soumets-(les) à un feu de fumier, pendant 3 ou 5 jours seulement. Après avoir pulvérisé 


finement, tu possèdes la poudre parfaite. 


X 
XX 


2.2.16 5. — 16. Si tu veux fabriquer des Formes en Creux et en Relief avec du Bronze, opère 


comme il suit. 


La langue de cet article est contemporaine de celle du traité d’orfèvrerie (5, 1) : il est 


connexe avec le $ 18 de ce dernier (p. 312). Comme le présent morceau se trouve dans le 


ur 
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manuscrit de Venise M, ceci tend à reculer la date du dernier traité, au moins pour un certain 
nombre de ses paragraphes, jusqu’au 11° siècle de notre ère (voir la notice qui le précède, p. 
306). 

On remarquera le nom du bronze, Bpoytnotoy, qui se trouve dans ce titre. La signification 
de ce mot ne donne lieu à aucun doute, car la composition du métal est définie au $ 3. C’est le 
plus vieux texte connu où figure ce mot, qui a remplacé depuis une partie des sens de l’antique 
XA\XOÔS : on voit qu’il remonte au moins au 11° siècle. Quant à son origine, il parait difficile 
de la rattacher à son étymologie apparente, c’est-à-dire au mot Bpoytn = tonnerre : on ne 
comprendrait guère un semblable sens au 11° siècle, avant l’invention des canons. S'agit-il 
d’un nom de lieu, comme la finale no1oc porterait à le croire ? Ou bien est-ce l’application au 
métal, d’après sa couleur, du vieux mot bruntus, déjà employé au 10° siècle, dans le Glossaire 
d’Ælfricus, d’après du Cange ? on sait que de ce mot dérive le français brun. 

En tout cas, nous trouvons ici la signification véritable d’un énoncé compris dans le vieux 
titre d’ouvrage inséré en haut de la page 213 de la traduction, et à la ligne 11 de la page 
220 du texte : en effet les mots poupuouoau àrd Bpotiolwy y étaient demeurés inintelligibles. 


D’après ce qui précède, ce titre doit être rectifié de la manière suivante. 


« Le présent volume est intitulé : Livre métallique et chimique sur la Chrysopée, l’Argyropée, 
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la fixation du mercure. Ce livre traite des vapeurs, des teintures (métalliques), et des moulages 
avec le bronze, ainsi que (des teintures) des pierres vertes, des grenats et autres pierres de 
toutes couleurs, et des perles ; et des colorations en garance des étoffes de peau destinées à 
l'Empereur. Toutes ces choses sont produites avec les eaux salées et les œufs, au moyen de 
l’art métallique. » 

On voit qu’il s’agit d’un manuel byzantin de Chimie. La composition même de l’ouvrage 
remonte à une époque ancienne, telle que le 8° ou le 10° siècle. Il devait comprendre à la fois : 

1° L’art de fabriquer l'or et l’argent ; 

2° La distillation, sur laquelle nous avons seulement conservé quelques débris dans les œuvres 
de Zosime (3, 47, 49, $ 14, 50, 56, etc.). 

3° Le moulage et le travail des métaux en orfèvrerie, représentés par le présent article, par 
l’article 5, 17, ainsi que par le traité d’orfèvrerie (5, 1.), lequel renferme d’ailleurs des portions 
plus modernes ; 

4° La trempe des métaux pour la fabrication des armes et outils, représentée à l’état de 
débris par nos articles 5, 3, 4, 5; 

5° La fabrication des pierres précieuses artificielles, représentée in extenso par nos articles 
5, 6, 7; 
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6° Le travail des perles, représenté par nos articles 5, 8, 9; 


7° La teinture des étoffes, ouvrage perdu, à l’exception des articles 5, 12, 13 et du début du 


Pseudo-Démocrite. 


8° Il devait s’y trouver en outre diverses applications techniques, telles que la fabrication de 


la bière (5, 10.), de la lessive (5, 11), de la colle, du savon, etc. 


De ce grand ouvrage, malheureusement perdu, sont tirés la plupart des articles de notre 5° 
partie. Ces articles manquent en général dans le manuscrit de St-Marc et dans ses dérivés ; 
mais ils existent dans les manuscrits 2325 (13° siècle), 2327 et dans leurs dérivés, Ils répondent 
à une tradition plus ancienne que les textes alchimiques latins, traduits des Arabes, et que le 


traité de Théoctonicos ; ces derniers d’ailleurs en sont tout à fait distincts. 


1. Prenant telle monnaie que tu veux, prends-en l’empreïinte en creux avec du soufre 
commun fondu, en ayant soin d’enduire la monnaie avec de l’huile; puis tu en prends la 
contre-empreinte : tu fondras le soufre à un feu doux, afin d’éviter de le brûler. Car si le 
feu est léger, le soufre reproduit bien la gravure ; mais si le soufre brûle, il ne reproduit rien. 
Lorsque tu veux reproduire l’empreinte obtenue au moyen du soufre, celle de l’image qu’il a 


reçue, sers-toi de la double matrice du soufre ; avec elle tu peux reproduire la pièce de monnaie 
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complètement. **° 


2. L'opération de la fonte des moulages se fait comme il suit. Lorsque tu veux les fondre, 
prends un petit cercle de fer et mets (le moule) au milieu de ce cercle; puis applique le 
pouce de la main gauche sur le moule de la pièce de monnaie; verse de la cendre *”’ tamisée 
et répartis-la avec ta main droite tout autour de la matrice. Pendant que tu l’y verses, tiens 
toujours ton pouce gauche sur la matrice, afin qu’elle ne soit pas recouverte par la cendre. 
Puis, lorsque la cendre est arrivée au niveau de la matrice, regarde, essuie bien la matrice et 


ôte avec soin les poils. Ensuite, avec de la cire noire, prends une empreinte ou deux. 


Lorsque tu vois que la matrice du soufre est nette dans toutes ses parties, prends un os 
de sèche bien sec, presse-le sur la matrice de la monnaie et nettoie avec un petit couteau la 
surface de l’os de sèche, sans t’occuper du revers; prends un marbre et aïiguise (dessus) l’os de 
sèche avec soin. Place-le au-dessus de la matrice, en t’arrangeant de façon à bien recouvrir la 
matrice et la cendre. Mettant ton pouce, appuie doucement afin d’imprimer l’os de sèche sur 
la matrice. Alors mets de la cendre avec précaution sur l’os de sèche. Puis, avec les paumes de 
tes deux mains, exerce 4 ou 5 pesées sur la cendre. Achève de remplir, exerce une nouvelle 


pesée. Lorsque le petit cercle de fer est bien rempli et bien luté avec la cendre, soulève avec 


366. C’est un procédé de faux monnayeur. 
367. Ou plutôt de l’argile en poudre ? 
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soin le cercle avec la matrice, et avec un petit couteau racle l’emplacement de la matrice ; 
tu la tires à toi avec tes doigts et tu la fais sortir du petit cercle de fer. Tu coules le bronze 
dans l’empreinte (ainsi préparée). Il faut transporter le moule après refroidissement, et non 
lorsqu'il est chaud ; car si la matrice est brûlante, la rouille sort en bouillonnant et (le métal) 
ne remplit pas la matrice. 

3. Quant à l’alliage du bronze, on l’obtient ainsi : rouille de cuivre de Chypre, 1 livre; étain 
pur, 2 onces. 

4. Pour donner la couleur à la gravure, on emploie : couperose, 2 onces; chalcite, 1 once; 
alun, 2 onces; ocre et sel, 7 onces. Après avoir broyé et tamisé, entasse, couche par couche, 
ces produits réduits en poudre, comme on fait pour les feuilles métalliques dans l’affinage de 
l’or.** Recouvre la marmite ; fais chauffer l’automotarion pendant 3 heures; puis enlève et 
laisse refroidir. En découvrant, tu trouves les objets colorés. Pour les détacher, mouille avec 
de l’eau pure ; broyant du soufre commun et le tamisant, mets de l’huile dans tes mains, et 


frotte-les (objets) moulés ; ils se dégagent. 


X 
XX 


368. Introd., p. 15. 
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2.2.17 5. — 17. Détails divers sur le Plomb et sur la Feuille d’Or. 


1. Le plomb marin est dur et grossier. Pour qu’il ne se casse pas, mêle à 50 livres de plomb 
sabyésin (? }), °° 1 livre d’étain blanc; opère l’alliage à raison d’une livre pour 50 livres. Le 
plomb sabyésin (? ) et dalmatique est pur et mou. Quand on le fond sans autre addition, 
on met pour 10 livres (de plomb), une livre d’étain : c’est là ce qui convient. Le plomb de 
Sardaigne est mou et contient du cuivre; on le casse, pour le fondre avec le cuivre, ou le 
soumettre à la préparation : car le métal doit être allié avec du cuivre. La fusion dure 1 jour. 

2. La proportion suivant laquelle il convient d’allier le cuivre avec l’argent est de 5 parties 
pour une d’argent ; c’est-à-dire que dans une opération, on fond 100 livres d’argent avec 500 
livres de cuivre. 

Pour ce travail, par livre d’alliage, on emploie 1 muids de charbon; on met en œuvre 200 
livres ; ce poids se réduit après l’alliage à 166 livres. 

On emploie : cire, 20 livres ; étain, 20 livres ; plâtre, 120 livres ; une voiture de bois à brûler ; 


minerai de cuivre, 67 muids ; oxyde de fer des batitures, 20 livres ; huile pour les moulages, 4 


369. Ce sont des recettes d’atelier ; la plupart se rapportent à la dorure par application de feuilles minces. Le sens général 
est clair ; mais il y a bien des détails obscurs, par suite de l’insuffisance des données et des fautes du copiste. Ceci rappelle 
d’ailleurs le traité d’orfèvrerie, 5, 1, $$ 4, 9, etc. 

370. De Sabine ? 
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livres. Il faut des ouvriers capables de façonner, de fondre, de limer, et de faire le travail avec 
des pinces. 40 ouvriers souffleurs pour travailler les objets d’or et d’argent, à raison de 5 livres 
en 1 jour. 

3. Pour étendre quatre pièces de monnaie blanche, à la longueur de 100 coudées et en tirer 
40 feuilles, on prend une plaque carrée de verre, longue de 20 doigts, large de dix. De chaque 
morceau d'argent, on tire 10 feuilles ; on en fabrique 120. L’artisan tire chaque jour 40 feuilles 
de 4 pièces de monnaie. 

Pour l’objet d’or, on étend une pièce de monnaie, (jusqu’à une longueur) de 7 coudées. On 
mélange du misy, du vieil étain, de l’armoise indienne. 

4. Pour l’objet d’argent, l’artisan travaille comme pour l’objet d’or, (jusqu’à une longueur) 
de 20 (? ) coudées. Il met sur la glace 110 parties de métal et 4 parties de matière additionnelle, 
afin d’obtenir 100 parties de produit pur. 

On emploie une voiture et demie de bois à brûler. Il faut 22 grammata (poids) d’argent 
pour l’argenture. 

Le doreur, pour la dorure, avec un lingot d’or massif, fait en un jour 150 feuilles ; pour les 
feuilles dorées, par jour, 50 feuilles ; pour la dorure des extrémités, 100 feuilles. Pour la dorure 


complète d’un objet de … coudées, 42 feuilles ; pour les objets à jours par coudée 16 feuilles 
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Pour la fabrication complète des feuilles, il faut 9 livres pour 72 monnaies d’or à l’épreuve ; 


cuivre de Chypre battu à froid, 3 livres ; huile, un setier ; charbon, 25 muids. Les artisans pour 
la fabrication de feuilles (prennent) soufre, 1 livre ; arsenic (? ), 20 livres; vermillon, 10 livres. 

5. Avec une livre d’or, voici les diverses proportions : S’il s’agit d’un seul modèle : 1,500 
feuilles ; 2 modèles, 2,000 ; 3 modèles, 2,250 ; 4 modèles, 2,500 ; 5 modèles, 3,000 ; 6 modèles, 
4,000 (7? ); 7 modèles, 5,000 ; 8 modèles, 6,000 ; 9 modèles, 7,000; 10 modèles, 8,000 ; 11 
modèles, 9,000 ; 12 modèles, 10,000 (7? ). 

L’ouvrier en feuilles d’or, c’est-à-dire le batteur d’or, en vue du recuit de l’or et de la mise 
en feuilles, pour chaque livre de l’objet à dorer, prend 6 pièces de monnaies, chacune de 2 
carats. 

Quant au doreur, pour la seule dorure, et pour chaque livre de l’objet, il a besoiïn de 3 pièces 
de monnaie, chacune de 1 carat. 

Quant à la parite inférieure, dans l’opération de la dorure, pour chaque livre de statuettes, 
il faut 3 pièces de monnaies, si ce sont des objets de bois ; si c’est de la pierre, 2 suffisent. 

6. Si le doreur travaille immédiatement et opère comme il a été expliqué dans les tableaux de 


calcul, et s’il emploie des petites feuilles, il lui faudra une pièce de monnaie, par trois coudées. 
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Mais s’il emploie des (feuilles) plus grandes, telles que celles du grillage à jour dans l’angle de 
l’oratoire (? ) de sainte Marie, auprès du palais de Maron (palais de Marie) *” ; la proportion 
par coudée sera de … ; ou bien de .… s’il faut des feuilles plus grandes, comme pour le ciboire 


372 


et pour les colonnes d’airain. 
7. Prenez : 6 onces de plâtre; colle de taureau, 4 onces; colle de poissons, 1 once ; minium, 
1 once; vermillon, 1/2 once; minium, 6 onces ; gomme, (colle de) poissons … ; bois de charbon 


à brûler, 1,200 livres … 
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2.2.18 5. — 18. Fabrication de la Colle de Fromage. 


1. Prenant du vieux fromage, broie-(le) dans l’appareil à fromage ; puis, versant de l’eau, 
laisse reposer 3 jours ; puis retire, et change l’eau. Ensuite, mettant dans une marmite propre, 


fais bouillir jusqu’à ce que le fromage soit délayé et épaissi dans l’eau chaude. Puis, mettant le 


371. Glose insérée dans le texte ? 
372. Du sanctuaire de l’autel. 
373. Recette pour préparer une colle, destinée surtout à recoller le verre ou les poteries. Cp. Orfèvrerie, $ 36, p. 316. 
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même fromage dans une autre eau, celle-ci tiède, pour le ramollir, fais bouillir jusqu’à ce qu’il 
se change en colle. Ensuite prends jusqu’à 4 parties de chaux vive ; mâle-la intimement avec la 
colle et colle ce que tu voudras; laisse reposer l’objet collé pendant 6 jours. 

2. On fabrique aussi de la même manière la colle de peaux. Fais bouillir jusqu’à ce que les 
peaux soient bien dissoutes par l’ébullition, et évapore. Ensuite, laisse refroidir et sécher ; puis, 
fais fondre et colle. 

3. Broiïe de la corne de cerf et rejette la poudre grossière ; pulvérise, autant que possible, les 
(parties) blanches et laisse humecter avec de l’eau, pendant 10 jours ; puis, fais bouillir assez 
fort dans une bassine, jusqu’à ce que la substance déborde. Alors évapore et dessèche. Puis, 


mélange 2 parties de chaux avec 1 partie de la colle, et colle. 
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2.2.19 5. — 19. Sur la Fabrication du Savon d’Axonge. 


Mets autant de livres que tu voudras d’axonge finement écrasée dans une bassine ; procure-toi 
aussi de la lessive de boiïs d’ormeau. Mets-en dans plusieurs vases et place de l’eau dans ces 
vases : ils doivent être tous percés de trous dans le fond, et les trous garnis d’un petit chiffon, 
pour que la lessive ne descende pas. Dispose au-dessous de ces vases d’autres récipients pour 
recevoir les eaux. Le premier liquide filtré, mets-le dans la bassine. Cette première eau de la 
lessive fournit ce qu’on appelle le savon de première qualité ; la seconde eau de lessive est plus 


faible, et les trois (eaux) font les trois charges du savon. 
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2.2.20 5. — 20. Les Mois. 


Le plomb est, de sa nature, froid et sec; pendant 7 jours. 


374. Cp. le procédé de lixiviation : 5, 11, p. 357. 
375. Texte en très petits caractères, intercalé par un copiste. C’est une formule magique, composée pour quelque empereur 
byzantin. — Cp. Olympiodore, p. 110. 
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Le mercure (est), de sa nature, tempéré ; pendant 15 jours. 
Le Bélier … (Mars) … chaud et humide. 

Le Taureau … (Avril) … chaud et humide. 

Les Gémeaux … (Mai) … chaud et humide. 

Le Cancer … (Juin) … chaud et sec. 

Le Lion … (Juillet) … chaud et sec. 

La Vierge … (Août) … chaud et sec. 

La Balance … (Septembre) … sec et humide. 

Le Scorpion … (Octobre) … sec et froid. 

Le Sagittaire … (Novembre) … sec et froid. 

Le Capricorne … (Décembre) … froid et humide. 


Le Verseau … (Janvier) … froid et humide. 


Les Poissons … (Février) … froid et humide. 
C’est pour toi, souverain lettré, légitime, qui n’a rien d’étranger ni d’irrégulier, que (nous), 
tes serviteurs, nous avons composé cette formule. Accepte-la donc avec bienveillance, 6 prince ; 


si elle est courte, elle contient quelque chose d’utile. 


AREAS 
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2.2.21 5. — 21. Fabrication de l’Or. ‘" 


1. Prenant du cuivre naturel, fais-le fondre sept fois, et dans chaque fonte, projette ces 
matières-ci : dans la première fonte, du tartre délayé, à volonté; introduis-(le) dans le cuivre 
fondu. Dans la seconde fonte, mets de l’alun broyé en poudre impalpable ; dans la troisième 
fonte, du sel ammoniac broyé; dans la quatrième fonte, du natron broyé; dans la cinquième 
fonte, pareïillement de l’arsenic broyé ; dans la sixième fonte, de l’aphrosélinon ; pareïllement 
dans la septième fonte, de la tutie d’Espagne vert clair, broyée préalablement, arrosée avec de 
l’urine d’impubère, exposée au soleil et amenée à l’état de poudre sèche. Avec la volonté de 
Dieu, tu devras voir apparaître l’or.°”" Marie dit : « tu tremperas sept fois, et tu trouveras des 
choses extraordinaires. » 

2. Le tartre, le sel ammoniac, l’alun, le natron, la céruse, la tutie, l’arsenic, l’aphrosélinon et 


la magnésie des verriers, mélangés avec de l’urine et délayés sept fois, teignent le cuivre (et) 


376. La recette semble ancienne, mais les mots tartre, tutie et quelques autres sont d’une époque moins reculée. 
a77. Cette préparation est celle d’un laiton. 
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lui donnent l’apparence de l’argent.°"* C’est là ce qu’on appelle « notre vinaigre, » c’est-à-dire 


le vinaigre de cuivre. 
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2.2.22 5. — 22. Préparation de l’Aphronitron recherché pour les soudures de l’Or, de l’Argent 


et du Cuivre. 


Prenant du natron d'Égypte 1 livre, du savon d’axonge préparé sans chaux, 1 livre, divise 
exactement et mélange. Place ces matières avec le produit, soit au soleil, soit dans un endroit 


chaud ; le résultat est parfait pour souder l'or. 
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2 378. Préparation d’un alliage analogue au tombac. 
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2.2.23 5. — 23. Préparation du Cinabre. °” 


1. Prends : mercure, 2 parties ; soufre vif pulvérisé, … ; urine pure, 1 partie ; prends aussi une 
petite fiole propre, capable de supporter la force d’un feu sans fumée ; mets-y la préparation, 
sans remplir, mais de façon à laisser un vide de 2 ou 3 doigts ; mélange le tout. Dispose un 
fourneau pareil à celui du verrier. 

Cette fiole aura une large ouverture; dispose la place convenable pour faire entrer la fiole, 
en l’isolant à l’aide d’un roseau ; puis, allume le fourneau. Ménage une autre petite porte, pour 
que la flamme puisse tourner tout autour. Voici à quel signe on reconnaît que la cuisson est 
faite : observe l’espace resté vide dans la fiole et, si tu vois sortir une fumée ayant l’apparence 
de la pourpre, et que la matière échauffée soit couleur de cinabre, la préparation est effectuée. 
Ne chauffe pas davantage le vase de verre; car une fois la préparation finie, si tu chauffes 
davantage, le vase de verre se brise. 

2. Fais bouillir du mercure avec de l’huile de raïifort additionnée de soufre, et avec de l’arsenic 
brûlé, dans un vase de verre, pendant 3 jours ; le quatrième, laisse refroidir. Puis le mercure 
sera de nouveau (mêlé) avec du vinaigre très fort, et un poids de soufre égal à la moitié de 


celui du mercure. Mélange ces (matières) avec du natron, broïe dans un mortier, et le produit 


379. Cp. p. 17. 
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deviendra jaune. On met dans un vase contenant du vinaigre très fort : on le bouche bien. pour 
L Q 

qu’il ne s’évapore point. Laisse digérer pendant 5 jours; le sixième, tu trouveras le mystère. 
Edulcore et fais sécher au soleil : conserve ce mystère. 

3. Avec l’aide de Dieu, prends des œufs. casse-les, mets à part les jaunes. en rejetant les 

9. 9 ) 9 

blancs ; place dans un alambic et laisse pendant 7 à 8 jours. Retires-en l’eau ; chauffe la matière 
qui a pris l’aspect métallique, jusqu’à ce qu’elle soit passée à l’état de chaux : et conserve avec 


soin cette chaux, en la mettant à part. Cette chaux est dite terrestre (7? ) 


X 
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2.2.24 5. — 24. Pratique de l’Empereur Justinien. *” 


1. Prenant des coquilles d’œuf, pile-(les) dans un mortier et sèche-(les). Lave à plusieurs 


reprises et lave encore avec du natron et de l’eau ; édulcore avec de l’eau et du vinaigre commun, 


380. C’est un fragment assez étendu des traités perdus qui portaient le nom de cet empereur (voir Introd., p. 176, 214, 
215). 
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jusqu’à ce que la composition soit devenue blanche comme la céruse du plomb. Après avoir 


laissé sécher, conserve. 


Prenant de cette coquille devenue blanche, 3 onces, et des blancs d’œufs, 6 onces, pile 


ensemble. Extrais-en les eaux au moyen de l’alambic ; garde à part la scorie. 


Mets dans ces eaux des coquilles lavées, durcies, c’est-à-dire desséchées, et concentre. Épuise 
(l’action des eaux) sur les feuilles (de métal? ) et tiens prête la composition pour blanchir. 
Prenant la scorie susdite, délayée dans les eaux et blanchie, avant que l’eau ne soit montée, 


c’est-à-dire 2 onces … observe la préparation du second jus. 


Mets la scorie dans un vase de terre cuite, ou de verre; bouche-le ; fais cuire au moyen de la 
kérotakis sur un feu violent pendant 1 jour, jusqu’à ce que le produit n’ait plus d’odeur et 
devienne blanc. 

Après avoir retiré, pile dans un mortier au soleil. Prends une portion de l’eau qui a monté, 
et amène en consistance visqueuse, pendant 1 jour. Puis, après avoir fait sécher au soleil et 
retiré, fais cuire au moyen de la kérotakis sur un feu violent, suivant l’ordonnance susdite, 


pendant 1 jour. 


Enlevant de nouveau, délaie avec de l’eau et amène en consistance visqueuse, en exposant 


pendant 1 jour au soleil; puis, fais cuire. Réitère plusieurs fois, jusqu’à ce que tu voies la 
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composition blanche comme la céruse. 

2. Ensuite, fais jaunir de la manière suivante. Après avoir fait monter l’eau, suivant l’or- 
donnance susdite, tu ne l’emploies plus pour opérer la fixation de la couleur des œufs sur les 
feuilles ; mais tu ajoutes, dans un setier, 10 jaunes d’œufs, et tu les brouïilles dans l’eau. Garde 
les eaux jaunes, et avec ces eaux, délaie la composition, de façon à l’amener en consistance 
visqueuse, pendant 1 jour. Après avoir fait sécher au soleil, chauffe et fais toutes choses suivant 
l’ordonnance susdite, ne te tenant pour satisfait que lorsque tu verras la composition devenue 
jaune comme de l’or. 

Place cette composition dans un flacon, non bouché; et mets dans un vase (de terre) du 
vinaigre commun très fort. Dispose le flacon (contenant) la composition, de façon à ce qu’il 
flotte sur le vinaigre. Lute tout autour le vase (qui contient) le vinaïgre, avec son couvercle ; 
conserve pendant 41 jours. 

Puis, retirant la composition, mets-la dans un mortier ; ajoute des eaux jaunes et amène en 
consistance visqueuse. Après avoir laissé sécher au soleil, garde : l’opération est accomplie. 

3. Pour préparer une telle (composition), on emploie la macération, la cuisson faite à forte 
chaleur avec l’asèm, ainsi que le broiement (dans) le mortier, et l’arrosage avec les liquides. 


On l’amène à un point tel, qu’elle ne s’échappe pas par l’action du feu, mais qu’elle devienne 
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susceptible de pénétrer les corps et d’y demeurer fixée, sans se volatiliser, ni être brûlée. C’est 
ce qui arrive lorsqu’on soumet l’asèm à une forte chaleur, la vapeur montant et descendant 


381, à 


dans l’appareil sphérique, * à l’état de brouillard opaque, jusqu’à ce que le produit ait acquis 
toute sa puissance de matière incombustible et fixe. 

Les poudres sèches subiront aussi le même traitement, jusqu’à ce qu’elles soient tout à fait 
décomposées et privées de leur eau, et qu’elles soient mélangées, complètement unifiées avec 
les liquides, en ne formant plus, pour ainsi dire, qu’un seul corps inséparable, par l'effet de 
l'opération. 

Les liquides, de leur côté, seront fixés au moyen d’espèces astringentes, complètement 
décomposés et réduits en ios, jusqu’à ce qu’ils aient acquis le pouvoir de demeurer sans se 


volatiliser et de résister au feu. Par l'effet de l’union indissoluble entre les poudres sèches et 


les liquides, on produit des couleurs douées de l’aptitude à pénétrer (les métaux) ; de même 


que toute matière extractive naturelle, mise à bouillir dans l’eau sur un feu doux, se délaie 
entièrement, en donnant sa couleur à l’eau, le tout étant amené à l’unité, 


4. Après donc que toutes les eaux sont complètement montées, * prends le sédiment sec et 


381. Cf. Zosime cité par Olympiodore, p. 105. 
382. À partir de ce mot, le texte représente une copie nouvelle d’un texte, déjà donné comme appendice à la fin 


d’Olympiodore (p. 113 de la Traduction). Le texte actuel est plus correct et il offre des variantes importantes : ce qui 
nous a décidé à le reproduire ici. 


noirci qui reste, et blanchis-(le) de cette façon. Tu auras un vin préparé d’avance, avec de l’eau 
de chaux filtrée à travers de la cendre d’albâtre, suivant le procédé de la lessive pour savonner. 


Prends-en une portion et sers-t’en pour bien laver (la scorie), jusqu’à ce que l’eau soit noircie. 


Ensuite reverse de nouvelle eau et, si tu veux, laisse digérer pendant quelques jours. Revenant 
(à la charge), lave encore, en suivant l’ordre indiqué précédemment. Transvasant l’eau noircie, 
mets-en de nouvelle sur les autres matières. Renferme ensuite celles-ci dans des vases, pendant 
le même nombre de jours; puis, retire-les, relave : en opérant de cette façon, l’apparence 
noire se dissipe et il se forme un or de couleur blanche. Quant aux eaux noircies auparavant, 
mets-(les) dans un vase de verre ; après avoir luté le vase tout autour, laisse sécher et fais digérer 
pendant quelques jours, c’est-à-dire jusqu’à ce que le produit soit réduit en pâte, désagrégé, et 
parvenu à un blanchiment convenable. Qu'il se délaie et se désagrège. Expose-le au-dessus du 
vinaigre, de façon à ce qu’il subisse l’action de ses vapeurs piquantes et se désagrège ; le vase 
doit être fermé avec soin. Ainsi, sous l'influence de la vapeur piquante, le produit blanchit à 
l'air et devient comme la céruse provenant du plomb. 

Il est possible de produire cet effet avec notre chaux, c’est-à-dire en exposant notre pierre 
à la vapeur acide du vinaigre, à la façon d’une feuille de plomb. Mais, pour donner à cette 


matière la coloration jaune, après que la préparation a été convenablement lavée et blanchie, il 
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faut d’abord l’arroser avec des eaux jaunes, faire macérer et réagir, et ensuite dessécher. 


Ainsi a été accomplie la pratique de l’empereur Justinien. ** 
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2.2.25 5. — 25. Description de la Grande Héliurgie exposée dans le Traitement du Tout. ** 


Sachez que la grande héliurgie est exposée et décrite dans la création du Tout, à l’occasion 
de son créateur (démiurge), suivant l’allégorie que voici : 

Le Tout se manifeste dans six choses : dans les quatre éléments, dans l’âme et dans Dieu 
même, l’artisan et le créateur de ces choses. Or, les quatre éléments sont les suivants : le 


premier, celui qui se porte en haut, c’est le feu; le second, placé au-dessous, l’air ; le troisième, 


situé plus bas, la terre ; le quatrième, inférieur à la terre, l’eau; tels sont les quatre éléments. 


383. Le texte porte : Justien. J’avais lu d’abord Julien ; mais le texte de M. et la tradition qui attribue à Justinien des 


traités alchimiques (Introd., p. 176 et 214) ne laissent pas subsister de doute. 
384. Morceau mystique de date inconnue, mais qui pourrait ne pas être plus ancien que l’écriture correspondante, 


c’est-à-dire que le 15° siècle. Le mot héliurgie est synonyme de.chrysurgie, le signe de l’or et celui du soleil étant les 
mêmes. 
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En outre, il y a l’âme et Dieu, leur artisan et fabricateur. C’est dans ces six choses que le Tout 
se manifeste. Il y a aussi six choses dans la matière de la grande héliurgie, choses qu’ils ont 
exposées avec justesse ; ce sont : l’eau, la vapeur sublimée, le corps (métallique), la cendre, 
la vapeur humide, et le feu. Parmi ces choses, les quatre (premières) répondent aux quatre 
éléments. La cinquième, c’est-à-dire la vapeur humide, est assimilée à l’âme, et la sixième, 


c’est-à-dire le feu, est l’image de Dieu. 
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2.2.26 5. — 26. Bénédiction de la Ruche. 


1. Salut, notre Seigneur (Christ ? ), salut … vie … (à l’abeille ? ) bénie, qu'ont bénie le Père, 
le Fils et le Saint-Esprit. Par-dessus tous, tu as la bénédiction ; tu as adoucis (mon) cœur ; tu as 
(favorisé ? ) le maître chanteur de l’église ; tu (|) as sanctifié avec ton produit. Rassemble tes 


petits, rassemble-les, et parcours les fleurs des montagnes, les (fleurs) aux mille douceurs, aux 


385. Invocation d’une époque moderne, suivie de quelques formules magiques. Ce morceau indique le caractère moral des 
moines qui détenaient le manuscrit M. 


es 
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mille fruits que Dieu connaît, mais que l’homme ne connaît point. Je t’adjure (de chasser) la 
guêpe sauvage, et l’insecte venimeux, et le corbeau, et les serpents, et l’araignée, et la fourmi; 
que rien de ce qui nuit à l’abeille n’ait la permission de s’approcher des abeilles du serviteur 
de Dieu N … ; au nom du Père et du Fils et du St-Esprit. 

2. Fais une croix et écris cette prière sur la croix, ou sur un bâton (quelconque) et place-la 
au milieu de la ruche. 

3. Sur un moyen à employer pour endormir un homme : Écris sur une feuille de laurier : 
C’est à Bethléem en Judée que le Christ est né. Repose-toi. Saint Eugène, donne le sommeil 


au serviteur de Dieu N. 


4. Sur un moyen à employer pour que l’on ne s’endorme pas ** : Fais cuire les testicules d’un 


lièvre dans du bon vin; qu’on le boiïive et on ne s’endormira pas. 
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386. Ceci rappelle les recettes attribuées à Démocrite, dans Pline et dans les Geoponica. 


2.2.27 5. — 27. Fabrication de l’Argent. 


Prends une partie de plomb, dix parties d’étain, fonds au creuset ; broiïe avec du vinaigre et 
du sel, de façon à blanchir le métal. Mets ensuite dans un creuset (? ) et nettoie trois fois avec 
de l’huile. Puis, sur cinq parties de cet alliage, projette une partie d’argent ; après mélange, 
fais fondre au feu. Ensuite, fondant cinq parties d’étain, ajoutes-y une partie de la composition 
précédente et tu verras l’argent en nature. 

Autre procédé. — Prenant du mercure occidental et du mercure oriental, à parties égales ; 
broiïe et mets dans un vase de verre; fais cuire sept fois. Le produit sublimé est pareil au 
cristal. Ensuite broiïe-le avec du blanc d’œuf; fais cuire de nouveau, et le produit sublimé sera 
pareil au cristal. Prends-le, suspends-le dans le vase du vinaigre, ainsi qu’il a été dit plus haut ; 
fais descendre l’eau ; mets-y les blancs (d'œufs ? ) ; enterre le vase de verre, suivant la méthode 
philosophique, dans de la fiente (de cheval), pendant 40 jours, jusqu’à ce que tout se liquéfie. 


Ce procédé est dû à Salomon le Juif, et tiré des temples du soleil. 
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387. Écriture du 15° siècle. Ce morceau a été ajouté après coup dans le ms. M. Sa date est indéterminée ; maïs certaines 
expressions semblent assez modernes. 
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2.2.28 5. — 28. Sur l’Orichalque. “* 


1. Prenant de la tutie d'Alexandrie, du tartre, de la farine, de la fiente, des figues et du 
raisin, fais fondre le cuivre : répète l’opération plusieurs fois, avec un nouveau traitement. De 
cette façon le cuivre devient comme de l'or. 

2. Mets du safran, du curcuma, du miel et d’autres (substances) couleur de citron, à ton 


idée ; des jaunes d’œufs et de la bile de bœuf roux desséchée. 


X 
XX 


2.2.29 5. — 29. Sur le Soufre Incombustible. 


Prenant du soufre apyre, délaie dans de l’urine d’impubère ; ensuite prenant de la saumure 
en quantité égale, fais bouillir jusqu’à ce que (le soufre) flotte à la surface, et (alors) il 


devient incombustible. ** Eprouve-le, en l’enlevant et l’examinant, jusqu’à ce qu’il devienne 


388. Cp. p. 321, $ 55, une recette pareille et plus développée. 
389. Cette recette a un sens précis, si l’on entend par le mot soufre, la pyrite ou tout autre sulfure métallique, conformément 
au $& 6 du traité de Démocrite, p. 47. 
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incombustible, c’est-à-dire jusqu’à ce que tu voies qu’il ne brûle plus. Prends la même eau (du 
soufre) incombustible ; jette-(la) sur de la fleur de sel, délaie, en agissant comme avec le soufre 


incombustible. Tel est le divin mystère. 


D’autres délaient du plomb avec le soufre, en même temps que la fleur de sel, et ils préparent 


(ainsi) le divin mystère. 


LS 
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2.2.30 5. — 30. Blanchiment de l’Eau au moyen de laquelle est blanchi, pendant qu’on le 


Traite, l’Arsenic, ainsi que la Sandaraque. 


Lorsque le cuivre brûlé est associé avec une partie d’alun lamelleux et une partie de 
gomme blanche, dissous la gomme dans l’eau; lorsqu’elle est dissoute, on obtient un liquide de 
consistance visqueuse. Mets l’alun dans un vase et verses-y l’eau de gomme ; fais cuire jusqu’à 
dessiccation et garde. Le produit est délayé avec l’arsenic, la sandaraque et le cuivre ; puis on 


opère la coction. 


PA 
= AX, | 


k 
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2.2.31 5. — 31. Sur le Blanchiment de l’Arsenic Lamelleux. ‘° 


Prenant de l’arsenic, délaie avec une égale quantité de vinaigre. Après avoir repris, place 
au-dessus d’une kérotakis, en superposant une coupe à une (autre) coupe. Après avoir luté tout 
autour à la partie supérieure, fais un feu léger par-dessous, jusqu’à ce que tu voies la coupe 
devenir tiède. Après avoir enlevé la vapeur sublimée, amène-la avec de l’eau en consistance 
cireuse, et lute la coupe après addition de vinaigre. Laisse le soufre jusqu’à ce que le produit 
soit blanchi, et fais cuire dans la cendre chaude, ainsi qu’il a été exposé plus haut ; puis garde. 

Prenant de la sandaraque, délaiïe avec du vinaigre. Dispose dans deux boîtes, mets au four 
et après avoir enlevé la vapeur sublimée, garde l’arsenic et la sandaraque. La magnésie devient 


blanche comme de la neige, et ensuite elle est jaunie. 
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390. Ce procédé paraît le même que celui d’Olympiodore, p. 82. 
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2.2.32 5. — 32. Dorure du Fer. 


1. Prenant du mordant, 1 demi-once ; du sel gemme, 1 demi-once ; du tartre, 2 onces; du 


vitriol romain, 1 demi-once ; de l’alun, 1 demi-once ; du vert-de-gris (? ), 2 ou 3 hexages; du 
poivre, 1 demi-once; du sel commun, 1 once; broiïe bien tout cela très menu, séparément, puis 
ensemble, et agite. Mets le mélange dans un vase étamé neuf, en ajoutant la valeur de deux 
brocs (? ) d’eau, fais cuire jusqu’à réduction de l’eau à son tiers, et, après avoir fermé, tiens 
en garde. 

2. Alors tu vernis le fer, tu le teins en rouge et tu le dessèches bien. Ensuite tu l’histories et 
tu écris dessus ce que tu veux faire, par-dessus le vernis, avec un poinçon (? ) en fer. Prends 
une préparation blanche, c’est-à-dire du sublimé, et broie-la très fin. Alors, mets (l’objet ? ) 
dans un vase ; mets-y aussi de l’urine humaine et agite bien. Puis, enduis les lettres avec une 
plume, de façon à les obtenir écrites sur le fer ; puis fais rougir au feu pour dessécher. Enduis 
de nouveau et dessèche pendant trois bonnes heures; et lorsque tu verras que la liqueur a 
attaqué et creusé le fer, fais blanchir très fortement, afin d’expulser tout à fait la préparation 
et l’urine en dehors des lettres. Il faut essuyer avec un mouchoir blanc et propre, afin qu’il n’y 


ait pas de crasse, et faire attention à ce que les lettres ne se salissent pas. 


391. Recette moderne. 


IN, 


3. Procure-toi de l’or, provenant de ducats vénitiens et bats-le sur l’enclume avec le marteau, 
de façon à ce qu’il devienne mince comme une feuille de rose. Ensuite coupe-le en petites 
parcelles et garde-les. 

Ensuite, filtre du mercure avec (une peau de) chamois serrée ; (fais cela) une et deux fois, 
pour ôter la crasse. Alors, mets le creuset sur le fourneau d’un orfèvre, afin de le faire rougir. 
Puis, retire-le du feu ; mets l’or dans le creuset, et remue souvent le creuset ; l’or est dissous et 


s’unit avec le mercure; et alors, verse dans une coquille de spondyle. 


X 
XX 
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2.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 


2.3.1 Note Préliminaire. 


Les traités des Alchimistes gréco-égyptiens ont été réunis en collection par Zosime d’abord, 
au 3° siècle de notre ère, puis vers le 7° siècle au temps d’Héraclius, ainsi qu’il a été exposé 
dans notre Introduction (p. 200 à 203). Ils sont devenus aussitôt l’objet de commentaires 
multipliés, écrits par des praticiens d’une part, et d’autre part, par des philosophes mystiques. 
En ce qui touche les développements pratiques donnés à l’antique doctrine, nous rappellerons 
qu’ils ont été, depuis le temps de Zosime jusqu’au 14° siècle, et sur quelques points jusqu’à la 
fin du moyen âge, consignés dans des traités et dans des mémoires, dont nos cinq premières 
parties renferment les débris. Parmi les commentaires mystiques, les plus anciens, d’une portée 
philosophique incontestable, ont été conservés dans les ouvrages de Synésius et d’Olympiodore. 
Puis sont venus des glossateurs byzantins, étrangers à l’œuvre expérimentale, qui ont disserté 
sur les vieux traités, avec une subtilité scolastique mêlée d’exaltation. C’est à cet ordre 
de compositions qu’appartiennent les livres de Stephanus, du Philosophe Chrétien, et du 


Philosophe Anonyme. Stephanus est un personnage connu, “* à la fois philosophe, médecin, 


392. Origines de l’Alchimie, p. 199. 
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astrologue et alchimiste, contemporain et conseiller de l’empereur Héraclius (vers l’an 620). 
Ses ouvrages alchimiques, rédigés dans un langage mystique et enthousiaste, n’ont pas un 
grand intérêt scientifique ; le texte grec en a été publié par Ideler dans ses Physici et medici 
græci minores (2 vol. in-8, Berlin 1841-1842, p. 199 à 237) d’après une copie de Dietz, faite sur 
un manuscrit de Munich, et collationnée, paraît-il, sur le vieux manuscrit de Venise, dont le 
manuscrit de Munich d’ailleurs est lui-même une copie directe ou indirecte.” Cette publication 
laisse fort à désirer, l’éditeur ayant transcrit les signes alchimiques purement et simplement, 
sans les comprendre, avec plus d’une erreur, et n’ayant donné aucune variante. Cependant 
elle permet de prendre une connaissance suffisante de l’œuvre de Stephanus ; surtout si on la 
complète par la lecture de la traduction latine de cet auteur, publiée en 1573 à Padoue, par 
Pizimentius, dans l’ouvrage qui porte le titre suivant : Democriti de Arte magnä. Dans ces 
conditions, il ne nous a pas paru indispensable de faire une nouvelle édition de Stephanus, 
notre publication étant consacrée essentiellement aux œuvres originales et inédites. 

Il en est autrement des ouvrages du Philosophe Chrétien et du Philosophe Anonyme, inédits 
jusqu’à ce jour. Ce sont des compilations, avec commentaires, faites d’après les vieux auteurs. 


L’étendue initiale de ces compilations n’est pas exactement connue, attendu que les copistes 


393. Voir Introduction, p. 198. 


ANA 
ss 


O'PANE TER 


y ont rattaché successivement des morceaux qui n’en faisaient pas partie à l’origine, ainsi 
qu’il sera expliqué plus loin. Certaines confusions se sont même produites entre les deux 
compilations. Enfin, sous le nom de l’Anonyme, il semble que plusieurs auteurs différents 
aient été groupés. La date initiale du Chrétien et celle de l’Anonyme seraient déterminées, 
si l’on pouvait s’en rapporter aux indications du manuscrit du Vatican.” En effet, le traité 
de l’Anonyme ‘” qui débute par les mots To wôy teteauepëcs … est dédié dans ce manuscrit 
à Théodose le grand Empereur : sans doute Théodose 2, auquel Héliodore a aussi dédié son 


poème alchimique. 


Mais les chapitres sur les Soufres, sur les Mesures et sur la Teinture unique (3. 21, 22 et 
18), que nous avons publiés dans les œuvres de Zosime, et qui font partie de la compilation du 
Chrétien dans les manuscrits, sont aussi dédiés au grand Empereur Théodose dans le manuscrit 
du Vatican. Dans le premier de ces chapitres, les deux premières lignes (Texte, p. 174, 1. 11 
et 12) sont supprimées, et l’auteur débute par ces mots : Iotéov, & xpdriote BaotÀed, puis 
il continue par : Ôtt où Uôvoy Ô pL\ocowpos, etc., comme à la ligne 13, jusqu’à la dernière 
ligne du chapitre. Cette suppression et cette interpolation sont suspectes, et il est permis de 


supposer que le nom de Théodose a été ajouté après coup, comme il est arrivé trop souvent 


394. Introd., p. 191. — Rapport de M. André Berthelot dans les Archives des missions scientifiques, 3° série, t. 13 (1887). 
395. C’est le traité auquel nous avons donné le titre : & Musique et Chimie, » 6, 15; voir aussi 3, 44. 
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dans ce genre de littérature. Parmi les autres chapitres de ces mêmes compilations, ceux qui 
ne sont pas transcrits d’après les vieux auteurs roulent sur des subtilités d’une assez basse 
époque, et ils sont assurément plus modernes que Synésius et Olympiodore, contemporains 
effectifs de Théodose. 


On trouve dans l’œuvre du Chrétien, telle qu’elle est transcrite dans le manuscrit de St- 
Marc, une autre mention qui paraît plus moderne et plus authentique, car elle ne s’en réfère 
pas au nom d’un empereur : c’est la dédicace à Sergius du traité sur l’Eau divine : il s’agit 
probablement de Sergius Resaïnensis, traducteur syriaque des Philosophes grecs, qui a vécu à 
la fin du 6° siècle. *” Était-il vraiment contemporain du Philosophe Chrétien ? On pourrait en 
douter à la rigueur, si l’on s’attachait à la citation du nom de Stephanus, ” reproduit dans l’un 
des chapitres du Chrétien : « Sur l’exposé détaillé de l’œuvre ; » chapitre que nous avons publié 
dans les œuvres de Zosime (3, 16), en raison des indications qui y sont contenues et parce 
qu’il renferme des fragments extraits de Démocrite. Mais tous ces textes ont été tellement 
interpolés par les copistes que l’on ne doit pas attacher une signification trop absolue à de 
semblables citations, ajoutées souvent après coup. En fait, je serais porté à regarder cette 


citation de Sergius comme la seule tout à fait authentique, et par conséquent à fixer la date du 


396. Origines de l’Alchimie, p. 205. 
397. Zosime, p. 162. 
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Chrétien à l’époque de cet écrivain, c’est-à-dire un peu avant Stephanus. On serait également 
reporté vers une époque qui ne peut guère être abaïssée au-delà du 5° ou 6° siècle, par les 
opinions relatives à la nécessité de la grâce divine, opinions exposées dans le morceau 6, 1, sur 
la Constitution de l’or (p. 385). 


Quant au Philosophe Anonyme, il cite aussi Stephanus, non en passant, mais dans un 
développement historique relatif aux autorités alchimiques (6, 14), et je pense dès lors qu’il 
doit être regardé comme postérieur. Mais il pourrait être contemporain avec les auteurs 
pseudonymes des Traités perdus, attribués à Héraclius et à Justinien.‘* L'attribution de 
certains chapitres à l’ Anonyme offre d’ailleurs diverses confusions, qui semblent indiquer 


plusieurs écrivains. 


Entrons maintenant dans des détails plus circonstanciés sur la compilation du Chrétien. La 
forme la plus moderne et la plus parfaite sous laquelle nous possédions cette compilation est 
celle qui existe dans le manuscrit Lb (2251 de Paris), copié vers le milieu du 17° siècle ; en vue, 
ce semble d’une publication qui n’a pas eu lieu. Le copiste a pris comme base le manuscrit E 
(2329 de Paris), un peu plus ancien, qu’il a d’abord complété par des additions marginales; il 
a fait subir ensuite aux textes des remaniements considérables, qui le plus souvent ne sont 
s°8. Introd., p. 176, 214; Trad., p. 368. 
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pas des améliorations ; enfin il a complété la compilation du Chrétien, en y intercalant des 


morceaux qui n’en font pas partie avec pleine certitude dans les autres manuscrits (sauf E). 


Nous allons, pour préciser la discussion, donner un tableau comprenant les 53 chapitres 
attribués au Chrétien dans le manuscrit L et ceux qui lui sont attribués dans le manuscrit E ; 
avec l’indication des feuillets de M (manuscrit de St-Marc, 11° siècle), de B (2325 de Paris, 13° 
siècle), et de À (2327 de Paris, 15° siècle), où se trouvent certains de ces chapitres ; celle des 
feuillets du manuscrit du Vatican, qui en renferment quelques-uns ; les numéros correspondants 


399 


de la vieille liste du manuscrit de St-Marc *” ; enfin les numéros de notre propre publication, 
où ces divers chapitres sont imprimés. Cela fait, nous examinerons de plus près la composition 


même de la compilation. 


Tableau des Chapitres du Philosophe Chrétien. 


Titres Lb E M A B Vat. Vieille Notre Pu- 
(2251) (2329) (2327) (2325) Liste blication 
de M 


chapitres chapitres folios folios folios folios numéros 


Constitution 1 ak 110 r. 92 v. SANT: manque | 47 6, 1. 
de l’or 


399. Introd., p. 175. 


L’espèce est 


composée 


Fabrication 
du Tout 


Autre traite- 


ment 


La chaux des 


anciens, etc. 


Les espèces 
de l'Eau 


divine 


Désaccord 


des anciens 


Traitement 
de l'Eau 
divine en 


général 


Fabrication 
de l'Eau 


mystérieuse 


Objection 
concernant 
l'Eau divine, 


etc. 


Variétés de la 


fabrication 


00. Traité coupé en deux par le relieur (Introd., p. 184). 


ANT 
de. wuy # 


Figures géo- | 22 d° 124 r. 105 v. FERr: 
métriques 

Ecrits secrets | 23 d° 124 v. 106 r. LIL: 
des anciens 

Laines teintes | 24 23 127 v. 109 r. 115 v. 
Poudre noire | 25 24 suite suite 116 r. 
Comaris 26 25 d° d° d° 
Traitement 27 26 (sic) | d° d° d° 
après l’iosis 

Les mœurs | 28 26 (sic) | 128 r. 109 v. d° 

du Philo- 

sophe 

Serment suite 27 128 v. 109 v. 116 v. 
La poudre | 29 28 136 v. 110 r. d° 
sèche 

L’ios, etc. 10) 29 suite suite LI7er: 
Lavage de la | 31 30 137 r. 110 v. 

cadmie 

Sur la tein- | d° 31 137 v. 1118 

ture 

Sur le jau- | 32 32 137 v. 1116 1L7EV 
nissement ; 

l'Eau aé- 

rienne 

L’écrit au- | 33 33 manque | 112 r. 118 r. 
thentique de 

Zosime 


575 


AT 


Les quatre | 34 et | 34 et | 141 v. 113 v. 119 v. 


corps métal- 35 35 

liques 

Diversité du | 36 36 144 r. 115 v. 123 r. 
cuivre brûlé 

L'Eau divine | 37 sans n° | 144r. 116 r. 123 r. 
est composée 

Choix du mo- | 38 38 144 v. 116 v. 124 r. 
ment 

Exposé dé- | 39 39 145 v. 118 r. 126 r. 
taillé de 

l’œuvre 

Substance 40 40 149 r. 122 r. 132 v. 


et non sub- 


stance 

Teinture Al 41 150 r. 122 r. 133 v. 
unique 

Les quatre | 42 42 150 v. 123 r. 134 r. 
corps ali- 

ments des 

teintures 

Alun rond 43 43 Tor. 123 v. 135 r. 
Sur les | 44 44 suite suite suite 
soufres jus- jus- jus- 


qu’au qu’au qu’au 
161 r. 136 r. 152 
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Sur les me- | 45 45 suite suite suite 
sures jus- jus- jus- 
qu’au qu’au qu’au 
161 r. 136 r. 152 


Comment 46 46 suite suite suite 
on brûle les jus- jus- jus- 
corps qu’au qu’au qu’au 


161 r. 136 r. 152 


Mesure du | 47 47 suite suite suite 
jaunissement jus- jus- jus- 
qu’au qu’au qu’au 
161 r. 136 r. 152 
Sur l’Eau di- | 48 48 suite suite suite 
vine jus- jus- jus- 
qu’au qu’au qu’au 


161 r. 136 r. 152 


Préparation 49 49 suite suite suite 
de l’ocre jus- jus- jus- 
qu’au qu’au qu’au 


161 r. 136 r. 152 


Traitement 50 50 suite suite suite 
du corps de jus- jus- jus- 
la magnésie qu’au qu’au qu’au 


161 r. 136 r. 152 


Corps de la | 51 51 

magnésie 

Pierre philo- | 52 et | 52 et | manque 136 r. manque | 106 v. manque | 3, 29. 
sophale 53 ER] 


577 


ANT 


Si l’on examine cette liste de chapitres, on reconnaît aisément qu’elle se décompose en 
plusieurs groupes, qui étaient séparés dans les plus anciens manuscrits et attribués à des 
auteurs différents. Tels sont d’abord les chapitres 2, 3, 4 et 5, jusqu’à 13, lesquels paraissent 
répondre à nos numéros 31 et 32 de la vieille liste de St-Marc (Introd., p. 175), désignés sous le 
nom de chapitres d’Agathodémon, Hermès, Zosime, Nilus, Africanus ; tandis que les chapitres 
véritables du Chrétien y figurent sous nos numéros 33, 47 et 48 : le numéro 33 répond au 
chap. 48 sur l’eau divine ; le numéro 47 représente le chapitre 5 (Constitution de l’or), qui 
est un traité spécial ; enfin le n° 48, comprenant 30 chapitres sur la Chrysopée, d’après la 
vieille liste, répond sensiblement au groupe des 34 chapitres de Lb, compris depuis le ch. 14, 
jusqu’au chapitre 47 ; surtout si l’on en défalque l’écrit authentique de Zosime (ch. 23), qui 
manque dans M ; ainsi que les Mœurs du Philosophe et le Serment (ch. 28), qui appartiennent 
à un autre ordre d’idées. Les chapitres 49, 50, 51 ont le caractère d’extraits anciens, analogues 
aux ch. 2 à 13. Quant aux ch. 52 et 53 (Pierre philosophale), c’est une addition postérieure, 


manquant dans M et dans B. 


Nous aurions donc un premier ensemble de la compilation du Chrétien, comprenant les 
chapitres 14 à 47 de Lb, et représenté dans la vieille liste de St-Marc par le n° 48. Plus 


tard, dans le type qui a servi au copiste du manuscrit actuel de St-Marc, on aurait ajouté les 
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chapitres d’extraits que nous comprenons sous les n°s 31 et 32, c’est-à-dire les chapitres 2 à 
13 : la Constitution de l’or (ch. 1) répondant au numéro 47, paraît avoir été toujours à part, 
de même que le chapitre 48, répondant au n° 33 sur l’eau divine. — Les n°s 31 et 32 semblent, 
je le répète, ainsi que les chap. 49, 50, 51, représenter un groupe d'extraits plus anciens, qui 
sera venu se confondre avec la compilation du Chrétien. En tout cas, les chap. 52 et 53 ne 
faisaient pas encore partie de la collection copiée dans le manuscrit de St-Marc (11° siècle), 
ni même dans le manuscrit B (13° siècle) ; mais ils y sont entrés dans le type qui servit au 


copiste du manuscrit A. 


Dans le manuscrit du Vatican, il manque la majeure partie des chapitres du Chrétien ; deux 
groupes d’articles seulement s’y trouvent : l’un va du ch. 36 au ch. 51 ; l’autre, du ch. 24 au 
ch. 27. Ce dernier groupe offre un caractère spécial, sur lequel nous allons revenir. Mais il est 


difficile de tirer des inductions trop absolues de ces lacunes. 


Indiquons maintenant la nature des sujets traités et expliquons comment nous avons été 
conduit à démembrer la compilation du Chrétien, pour en reporter un certain nombre de 
morceaux dans les parties précédentes. Ce démembrement était tout indiqué par notre plan, 
dans lequel je m’efforçais de reconstituer les textes avec leur caractère le plus ancien. Or la 


compilation du Chrétien a été faite à l’origine en vertu du système général suivi per les Byzan- 
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tins, du 8° au 10° siècle, période pendant laquelle ils ont tiré des anciens auteurs qu’ils avaient 
en main des extraits et résumés, tels que ceux de Photius et de Constantin Porphyrogénète. 
Ce procédé nous a conservé une multitude de débris de vieux textes ; mais il a concouru à nous 
faire perdre les ouvrages originaux. Un semblable résultat a été particulièrement regrettable en 
ce qui touche les ouvrages scientifiques, que leurs abréviateurs comprenaient mal, négligeant la 
partie technique pour s’attacher aux morceaux mystiques et déclamatoires. Quoi qu’il en soit, 
les livres originaux n’existent plus et le problème est de les reconstituer autant que possible, 
à l’aide des fragments conservés par les abréviateurs. C’est le travail qui a été fait pour les 
historiens antiques et c’est celui que j’ai essayé d’exécuter pour les alchimistes. 

Voilà comment j'ai restitué à Zosime et aux vieux auteurs les fragments, souvent altérés et 
modifiés par des commentaires ultérieurs, qui se retrouvent dans les compilations du Chrétien 
et de l’Anonyme ; les chapitres 29 à 53 de Lb notamment, ont ainsi passé dans la 3° partie de 
la présente publication ; les chapitres 28 et 28 bis de Lb, qui ont une physionomie spéciale, ont 
été reportés dans la partie 1. Les chapitres 2 à 13, que j’ai signalés plus haut comme extraits de 
vieux auteurs, d’après l’ancienne liste de St-Marc, sont rentrés dans la 4° partie. Les chapitres 
24 à 27, qui se distinguent tout-à-fait par leur caractère technique, ont été maintenus dans la 


o° partie. 
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Il ne faut pas se dissimuler que cette répartition prête un peu à l’arbitraire. Cependant 
elle me semble préférable au système qui consisterait à conserver en bloc ces compilations. 
Le tableau ci-dessus constate d’ailleurs l’état exact de celle du Chrétien dans les manuscrits, 


indépendamment de toute hypothèse. 


Ce travail d’élimination terminé, il est resté encore un nombre considérable de morceaux, 
se rattachant plutôt à la classification générale de la compilation qu’à des sujets scientifiques 
déterminés ; c’est ce résidu qui constitue les chapitres du Chrétien dans les manuscrits, transcrits 


dans la 6° partie. 


On y a joint au Chrétien et à l’ Anonyme plusieurs morceaux constituant des compilations 
analogues et plus récentes encore, telles que celles de Cosmas et de Blemmidès ; la dernière 
remonte seulement au 13° ou 14° siècle. Quelques débris du même ordre, formés par un 
assemblage de vieilles citations, la plupart de seconde ou troisième main, et désignés dans 
les manuscrits sous le titre générique de « Pierre philosophale » ont été compris également 
dans cette 6° partie : observons à cet égard qu’un chapitre semblable figure déjà dans les 
œuvres dites de Zosime (3, 29); nous en donnerons ici quelques autres, de façon à compléter 


la publication des textes de nos manuscrits. 


SAN AR: AZ: 


XX 


2.3.2 6. — 1. Le Chrétien sur la Constitution de l’Or. ‘: 


1. « Après avoir discouru tout à l’heure dans le second traité et avoir développé les procédés 
concernant les pierres, j’ai exposé dans le troisième traité ce qui convenait au sujet ; c’est-à-dire 
que les sulfureux sont dominés par les sulfureux et les liquides par les liquides correspondants. “” 
» Tel est le préambule ‘”* que le savant d’Abdère a placé dans son quatrième traité, voulant 
montrer par là qu’il y a identité entre le liquide opposé au liquide correspondant et l’élément 
sulfureux ; c’est-à-dire que le point capital du traitement, c’est que « les sulfureux sont dominés 
par les sulfureux et les liquides par les liquides correspondants. En effet la nature jouit de la 


nature ; et de même, la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. » Il l’a 


dit lui-même, ainsi que son maître Ostanès. ‘” 


401. Premier chapitre dans E, Lb. — A la marge de A, on lit : «& Jacques, l’inspiré de Dieu : tu le trouveras (cité) au 
milieu de ce discours. » Puis : « il faut savoir que Job a passé sept ans et demi dans son affliction » (voir plus loin). 
402. Cp. p. 20, 145, 183. 

403. Ce qui précède est tiré de l’un des quatre livres attribués à Démocrite, sur l’or, l’argent, les pierres et la pourpre. 
Dans les Physica et mystica nous possédons des fragments des deux premiers livres. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 77. 


} Ë 404. Cp. p. 45. 
a R 
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2. Pour notre part, suivant leurs traditions, c’est avec ce même préambule que nous avons 
composé notre traité de l’or et de l’argent, sans nous écarter des quatre livres de Démocrite, 
ni de l’ensemble des livres relatifs à l’œuvre : ce qui ne serait pas possible. Nous placerons au 


milieu de notre démonstration la chose capitale.‘ De même que le centre du cercle détermine 


les rayons égaux menés vers la circonférence ; de même aussi la source intarissable coulant 


au milieu du Paradis fournit à tous une onde potable et féconde ; de même encore le soleil 
de midi, ‘” étant au zénith de l’un des quatre centres (célestes), illumine sans ombre tout 
l'hémisphère supraterrestre. Il en est de même de la lune, “”’ éclairant la terre du haut du ciel, 
et faisant disparaître la tristesse de la nuit par la pleine lumière de son disque empruntée à la 
lumière du soleil.” En effet, sans les liquides du Philosophe, ‘” il est impossible d'accomplir 
aucune des choses que l’on désire. 

3. Nous nous souviendrons à l’occasion du discours relatif à sa première classe ; puis, nous 


conformant à ses conceptions, nous dirons ce que nous avons pu (faire). « Prenant, dit-il, 


405. C’est-à-dire que l’œuvre de tout le Traïté consiste dans les sulfureux et dans les liquides. » Addition en marge de E, 
introduite dans le texte de Lb. 

406. Le texte de MB porte ici le signe de la chrysocolle, assimilée au soleil et corrigée dans ce sens par E. 

07. Signe de la lune et de l’argent) M; signe du mercure BAKE. 

408. Commentaire de E, introduit dans le texte par Lb : « Ces mots, les sulfureux sont dominés par les sulfureux et les 


liquides, etc., sont le centre, la source, la lumière de tout l’art. » 
409. Il s’agit de l’Eau divine ou eau de soufre, dont le nom comprend à la fois les « sulfureux » et les « liquides. » 


du mercure, fixe-le avec le corps métallique de la magnésie, ou avec le corps métallique de 
l’antimoine d’Italie, ou avec du soufre apyre, ou avec de la pierre calcaire cuite, ou avec de 
l’alun de Milo, ou comme tu l’entendras.*"° » Le divin Zosime, interprétant ces choses, entend 
par le mercure, l’eau divine *’ déposée dans les bocaux. Quant au corps de la magnésie, ‘” il 
l’a appelé dans son livre de l’Action la composition blanche traitée par l’antimoine d'Italie, la 
chaux, l’alun de Milo et le reste ; tels que je les comprends, ajoute-t-il, c’est-à-dire « traités par 
l’eau divine. » Il a résumé par là toute la classe; et de cette façon il a montré dès le début la 


fin de l’art. Nous lui demanderons : Pourquoi cette explication ? Parle, maître ; dans quel but, 


alors que le Philosophe a dit dans sa première classe : « Prenant du mercure, fixe-(le) avec le 


corps de la magnésie ; » veux-tu dire, toi, qu’il a montré par son explication la fin de l’art ? 


4. Pourquoi donc tant de livres et d’invocations au démon ‘* ? Pourquoi tant de constructions 
fourneaux et d’appareils ont-elles été décrites par les anciens, du moment que toutes choses 


. Cp. p. 46. 

È CE 86, les sens multiples des mots : « Eau divine. » — Voir aussi p. 173. 

. Cp. p. 186. 

. D’après M; c’est-à-dire au (bon) Génie, « Agathodémon » (voir p. 87). C'était là sans doute le texte initial, qui 
répond à divers passages (p. 99, etc.) ; mais le mot Démon ayant été entendu par la suite dans un sens fâcheux, les autres 
mss. BAKE Lb. y ont substitué « invocations à Dieu. » On voit encore par-là la nécessité des formules magiques pour la 
transmutation, formules qui ont à peu près disparu des manuscrits. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 6, 15, 17, 20, etc., 
et Introduction, p. 8, 13, 153, 207. 


sont, comme tu le dis, faciles à entendre et résumées par-là ? C’est souvent, dit-il, ô disciple 
qui suis les ouvrages de (l’école de) Démocrite, afin d’exercer ton esprit ; car si l’intelligence 
possède en elle-même la voie directrice, cependant elle ne connaît toutes choses que par un 
secours extérieur, et non d’après sa propre nature. En effet, l’homme n’est pas naturellement 
un dieu, ‘* mais il est l’image du Dieu qui a dit à son Fils et au Saint-Esprit : faisons l’homme 
à notre image et ressemblance. « Que possèdes-tu que tu n’aies reçu ? dit le hérault de la piété, 
l’'apôtre Paul. **° Lorsque tu as reçu, pourquoi te vantes-tu comme si tu n’avais pas reçu ? » 
Jacques, l’inspiré de Dieu, ‘° disait : « Tout bon présent et toute donation parfaite viennent 
d’en haut ; ils descendent du Père des lumières. » De même lui aussi, le Dieu de l’univers, 
notre maître et docteur Jésus Christ, nous instruisant, dit “”" : « Vous ne pouvez rien recevoir 


de vous-mêmes, à moins que cela ne vous soit donné par le Père qui est aux cieux. » Nous 


devons donc demander à Dieu, chercher et frapper (à la porte), afin que nous recevions. En 


effet : « demandez, dit l’oracle divin, ‘* et vous recevrez; cherchez et vous trouverez; frappez 


414. C’est-à-dire ne possède pas par nature la connaissance universelle et divine. — Ce qui suit concerne plutôt la doctrine 
de la grâce divine, sans le don de laquelle l’homme ne peut rien. 

as. Cor. 4, 7. 

a6. Épitre 1, 17. 

417. Jean, 3, 27. 

ais. Matth., 7, 7, 8. Luc. 11, 9, 10. 


et il vous sera ouvert : car celui qui demande recevra, et celui qui cherche trouvera; à celui 
qui frappe, il sera ouvert. » Mais il faut que chacun, se gouvernant lui-même et par sa propre 
initiative, considère avec un cœur simple quel doit être l’objet de sa requête ; de peur que, 
faisant une demande téméraire et vaine, il ne réussisse pas. Car l’oracle divin a dit : « si notre 
demande n’est pas faite avec un cœur simple, nous prenons une attitude téméraire vis-à-vis 
de Dieu. » Il dit encore : « vous demandez et vous ne recevez pas, parce que vous faites 
une mauvaise demande, et que vous proposez de dépenser les choses (demandées) dans les 
plaisirs, “° Ô femmes adultères. » C’est donc avec une conscience pure, suivant une pratique et 


420 


un mode purs, qu’il convient d’implorer Dieu. 


5. Le philosophe Zosime disant ces choses, ‘' et nous donnant ces bons conseils, attachons- 


nous à la question (de savoir) ce qu’est le mercure, et le corps de la magnésie ; car toutes les 


autres choses sont comprises dans le corps de la magnésie … [Il ne faut pas adopter ici la 


conjonction ou à la place de La conjonction disjonctive et‘”]. Il faut savoir s’il s’agit de 3, ou 


419. & Dans les adultères » BAE. — Jacques, 4, 3. 
420. Le sens mystique de la recherche de la grâce se confond ici avec le sens alchimique de la recherche de l’or, comme il 


arrive fréquemment chez nos auteurs. 

421. Cp. p. 92 et 235. 

422. Glose intercalée dans le texte ; elle s’applique à la phrase suivante, car 15 est la somme des nombres 3, 5 et 7 (voir p. 
174). La phrase qui vient après semble également indépendante de celle qui la précède. 


5 et 7 (jours), pour la durée totale de la macération correspondant à 15 jours … D’après le 
(dire) de Démocrite, rapporté par le divin Zosime dans son discours sur les eaux divines : « les 


deux soufres sont une seule composition." » 


6. Les mercures et les corps étant au nombre de deux, incontestablement la composition 
blanche et l’eau de soufre sont la même chose ; c’est là aussi l’opinion de Démocrite. Ainsi, le 


424 À 


soufre mélangé avec le soufre rend les substances sulfureuses, * à cause de leur grande affinité 
réciproque. Mais si elles possèdent une grande affinité réciproque, il est évident qu’elles sont 
de la même nature que lui; et si elles sont de la même nature, il est bien évident qu’elles sont 
les parties du même Tout, c’est-à-dire d’une seule composition. Ainsi donc, il faut chercher 
l'unité dont les parties seraient les deux soufres, ou les liquides sulfureux, ou toute espèce de 


liquides correspondants. 


428. Cp. p. 162 note 1, et p. 157. 
424. Cp. p. 167, 173, 174. 
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XX 
2.3.3 6. — 2. Le Chrétien, sur l’Eau Divine quelles sont les Espèces de l’Eau Divine en 
Général ? — Quelle est (l’Explication) relativement au Calcaire ? — Quelles sont les 


Dénominations de ces (Matières) ? 


L’explication relative à l’eau divine a été donnée par plusieurs, excellent Sergius “* ; mais 
beaucoup ont peine à l’entendre, parce qu’ils sont incrédules et timorés. Tous les écrivains sur 
l'art regardent cette eau comme divine, d’après le double sens de son nom‘; ils y ajoutent 
des désignations remarquables, la nommant tantôt eau native, tantôt eau tirée de la chaux. 
Chacune de ces (dénominations) s’appliquait à l’eau jaune, à l’eau noire, à l’eau blanche : 
suivant les sens différents adoptés par les auteurs. En effet, dans les catalogues des espèces, 
quelques-uns ont exposé clairement les agents fixateurs, en traitant avec mesure les matières 
qui ne se fixent pas; d’autres au contraire, parlant par énigmes des agents fixateurs, ont 


mentionné avec plus de détail les matières fugaces. D’autres encore, en mentionnant toutes 


425. Sergius Resaïnensis, de Syrie, 6° siècle. — Orig. de l’Alchimie, p. 205. 
426. Üetov veut dire divin et soufre. Cp. p. 174. 
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les matières, les ont décrites en employant d’autres espèces et d’autres traitements, sans être 


retenus par la jalousie et avec bonne volonté. 


X 
XX 


2.3.4 6. — 3. Désaccord des Anciens. 


1. Ainsi ils ont agi avec bonne volonté, ‘”’ de telle sorte que celui qui trouvait, ne fit pas par 
jalousie disparaître le livre, et que le point capital de la science ne fût pas perdu. Car cette 
connaissance une fois perdue, l’art tout entier est perdu en même temps, suivant le très sage 
Zosime. 

Mais la diversité (de leurs explications) produit un grand embarras pour les lecteurs. En 
effet, étant donnée l’unité véritable de l’eau (divine), naturelle et générale, ainsi que l’unité de 
l’art, voici que les hommes trouvent qu’elle comporte une multitude de traitements. Per là 
ils sont égarés, étant dominés par le respect et la confiance que leur inspirent les livres. Or 


s’ils ne réussissent en rien, ils seront amenés nécessairement à mépriser les livres, en même 


427. Cette phrase fait suite à la dernière du morceau précédent. 


es 
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temps que l’art et les maîtres. Cependant les maîtres, qui avaient enseigné à leur propre point 
de vue, n'étaient pas cause de l’erreur des jeunes gens; et les jeunes gens, de leur côté, qui 
n’arrivaient pas au résultat, ne faisaient point acte d’injustice en attaquant les anciens ; car la 
Nécessité est une grande déesse, suivant le mythe des poètes. 

2. Que fallait-il donc que fit Zosime, cet ami de la vérité, lui qui voulait écrire en ami 
des hommes ? sinon distinguer entre les exposés des anciens; rétablir l’accord entre leurs 
discordances et déclarer ceci hautement, en termes précis : Dans leurs écrits ils ont tous 
employé des mots vulgaires pour annoncer le sens caché de la science unique ; tandis qu’ils ont 
composé les catalogues des espèces ‘* en mots symboliques, distinguant, comme il leur était 
permis, les gens intelligents et les gens dépourvus de sens. Car l’intelligence n’est pas donnée 
à tout le monde, et tout le monde n’est pas capable d’entendre simplement la science ; mais la 
plupart s’en moquent, alors qu’on leur fait entendre la vérité. 

3. Ainsi donc, nous aussi, guidés dans notre marche par le Panopolitain (Zosime), nous 
enseignerons, d’accord avec lui, ce qui touche les préceptes et la fabrication des eaux divines, 
ou plutôt de l’Eau divine : car il n’existe, ainsi que nous l’avons dit, qu’une seule eau générale, 


laquelle embrasse toute la fabrication. 


428. Cp. la nomenclature prophétique Introd., p. 10. — En d’autres termes, ils désignent l’objet de la science en langage 
ordinaire ; mais ils emploient des mots symboliques pour les substances mises en œuvre. 


XX 


2.3.5 6. — 4. Quel est le Traitement de l’Eau Divine en général. 


L’eau qui figure dans les discours secrets de la science, ceux que ne connaissent pas les 
Égyptiens, c’est l’eau divine qui provient des cendres : c’est là l’eau de soufre de première 
distillation, obtenue par la décomposition et la montée (des vapeurs), et qui devient blanche, 


ou jaune, ou d’une autre couleur. 


X 
XX 


2.3.6 6. — 5. Fabrication de l’Eau Mystérieuse. 


1. L’eau blanche, ou jaune, ou d’une autre couleur … 
Puis viennent 8 lignes de blanc dans M. Ensuite l’auteur expose de pures subtilités, que 


nous n’avons pas cru utile de traduire. 


4) 
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2. Zosime l’a dit avec raison : « l’Eau (divine) est une et comprend deux unités, par le 
concours desquelles elle est composée. » L’oracle divin s’exprime ainsi‘ : « Faisons un homme à 
notre image et ressemblance, » et l’écrivain ajoute : « il les fit mâle et femelle. » Il est impossible 
que, dans le nombre ou dans l’espèce, toute eau soit à la fois sulfureuse et bitumineuse, dérivée 
du natron, saline et potable : je parle des eaux qui se trouvent dans les (régions) sublunaires ; 
je parle de l’eau qui coule perpétuellement dans les fleuves et les torrents, les lacs et les mers, 
les fontaines, les nuées. Une, quant au genre, elle est multiple quant à l’espèce, et elle comporte 
des différences en nombre infini. De même ici, l’eau distillée qui provient du traitement de 
l’œuf, tout en étant une par le genre, diffère par l’espèce, c’est-à-dire par la (couleur) : je veux 
dire qu’elle peut être blanche, ou noire, ou rouge. 

3. Hermès le vendangeur ne néglige pas de rougir les espèces blanches de sa grappe. “” 

4. Voici ce que dit (Zosime) : De même que le nombre se développe en se multipliant, de 
même chacune des eaux dont j’ai parlé. 

5. La cendre restée dans la coupe, après purification et lavage, est mêlée, puis partagée 
en deux portions. On forme aussi les deux unités composées : celle qui sera réduite en ios, 


et celle qui lui sera mélangée ensuite ; lesquelles concourant ensemble, lors du délaiement et 


429. Genèse, 1, 27. 
430. Sur la vendange d’Hermès, v. p. 119, 129, note 1, et p: 139. 
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de la décomposition, se fixent mutuellement au moment du mélange, et amènent le Tout à 
perfection. 

6. C’est pourquoi il est permis de dire que, d’une part, l’eau de l’abîme, celle qui provient 
de la fiole inférieure, est soumise à l’extraction ; et que, d’autre part, les deux unités qui 
concourent ensemble, fournissent les deux parties de la composition, savoir : la partie non 
décomposée, laquelle est solide ; et la partie décomposée, laquelle est liquide ; (je parle de) celle 
qui est extraite de la marmite, lorsqu'on l’a fabriquée au moyen de l’appareil, après le temps 
marqué pour l’iosis. De là vient que la prophétesse hébraïque s’est écriée sans réticence : « 
Un devient deux, et deux deviennent trois, et au moyen du troisième, le quatrième accomplit 
l’unité ; ainsi deux ne font plus qu’un.“ » 

Vois comment (l’eau divine est) une quant au genre, et non quant à l’espèce, ou au nombre ; 
en effet, de l’unité procèdent les nombres deux et trois, qui à leur tour se contractent en unité. 
C’est pourquoi aussi elle ajoute encore : « l’un » (etc.), réitérant sa déclaration. Zosime la suit 
en disant : « En effet toutes choses procèdent de l’unité et se rangent dans l’unité. » Il a parlé 


’abord de l’unité générale, il a terminé par l’unité numérique “* ; il voulait indiquer ainsi la 


431. Axiome de Marie la juive. Tout ceci paraît vouloir dire que la transmutation s’accomplit par la combinaison successive 


de 3 ou 4 corps métalliques, d’abord distincts, puis identifiés à la fin de l’opération. 
432. Au-dessus le signe du mercure dans E; et le mot mercure dans le texte de Lb; ce qui signifie le mercure des 
philosophes, ou l’unité fondamentale de la matière métallique. 


fabrication parfaite de la poudre de projection. 


X 
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2.3.7 6. — 6. Le Chrétien objection sur ce que l’Eau Divine est une par l’Espèce. — Solution. 


1. Quelques-uns assurent que l’eau (divine) est une par l’espèce, faisant intervenir Démocrite 
qui dit : « Une espèce unique produit l’action de plusieurs, attendu que la multiplicité 
procède de l’unité naturelle. » Et encore : « Une espèce unique, diversement traitée, aura des 
actions diverses. » Nous leur répondrons que le Philosophe a eu raison d’écrire (cela) ; car son 
explication en cet endroit ne porte pas sur le Tout, mais à proprement parler et en réalité sur 
l’espèce unique. En effet les parties blanches des espèces que l’on fait monter au moyen d’un feu 
doux peuvent produire une eau (divine) blanche et blanchir leur propre résidu. Celui-ci, étant 
mis en réaction avec la cendre blanchie, et étant ensuite épuisé, devient susceptible de retenir 
la teinture. S’il est chauffé plus fortement, il produit une eau jaune propre au jaunissement ; et 


le même résidu changé en ios fixe les teintures. “* 


4133. Ici B et les autres mss répètent la phrase : « car son explication, etc. » 
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2. Par suite, on comprend comment Démocrite rejetait le feu violent pour l’œuvre du 
blanchiment, et disait : « il ne t’est pas utile pour le moment, car tu veux blanchir les corps ‘* 


 )) 


Coloré par l’orcanette et par le fucus, séparé en deux parties et changé en ios, (ce produit) 
teint la pourpre qui ne passe pas, ainsi que les perles. Mais s’il demeure blanc et sans teinture 
et s’il a subi l’iosis, alors il amobllit, il dissout et fixe à l’aide de la chrysocolle, qui forme un 
grand ensemble en soudant plusieurs petits objets. Si l’on y ajoute des biles de poissons et 
d’autres animaux, il colore les perles, quand elles ont été desséchées. “* De même le sang-dragon, 
ou quelque autre espèce, teint les pierres et verres, les cristaux, bien débarrassés de toute 
substance tinctoriale, ainsi que les émeraudes, les escarboucles et les autres espèces, placées 
dans un double creuset posé sur un feu de charbons, où elles sont chauffées jusqu’à ce qu’elles 
deviennent incandescentes et que, prises de soif, elles absorbent le liquide tinctorial, placé 


dans la bouteille où on les immerge. 


3. De même le jaune d’œuf, “* selon l’intensité plus ou moins grande du feu qui chauffe les 


434. Il y a là une lacune. 
485. Cp. p. 335, 340, etc. Cette citation montre que les morceaux relatifs à la teinture des pierres (5, 7) sont antérieurs 
au 6° siècle. Nous avons dit qu’ils remontent même bien plus haut. [Note x de la page 334]. Mais il est intéressant de les 


voir cités ici. 


"à 136. Sens symbolique. 


alambics, fournit une eau jaune, ou une eau blanche, et produit tous les effets dont on a parlé, 


avec plus de perfection et d’une manière plus durable. 


Ainsi donc, ce n’est pas sur l’eau en général que porte l’explication actuelle du Philosophe, 


mais sur une eau spéciale, lorsqu'il dit : « En effet l’espèce unique diversement traitée … etc. » 


Zosime, louant les paroles de Démocrite, adressées aux jeunes gens, s’exprimait ainsi : & Que 


vous importe la matière multiple, étant donnée l’unité naturelle; je ne parle pas de celle de 


l’espèce, mais de celle de l’eau ? » Cet auteur qui l’approuvait et qui voulait toujours marcher 


sur ses traces, comment aurait-il pu émettre des assertions contraires aux siennes, en disant : « 


je ne parle pas de celle de l’espèce ; » tandis que Démocrite parlait : « de l’espèce unique ? » Il 


est évident que Démocrite comprenait par-là l’espèce en général ; tandis que Zosime exhortait 


les jeunes gens à s’écarter de l’espèce matérielle. 


X 
XX 
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2.3.8 6. — 7. Autre Objection on veut montrer que l’Eau de l’Abîme est une quant au 


Nombre : Nouvelle Solution. 


1. D’autres disent que l’eau est complexe, étant formée de deux monades composées, au 
même titre que sont composées les choses naturelles ou artificielles, un navire, par exemple, 
et une maison. De même aussi le monde est un par le nombre, tout en étant composé de 
plusieurs choses. Voilà pourquoi Hermès dit que la multiplicité est appelée unité. On parle 
ainsi pour se conformer à cette explication donnée par lui : «& Un par le nombre, il a une 
triple signification. » En effet on appelle un par le nombre un objet continu, par exemple un 
madrier de 12 coudées; il est un en acte, par la continuité des parties, et cependant multiple 
en puissance, attendu qu’il est divisible à l'infini. Il y a unité par le nombre, quand il y a 
homonymie, comme lorsqu'on dit : le chien céleste, le chien marin, le chien terrestre ; car tous 
trois ont une dénomination unique. Leur nom est un par le nombre. Il y a aussi (l’unité) simple 


et ne comportant pas l’accouplement, comme (par exemple) un esprit, une âme, un ange. 

2. Ainsi l’eau très divine de l’art, celle qui est appelée « Eau de l’abîme » par le maître, est 
une, quant à la continuité, et cependant composée de deux monades, et non simple. Hermès 
ne l’ignorait pas, quand il disait que, tout en étant multiple, elle est dite une ; attendu qu’elle 


peut être divisée en plusieurs quant à l’espèce et quant au nombre, ainsi qu’il arrive pour 
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l’unité de l’univers. Nous ne devons pas manquer de suivre ces opinions contraires, nous qui 
voulons apprendre la vérité cachée au moyen des symboles, et non au moyen des fables. En 
effet il n’est pas possible à la même eau d’être à la fois jaune, blanche et noire ; pas plus qu’il 


n’est possible au même homme d’être à la fois blanc, noir, gris ou d’une autre couleur. 


Le $ 3 continue à développer ces subtilités. 


* 
XX 


2.3.9 6. — 8. Résumé du Chrétien quelle est la Raison d’être du présent Traité. 


L’exposé de la science divine vous a été fait à plusieurs reprises et avec développement, dans 
les études précédentes ; parce qu’il est difficile à la plupart des hommes de se rendre maitre de 
cette philosophie précieuse et excellente ; les anciens et les hommes de sens l’ont rassemblée 


sous une seule et même dénomination, sous laquelle il s’agit de découvrir la chose désirée. 


Mais les règles des anciens savants sont difficiles à entendre, parce que la vraie nature est 


es 
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voilée sous des symboles) tirés des œufs d’oie et (d’autres) oiseaux domestiques. 
Y q 


X 
XX 


2.3.10 6. — 9. Division de la Matière de la Division de la Matière en Quatre Parties résultent 
diverses Classes de Fabrication, leurs parties étant tantôt séparées, tantôt combinées 


entre elles. 


1. L’ornithogonie (génération de l’œuf) est divisée en quatre parties, je veux dire la coquille 
et l’hymen, le blanc et le jaune, et l’on a établi avec raison diverses classes, tant générales 
que spéciales. Dès le début, on traite séparément des liquides provenant des solides, par la 
fabrication des eaux au moyen des alambics. Ensuite on s’occupe de leur union dans le mortier ; 
puis de nouveau, de la séparation (des matières) dans les lavages, jusqu’à ce que soit dissipée, 
d’après Démocrite, la coloration noire de l’antimoine. Après cela, vient la distinction des 


parties ; c’est alors que toute la préparation est partagée en deux. Mais il ne s’agit pas de 


487. Le texte correspondant à la dernière ligne (ou son équivalent) a été gratté dans le ms. de St-Marc. La même 
précaution a été prise dans ce manuscrit pour la plu part des passages où il est question de l’œuf philosophique : Origines 
de l’Alchimie, p. 16. 


599 


| 4 
+ À 


pe 


la séparation en ses composants primitifs ; car cela n’est plus possible après la combinaison 
formée par l’iosis emplastique et le mélange intime et réciproque. 

2. Ensuite la (première) moitié de la préparation est associée avec divers liquides, dans la 
proportion d’une cotyle pour une once; ce qui produit ce qu’on appelle la liqueur d’or, la 
liqueur d’argent, ou l’efflorescence noire. Tandis que l’autre moitié, mélangée avec les matières 
qui ont été broyées jusqu’au dernier degré d’atténuation, réalise le produit cherché. C’est 
ainsi que se manifestent les branches de l’art qui résultent de ces divisions et les parties de la 


matière, mises en harmonie par une loi nécessaire. 


X 
XX 


2.3.11 6. — 10. Combien y a-t-il de variétés de Fabrication en particulier et en général ? 


1. La matière comporte quatre parties, comme nous l’avons dit. Parmi les classes, les unes 
comprennent toutes ces parties ; les autres, en comprennent trois, d’autres deux seulement ; 
d’autres (enfin) une seule. Dans le nombre, les unes embrassent ce qui se prépare avec l’eau, 


comme lorsqu'il s’agit du fer liquide éteint dans l’eau (trempe du fer ? ). Les autres comprennent 
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les matières sèches : tel est le cas des (poudres) sèches médicinales. D’autres sont de nature 
composée, comme il arrive pour les classes des matières ramollies, telles que les emplâtres, les 


onguents et (généralement toutes) les couleurs employées en peinture. 


Les unes comprennent (encore) les espèces cuites au feu, ou passées à l’alambic, ou soumises 
à l’action du feu de toute autre manière, ainsi que les espèces complètement délayées sans 
le secours du feu, ou bien épuisées par l’action de l’eau; ou bien celles qui se sont déposées 
dans des lieux froids après leur épuisement ; ou bien encore (les produits obtenus) lorsque la 
matière est délayée par action mutuelle, puis desséchée en la soumettant à l’action du feu, avec 
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la chrysocolle “* : ou bien encore lorsqu'elle est macérée en un certain endroit, décomposée à 
plusieurs reprises, distillée au moyen d’un appareil (plongé) dans le crottin de cheval : de cette 
façon elle n’est pas séparée subitement par l’action du feu, et elle n’en subit pas le contact 


direct. 

2. Or donc, il y a 9 classes générales (de traitement), provenant du tout : 3 classes, sans 
le secours du feu, accomplissent la préparation tout entière, qu’elle soit sèche, ou liquide, ou 
dans un état distinct de ces deux-là ; 3 classes, avec le secours du feu, effectuent la préparation, 


qu’elle soit sèche, ou liquide, ou intermédiaire ; 3 classes procèdent par voie mixte, pour obtenir 


488. L’or, Lb. 
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une préparation sèche, ou liquide, ou autre. 

3. Si l’on ne fait intervenir que trois parties de la matière, “* on voit qu’il y a 36 classes 
générales de fabrication, effectuées au moyen des espèces crues ou cuites, ou prises dans un 
état intermédiaire. 

En effet celles des classes que l’on traite sans faire intervenir les jaunes d’œuf, “” sont au 
nombre de 9. Sans le secours du feu, on accomplit 3 classes de préparations liquides, sèches, 
ou intermédiaires. Avec le secours du feu, on accomplit aussi trois préparations : la liquide, la 
sèche, ou l’intermédiaire ; enfin par une action mixte : 3 classes pareillement. 

4. Il y a également 9 (classes) dans lesquelles on ne fait pas intervenir les blancs (d’œuf), 
savoir : sans le secours du feu, 3 classes de compositions sèches, liquides, ou intermédiaires ; 
avec le concours du feu, semblablement 3 classes ; enfin, 3 autres classes obtenues par une 
action mixte. 

5. Lorsque les parties sont traitées sans faire intervenir les membranes (de l’œuf), il naît 
de là semblablement 9 classes de fabrications générales : 3 sans le secours du feu, savoir la 
préparation liquide, la préparation sèche, ou l’intermédiaire ; 3 avec le concours du feu ainsi 


qu’on l’a dit, et 3 par une action mixte. 


139. C’est-à-dire en opérant avec 3 des 4 parties de l’œuf. 
440. L’or, Lb. 
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6. Lorsque les espèces sont traitées sans faire intervenir les coquilles (de l’œuf), tu trouves 
9 autres variétés de préparations sèches, ou liquides, ou intermédiaires, suivant qu’elles sont 
crues, cuites, ou intermédiaires. De telle sorte que ces classes de traitements sont en tout au 


nombre de 36. 


7. Quant aux variétés générales de classes provenant de deux parties de la matière réunies, 
on en trouve 54; savoir : 9 provenant de la coquille et des membranes réunies ; 3 préparées 
au moyen du feu, 3 sans le feu, et 3 par un procédé mixte : ce qui fournit des compositions 
liquides, sèches, ou intermédiaires. Semblablement, 9 classes avec les produits provenant du 
blanc et du jaune, comme on l’a dit à plusieurs reprises ; semblablement, 9 classes provenant 
de la coquille et du blanc (réunis), suivant la recette indiquée ; 9 provenant des membranes et 
des jaunes ; et semblablement encore 9 provenant de la coquille et des jaunes ; 9 pareillement, 
provenant des membranes et des blancs. Les traitements généraux provenant de deux parties 
réunies de l’œuf sont donc en tout au nombre de 54. 

8. Les traitements généraux provenant d’une seule partie de l’œuf sont au nombre de 36 : 
pour chacune de ces parties, il y a 3 traitements avec le feu ; 3 sans feu ; 3 par voie mixte : ce qui 
engendre une préparation sèche, liquide, ou intermédiaire, laquelle se trouve ainsi (provenir) 


des seules coquilles, ou des (seules) membranes, ou des (seuls) blancs, ou des (seuls) jaunes. 
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Conserve la composition à l’état liquide, sans la colorer avant la fin; lave dans l’eau, au 
moment de la teinture, enduis de nouveau les objets et les lames d’argent et de cuivre. Après 
avoir soumis au feu, fais pénétrer la préparation, ainsi que Zosime l’a exposé dans le discours 
sur l’eau divine. Nous avons mentionné tout cela ou à peu près dans nos études précédentes ; 
seulement, que ce soit pour toi un précepte universel pour toute substance dérivée du soufre 
apyre, corps naturellement solide; il faut la taire macérer préalablement au soleil et la laver 
dans du lait, sans y ajouter d’espèces solides ou liquides. Il faut éviter surtout de recourir à 
une chaleur immodérée pour produire l’iosis. Il faut que toute l’eau éprouve la réaction et 
qu’elle s’unisse avec (la matière) non décomposée, soit que (la composition) se trouve dans 
l’état liquide, ou bien au contraire dans l’état sec, ou dans un état intermédiaire. 

9. Ainsi donc les seules classes de la fabrication dont nous ayons parlé sont démontrées être 
au nombre de 135.‘ Les procédés dans lesquels on emploie l’œuf entier, sont au nombre de 


9, suivant que l’on opère par le feu seul, sans le feu, ou par voie mixte ; de façon à obtenir 


441. Ce nombre se décompose ainsi : 
9 avec les 4 parties de l’œuf; 
36 avec 3 parties de l’œuf ; 
54 avec 2 parties; 


36 avec 1 partie; 
135. 


= 
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une préparation sèche, liquide, ou intermédiaire. Quant aux autres procédés spéciaux, (dans 
lesquels on n’emploie pas l’œuf entier), ils sont au nombre de 126, et il est impossible d’en 
trouver davantage. En effet, si l’on cherche à trouver d’autres genres ou espèces de fabrication, 
en dehors des précédents, on ne pourra sortir des genres et des espèces que nous faisons 
connaître en ce moment. Alors même que tu t’apercevrais que ces classes comportent des 
variétés en nombre infini, tu ne seras nullement pris de vertige, si tu reconnais à quel genre 
ou à quelle espèce elles appartiennent. En effet, les opérations sont indivisibles : lors même 
qu’il se trouve mille substances analogues (susceptibles d’être substituées les unes aux autres), 
cela ne fait aucune opération nouvelle. De même que pour chaque espèce, il existe un grand 
nombre de variétés particulières ; de même dans le cas de cette belle philosophie. C’est là un 
fait connu d’ailleurs de tous ceux qui philosophent sur ces sujets : la science de la matière 
(en général) est unique quant à son objet. Si les maîtres lui donnent des noms divers, suivant 
la variété des matières (spéciales), c’est pour exercer nos esprits“ et parce qu’ils ont pris 
l'habitude de la dénommer en raison de la variété des traitements et des matières spéciales. 


Mais en réalité le traitement est unique quant à l’espèce. 


C’est ainsi que l’auteur vigilant et attentif, pareil à l’abeille, recueillant son butin dans nos 


442. Cp. p. 63. 
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écrits et dans ceux des hommes éminents d’autrefois, vaincra méthodiquement la pauvreté, 
ce mal incurable ‘* : nous aussi, nous nous sommes efforcé de nous conformer aux écrits des 


savants, nos devanciers. 


X 
XX 


2.3.12 6. — 11. Relation entre les Divisions de la Science et les Figures Géométriques. 


La cause matérielle * des résultats de la science se divise en quatre parties, savoir : la 
première, la partie qui concerne la coquille de l’œuf; la seconde, la partie qui concerne les 
membranes ; la troisième, la partie qui concerne le blanc; la quatrième, la partie qui concerne 
la partie jaune, c’est-à-dire le jaune d’œuf. 

Supposons des figures décrites sur une surface plane, nous représenterons les traitements 
provenant du Tout, par un carré. 

Les (traitements effectués) avec trois parties, on les représente par un triangle, les éléments 


répondant aux angles de diverse façon, suivant les diverses fabrications. 


448. Var. de M : « Ce mal affreux. » 
144. Cp. l’article sur les diverses causes d’après Aristote, ci-dessus, p. 200. 


SON CO) PANNE CIE A : 


Les (traitements effectués avec deux parties seulement), nous les représenterons par des 
demi-cercles fermés par un diamètre, avec un rayon perpendiculaire, représentant la descente 
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des éléments les plus élevés. 

Quant aux classes formées avec une seule partie, c’est à proprement parler le (cercle) seul, 
décrit en tant que résultant d’une ligne unique. 

Si, d’une part, on opère par le feu seulement, on obtient un système pyramidal, ‘ qui 
caractérise les classes de préparations faites au moyen du feu. 

Si, d’autre part, (on opère) sans le secours du feu, on aura une figure octaédrique, laquelle 


répond à l’air ; et, par sa partie centrale, elle répond à l’eau et à l’air. Voici ces figures. 


X 
XX 


445. La perpendiculaire n’est pas figurée dans les dessins. 

146. Tétraèdre (7? ) 

ar. Voir ces figures (Introd., p. 160, fig. 36). La fin de ce texte rappelle un passage du Timée de Platon : Origines de 
l’Alchimie, p. 265. 
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2.3.13 6. — 12. Quelle est la Classe exposée dans les Écrits Secrets des Anciens. 


1. Ici commence le traitement exact, originaire des sanctuaires."* Prenant la matière 


engendrée par les oiseaux (l’œuf), intacte, immaculée, sans tache, partage-la comme pour les 
ragoûts ; car dans beaucoup de (cas) l’art culinaire nous est utile.“ Ensuite, mets dans deux 
marmites chacun des liquides ; opère l’épuisement au moyen des appareils à mamelon, jusqu’à 
ce que la vapeur ne monte plus. Toute la partie qui est laissée à l’intérieur des matras devient 
noire, inanimée, morte, c’est-à-dire privée d’esprit (caput mortuum). 

2. Cela a été surtout expliqué d’une façon détournée ; de crainte qu’un exposé trop clair 
ne permît aux gens jaloux de réussir sans le concours de l’écrit. Voilà pourquoi ils ont décrit 
(l’œuvre) à leurs auditeurs sous des dénominations et des formes multiples “” ; ils ont exposé 
le travail de classes innombrables, quoique la matière soït à proprement parler (toujours) la 
même et que l’opération soit unique; ils voulaient exercer les esprits des jeunes gens, afin 
qu’ils amenassent à la vie les résidus et les semences de cette (matière). Mais ceux qui avaient 
un raisonnement terre à terre et qui se traînaient sur les textes, s’imaginaient avoir compris 


les écrits des anciens et, par-là, ils tombaient dans l’égarement au sujet de la matière. Animés 


448. Le traitement des Eaux, ABKELb. 
. Cp. p. 85, note 3. 
. Cp. Introd., p. 10 ; et ce volume, p. 63, 86, 182, 196 ; 221, note 3, etc. 
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d’un sentiment plus bienveillant, les maîtres venus depuis ont présenté aux autres la science 
tout entière, comme consistant en une seule matière “’ et une seule manipulation; ils n’en ont 
pas fait mystère par jalousie. De ce nombre sont Pétasius et Synésius, ces hommes merveilleux. 
En effet, l’un, faisant mention opportune de l’arsenic seul, en expose les traitements de 
diverses manières ; il en indique exactement les mesures et les combinaisons, afin de démontrer 
clairement la chose à tous les naturalistes. Il s’accorde avec les philosophes qui s’écrient : « 
La nature jouit de la nature et la nature triomphe de la nature. » L’autre, au moyen de la 
rhubarbe du Pont,” a montré que les fabrications les plus faciles ‘* des eaux sont les seules 


opérations maîtresses de la vraie science. 


3. Quoique les méthodes de ces auteurs soient estimées à cause de leur clarté ; cependant 
ils abrégeaient et voilaient ce qui concerne la matière, mettant ainsi en peine leurs auditeurs. 
En effet, comment ceux-ci auraïient-ils pu comprendre que l’arsenic ou la rhubarbe du Pont 
donnassent lieu à de telles déclarations, tandis que l’œuf accomplit le Tout, ainsi que nous 


l'avons montré en détail dans un exposé dogmatique ? 


4. L’un (de ces deux auteurs), sous le nom de l’arsenic, a voulu faire entendre par énigmes la 


451. Cp. p. 37 et note 4. 
452. Cp. p. 62. 
453. Il y a là en grec un jeu de mots intraduisible entre le mot qui veut dire rhubarbe et celui qui veut dire très facile. 
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virilité, ‘* et, sous le nom du (corps) apte à retenir (la teinture), le cuivre et le métal doué de 
l’éclat de l’or. L’autre, sous le nom de rhubarbe du Pont, a désigné l’eau fixatrice et féconde 


455 


de l’art. En effet, la mer ‘” se précipite, et avec elle la foule des poissons et l’agglomération des 
barbares ; tandis que le cuivre est une chose meurtrière : il détruit les gens inexpérimentés qui 
s’approchent de lui. De là vient aussi qu’il est efficace pour endormir la vie, lorsqu'on en prend 


une dose égale à la grosseur de la lentille ou du sésame, d’après ce que disent les anciens. 

5. Pour éviter que l’art manque d’expérience et paraisse insaisissable de tout point à tout 
le monde, tandis qu’il existe au contraire, avec son développement véritable et conforme à 
l'expérience, nous avons été conduit à l’exposer, en tirant parti des explications de ceux-là, et 
compulsant les travaux de ceux-ci. Voulant par philanthropie (écarter) l’obscurité du sujet, nous 
avons décrit la matière authentique et, nous l’avons médicamentée par plusieurs manipulations ; 
les gens sensés qui les liront verront que la vérité est présentée dans toutes, sans s’écarter 
du but. En effet, elles décrivent. suivant une seule et même méthode, le noircissement et le 
blanchiment, le jaunissement et l’iosis, ainsi que le partage de la composition et l’union du 
Tout, opérations sans lesquelles il est impossible de produire rien d’utile. 


6. Seulement, pour ne pas nous mettre nous aussi dans le même cas que ceux qui opèrent 


154. Jeu de mots sur le nom d’arsenic. 
455. Jeu de mots sur rOÔvTtoS = mer, voir Synésius, p. 62. 
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sans expérience, en exposant une quantité infinie de fabrications, et pour ne pas encourir 
les mêmes reproches, nous présenterons dans le traité le résumé de toutes les opérations, en 
exposant les plus générales d’entre elles.‘ Par cette description, on pourra reconnaître aussi 
la vérité des opérations spéciales ; nous procéderons habituellement par divisions, pour plus 
de clarté. Celui qui rejetterait une telle méthode, n’aurait pas lieu de s’en vanter, ainsi qu’il 
résulte de l’opinion du savant Platon et de la vérité. Cette méthode manifeste à la fois la vérité 
et l’erreur : les parties faibles sont placées à côté des parties certaines, afin de ne rien omettre. 

7. Après avoir exposé les classes conformément à notre division, et par démonstration 
graphique, dans un discours ordonné, nous vous présenterons à vous et aux gens intelligents, 


des (notions) exactes, mettant en lumière la fabrication des âmes, d’après les procédés contenus 


dans les sanctuaires et les dépôts sacrés. Les (classes) en nombre infini, nous les grouperons 


d’après l’identité des espèces ; les espèces, nous les réunirons par genres ; nous les dériverons 
des jaunes d’œuf; c’est là ce que les écrivains en cet art nomment spodios. 
8. Jetant cette scorie dans un mortier, broie fortement et, après avoir fait fondre, lave dans 


les eaux de mer blanches, jusqu’à ce qu’ait disparu la couleur noire de l’ios du cuivre." Tel est 


456. Tout ceci semble le préambule d’un traité pratique, qui a été perdu; les copistes ne s’étant intéressés qu’aux 


s déclamations du début. 
à 157. Cendre ou scorie. Cp. p. 107, 113, 196, 368, etc. 


4 30Cp 31396 4 e5>p 230: 
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le premier blanchiment et la décoloration des espèces ; de cette façon elles deviennent aptes à 
recevoir les couleurs. C’est ainsi que l’on fait fondre le lachium, que les gens du métier appellent 
lachas (je veux parler des teinturiers en bleu). Ainsi donc lorsqu’on opère régulièrement, au 
moyen du natron et de la chaleur, le produit rejette toute son espèce sanguinolente. Il est 
fortement délayé dans une jarre d’Ascalon, ‘” avec les maïns, comme pour le lavage des graiïnes 
légumineuses. Devenu blanc, ou plutôt dépourvu de couleur, il est alors étiré, “” battu avec 
des marteaux sur des pierres meulières fixées en terre. On le retourne de temps en temps, 
ainsi que le morceau de bois dans lequel il a été encastré, après avoir été chauffé au préalable. 
Ensuite il est coloré par l’action d’une matière tinctoriale, et alors il est martelé, de peur 
qu'après refroidissement il ne cesse d’être malléable, et ne fasse désespérer des teintures. En 
effet, les coups répétés et continuels des jeunes hommes qui le battent, l’amollissent, de façon 
à y faire pénétrer les couleurs, quand il reçoit la colophane qui (les) retient, ainsi que la colle. 

9. De même aussi ce cuivre si réputé sera délayé avec la chrysocolle dans les eaux marines, 
de la façon que nous avons souvent expliquée, ou bien dans les urines de grues, ou bien dans les 
rosées célestes : car toutes les (matières) susdites sont la même chose, et ont la même efficacité, 


celle de détruire le noir (développé) par l’action mortifiante du feu. Le métal devient par-là 


459. Cp. p. 204, 280. 
460. Cp. p. 301. 
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apte à recevoir les couleurs de l’art, après qu’on l’a dépouillé de tout élément liquide, en le 
blanchissant d’abord dans un mortier avec des eaux blanches : qu’il s’agisse de la génération de 
l’asèm, ou des perles, ou des pierres précieuses, ou de la pourpre.“ Le produit est jauni après 
le blanchiment, pour la génération de l’or, la production de la couleur rouge et la teinture 
des peaux. Il reçoit l’espèce de la couleur pourpre après le blanchiment, quand il s’agit de la 


pourpre royale, provenant du fucus et de l’orcanette. 


10. En général, indépendamment du noiïrcissement, c’est-à-dire de la coloration en noir 
d’ébène, lorsqu'on veut obtenir toute sorte de couleur, préparer la poudre de projection et la 
composition (cherchée), la scorie est lavée avec des eaux de même nature. On tient la matière 
blanche dans la chrysocolle, “” au sein d’un bain, ou bien en employant tout autre mode 


d’échauffement inoffensif. On lave bien, jusqu’à ce que cesse de surnager au-dessus des eaux, 


la matière noire que l’on appelle aussi grau (pellicule ? ).‘* Tout ce qui ressemble à la cendre 


étant une fois enlevé, tu auras de l’étain purifié. ‘* Dès que la matière noire ne monte plus, 


461. Un même système de préparations est appliqué ici à la teinture des métaux, des perles, des vitrifications et de 
la pourpre : Cp. Origines de l’Alchimie, p. 245. Mais il est probable que dans notre auteur le vague des descriptions 
générales est intentionnel : les matières employées étant différentes, suivant la nature des corps destinés à être teints. 

462. D’après MB. — dans A, signe de l’or (ou du soleil) — dans ELb : le soleil en toutes lettres. 

463. Cp. P: 219. 

464. Du mercure, ELb. 
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fais sécher au soleil la composition ; broiïe dans un mortier et colore avec des eaux blanches : il 


se forme ainsi un rayon de miel extrêmement blanc, comme le dit Hermès Trismégiste. “* 


C’est alors qu’il dit : La composition est dirigée de façon à obtenir l’asèm ; on la partage en 
deux portions : l’une est traitée par plusieurs eaux dans les appareils et mercurifiée ; l’autre 
est gardée exempte de toute réaction ; on y délaie l’eau transformée et il se forme de la poudre 
de projection, celle qui est cherchée depuis des siècles. 

11. Si l’on veut poursuivre la fabrication de l’or, après avoir blanchi préalablement les 
(matières) sur lesquelles on a précédemment opéré un partage, on jaunit, en ajoutant des eaux 
jaunes, et l’on fabrique une poudre jaune, suivant l’opinion d’Hermès, en partageant ce produit 
en deux portions « laisse au fond et c’est produit." » 

Cette (préparation) étant devenue ios, fais-la monter au moyen de l’appareil ; mélange avec 
la matière non décomposée et tu auras la parfaite poudre de projection. 

Au sujet des perles, il est dit : « Mettant de l’eau blanche avec de l’eau blanche, tu amollis 
dans des vases de verre, en opérant sur de petites perles, “”’ ou sur de l’aphrosélinon, ou sur 


toute autre matière analogue. Lutant à l’entour et garnissant de suif les jointures, dépose dans 


465. Cp. p. 66. 
466. Cp. Stephanus, cité dans l’Introduction, p. 179. 
467. Cp. p. 122, 325, etc. 
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du crottin de cheval, ou emploie quelque autre mode de chauffage semblable, jusqu’à ce que la 
pierre soit complètement dissoute. Elle est de nouveau durcie dans la même eau, en l’exposant 


au soleil pendant les chaleurs caniculaires. » 


Au sujet des pierres, il est dit : & Prends telle couleur tinctoriale que tu veux, unis-la à l’eau 


en même temps que l’ios de cuivre, en proportion convenable, et fais chauffer au soleil. Tu 


amolliras dans le bain tinctorial et tu teindras. » 


Au sujet de la pourpre et des autres colorations : «& On met de l’orcanette et du fucus dans 
les eaux blanches, provenant des matières blanches. Lorsqu’elles ont pris la couleur, partage 
en deux portions et tu feras de l’ios, en même temps que de la poudre de projection. En effet 
tout ios de cuivre tire son origine des (matières) solides et liquides. Mélange avec d’autres 


eaux de même couleur, et tu teindras. » 


X 
XX 
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2.3.14 6. — 13. Le Philosophe Anonyme sur l’Eau Divine du Blanchiment. ‘* 


1. Le premier mode de macération, c’est celui de l’eau divine du blanchiment “* ; autant 
qu’il en est besoin, on va l’expliquer. En effet un excès de liquide fait couler le produit ; tandis 
qu’une quantité insuffisante ne permet pas d'accomplir l’opération. Ainsi il faut ajouter les 
liquides, autant qu’il est nécessaire pour effectuer la composition et ne pas laisser celle-ci 
couler, ni demeurer confondue (avec le liquide). 

2. Le second mode de macération doit être réglé, de façon à obtenir une parfaite dilution 
et purification. De même que les vêtements crasseux sont lavés jusqu’à ce qu’ils ne perdent 
plus de crasse, mais que les mousses (de l’eau de savon) s’écoulent pures; de même aussi 
notre composition est lavée jusqu’à ce que l’eau n’entraîne plus de crasse. En effet il lui arrive 
naturellement d’être encrassée, par suite de la pénétration à l’intérieur du métal de la portion 
superficielle, devenue plus terreuse et plus épaisse après qu’elle a été extraite, raréfiée et 
expulsée de la masse par la chaleur du feu; par suite, la surface se trouve ainsi encrassée. On 


lave donc jusqu’à ce que la crasse soit entièrement nettoyée. 


3. Le troisième mode d’opération est réglé comme il suit : on délaie les œufs dans l’eau et 


468. ELa : « sur le blanchiment de l’Eau divine, » et de même plus bas. — C’est une mauvaise leçon. 
469. Cette phrase est tirée de AELAa ; elle manque dans M. 
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on les met dans un matras. La composition ainsi délayée et formée par macération, est reprise 
après le lavage, dans un matras surmonté d’un second récipient de verre ‘” ; elle est alors 
agglomérée en forme de boule et on l’abandonne à elle-même pendant 6 heures, en veillant 
à ce qu’il n’y ait pas de fumée. C’est pourquoi le siège de l’opération est établi dans un lieu 
bien éclairé, afin que la vue de la fumée ne puisse échapper. Or cet appareil est en forme 
de tube, droit et double. Par en bas on souffle sur les charbons, tandis que par en haut on 
reçoit la composition dans le double récipient ; par le milieu elle est rafraîchie, afin d’éviter 
qu’elle ne soit brûlée." Tout d’abord, en nous levant de bon matin, nous étendons la durée 
du délaiement jusqu’à 6 heures ; puis nous l’avons ; on fait cuire pendant 6 autres heures. On 
laisse refroidir tout autour, pendant la nuit et jusqu’au matin. Ainsi s’explique ce que disait 
Hermès : « Toutes les matières que tu peux faire macérer, lave-les aussi, et laisses-les déposer 


dans des vases ; tout ce que tu peux faire, fais-le. » 


4. Ainsi on fait macérer avec l’aide des courants liquides, pendant les lavages, et on fait 


déposer, en laissant encore refroidir durant l’opération. 


Par le chaud et le froid, nous voulons parler de la vie et de l’action du feu. De même que 


ao. D’après E : « on la place avec son assiette dans un vase de verre de grandeur double ; puis on l’y laisse. » 
ani. Cette vague description semble répondre à un appareil à distillation, ou à sublimation, tel qu’un alambic (dibicos), 
Introd. (p. 138, fig. 14). Elle rappelle certains textes de Zosime, p. 227, 228, etc. 
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la génération de l’oiseau s’accomplit par l’effet de la chaleur, agissant sur le jaune de l’œuf, 
et que celui-ci est transformé au moyen du froid provenant du blanc; de même aussi cette 
composition (c’est ce que nous appelons l’œuf des philosophes), est engendrée en vertu de la 
chaleur qui réside dans le jaune ; par suite du mélange et de la coopération (de ses diverses 
parties), elle prend consistance ; et elle est transformée par le froid qui réside dans le blanc et 
dans le souffle aérien. 

Il ne faut pas ignorer que lors du mélange, le corps solide et jaune a été précédemment 
envisagé comme chaud ; tandis qu’on assimile au froid ce blanc sans fixité, qui est tiré du plomb 
et du métal étésien. Ceci s’applique aussi à l’échauffement et au refroidissement alternatifs, 


résultant de la succession des jours et des nuits. 


5. Vois de quelle philosophie est rempli le présent travail ; avec quelle circonspection théorique 
et philosophique toutes choses sont produites; rien n’est fabriqué à la légère et avec dédain. 
(En effet) Dieu aime celui qui vit avec sagesse. La négligence est condamnée par l’Écriture 
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inspirée de Dieu ; l’homme présomptueux et dédaigneux ne viendra à bout de rien. 


Après avoir décrit ces choses comme conformes à notre souvenir, maintenant nous les 


mettons sous notre sceau, glorifiant, remerciant et bénissant Dieu qui, dans sa sagesse, s’est plu 


472. Habacuc, 2, 5 (Septantes). 
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à faire toutes choses sagement, et qui nous a donné de comprendre ces matières ; ce Dieu en 
qui l’on adore le Père, le Fils et le Saint-Esprit ; celui qui reçoit un culte de toute sa création, 
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maintenant et toujours et dans les siècles des siècles ; ainsi soit-i 
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2.3.15 6. — 14. Du même Philosophe Anonyme : (Discours) sur la Pratique de la Chrysopée, 


développé avec l’Aïde de Dieu. ‘* 


1. Nous nous sommes étendu précédemment sur les considérations théoriques relatives à la 


Chrysopée, ‘* et nous allons en signaler les coryphées. Le premier, Hermès, appelé Trismégiste, 


478. E ajoute : « (Prends) du sang d’un homme aviné, de la bile d’un bœuf noir non marqué, et du suc de la plante, 
(appelée) tragis (barbe de bouc ? ) ; prends ces trois choses en portions égales ; chauffe du fer et trempe : tu réussiras très 


bien. » — C’est une note marginale de quelque copiste ; elle est reproduite à la fin de 6, 20. 
472. Titre dans E et La (qui est la copie) : « Du Philosophe anonyme, discours sur la pratique, expliquant le procédé de 


la Chrysopée, développé, etc. » À ajoute en marge : « second discours. » 


475. Rédaction de E : « Après avoir expliqué la question de la Chrysopée, parlons maintenant de ceux qui l’ont pratiquée. 


Le premier d’entre eux est celui qu’on appelle Hermès Trismégiste ; il a dit que la présente fabrication a lieu suivant les 
trois puissances et actes. Puis viennent Jean l’archiprêtre en Évagie, Démocrite, Zosime, Olympiodore, Stephanus, et 
beaucoup d’autres ensuite ; lesquels, en qualité d’interprètes, ont commenté les auteurs plus anciens qu'eux, je veux dire 
Hermès, Démocrite, Platon et Aristote. » 
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nous est donné comme ayant reçu cette dénomination parce que la présente fabrication 
comprend les trois puissances de l’acte,‘”*° en observant aussi, en dehors de l’acte, les trois 


essences distinctes des êtres. Celui-ci est le premier qui ait écrit sur le grand mystère ; il eut 


pour disciple Jean, devenu archiprêtre en Sainteté (Évagie) de la Tuthie et des sanctuaires 


qu’elle renferme. ‘” 

Après celui-ci vint, en troisième lieu, Démocrite, célèbre philosophe d’Abdère, supérieur 
aux prophètes ses devanciers. 

On cite ensuite le très savant Zosime. 


Voici (maintenant) les fameux philosophes œcuméniques, les commentateurs de Platon 
et d’Aristote ‘* : Olympiodore et Stephanus ‘”; ils ont approfondi encore davantage ce qui 


concerne la Chrysopée ; ils ont composé de vastes commentaires, dignes des plus grands éloges, 


476. Cp. p. 119 : sur la poudre sèche. 

arr. Cp. Origines de l’Alchimie, p. 118. Évagie peut signifier un lieu déterminé, ou bien représenter une désignation 
mystique : sainteté, c’est-à dire archiprêtre de Sainte mémoire. Le mot Tuthie s’applique-t-il à un nom de lieu ? ou bien 
désigne-t-il la tuthie chimique, c’est-à-dire l’ancienne cadmie ou oxyde de zinc impur ? Peut-être le nom du lieu où l’on 
faisait la préparation a-t-il passé à la matière préparée. Le mot même, avec ce dernier sens, serait alors plus ancien qu’on 
ne l’a cru jusqu'ici (Introd., p. 268 et 241). 

478. Réd. de E : « Ils ont examiné et approfondi tous les commentaires théoriques et fondamentaux de cet art de la 
Chrysopée ; ils ont écrit avec un grand mérite à son sujet, éclaircissant pour nous la fabrication de ce mystère. » 

479. Ce passage montre que l’ Anonyme est postérieur à Stephanus. 


donnant des règles assurées pour la fabrication du mystère. 
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2. Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, “” et les avoir éprouvés par l’expérience 
et la pratique, nous nous rappellerons que leur exposition repose sur l’intelligence de ce qui 


existe, et qu’elle est nécessaire et véridique. 

Ils ont révélé la fabrication du molybdasèm, au moyen du molybdochalque ‘ ; étant tous 
tombés d’accord dans leurs descriptions officielles, relatives au molybdochalque. C’est ainsi 
que, d’après l’expérience, la pratique et les distinctions relatives à la matière, nous avons fait 
un commentaire ; nous étant imposé cette règle, ‘* de nous abstenir de toutes les substances 


qui ont le pouvoir de brûler, par l’action du feu et du soufre ; de même, du mélange trop 


violent de tous les agents arsénicaux, qui causent des dommages de toute sorte et amènent 


l’insuccès. Mais il convient d’avoir recours à toutes les choses qui possèdent la puissance 
liquide et d’opérer par le mélange et l’action assimilatrice des éléments, avec le concours 


du plomb mélangé. Ce mélange est ce que nous appelons, nous, l’union des substances. On 


180. Réd. de E : « Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, à force d’expérience et de pratique, nous sommes 
parvenus à comprendre (la nature) des êtres. Voilà aussi pourquoi nous avons reconnu par nous-même et nous exposons 
que cet art de la Chrysopée est nécessaire et réel. » 

as. C'est-à-dire la transformation d’un alliage de cuivre et de plomb (molybdochalque), en un alliage de cuivre et 


d’électrum ou d’argent (molybdasèm). — Voir la formule de l’'Écrevisse, Introd., p. 154. 
482. Réd. de E : « Nous vous prescrivons donc, d’après les philosophes, de vous abstenir de toutes les matières qui ont le 


pouvoir de brûler … » 


la réalise d’abord au moyen du creuset ; puis on pétrit et on lave. C’est ainsi qu’on donne 
comme étymologie du mot magnésie, ‘* ce fait qu’elle résulte du mélange et du pétrissage, 
lequel a confondu en une substance et une existence uniques les composants du mélange. Or 


484 


le pétrissage du Tout, celui de toute substance ‘* s’opère au moyen des liquides et dans les 
liquides ; les matières lavées sont pétries, comme on fait pour la pâte limoneuse et pour les 


étoffes de lin ou de soie que l’on veut blanchir. 
3. Voilà aussi pourquoi le célèbre Olympiodore, dans sa grande Exposition, a écrit que 
le mystère de la Chrysopée réside dans les liquides. ‘* Il en fournit mille exemples “’ et 


représentations typiques, au moyen des courants, des écoulements et des flux, des effluves et 


des lavages, de ce qu’on nomme macération et purification. (Les vrais auteurs) décrivent ‘* le 


traitement qui accomplit le mystère. Ils reviennent sur cette pensée unique que les substances 


deviennent l’ios d’or ; ils disent que celui qui fabrique de l’ios fait (de l’or), tandis que celui qui 


183. Réd. de E : « Ils donnent le nom de magnésie (à cette substance) parce qu’elle est mélangée (uiyvuut) pétrie, teinte 
et amenée à une essence unique. » 

418. L'auteur oppose le masculin et le féminin du mot rc (Tout). 

485. Ici AKELa intercalent plusieurs fragments déjà publiés dans Zosime : 3, 31, p. 199. — 3, 39, $ 4-5, p. 203. 

186. Réd. de E : « Or, Olympiodore explique que c’est dans les liquides, etc. » 

487. Cp. Olympiodore, p. 93. 

488. Réd. de E : « Car tous écrivent que le traitement est unique, ainsi que l’accomplissement du mystère. Ils reviennent 
sur cette pensée et disent que les substances sont amenées à l’unité ; car celui qui fait de l’ios fait de l’or, disent-ils, tandis 


que etc» 
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ne fabrique pas d’ios ne fait rien. En effet, les substances primitivement compactes deviennent 
atténuées et spirituelles, étant transformées en matières ténues et transmutées, par suite de 
leur imprégnation réciproque et de leur fixation commune. Étant ainsi mélangées et imprégnées 
entre elles, elles se détruisent elles-mêmes et se régénèrent de nouveau. Ainsi Démocrite, 
s’adressant à nous autant qu’au roi, dit : « Sache, ô roi; sachons aussi, nous autres, prêtres 
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et prophètes, que si l’on n’apprend pas à connaître les substances, “” et si l’on ne mélange 
pas les substances, et que l’on ne connaisse pas les espèces ; si l’on ne combine pas les genres 
avec les genres, on travaille en pure perte et l’on se fatigue pour un résultat sans profit. Car 
les natures jouissent les unes des autres ; elles sont charmées les unes par les autres ; elles se 
détruisent les unes les autres ; elles se transforment les unes les autres, et de nouveau elles 


s’engendrent les unes les autres. » 

Les $$ 4, 5, 6 sont de pures subtilités, que l’on n’a pas cru utile de traduire. Le dernier se 
termine par ces mots : 

6. … Il faut apprendre d’abord à connaître les natures, les genres, les espèces, les affinités, les 
sympathies, les antipathies, les mélanges, les extractions, les amitiés, les haïines, les aversions 


et tous les analogues, et de cette façon arriver à la composition proposée: ainsi que le dit 


189. P. 50 et 51. 
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Démocrite, en récapitulant ces points. 


7. En effet il ne faut pas ignorer que c’est par l’effet d’une sympathie naturelle que la pierre 
magnétique attire le fer ; tandis que, par l'effet d’une antipathie, l’ail frotté contre l’aimant le 
soustrait à cette action naturelle. Il y a mélange de l’eau versée dans du vin; mais séparation 
de l’huile versée dans de l’eau : les matières qui ont une sympathie naturelle se réunissent, 
tandis qu’il y a séparation entre les matières antipathiques. 


Il n’a pas paru utile de traduire les $$ 8 à 14, qui sont des subtilités byzantines. 


A et K reproduisent ensuite le traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation : 3, 6, p. 127. 
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2.3.16 6. — 15. Le Philosophe Anonyme la Musique et la Chimie. “”° 


1. L’œuf est composé par nature de quatre parties, étant formé des parties susdites. * Or 
toutes les variétés de fabrications générales sont au nombre de 135 “” ; et il n’est pas possible 
d’en trouver un nombre plus grand ou plus petit que celui-ci. Il s’agit des genres et des espèces 
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de la matière unique et véritable, décrite dans les 4 (ou 5) livres * précieux qui embrassent la 
science, (c’est-à-dire) l’argent, l'or, les perles, les pierres et la pourpre.” Or il existe plusieurs 
voies spéciales, ‘” pour ceux qui poursuivent [l’art] : les unes méthodiques, les autres non 


méthodiques. Parmi eux quelques-uns ont donné des descriptions que nous reproduirons ; 


490. & Sur l’art sacré et divin des philosophes : Traité dédié au grand Empereur Théodose ; » Vat. Cp. p. 378. 
491. À rapprocher de 3, 44, p. 211. Tout ce morceau paraît être une suite de 1, 3 et 1, 4, p. 18 à 22. Il a un caractère 


singulier, en raison des rapprochements mystiques qui s’y trouvent exposés entre la musique et la chimie. On a essayé 
de traduire ces rapprochements le plus littéralement possible, mais sans prétendre en avoir pénétré le sens exact, que 
l’auteur ne comprenait peut-être pas bien lui-même. D'ailleurs ce morceau fournira sans doute aux spécialistes quelques 
renseignements nouveaux sur la musique byzantine. 

192. Ce passage se rapporte à l’Écrit du Philosophe Chrétien, 6, 10, & 9, p. 396. 


493. E : « corps, » au lieu de « livres. » 
494. Les quatre livres sur l’or, l’argent, les pierres et la pourpre sont les quatre livres attribués à Démocrite. On voit 


qu’on intercale ici un cinquième livre sur les perles, qui paraït être l’ouvrage transcrit dans la 5° partie, 9 (p. 352). Ceci 
n’a pas été compris par le copiste de E, qui donne la rédaction suivante : « Or les parties les plus précieuses de cette 


matière scientifique sont l’argent, l'or, les perles et la pourpre. » 
495. E : « Voies spéciales à ceux qui poursuivent un art dépourvu de méthode pour les ignorants, quoique méthodique 


pour les gens capables d’instruction. » 
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tandis que d’autres manquent de tradition et d’expérience ; nous écarterons cette inexpérience 


et ces opinions individuelles. 


2. Il en est de notre science comme de la musique. Les rangées musicales les plus générales 
étant au nombre de quatre, “” la 1", la 2°, la 8° et la 4°, il s’en forme 24 autres, différant par 
les espèces, celles-ci (au nombre de six) appelées centrales, égales, plagales, pures, non-tonales 
(et détonnantes). Il est impossible de constituer autrement les mélodies qui sont indéfinies 
quant à leurs parties, telles que celles des hymnes, ou des offices, ou des révélations, ou de 


toute autre branche de la science sacrée, comme par exemple de l’écoulement (? ), ou de la 


phthora (modulation), ou d’autres affections musicales. De même ici (en chimie), il y a lieu 


de définir ce qui est possible, quand il s’agit de la matière unique, véritable et fondamentale, 
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(savoir) la fabrication du produit des oiseaux. 


496. E remplace partout ortoydc (ou plutôt otoïyoc, rangée, ligne), par ñxoc; (ton, mode). La musique byzantine, 
comme le plain-chant romain, se compose de 4 tons principaux (authentes) et de 4 tons plagaux : ce qui constitue 
l’octo-échos (C. E. R.). 

E : « De même que les 4 tons ou modes les plus généraux, fondements de la science musicale, c’est-à-dire le 1° ton, le 
2°, le 3° et le 4°, engendrent d’eux-mêmes 24 autres tons, lesquels diffèrent par l’espèce, et sont appelés centraux et purs, 
non-tonals et égaux, etc. » 

407. C’est-à-dire de l’œuf philosophique. 

E : « de l’ornithogonie de l’œuf; or toute voix et toute sorte de chants sont produits soit par le larynx, soit par la 
flûte, soit par la cithare ou un autre instrument ; mais toute sorte de chants se composent de 4 tons, ou de 3, ou de 2, ou 
d’un seul. » 
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3. Tout ce qui est exécuté sur la flûte et ce qui l’est sur la cithare est composé, soit des 
quatre rangées, soit de trois, soit de deux seulement, soit d’une seule. Lorsque la composition 
est obtenue avec trois rangées, elle comprend nécessairement la 1°, la 2° et la 3° rangées ; ou 
la 2°, la 4° et la 1° ; ou bien la 4°, la 1° et la 3°. * Lorsque le chant est composé avec deux 
(rangées), (il l’est) forcément de la 1° et de la 2°; ou de la 2° et de la 3° ; ou de la 3° et de 
la 4° ; ou de la 4° et de la 1° ; ou de la 1" et de la 3° ; ou de la 2° et de la 4°. Et lorsque (le 
chant) est composé (avec une) rangée seulement, il l’est incontestablement, ou de la 1", ou de 
la 2°, ou de la 3°, ou de la 4° ; et il est impossible ‘” qu’il se forme dans d’autres conditions 
avec l’une des branches : il n’y a rien au-delà. C’est de la même façon qu’il faut raisonner ici, 
quand il s’agit de notre science, et il faut nécessairement s’attendre à ne pouvoir atteindre le 


but, si l’on s’écarte des règles. 


4, De la même manière que, dans les (matières) musicales, on voit que le chant est incorrect 
et inexact, si en commençant par la 1° rangée on court consécutivement sur la 3° ou au-delà, 


et inversement ; ou bien si l’on va au hasard de la 2° à la 4°, et réciproprement ; ou bien si, 


négligeant l’alternance des tons plagaux et des tenues, (on passe) du ton pur au central, ou du 


48. L’auteur exclut 2, 3, 4; comme ne faisant pas une combinaison mélodique. 
499. E : « Et il est impossible qu’il se forme autrement. Car toute sorte de chant doit se former de l’une des branches 
susdites et, en dehors de celles-là, il n’y a pas d’autre procédé. » 
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1* central au 2°, au 3° ou au 4° central, ou d’un ton égal à un (autre) égal, ou d’un plagal à 


un (autre) plagal, ou d’un non-tonal à un autre pareil, ou d’un détonant au précédent, ou bien 
au 3° (ton), ou bien à quelqu'un des autres, (ou) inversement.” Car sur tous ces points et 
leurs analogues, il y a une grande distinction (à faire) ; et il se rencontre des hauts et des bas, 


des altérations et des mortifications, ou toute autre faute de cette sorte. 


5. C’est pourquoi les maîtres en cette science ont dit que les (sons) propres (à un ton) 
surpassent les (sons) propres (à un autre ton) pour chaque rangée des centraux proprement 
dits ; de même le central du milieu pour les sons purs situés au-delà du central qui vient 
après ; de même le 3° (surpasse) le 2°, et le 3° (surpasse) le 4°. Celui qui rend très grandes et 
irrégulières les entrées et les sorties des rangées dans les chants excite un rire excessif, parce 
qu’il produit les effets susdits. Il est (surtout) critiqué à bon droit par les savants, par ceux 


qui nous instruisent clairement dans leurs discours sur les effets (mélodiques). 
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De même ”’ ici (en chimie), il faut se garder de l’irrégularité dans toutes les questions 


susdites ; car si (l’on) s’occupe du noircissement, du blanchiment des coquilles (d'œuf), de 


500. Les six parties ou tons indiqués ici sont le pur (cathare ou authente ? ) ; le central, le plagal, l’égal (ison), le non-tonal 


et le détonant ; chacun d’eux pouvant être pris avec quatre hauteurs (rangées) différentes. 
501. E : « De même, dans cet art divin qui est le nôtre, il se produit des irrégularités et des déviations, des altérations et 


des mortifications, si l’on opère avec ignorance et sans art. C’est pourquoi il faut que les jeunes gens se gardent avec soin 
de tout cela. » 


l’iosis des jaunes (d'œuf), ou de toute, autre partie du traitement, sans marcher pas à pas; ou 
bien, si, au lieu de procéder au blanchiment en 1° lieu, en 2° lieu ou en 3° lieu, en opérant sur 
les parties ou sur le tout ; si (disons-nous) l’on commence par l’iosis des parties séparées, ou 
brouillées ensemble ; ou bien encore si l’on débute par les coquilles, et si l’on passe subitement 
au jaune ; ou bien si, négligeant le 1% mercure (obtenu) par les alambics, on passe au (mercure) 
moyen ‘” ; ou au dernier ; ou bien si, après avoir accompli les premiers délaiements, on passe 
aussitôt aux derniers, ou bien qu’on fasse l’inverse pour toutes les (opérations) susdites ; ou 
bien si l’on fait quelque autre chose contraire à l’ordre obligatoire : dans tous ces cas, le résultat 


se ressentira de pareilles erreurs et prêtera à rire. 
5 bis. De même, etc.” 


6. De même que, à propos des parties de la matière, nous avons parlé des diversités de 


fabrication, en vue de leur division ; de même aussi, on pourra (le faire) à propos des traitements. 


(Cependant) il est possible de voir au contraire, dans le cas de notre traitement, que sa nature 


est une ; l’espèce est une et la substance unique. C’est d’après ces principes que Zosime, ce 


saint auteur, commentait les mots : « une nature unique triomphant du Tout ; » et ceux-ci : « 


502. Le mot mercure semble ici synonyme d’eau divine, c’est-à-dire des liquides distillés employés pour l’opération. On 


trouve un sens mystique analogue dans Raymond Lulle : Manget, t. 1, p. 824. 
508. Traduit, P: 212. 
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l’être naturel est un: il ne s’agit pas de l’espèce, mais bien de Part. » 


Si l’on voulait rappeler que les espèces des 24 rangées comprennent seulement six catégories, 
(savoir) le pur, le plagal, l’égal, le central, le non-tonal ou le détonant, qu’on se rappelle aussi 
que chacune est partagée en 1°, 2°, 3° et 4° rangées (musicales). Mais il n’est pas dans notre 


plan de parler maintenant de ces sortes de choses. 


Semblablement aussi, au sujet de la matière chimique et de l’espèce, il est permis à ceux qui 
(le) veulent, de concevoir des (idées) analogues, et d’admettre que la matière est tout à fait 
unique, absolument parlant. Dans l’espèce chimique, il s’agit du traitement, pris absolument ; 
de même qu’il y a la rangée prise absolument, ou l’instrument musical pris dans un sens absolu 
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(? ). Tandis que la matière subordonnée et générique *”* est celle qui provient des (œufs) d’oies 


et des (autres volatiles) domestiques. 


Les espèces subordonnées sont celles qu’on obtient soit par le feu, soit sans le secours du feu, 
soit par un procédé mixte ; car les genres se trouvent être alternatifs. De la même manière dans 
la musique, il y a des instruments généraux et spéciaux, répondant aux parties spéciales de la 


science, (à savoir) : le genre nauston (instruments à percussion ? ), l’aulétique (instruments à 


504. E : « tandis que par la matière secondaire et générique nous voulons parler de la matière produite avec les œufs des 
oies et des autres oiseaux domestiques, ou avec bien des .… (? ) Or nous appelons espèces secondaires celles qu’on obtient 
par le feu (ou sans feu), ou par procédé mixte. » 


vent) et le citharique (instruments à cordes) ; tous correspondant au quaternaire des lignes 
c’est-à-dire (aux quatre lignes musicales). Or les espèces exécutées sur ces instruments et les 
genres secondaires sont au nombre de six dans la science, savoir : le pur, le plagal, l’égal, le 
central, le non-tonal et le détonnant. 

Les instruments cithariques sont nombreux et diffèrent par leurs espèces; car il y a le 
plinthion, ” à 32 (cordes), la lyre, à 9 (cordes), l’achilléen, à 21 (cordes), … le psaltérion, 
à 10 cordes au moins, ou à 30 ou à 40 au plus, et celui qui n’en a que 3 ou 4, ou 5. Il y a 
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aussi le plinthion, *”* à 32 cordes, propre (à célébrer) les puissances divines, lequel convient 
principalement aux mêmes, ainsi qu’à leur conjonction avec les puissances corporelles. 
L’instrument aulétique est tantôt en cuivre, tel que le très grand instrument appelé psaltérion 
ou orgue à main, le cabithacanthion (? ) pour sept doigts, le pandourion, le tonadion, la 
trompette, et les trompes. Il peut être aussi construit sans cuivre, (tels que) le chalumeau 


simple, le double chalumeau, le chalumeau multiple, le rax, le tétroréon et le plagal. 


505. E : « Le plinthion, composé de 32 cordes; la lyre, composée de 9 cordes; l’achilléen, composé de 30 cordes avec une 


corde additionnelle, et le psaltérion, etc. » 
506. E : « Il y a un autre plinthion, composé de 32 cordes. Quant aux instruments que nous appelons maintenant, 


instruments par excellence (orgues ? ), les anciens les appelaient plinthion sans cordes et aulétique. Cet instrument 
est approprié aux puissances divines et il s’accorde principalement avec les âmes ; il est apte à fortifier les puissances 
corporelles ; il possède un charme pour combattre la douleur de l’âme, et pour faire aimer Dieu. Ce qui convient encore 
aux corps, c’est l'instrument aulétique (à vent) : il est fait de cuivre, et on l’appelle grand orgue et grand psaltérion. » 


Nous rangeons parmi les instruments (à percussion) les cymbales pour les mains ou pour les 
pieds, les aiguières (vases musicaux) en cuivre et en verre. Il y a aussi l’instrument composé 


de plusieurs métaux, que l’on comprend quand on sait réaliser la mise en œuvre des 24 rangées. 
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8. Le divin Xénocrate ‘* a exposé encore autre chose. Les espèces des (œufs) d’oies et des 


(autres volatiles) privés se trouvent de leur côté” comporter quatre subdivisions, (savoir) le 


blanc, le jaune, la membrane et la coquille. 

Par suite, les variétés relatives à l’espèce des fabrications ont été exposées comme des 
portions de la science ; tout comme les variétés des rangées musicales susdites et des mélodies 
forment des espèces très spéciales (en musique). En effet, de même que notre art, opérant sur 
les parties générales de la matière chimique, expose en grand nombre et variété les espèces 
des fabrications ; de même aussi la musique, ce bien donné par Dieu, étant combinée avec les 


espèces matérielles, a engendré plusieurs variétés. °" 


507. E : & De même que dans la musique il y a beaucoup de genres, d’espèces et d’instruments ; de même aussi dans 
l’art divin de la chimie, il y a des genres des espèces, des variétés de traitement et de combinaisons, et des vases, et des 
aiguières en cuivre, en verre et en terre cuite. Et quiconque connaît toutes ces variétés et celle des autres arts, sait encore 
accomplir ce qui est cherché. » 

508. E : & Comme le dit le divin Xénocrate, les œufs des oies et des autres oiseaux privés contiennent 4 espèces, savoir : 
le blanc, etc. » — Xénocrate est compris dans la vieille liste des auteurs alchimiques donnée par le ms. M (Introduction, 
p. 110, 111). 

509. Comme les tons musicaux. 

510. Les rapprochements entre la musique et la chimie ne se retrouvent plus dans les paragraphes suivants. 


9. Non seulement les susdites variétés existent en chimie pour la poudre sèche ; mais encore 
il existe des fabrications aussi nombreuses quant à l’espèce, suivant que l’on emploie des 
(matières) liquides, des matières sèches ou mixtes. En effet, pour toutes les variétés d’espèce, 
parmi les poudres sèches, nous trouverons des divisions en nombre égal, parmi les préparations 
liquides et mixtes ; parmi celles qui sont distillées au moyen des appareils, et non distillées, 
mais bien exprimées au moyen d’un linge, ou bien épuisées d’eau par tel ou tel autre procédé ; 
afin que (le liquide) soit uni aux solides matériels et réalise le mélange moyen après l’iosis : le 
tout est délayé ensuite, et possède une existence tout à fait liquide. Ce ne sont pas seulement 


les deux parties liquides de l’œuf qui peuvent être mercurifiées, en raison de leur nature fluide ; 


mais les deux (parties) sèches qui constituent le surplus de la nature (de l’œuf), sont aussi 


capables d’être mercurifiées ; attendu que tout corps naturel a une existence mélangée des 
quatre éléments, en proportion inégale ou égale. °" 

10. Ainsi les liquides sont absorbés par les substances solides, ces ingrédients étant employés 
à dose minime, avec le concours des alambics. Ou bien on les mélange ; ou bien on les éteint 
dans les liquides naturels, en laissant s’opérer la décomposition avec le temps et la dissolution. 


Les produits obtenus sont partagés en deux, et traités par le pélican (appareil distillatoire), 


s1. Add. de E : « De sorte qu’il semble aux non-initiés et aux ignorants qu’il est impossible d’entreprendre d’opération. 
» — Mercurifié a ici un sens mystique, impliquant l’idée de distillation. — Cp. note 1 de la p. 412. 


ou bien sans le secours de l’appareil à mamelon. Alors sont mélangées entre elles les parties 
de même nature : je veux dire la (partie) décomposée et la partie non décomposée. Si (l’on) 
veut, avec les liquides seuls, pratiquer une teinture à fond par leur décomposition, on n’a pas 
recours au délaiement ; mais en mêlant de l’eau avec l’eau, on accomplit la préparation, en 
partageant les substances solides amenées à l’état de dépôt, ainsi que l’a fait voir clairement le 
grand Synésius. 

Les $$ 11, 12, 13, 14, concernent des opérations chimiques décrites d’une façon trop vague, 


pour que l’on ait réussi à donner un sens suffisamment précis à la traduction. 


15. Mais on dira : « Montre-moi qu’il en est ainsi d’après les anciens écrits. » Écoute le 
premier des chimistes : « Prenant, dit-il, une pierre pyrite, *” fais la chauffer, jusqu’à ce qu’elle 
devienne incandescente. Après l’avoir enlevée (du feu), trempe-la dans l’eau froide; (retire-la 
aussitôt) et mets-y de la salive avec ton doigt : si elle l’absorbe, c’est qu’elle aura été chauffée 
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convenablement ; alors, dépose-la dans la teinture. 


X 
XX 


512. Silex ? — C’est le sens de ce mot en néogrec. 
513. E : « Fin du livre de la pierre musicale. » 


2.3.17 6. — 16. Cosmas explication de la Science de la Chrysopée par le Saint Moine 


Cosmas. °'* 


1. Cette chimie véritable et mystérieuse demande beaucoup de travail, mais peu de dépense, 
car Un est le Tout et par lui est le Tout, et si un n’est pas trois et trois un, le Tout n’existe 
point : c’est là la délivrance de la maladie importune de la pauvreté. Ainsi c’est par affection 
pour toi que je t’écris, pour t’adresser une sorte de viatique et un petit artifice contre elle. 

2. Prends de l’or pur, 3 hexages ; du mercure, 1 hexage; fais un mélange à la façon des 
orfèvres. Ensuite trempe le mélange dans de l’eau, pour que la couleur noïre s'échappe. Puis 
presse bien le mélange dans un linge de lin, afin que le mercure s'échappe. 

Ensuite unis le mélange avec de l’ios de bonne qualité, du sel ammoniac et un peu de la 
chaux tirée de l’œuf; broiïe bien le tout sur un marbre. 

Ensuite unis ces (matières) à un jaune d’œuf; place le tout dans une coquille d’œuf dur, 
(percée) d’un trou. Il faut que la coquille soit fraîche et propre.” Lute bien le trou, ainsi que 


l’œuf entier, et plonge dans du crottin de cheval chaud, pendant 7 jours. 


514. Traité d’une époque beaucoup plus récente, à en juger par la langue. 

On le donne ici pour montrer la continuité de la tradition alchimique dans le moyen âge. C’est une suite de recettes de 
transmutation. 
sis. L’œuf philosophique désigne ici un appareil, suivant la nomenclature alchimique. 
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Ensuite après l’avoir retiré, regarde par le trou de l’œuf (l’état de) la composition. Si elle 
est tout entière passée à l’état d’ios, c’est bien ; si non, répète l’opération jusqu’à ce que le 
Tout soit Un, c’est-à-dire changé en bel ios. 

Alors, allumant des charbons, à plusieurs reprises et sans désemparer, fais rôtir l’œuf entier ; 
puis, retirant le mélange, broiïe sur le marbre; garde cette poudre de projection. 

En faisant fondre de l’argent très pur dans un creuset, et en y ajoutant une partie de cette 
poudre, tu obtiendras de l’or très brillant. Si tu veux le rendre encore plus fin, renouvelle 2 et 
3 fois l’opération première, jusqu’à ce que (le résultat) te plaise. 

3. Ce qui suit est tiré d’un certain auteur ancien, Zosim ;— l’autre (fragment) l’est du Grand 
Art des anciens. Fais l’épreuve que voici‘ : 

Prends 4 œufs, mets-les dans un vase de terre cuite d’une grande capacité ; après avoir pétri 
un peu de fleur de farine avec du miel, dispose ce mélange tout autour des œufs dans un vase. 
Bouche-le bien, plonge dans de la fiente pendant 120 jours, jusqu’à ce que se produise une 
nature rouge de sang (destinée à devenir l’âme du produit). Ensuite, découvrant, mets le 
contenu dans un (vase) de terre cuite tout neuf; porte à l’incandescence les charbons embrasés 


en les éventant, et dirige la vapeur des charbons sur le résidu disposé à l’avance. Lorsqu'il est 


s16. Ce morceau fait suite à l’article de Cosmas dans les manuscrits et semble en avoir fait partie. Est-il extrait réellement 
de Zosime ? C’est ce qu’il est difficile de décider. 
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grillé, mets-le dans un mortier, sans que ta main le touche. Après avoir broyé, garde-le dans 
un bocal. Fonds de l’argent pur, 1 livre; projettes-y de cette poudre sèche 3 ou 6 parties et tu 
seras surpris. C’est là le divin et grand mystère, celui que l’on cherche, celui qui peut vaincre 
la pauvreté et écarter les ennemis. Ainsi soit-il. 

4. Autre explication. — (Prenant) de la sandaraque, de la couperose, de l’arsenic, du soufre 
et du cinabre, unis toutes ces matières ensemble. Après avoir broyé, délayé et formé un mélange 
visqueux, mets dans un verre propre, c’est-à-dire dans un ballon, qui devra avoir un orifice 
plus étroit que son ventre, tel que les paniers ronds des ruches (? ). Après avoir garni l’orifice 
de lut, fais chauffer sur un feu doux. Ensuite, ôtant le lut, tu trouveras le mélange desséché, 
en consistance de poix. Après avoir encore délayé, transvase dans un pot de terre cuite; et 
prenant le tout, place auprès du feu. Après avoir découvert, tu trouveras du jaune. 

5. Prends de la magnésie blanche, et le même poids de limaille, ainsi que les (matières) 
traitées préalablement. Ensuite faisant tiédir les deux (corps) dans de l’huile de raifort, laisse 
digérer : tu obtiendras un jaune de qualité supérieure pour la fonte. Mais si la couleur n’est 
pas brillante, après avoir enduit de sel, de misy et de rouille de fer délayée avec du vinaigre, et 
après avoir fait intervenir la puissance de la limaille provenant du petit plat, (la préparation) 


sera parfaite. 
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6. Maintenant, si tu as de l’or, et que tu veuilles en doubler le poids, sans en diminuer la 
qualité ; après avoir pesé cet (or), mets double dose de la préparation précédente, obtenue avec 
le misy et la limaille de fer noircie, en prenant de l’un et de l’autre un poids quadruple de 
l’or. Mélangeant ou combinant ces choses, applique-les autour de l’or ; après avoir mis dans un 
creuset et fait chauffer, enlève : tu trouveras l’or (en quantité) double. 

7. Le cinabre et l’ios du cuivre couleur d’or, aïinsi que certaines espèces naturelles, projetés 
dans la matière lunaire (l’argent), produisent de l’or métallique. 

8. Après avoir fondu du plomb au feu, saupoudre-le de soufre et chauffe jusqu’à ce que 
la mauvaise odeur soit évaporée. Ensuite mettant de l’alun lamelleux et du cinabre dans les 
vases, en égale proportion, et mêlant avec de l’oxymel, arrose avec le plomb liquéfié. Agis 
semblablement avec du soufre apyre, jusqu’à ce que la matière durcie se change en or. 

9. Prenant du cuivre, étends-le en lames, coupe-(le) en petits morceaux carrés et mets 
ceux-ci dans un petit pot d’argile : une couche de cuivre, puis une couche de soufre pilé ; 
bouche bien l’orifice à la partie supérieure, avec du lut. Puis, mets ce petit pot dans un autre 
pot (plus) grand; celui-ci doit avoir des trous. Laisse entrer le feu par ces trous ; emploie un 


feu fort et fais cuire pendant 4 heures : le cuivre calciné devient ainsi pulvérulent, et pareil à 
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du sel : il se forme ce qu’on appelle du rasouchti. 


10. Ensuite prends du rasouchti, 5 onces et demie ; du natron ou de l’efflorescence artificielle 
(7? ), 3 onces; du mercure, 2 onces : mélange tout cela et broiïe fin comme de la farine. Broie 
ces choses, jusqu’à ce que l’on ne voie plus le mercure. Ensuite, procure-toi deux plats, agencés 
de façon à se recouvrir exactement et que rien ne puisse en sortir, pas même de l’eau ; ensuite, 
enduis-les avec de l’argile à creuset ; ou bien, si tu n’en trouves pas, avec l’argile dont se font 
les assiettes. Dès que tu as bien disposé les deux plats, de façon que leurs bords s’adaptent 
l’un à l’autre, enduis-les exactement. Le vase inférieur, c’est-à-dire le plat, doit être plongé de 
nouveau dans cette argile et luté, aux jointures et tout autour, avec du blanc d’œuf. Ensuite, 
fais dans le fond du plat supérieur un trou capable d’admettre une aiguille à coudre des sacs, 
ou même un trou plus petit, comme pour une grosse aiguille (ordinaire). Puis fabrique un petit 
fourneau et rétrécis-le par en haut, de façon que l’espace supérieur puisse contenir les plats, 
tandis qu’à sa partie inférieure il sera plus large. Dépose les plats dans la partie supérieure du 
fourneau, et, par en bas, mets un peu de feu, réparti également. Dispose sur le trou du plat 
supérieur un couteau, afin de pouvoir racler avec la pointe, et fais bien cuire. Retire souvent le 


couteau et regarde : lorsque tu verras monter quelque chose de pareil à l’argent, alors fais bien 


517. C’est la préparation de l’æs ustum de Dioscoride. Introd., p. 233. 
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cuire. D’abord il montera une fumée épaisse, et, plus tard, du mercure °* pareil à l’argent. 
11. Lorsque tu verras cela, cesse le feu ; bouche le trou du plat avec du lut et laisse refroidir 
(pendant la nuit). Vers le matin, retire le produit, après avoir ôté l’enduit des plats. Saisis 
d’abord le plat supérieur, puis l’autre, et recueille tout le mercure, de façon à n’en rien laisser 
dans le plat supérieur ; car il adhère à ce plat : râcle-le entièrement et prends-le. Alors prends 
de l’argent, 4 onces, et du cuivre, 8 onces. Fais fondre d’abord le cuivre et, dès qu’il est fondu, 
ajoute l’argent. Quand tu l’as fondu également, et que les deux (corps) n’en forment plus 
qu’un, alors ajoute de la poudre sèche, c’est-à-dire du mercure recueilli dans le plat, jusqu’à 
concurrence d’une demi-once : le tout te fournira un argent pur et parfait. Lorsque tu l’auras 
fondu dans l’appareil, mets dessus du sel ammoniac ; et si tu veux qu’il soit plus beau, mets-y 


une autre demi-once du mercure recueilli dans le plat, et l’argent sera encore meilleur. 
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518. Notre mercure, ou peut-être notre arsenic. — Introd., p. 239. 


2.3.18 6. — 17. La Pierre Philosophale. 


Compilation de morceaux déjà imprimés pour la plupart. On donnera seulement le suivant : 


Zosime. — 1. Je vais vous expliquer la comaris. °° La comaris. par son addition, amène 
9 ©) 
les perles à perfection. Sous ce nom on désigne la pierre qui attire au dehors l’esprit, par la 
puissance de la poudre de projection. Aucun des prophètes n’a osé exposer ce mystère dans ses 
discours ; mais ils savaient que c'était ainsi qu’il convenait de fixer cette précieuse puissance 
ÿ) 

féminine ; car elle est la blancheur vénérable, d’après l’interprétation de tous les prophètes. 
On obtient cette puissance de la perle en la faisant cuire dans l’huile. 

2. Prenant la perle attique, fais-la cuire dans l’huiïle, dans un vase découvert et non clos, 
pendant 3 heures, au milieu du feu. Frotte la perle avec un chiffon de laine, pour la débarrasser 
d’huile et conserve-la pour t’en servir dans les teintures. Car c’est avec l’aide de l’huile que 


l’on amène la perle à perfection. 
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519. Cp. Zosime, p. 122. C’est une variante. 
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2.3.19 6. — 18. Sur la Pierre Philosophale. 


1. Le célèbre philosophe d’Abdère, Zosime, Jean l’Archiprêtre, Hermès Trismégiste, Dé- 
mocrite, Olympiodore et Stephanus, dans l’exposition de la Chrysopée, ont révélé le mystère 
du molybdochalque ‘” ; ils se sont accordés à le prendre comme point de départ. Dans leurs 
mémoires fondés sur l’expérience, la pratique et la connaissance de la matière, ils prescrivent 
d’écarter tous les agents qui possèdent le pouvoir caustique, tels que le feu, le soufre, et tous 
les arsenics, parce que leur mélange et leur force sont la source de tous les dommages et 
accidents. Mais d’après eux il convient d’employer les agents doux, ceux qui possèdent le 
pouvoir liquéfiant, pour le mélange des éléments et l’alliage du plomb. Ils appellent aussi cet 
alliage union des substances : d’abord lorsqu'on le réalise au moyen de la fusion, et aussi 
(lorsqu'on opère) par grillage et lavage. Ils désignent (le molybdochalque) sous le nom de 
magnésie, parce qu’on mélange, pétrit et trempe, afin d’amener l’alliage à l’état d’une substance 
unique, par l'identification des substances composantes. Or le mélange du Tout, la (fabrication 
de la) matière, s’accomplit entièrement par voie humide et par les liquides ; de même que 


l’argile est pétrie avec les matières lavées, telles que les étoffes et les soies blanchies. 


2. C’est pourquoi Olympiodore écrit que le mystère de la Chrysopée réside dans les liquides. 


520. Ce $ résume l’article 6, 14, de l’Anonyme, p. 405. 


642 


Ke 
ANS AK | 
“es dr F4 


O'PANE TER 


C’est par les écoulements d’eau, les courants, les lavages, la macération et le traitement que 
l’on accomplit l’opération mystérieuse. 

(Suit une subtilité.) 

3. Démocrite dit au roi” : Si tu ne connais pas les substances et leur mélange, si tu ne 


comprends pas les espèces et l’union des genres avec les genres, tu travailleras en vain, 6 roi. 


4. Zosime dit ” : Dans le mystère de la teinture de l’or, les corps deviennent esprits, afin 
d’être teints par l’esprit dans la teinture; c’est-à-dire que les corps (métalliques), unis au 
molybdochalque et modifiés par le mercure, deviennent esprits. Par ces agents ils sont d’abord 
liquéfiés, cuits, soumis à l’écoulement, en vertu de la macération qui en résulte et de l’opération 
de la transmutation, et ils changent ainsi de corps. Car ils passent naturellement à l’état 


incorporel, et ils arrivent d’une façon extraordinaire à l’état d’or cuit. 


5. Olympiodore dit ** : le molybdochalque ou pierre étésienne détermine ensuite l’écoulement 
simultané de ces produits par le feu. L’un des effets est dû au plomb et l’autre au feu. Ce n’est 
pas de l’une des matières isolées que dépend l’écoulement simultané ; maïs on doit faire écouler 


la matière par l’association des trois produits. On les mélange d’abord à parties égales et pour 


521. Cp. 408. — Cette forme axiomatique rappelle la Turba philosophorum et semble appartenir à une tradition analogue. 
522. Cp. Pélage, 4, 1, $ 9, p. 248, et 6, 14, $ 8 et 9, Texte. 
CPES Cp. 6, 12, $ 9% Texte. 
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les faire écouler, il ne faut pas ajouter l’un des produits aux deux autres, mais mélanger à 
la fois les trois dans un même alliage. Le mot écoulement simultané montre qu’il faut faire 
écouler l’ensemble d’un seul coup. 

6. (Suivent des subtilités.) 

7. Zosime dit : Ne craignez pas, etc. (reproduction d’un passage donné : 3, 6, $ 13, p. 135, 
jusqu’à la fin du $). 

8. L’évaporation de l’eau est sa disparition. Je m'étonne du résultat de notre étude, et de 
voir comment l’émission et l’action de la vapeur de l’eau divine peuvent cuire et colorer notre 
composition. 

9. Stephanus dit … (3, 6, $ 23 et 24, p. 138 et 139, avec diverses lacunes indiquées dans le 
texte grec). 

Viennent ensuite une série de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de Jean l’Archiprêtre, 


de Stephanus, de Comarius, d’Olympiodore, etc., avec des portions abrégées et des lacunes. 


X 
XX 
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2.3.20 6. — 19. Hiérothée sur l’Art Sacré. 


1. Prenant de la batiture de fer, 1 partie; de l’antimoine d'Italie, 1 partie, délaie le tout 
dans de l’huile de natron. Après avoir opéré l’extraction, mets à part et fais fondre avec une 
quantité égale de cuivre d'Italie. Après avoir réduit, allie avec de l’or et laisse 3 jours. Prends 
du soufre, 1 partie ; du misy, 1 partie; délaie, puis prenant l’alliage, dispose-le par couches 
alternatives, et opère l’extraction. Prends de ce produit, 3 parties, et 1 partie d’or ; fais fondre 


et tu trouveras ce que tu cherches. 


2. Si tu veux faire mieux encore, traite l’alliage et fais-le macérer avec la fleur de natron, 
jusqu’à ce qu’il devienne fluide (comme) du mercure. Sublime sept fois et partage en deux 
portions ; la première est soumise à la décomposition jusqu’à production d’eau ; quant à l’autre 
moitié, tu la mélanges avec le tiers de son poids d’or et le 6° de cuivre d'Italie et de fer ayant 
subi le premier traitement. Broyant le tout, arrose avec l’eau du mercure dissous plus haut, 
et fais chauffer. Opère ainsi jusqu’à ce que l’eau ait disparu ; mélange un peu de soufre, de 


façon à ce qu’il pénètre la préparation, et s’y imbibe. Opère ainsi jusqu’à ce qu’il se forme du 


524. Il existe sous le même nom un petit poème alchimique, où il est question de l'Empereur Nicéphore : son auteur 
serait donc du 9° siècle de notre ère. Si le texte présent est du même écrivain que le poème, l’époque serait indiquée 
par ce qui précède. Dans la vieille liste de St-Marc, sous notre numéro 38, (Introd., p. 175) on lit aussi : « Chapitres 
d’Eugénius et d’Hiérothée ; » maïs ces chapitres ne se retrouvent pas dans le Ms. M actuel. 


O'PANE TER 


cinabre (ou de l’or? ) 


3. Emploie cette (recette) avec le concours d’Emmanuel, * le chef des êtres animés, le Verbe 
divin, la lumière du St-Esprit. Car c’est lui qui est le sauveur, le dispensateur et la cause de 
tous les biens. C’est par son entremise qu'est offert aux fidèles et aux gens qui en sont dignes 
ce divin mystère, le remède de l’âme et la délivrance de toute peine. Celui qui a trouvé ce 
mystère, celui qui a reçu ce don de Dieu, celui qui sait opérer les traitements et parvenir au 
but désiré, le doit au très haut Emmanuel : celui-là deviendra son ministre et son agent dans 
l’exécution de cet art divin. (C’est pourquoi) en tout (il réservera) la dîme pour la construction 
des saintes églises et pour le soutien des indigents. Il interviendra en ma faveur, secourra mes 


besoins et me fera traverser la vie. 


Pour que son existence demeure à l’abri de l’envie, il ne doit pas tirer vanité de ses richesses, 
ni du soin qu’il donne à la prospérité de ses affaires ; il ne doit pas non plus s’abandonner à la 
pauvreté, cette maladie fâcheuse et incurable. Mais il doit plutôt resplendir de la richesse des 
vertus divines et des actions pures, étant tout animé d’humilité, de pitié et d’amour sincère (de 
Dieu). Il fera des prières pour moi, qui ai exposé ces choses libéralement et simplement, afin 


que nous obtenions tous deux la pure et éternelle royauté du Christ notre Dieu. Qu'il nous soit 


525. Cf. le livre d’Emmanuel, cité dans le Pseudo-Aristote arabe, t. 3 du Theatrum Chemicum. 
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donné à tous de l’obtenir, par les recommandations et par les prières de Marie, l’immaculée 
mère de Dieu, et de Jean le précurseur trois fois bien heureux, ainsi que par (celles) de la 


cohorte pure des divins apôtres et prophètes et de tous les saints. Aïnsi soit-il : amen. 


X 
XX 


2.3.21 6. — 20. Nicéphore Blemmidès Chrysopée. ”*° 


Sur la Chrysopée de l’œuf qu’a traitée le très savant maître en philosophie Nicéphore 
Blemmidès, lequel a atteint le but, avec le concours de celui qui amène toutes choses du 
non-être à l’être, le Christ, notre Dieu véritable, à qui appartient la gloire dans tous les siècles 
des siècles : amen. 

Prends, avec l’aide de Dieu, cette pierre non-pierre, ””’ que l’on nomme la pierre des sages, 


formée par les 4 éléments : la terre, l’eau, l’air et le feu; c’est-à-dire par l’humide, le chaud, le 


526. On a aussi donné à cet auteur le nom de Blemmydas et on l’a identifié, à tort ou à raison, avec un personnage du 13° 
siècle, qui a refusé le Patriarchat de Constantinople. 
527. Cp. p. 19. 
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froid et le sec. Prends donc l’un des 4 éléments, la terre, l’élément froid et sec, autrement dit, 


la coquille des œufs. 


Après avoir lavé et purifié, refroidi et broyé exactement, mets dans une marmite ; bouche 
l’orifice de la marmite avec un lut qui résiste au feu, et mets-la dans un fourneau de verrier. 


528 


Fais chauffer pendant 8 jours,” jusqu’à ce que le produit blanchisse. Mets-le à part avec soin ; 


car c’est là la fameuse chaux. Attention ! 

2. Après cela, prenant le blanc intérieur (de l’œuf), dépose-le dans un vase en forme de 
coquille, à l’orifice du vase, adapte cet instrument en forme de mamelon, nommé alambic. 
Qu'il soit bien bouché et assujetti avec du plâtre.” Fais monter cela comme l’eau de roses, et 


garde avec soin dans une fiole. Attention ! 


Ensuite prenant de la chaux, ” 1 partie, et de l’eau distillée, 9 parties ; mets ensemble ; 


introduis (dans le vase) et bouche avec soin, comme précédemment. Distille cela comme de 


l’eau de roses. La coquille doit être cette fois en verre; la 1" était en terre cuite. Remets le 


produit distillé sur la même cendre; extrais et mets le tout ensemble dans une fiole de verre. 


528. Scolie : « Noter qu’il est impossible de faire chauffer la chaux pour la changer en céruse, à moins de faire chauffer 
pendant 8 jours sur le fourneau du verrier. » Les signes de renvois successifs de cette scolie et des suivantes dans nos 
manuscrits sont les signes du Zodiaque, à partir du Bélier jusqu’à la Balance. (Cp. Introd., p. 205.) 
s 529. Scolie : « Le plâtre doit être vieux, et (provenir) d’une église (7? ) » 


4 530. Scolie : & La chaux, ici, doit être (du poids) de 4 onces et l’eau (distillée une fois) peser 36 onces. » 
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Bouches-en soigneusement l’orifice avec un linge et du plâtre, et enfouis dans du crottin de 


cheval pendant 21 jours. Attention ! 
4. Ensuite retirant du crottin, mets dans la coquille et fais monter comme précédemment. 
Puis, de nouveau, prenant le tout ensemble, mets l’eau et la matière dans une fiole de verre et 


fais digérer dans du crottin de cheval, comme précédemment. Puis, retirant du crottin, mets 


le tout ensemble dans une coquille ; fais monter comme précédemment et garde dans une fiole. 


Attention ‘:! 


5. C’est là ce qu’on appelle eau divine, eau de chaux, eau de mer, vinaigre, mercure, lait de 
vierge, urine d’enfant impubère, eau d’alun, eau de cendre de chou, eau de natron, eau de 
1"° filtration, et d’autres noms (encore). Cela constitue l’eau divine, au moyen de laquelle est 
blanchie le corps de la magnésie. Le cuivre brûlé, c’est la cendre qui doit être produite par le 


jaune des œufs. 


6. Il faut prendre d’autres coquilles d’œufs non brûlés, * (les) bien broyer et les mettre 


dans une coquille de verre avec de l’eau montée une fois sans l’emploi de la chaux. Qu'il y ait 


531. Scolie : « Tu as ici la chaux décomposée ; or l’eau nécessaire pour les (extractions), délaiements et arrosages doit être 
(du poids) de 31 onces. » 

582. Scolie : « Ces coquilles doivent être (du poids) de 18 onces pour les 3 fois, et l’eau, du poids de 18 onces chaque fois. 
» 
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de cette eau la valeur de 3 parties et des coquilles, 1 partie. Distille cela encore 3 fois, sans 


digestion. À chaque distillation, rejette les coquilles et mets-en d’autres en même quantité. A 


la 3° fois, garde dans une fiole ce qui est déposé. 


533 


7. Ensuite prenant la nouvelle chaux, * mélange-la bien avec cette eau. Qu'il y ait de cette 
eau, 3 parties, et de la chaux, une partie ; mets cela dans une fiole. Bouche bien l’orifice de la 
fiole et fais digérer dans du crottin de cheval pendant 40 jours, et s’il y a de la cendre, pendant 


21 jours. 


8. Ensuite, prenant des jaunes d’œufs, mets-les dans une coquille de terre cuite et distille cela 
comme de l’eau de rose, avec un feu (moins) énergique ; car il faut que le feu des (opérations) 


susdites soit plus doux. Bouche avec soin et recueille ainsi l’huile (couleur) de cochenille. 


534 


9. Prenant cette huile, * réunis-la avec la chaux ”* tirée des coquilles. Qu'il y ait de cette 
chaux, 1 partie, et de l’huile, 3 parties ; opère avec cela comme avec l’eau de chaux, c’est-à-dire 
distille et fais digérer. Puis de nouveau distille et fais digérer, et après avoir distillé, garde le 


tout. Attention ! 


533. Scolie : « Cette chaux doit être de 5 onces. Comme elle doit être gâchée avec l’eau par 3 fois ; le tout doit être du 
poids de 15 onces. » 

534. Scolie : « Cette huile doit peser 15 onces. » 

5s5. Scolie : & Une telle chaux, à ce que je crois, doit peser 5 onces, qui (sont) introduites dans les 15 onces précédentes ; 


l’eau, tu l’as fait monter trois fois, avec les coquilles non brüûlées. » 
9 4 


10. La cendre des jaunes d’œufs qui se déposera, blanchis-la avec la 1° eau divine obtenue 


avec la chaux ; car celle-ci est la magnésie. 


11. Prenant de cette magnésie, * 4 parties, et de la chaux déposée dans la coquille, *’ 1 
partie, c’est-à-dire de cette dernière le 5° (du tout) ; broie bien l’une et l’autre sur le marbre, de 
façon à rendre la matière très fine et ténue. Délaie complètement avec un peu d’eau (provenant) 
de la chaux, comme font les peintres. Après avoir laissé refroidir, mets dans une coquille 1 
partie de ce mélange, et de l’eau de chaux, 3 parties. Il faut ici que la coquille soit en verre. 
Puis fais monter cette (eau) comme l’eau de roses et recueille tout ce qui distille dans un vase 


de verre. 

12. Ensuite, prends la poudre sèche, déposée dans la coquille ; mets-la de nouveau sur le 
marbre, délaie-la par petites portions, avec l’eau distillée qui en provient. Laisse sécher le 
produit à l’ombre ; et opère ainsi jusqu’à ce que toute l’eau distillée ait disparu. 

13. Ensuite, après avoir broyé la poudre sèche, mets-la dans une coquille, et avec elle une 
autre quantité d’eau de chaux. Qu'il y ait de l’eau, 3 parties, et de la poudre sèche, 1 partie ; 


fais monter cela et délaie comme il a été dit, jusqu’à 5 fois. 


536. Scolie : & 4 hexages 25 carats, pour 1 hexage 25 carats. » 
537. Scolie : « Une chaux de cette nature est la première qui provient de l’eau divine blanche, lorsque tu veux blanchir la 
magnésie. » 
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14. Prenant la 5° fois toute l’eau distillée, rassemble la poudre sèche déposée. Après les avoir 
prises et mises toutes deux dans un alambic de verre, plonge celui-ci dans du crottin de cheval 


pendant 40 jours, ou autant de temps que tu voudras. 


15. Ensuite remets de nouveau dans la coquille de verre, et fais monter comme précédemment. 
Lorsque la moitié du liquide aura été distillée, après avoir ouvert la coquille, remets-le de 
nouveau dans ce (vase), et répète cela jusqu’à 5 fois. 

16. Or tu prendras cette précaution de ne pas distiller (vivement), comme précédemment, 
mais doucement et lentement. 

17. Après la 5° fois, recueille tout ce qui a été distillé dans l’alambic. La poudre sèche 
déposée dans la coquille, mets-la sur le marbre; et après l’avoir broyée et délayée avec le liquide 
distillé, comme ci-dessus, laisse refroidir à l’ombre. Fais cela jusqu’à ce qu’elle ait absorbé tout 
le liquide. Pendant que l’on broiïie et que l’on arrose, on trouvera le produit blanchi : cette 
blancheur constitue le signe (qui précède ? ) la couleur rouge. 

18. Or il faut que le produit soit bien blanchi. Ensuite, mets-la (partie) blanchie dans un 
alambic de verre; ajoutes-y de nouveau la matière qui provient de l’eau de chaux, 3 parties 
contre 1 partie du produit. Après avoir bien mélangé le tout, enfouis dans du crottin pendant 


(40) autres jours. 
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19. Après avoir retiré, fais monter, recueille le liquide et remets-le dans ce (vase) : fais 
monter une seconde fois, recueille et surveille. Or la partie déposée dans la coquille, tu la 


trouveras blanche, semblable à du marbre. Prenant cela semblablement, opère avec soin. 


20. Ensuite, après avoir pris de l’espèce semblable à du marbre une partie, et de l’eau 
distillée, une autre partie ; après avoir bien mélangé ces choses, mets dans une coquille de verre, 
si tu n’as pas d’alambic ; puis scelle et bouche convenablement son orifice avec un couvercle de 
plomb ; étends un mince enduit sur ladite coquille de verre, en employant un lut qui résiste au 
feu. 

21. Ensuite traite habilement (cette matière) et dispose-(la) sur un petit fourneau, pareil à 
celui de l’eau de roses. Au lieu d’un feu de charbon, place le au-dessus d’une lampe allumée. Si 
les espèces de l’intérieur sont dans la proportion d’une once (chacune), c’est-à-dire que le poids 
de l’une et de l’autre soit de 2 onces, il faut faire brûler la lampe pendant 7 jours, c’est-à-dire 
7 jours et 7 nuits. Si ces espèces n’ont qu’un poids moitié moindre, fais brûler pendant 4 jours ; 
si c’est le quart, 2 jours. Après les 7 jours, ayant ouvert le vase, et reconnu que l’espèce est 
compacte, ajoute encore de l’eau mise à part, une autre once, comme précédemment. Ensuite, 
faisant brûler la lampe autant de jours qu’il a été dit, opère ainsi jusqu’à 9 fois. 


22. Après avoir ouvert, tu trouveras un produit jaune compacte, dont le poids répondra à 
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celui de toutes les matières ajoutées successivement en 9 fois, jusqu’à concurrence de 10 onces. 

23. Mets de côté et prends-en 1 partie, c’est-à-dire la valeur d’une once. 

24. Ensuite, ayant opéré au moyen du feu, c’est-à-dire à la chaleur de la lampe, arrose ces 
(matières) 9 fois ; en opérant au moyen d’un poids égal d’huile divine, comme tu as fait avec 
l’eau divine. La dernière fois, c’est-à-dire la 9°, tu prendras le double du poids d’huile, et 
(alors) tu feras brûler la lampe plus fort. 

25. Ensuite tu trouveras la poudre sèche complètement préparée, de couleur pourpre vif. 
Après l’avoir bien broyée, garde-la avec soin. 

26. Lorsque, avec l’aide de Dieu, tu auras obtenu ce produit, prends de l’argent pur, la 
valeur d’une once; fais-le fondre au feu et mets-y de la poudre précédente, la valeur d’un 


grain : tu trouveras l’or brillant et dont l’éclat s’étend jusqu'aux limites de la (terre) habitée. 
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2.3.22 Nicéphore Blemmidès. — Appendice ce que réclame la Présente Préparation. 


D'abord des œufs propres avec leurs 36 (? ) germes. 
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Appareils : Deux coquilles de terre cuite, avec des bouchons de verre. 


Semblablement aussi 3 coquilles de verre, capables de contenir, l’une, une pinte, l’autre, 2 


pintes, et la dernière une demi-pinte, avec son chapeau. 
Mortier en marbre ; — et porphyre. 
Palette de peintre. 
Plâtre vieux, provenant d’une église. 
Un vase résistant au feu et deux marmites en forme d’écuelle (7? ) 
Lut qui résiste au feu. 
Il faut aussi, tout d’abord, de l’eau blanche distillée une fois, 36 onces. 
Semblablement, en second lieu, (la même eau) montée une fois, 18 onces ; 
Et de l’huile de cochenille, montée une fois, 15 onces. 
Sache que les 36 œufs absorbent 9 onces d’eau. 
La pinte comporte 2 mesures d’eau. 


De même il faut aussi de la chaux (tirée des coquilles d’œuf, avec les membranes), 9 onces ; 
des enveloppes d’œuf broyées et incombustibles, 18 onces ; de la magnésie, c’est-à-dire des 


jaunes (d’œufs) calcinés, 4 hexages 20 cotyles. 
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Des balances, du bois à brûler, un petit fourneau et un esprit subtil et sans limite. 

Voici ce qu’il faut (pour compléter) le mystère dans son intégrité : Prends ‘* le sang d’un 
homme aviné, la bile d’un bœuf noir non marqué, et le suc de la plante appelée barbe de bouc. 
Employant ces trois (matières) en proportion égale, chauffe du fer et trempe : tu pourras 


réussir. 
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538. Cette formule finale se trouve déjà à la fin de 6, 13, p.405, note 2. 
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